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తొలిపలుకు 


ఇప్పటికి పదకొం జేండ్ర కిందట డాక్షర్‌ చిలుకూరి నారాయణ 
రావుగారు (ప్రకటించిన “ఖుర్‌ అన్‌” అఆంభానువాదము చూచుట 
తటస్థించినది కొన్ని పేజీలు చదువుసరికి అది సరియైన అనువాదము 
కా దనిపించి నెంట నే మూలమును చూడగా నా అనువూనను స్థిర 
మైనది. (క్రీ నారాయణరావుగారి అనువాడము బహు దోవుభాయి 
ఫమును, ఇస్తాంయత సాంప్రదాయ జ్ఞానశూన్యమును అని నే నప్పుడు 
౧౫౯౩౦) జులై ౧౪వ తేదీ ఆంధదినహ్మతికయం దొక దీర్ణవిమర్శన 
న్యా సమును (వానితిని, నిజాంరాష్ట్రాాయధ్రవితామహులగు (త్తి మూడ 
పాటి వానుముంతరావుగా రా వ్యాసమును చదివి దానిని శ్ఞాఫించుచు 
వమాల్వీమిార్‌ అృకమ్‌ ఆలీ సాహెబ్‌, బి. వ., బి.ఎల్‌ , ఎమ్‌, ఎల్‌, సి. 
గారికి ఉత్తరము |వాసిరి. అంను ఖుర్‌ ఆన్‌ గంధ ఆం భాను వాదము 
"జీవే చేసిన బాగుండు ననియు, అట్లు చేసినచో తాము సాయ 
మొనర్తు మనియు, అత్యంతో త్వావాజనకమ/సరీతి నభి| పాయ మిచ్చిరి. 
అంతవరకు ఖుర్‌ ఆన్‌ వరీఫు ననువడించవలళె నను భావమైన శేని 
నాయం దా లేఖ ఒక (కొత్త అభిలావను అంకురింప జేసెను. మహా 
తరమైన ఈ కార్యమునకు చేను తగుదునా తగనా అను వివేచనమైనను 
చేయక నెంటనే తదనువాదమునకు వలయు పదికరములను సంపా 
దింప సాగితిని. ఇట్లు (పారంభమైన (పయత్నమునకు ఫలమే ఈ 
యను నాదము. 


ఖుక్‌ ఆకొగంథము దెం కోట్ల జనసంఖ్య గల మునామ్మదీయ 
(వపంచమునకు వేదము. ఈ జనసంఖ్య ఒక దేశమునందుగాది, ఒక 
ఖండమునందుగాని పరిమితము గాక ఆసియ్య్మా యూరప్‌, ఆ ఫీకా, అమె 
చకా ఖండ ముబందు వ్యా పవెంయున్నదది. (పపంచవముందలి సమ స్త నాగ 


శప 


రికతలతోడను ము సీములకు సంబంధమున్న ది. తూర్పున చైనా జపాను 
దేశములు మొదలుకొని పశ్చిమమున ఆసియామైనరు వరకు గల 
సమస్త ఆసియాఖండ దేశములందును ముస్తిములు పతి దేశ జన 
సంఖ్యయందును లక ముఖ్యాంశ మై యున్నారు. మున్సి ముసంఘ ముక 
అంతర్జాతీయ సంఘము, ఖుర్‌ ఆన్‌ అందుచేతనే ఒక [పపంచ సందే 
శ్రమును వినిపించుచున్నది. 


ఖుర్‌ ఆకా అనగా “(గథిత మొనర్చ్ప బడినది”, లేక “పరింపబడినది” 
అని అర్థము. (కేస్టతమమగు ఉపదేశవాక్యములిందు గోథిత మునర్చ 
బడుట చేతను, Du she ఇద్‌ ఉచ్చేశింపబడుట చేతను, ఈ 
గంథమున కీ వేరు వచ్చినది ఇది అరబీ భామయంచు భగవదా ఖే 
శ్రీ మొహమ్మద్‌ (పవక క హృదయఫలకిమున నవతరించిన గ్‌ /0ధ 
రాజము. (స్త్ర) మొొహామ్ముద్‌ (పవక కృ ఈ (గంధమును స 
రంజాకా మాసములో దర్శించిరి అందుచేతనే ఈ మాసము పవిత 
మూాసముగ పరిగణింపబడుచున్న ది. 


ఖుర్‌ ఆన్‌ గృంథము “సూరా లనబడు ౧౧౪ అధ్యాయ 
ములుగ విభజింపబడినది. “సూరా” అనగా అంతస్తు ఈ సూరాలు 
"రెండువిధము-లెనవి : దీర్ధ్హ ములు, (వహాస్వములు న ము 
చెకు- “రు కూ” లుగా "విభజింపబడినవి. “రుకూిను నేను “ఖండము” 
అని ఈ అనువాదమున వాడితిని. (సతి “రుకూ యందును పెకుంా 
“ఆయత్‌ 'లు కలను. “ఆయతుిను నేను “సూ _క్రి అని అనువాదమున 
వాడ్సితిని. “ఆయత్‌ ” అనగా “గుర్తు, చివ్నాము” అని అనలర్లము. 
కాని “భగవత్వూ క్రి” లేక “వువాత్మ్యము' అను అర్థములో ఇకు-డ 
వాడబడినది. పరన సాలభ్యామునశక ఖుర్‌ అన్‌ గంధమును చిం 
భాగములుగ విభజించిరి. కాని ఇందు విషయవిభజనము'లేదు. ఖుక్‌ 
ఆన్‌ గ ంథమునందు ము_త్తము ౬చే౬ం సూక్తులు కలవు, 


శ్రీ) "మొహామ్మద్‌ (వక్త ౨౩ ఏండ్ల దీర్గ ర్టకాలములో -ఈ 
త... దర్శించిరి. ఇందులో కొంతభాగము మేక్కాపట్టణమునం 
దును, మరికొంత భాగము మదీ నావట్టణమునందును (వోకు కైనది. (శ్రీ 


౪a 


[పవక ఈ కాల పరిమితిలో ౧౩ ఏంస్లు మకా, పట్టణమునందును, 
౧౦ వండ్లుమద్‌ నా పట్టణమునందును ఉండిరి. అందుచే ఇందలి ౯౩ అధ్యా 
యములు మక్రాయందును, ౨౧ అధ్యాయములు మదీ నాయందుూను 
(వో కమైనవి, ఇదంతయు (శ్రీ (పవ కచేతనే సంకలిత యొనర్పబడెను. 
కవ శిష్యులలో ఆ గణ్యులును, ర్ర్రుథమ ఖలీభాయు నగు హాజ 
రత్‌ అబూబకర్‌ శ్రీ (యవక్త పరించుచుండెడి (క్రమము ననుసరించి 
'వెకు౪- (పతులు వాయించి (పపంచమునందలి ముస్లిమ్‌ కేందము 
లన్నిటికిని పంపించిరి. ఈ విధముగ ఖుర్‌ ఆన్‌ [గంధములో పారభేద 
ములుగాని, (వథఖ్నీ ప్త్రములుగాసి, ఖలకాండములుగాది లేవు. - ఒక్కా 
అక్షురమెనను భేదము "లేకుండా (శపంచమంతటను ఒకే (గంథము 
(ప్రచారములో నున్నది. ఇట్లు పారభేదము ఈవన్నాతమైనను లేక 
స్వచ్చమైన మూూూలపారము గల [గంధము ఖుర్‌ ఆన్‌ ఒక్కళు యని 
చెప్పవచ్చును. ర్మ (గంధము నాచే (పో కమైనది. నేనే దీనికి సంర 
తకునిగ నుందును.” (౧౫ *" ౯) అని ఖుర్‌ఆన్‌లో భగవద్వాకుగ౮ా. 


ఖుర్‌ఆన్‌ పెకు- నామములతో వ్యవవారింపబడుచున్నది. 
ఈ నామములు ఖుర్‌ ఆన్‌ లోనే కలను. అందులో ముఖ్యమైనవి : 
“ఖుర్‌ ఖాకొ' _ (సత్యాసత్యములను విచత్షణచేసి చూపునదిి; 
“అజ్జకర్‌ ” (జ్ఞాపకము చేయునది), “అల్‌ _ముహైమికొ (వెను 
కటి సత్య వేదములను సంరత్నీంచునది) ఇవి ముఖ్యమైన నామములు. 
ఖుర్‌ ఆన్‌ యొక్క పరమార్థము ఈ నామములయందు (పతిఫలించు 
చున్నది. 


ఖుర్‌ ఆన్‌ గంథము ఒక (క్రొ త్తవేదము కాదు. ఇస్తాంవుత 
ముక (కొ త్తధర శ్రమును కాను. సత్యమువలె రెండును అనాదినిద్ధము 
_లెనవే అదే విషయము ఖుర్‌ ఆఅ౯లో మాటిమాటికి చెప్పబడినది ;:- 


“సత్యమును చిరూపించుటయే (ఖుర్‌ ఆకా) ఉద్దేశము.” 


“నిశ్చయముగ _ నీకు (మొవామ్ముద్‌ (ప్రవక్తకు పూర్వము 
సము స్తబచేశములకును (యవ కలను పంవీయుంటిని. ఇప్పుడు నీకు వెలు 


లీ 


1¥ 


వరచుచున్న (గంధము (ఆ (గోంథములను తారువూరొనర్చి వాని 
ననుసరించుచున్న) చారి సంశయములను బాకి వా రెకుడ పార 
వడిరో చూపుటకు మూతమే.” (౧౬ . ౬రే, ఇల) 


“పవకా ' నీతో వాదముచేయునారితో నిట్లు చెప్పుము: 
మేము మోకు పీకటించిన సత్యమును), మో (పవ కలు ప్రకటిం 
చిన సత్యమును విశ్వసింతుము మో దేవుడును నూ దేవుడును 
ఒకడే. మేము అతనికే విధేయులము ” (౨౯ ? రజ 


“బప్పుడు మోవద్దనున్న సత్యమును సనిమూవించుచు ఇది వెలు 
వరచబడినది,* (ధరగా ౨.౮౧ ౨౧౦౦; క, గ, 
తః తెణ 

“సత్యముతో గూడిన [గంధమును మేము వెలువరచితిమి. 
ఇది ఇంతకుముందున్న గ/౦ధములందలి సత్యమును సిరూవించి 
చూపునది. (అంతేకాని ఆ గంధమునందలి సత్యము కలువీతము 
కాకుండ) కాపాడునది. అందుచే ఎవరు సత్యమారక్షమున నున్నారో 
ఎవ రా మార్షమును తప్పి చరించుచున్నా రో భగవతో? కృమగు 

నమునుబట్టి నిశ్చయింపుము. అంతేకాని తుచామగు మో వాంఛల 
ననుసరించి మోకు పో) కృమైన ఈ సత్యమును నిరాకరింపకుడు. మా 
యెల్లరకును (అన్ని జాతులకును) ఒకొరాకళారికి ఒకొక్క ధర 
మును జఒజకొళ6ంాకంా మార్షమును నియామక మునర్చితిని. భగ వం 
తు డిచ్చించియుండిన చో మిమ్ముల నందరను వక జాతీయుల నొనర్చి 
యుండెడి వాడు, కాని మోకు వెలువరచిన దానిబట్టియే మిములను 
పరీశ్నీంచుట కె ఇట్లు చేసెను. అందుచే సతొార్యములు చేయుట 
యందు ఒకరికంకు ఒకరు ముందడుగు వేయుడు, అందరును భగవం 
తుని సమత్షమునకే మరలవలనియున్నది. మారు న యే విషయము 
లందు భేదభావమును చూవిరో భగవంతుడు మో కెటింగించును,” 

ఫ్‌? రోరా 
“ఇది వేదజ్ఞానమును విస్పష్టముగ విప్పి చూపును, దిన సం 


దేవా మేమియును లేదు.” (౧౦:౩౭ 


ళా 


ఇంకా ఇస్తామ్‌ మతపరవమార్థమును గుతించి ఖుర్‌ ఆన్‌ బిట్లు 
చెప్పుచున్న దిి= 

“(ఓ పివక్తా[) ఇట్లు చెప్పుము. మేము భగవంతుని యెడ 
విశ్వసింతుము. మాకు పొ క కనున దాని (ఖుర్‌ ఆన్‌ గంధము) 
యడను విశ్వసింతుము. లకే కాదూ. ఇవా మీము, ఇస్మా 
యూలు, ఇన్‌హోకు యాకూబు, ఇంకను ఇతర జాతుల ప్రవ క్తృలకును 
బంపబడిన "వేద గంధములను, మూసా, -ఈనా మున్నగు మావ క్త 
లకు పంపబడిన a గ్రంథములను విశ్వసింతుము. ఈ (పవ క్ర కల 
మెడ మే మెట్టి భేదభావమును చూపము. భ గవంతునశకే మేము 
వినతుల మగుదుము. (3 ౮౩) 


“భగవంతుడు వ “or ద ప్యకృతిని సృష్టించి అందు 
మానవుని సృజించినో యత్ర ప న యీ మతమునై పు 
నకే మో ముఖములను ధర శ్రజిళ్టా నునులా తప్పుడు, అడే సత్యమగు 
మతము భగవంతుని సృష్ట మార్చ నలవికానిది, కాని చెక్కులు 
దీని చబుగరు 


అట్లు భగవంతున కున్ఫుఖులె అన వార, అతని యెడ మాకం 
గల విధులను జాగ్ళత్తగ చెర వేర్పుడు. పాన సలుపుడు. బహు 
దైవతారాధకులు కాకుడు. a మతము నందు విభాగణులు 
కల్పించి పక్షములుగా చీలి, పతి పశ్షమును తమ తమ విభేదము 
లను చూచి తమలో తస. సంతోవించు కొను వారితో కలి 
యక్రుము, (30: 36--౨) 


ఇట్లు ఇస్తాం ఇటీవలి ఒక మతము కాదనియు, అది సనాతన 
మనదనియు, మూనవపి /కతి యందే అది వేరు పాదుగొని యున్న 
దనియు ఖుర్‌ ఆన్‌ గీంథము ౧౨౩౬౦ ఏండ్ల (కిందట పోోక్త కవెంన 
ఒక గంధము కాదనియు, అది అత్యంత సనాతనము, వివిధ మూ! 
లందు శ పవ కృలకు సమ స్త 'దేశములందు పోక కనున సత్య వేద 
గంథమనియు, ఇతర వేదగంధములకు పోవుకముగ వచ్చినదనియా. 


ఖు ర్‌ ఆన్‌ వాకు/,చ్చుచున్నది. ఖుర్‌ ఆన్‌కు ఇతర మతముల 
యెడ ద్వేవముగాని _వెవవ్యుముగాని లేదు. అది సర్వ మతములకు 
మార్లదర్శకము. అది సర్వ నుతములను సమన్వుయించును. 
అది యొక విశ్వ సందేశము నిచ్చు చున్నది ఒక  విశ్వవుత 
మును బోధించు చున్నది డేశకాల జాతి వర్ల భేదములు లేని 
ఒక మహాత్సందేశము నిచ్చుచున్నది. సర్వబేశమ్ములందును, సర్వ 
జాూతులకున్తు సర్వకాలములందును ఆచరణ యోగ్యమైన సందేశ 
మది, 

ఖుర్‌ ఆన్‌ కేవలము వేదాంతముకాదు' శేవల ముక నీతి 
శాన్ర్రము కాదు, "శేవల ముక ధర్శశాన్ర్రృముకాదు, శకేవలము 
కరకాండలకు సంబంధించినడియుకాదు అదియొక సంపూర్ణ సత్య 
[గంథము, మానవజీవితమునందలి అన్ని దశలకును వలయు సర్వ 
ధర్శములును అందు విశదీకరింపబడి యున్నవి. 


ఖుర్‌ ఆన్‌ (గంధమునండలి సందేశము ఒక విస్పష్ట సందేశము. 
ఒకే మంత్రము” నాభారము చేసికొని మూలసిదాంతములంబే పరస్పర 
విరుద్దములగు సిద్ధాంతములను పతిషాదించు వ్యాఖ్యా నము లం 
చేయుట కిం దవకాశము లేదు. ఒకే వేదము నాభారముగా వేయి 
మతములను కల్పించుట కిట సాధ్యము కాదు. ఖుర్‌ ఆన్‌ ఈ విషయ 
మును స్పషప్టముగ నిట్లు చెప్పి నది" 

“ఖుర్‌ ఆనును గుణించి వారు లోతుగ నాలోచింపేరేల * అడి 
భగవతో? కృమే కాకపోయిన-చో అందు పరస్పర విరుద్ధములగు విష 
యము లుండవా € పష తాళ్ళ 

ఖుర్‌ ఆన్‌ గంధము శ్రీ) మువహామ్ముద్‌ రువ క్ర మాహాత్న్య 
మని చెప్పబడినది. ఖుర్‌ఆన్‌లో గల శ క్రి అసమానమైనది. ఈ 
గ౦థము ఆ-రేవియా పీజలయందు కొలదికాలములో తెచ్చిన 
మార్పు, చరిత్కయొక్క- గొప్ప విచిత) సంఘటనములలో నొకటి. 
ఒక్క- అశేబవియా ద్వీపకల్పమునందేకాక (పపంచమునందలి అధిక 
భాగములలో ఈ సందేశము కల్లించిన పరివ ర్హ్గనము (పపంచ విభవ 
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ములలో నగగణ్యామైన దనవచ్చును. ఇస్తామ్‌ మతమున కంతగా 


ననుకూలురుకాని పాశ్చాత్య క్రైస్తవ పండితు లీ ఫిప్ట్లవమును గుణించి 
చెప్పిన ఈ (కింది వాక్యములను గమనింపుడు | 


“From time beyond memory, Mecca and the 
whole peninsula had been steeped in spiritual torpor. 
The slight and transient influences of Judaism, Chnstia- 
nity, or philosophical inquiry upon the Arab mind had 
been but as the ruffling here and there of the surface of a 
quiet lake; all remained still and motionless below. 
The people were sunk in superstition, cruelty, and vice 

Their religion was a gross idolatry, and 
their faith the dark superstitious dread of unseen things 
ల ల Thirteen years before the Hejira, Mecca lay 
lifeless in this debased state What a change had these 
thittéen years now produced! .. Jewish truth 
had long sounded in the ears of the men of Medina , but 
it was not until] they heard the spirit-stirring strains of 
the Arabian Prophet that they too awoke from their 
slumber, and sprang suddenly into a new and earnest 
life." 


(ఊోవాకందరాని (ప్రాచీన కాలమునుండియు మక్క్కాచుట్టునుండు. ేళఖాగ 
మంతయు మతవిషయమున మెకములో నుండెను ఈయూదకై స్తవ మతములును, 
తత్వజిజ్ఞాసయు అరబ్బుల మనములకె తాత్కా_లిక్యయై స్వల్పమెన (_వోద్చలము కలిగి 
కాంతనరోవరజలముహె నున్న న్వల్పతరంగజాలమువలె నుండి (క్రింద నంతయు నిళ్ష లము 
గను నిశ్శబ్దము గను ఈండెను (ప్రజలు మూఢ విశ్వాస ములలోను, (కార్యమునందును, 
దుశ్నీలమునను మునిగి యుండిరి చారి మతము తుచ్చ(ప్రతి మారాఢనమై యుండెను 
చారు మూథవిశ్వాన ములను దయ్యములను నమ్ము చుండిరి హీంజరతుకు PS 
పదమూడు నంవక్సరము లకిందటి వరకు మక్కా నిర్జీవ మై యిట్టి హేనస్టితియందుం డెను. 
ఈ పదుమూడేండ్లలో ఎట్టి అద్భుత మైన మార్చు కటీశాను !,. వచా అంతకు వారము 
చిరకాలము యూదమతము క (పజల కర్లపుటమ.ల యందు (పతిధ్వనించియే 
యుంజెను కాని ఆత్మను కలంచు ఆరబు డ్రవ క్ల ఖుర్‌ ఆకొనూ కుల మధురరవము 


1. Sir W. Muir's Life of Mohbamet, Ch, VII, 


viii 
వినినప్పుడే వారు తను అజ్ఞాన దీర్భ నిద్రనుండి లేచిరి గంఫీరమెన ఒక నూరన జీవితము 
వారు హరాళ్తుగ (ప్రవేశించిరి ) 


“A more disunited people it would be hard to find, 
till suddenly, the miracle took place! A manarose who, 
by his personality and by his claim to direct Divine 
guidance, actually brought about the impossible, .. wees 44 
namely, the union of all these warring factions. 2 


(ఈ హాత్సరివ రనము జరుగకే పూర్వము వరీియంత సంఘీభావళూన్య మగు 
జాతి మరియొకటి లేకుండెను ఒక యత్యద్భు వ్యకి బయలు వెడలి పరమేశ్వర 
-శ్చీళ్ళ్ళవే జరిగిన వ్య_కి (పోద్చలముచే ఈ పరస్పర యుఖ్యమాన జనములలో నసంభవ 
ఎనెక్యలీను కల్పించుట మిక్కిలి యాళ్చర్యకర మైన విషయము ) 


“And yet we may truly say that no history can 
boast events that strike the imagination in a more lively 
manner, or can be more surprising in themselves, than 
those we meet with in the lives of the first Musalmans, 
whether we consider the Great Chief, or his minister 
the most illustrious of men, or whether we take an 
account of the manners of the several countries he 
conquered, or observe the courage, virtue, and senti- 
ments that equally prevailed among his generals and 
soldiers. 3 


(ఆది ముగల్మానుల చర్మిత్రమును చదివి వారి నాయకా(గేసరుని, అత్యంత 
ఈ క్రమ మానవులగు ఆయన మం(తులను, ఆయన జయించిన దేశములందలి ఆణార 
వ్య్వవహారములన్కు ఆయన శేనానులలోను, సై నికలయందును సామాన్య ముగ కన్నట్టు 
వ నద్భీల నద్భావములను పరికించినవో, నిట్టి యాళ్ళర్యకరమగు 
నన్నివేశములు చర్మిత్రమునం 'జెచ్చటను కానరావని సగర్వముగ నొక్కి. వక్కాణీంచ 
వచ్చును చూచిన నది యంతయు నమ్మ శక్యము కాకుండును ) 





ంుానాకడుకి. కకామనారొనామ్నా. 


2, ‘The Ins and Outs of Mesopotamia, P 99. 


3, The Life of Mohamet, by ths Count of Boulainvelliers 
(English Translation, P 5) 


| 
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“That the best of Arab writers has never succeeded 
in producing anything equal in merit to the Quran itself 15 
not surprising.” * 
(ఆరభీభావయం దత్యు త్తమ (కేణికి చెందిన (గంధక ర్ల తెవ్వరును ఖుర్‌ ఆన్‌ను 
సమానమైన గొప్పగంథమును (వాయలేక పోయిరనుట వింత కాదూ ) 


“It is the one miracle claimed by Muhammad— his 
standing miracle, he called it-and a miracle indeed it 1s.” 5 
(మొహమ్మద్‌ (ప్రవక్త తనదిగా చెప్పిస ఏకై కమహాత్మ ్యామిదియే (ఘర్‌ ఆనే) 
శాళ్వతముగ నిల్చి యందు మహత్వ మిడి యని ఆయన చెప్పిరి నిస్సందేశాముగ అడొక 
అద్భుత మహళత్తే ) 

“Never 128 ఇ people been led more rapidly to 
civilization, such as it was, than were the Arabs through 
Islam.” * 

(ఆరబుజూాతి ఇసాక్‌ నుతము ద్యారా నాగరికతను పొంతినంత నత్వర గమన 
ముతో మరేజాతియు నాగరికతను పొందలేదు ) 


“The Quran 16 unapproachable as regards eonvinc- 
ing power, eloquence, and even composition.” 1? 
(హీెతువాదముచే ఒస్పించుట యందుగల ళ క్రికిని, అద్భుతధారతును, శయ్యా 
పాటవమునకును ఖుర్‌ ఆకొతో సరితూగ గల (గ్రంథము మరొశశిజేదు ) 


“And toit was'also indirectly due the marvellous 
development of all branches of Science in the Moslem 
world.” 3 

(ముస్లీమ్‌ (ప్రపంచమున సర్వశాస్త్ర ములు నత్యద్భుతముగ అభివృద్ధి సొందుటకు 
ఖుర్‌ ఆన్‌ (పోడ్బలమే వరోక్షుకారణము ) 








Palmer's Introduction to English Translation of the Quran, 
నెం పెం 

Bosworth Smith's Life of Mohammad. 

New Researches, by H. Hirshfield, P. 5. 

Ibid, P. 8, 

Ibid, P, 9, 
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“ Here therefore its merits as a lterary production 
should perhaps, not be measured by some preconceived 
maxims of subjective and aesthetic taste, but by the effects 
which it produced in Muhammad’s contemporaries and 
felow-country-men. If it spoke so powerfully and con- 
vincingly to the hearts of his hearers as to weld hitherto 
centrifugal and antagonistic elements into one compact 
and well-organized body, animated by ideas far beyond 
those which had until now ruled the Arabian mind, then 
its eloquence. was perfect, simply because it created a 
civilized nation out of savage tribes, and shot a fresh woof 
into the old warp of history.’ © 

(ఏవో మనలో జీర్చించియున్న  'కావ్యాభఖిరుచులను వరవడిపెట్టుకొని ఈ 
(గంథముయొక్క.. రచనను పరీక్షించుట యు క్తముకాదు (ప్రవ క్షయొక్కొ_ నమకాలికుత 
యందును, చేశీయాలయందును ఇది యెట్టి మార్పు కలుగ జేకెనో అను అంశమును బట్టి 
దీని గొప్పతనమును గణించవలెను అది (శ్రోతల హృదయములలో శ క్రివంతముగను, 
దృఢవిళ్వా'సము కల్వునట్టగును * నదించ్చి వారిలో నిండియురిడిన స్వార్భ రక్వ మును 
'వైహమ్యమును రూపుమాపి వారిని ఇకమత్యబంధముల బంధించి, కట్టుదిట్రములు కిల్తిన 
ఒక జాతిని సృష్టించి, ఆజాతియం దపూర్వమగు ఒక మహోోచారభావమును కోల్తిరోనిన 
దన్నచో, ఈంథభముయొక్క_ (ప్రవచనపాటవము అసమాన మైనదనియే "చెప్పక తప్పదు 
అనాగరిక తెగల నై క్యమొనర్చి ఒక గొప్ప నాగరిక జాతిని సృష్టించి వారి చరిత్ర 
'కామాలముగ నూతనత్వము కల్లించుటయే  -ఈ(గంభమవాత్వమునకు తార్కాణము ) 


“ But if we consider the variety and heterogeneous- 
hess of the topics on which the Quran touches, uniformity 
of style and diction can scarcely be expected; on the cont- 
rary, 14 would appear to be strangely out of place. Let us 
not forget that in the book, as Muhammad's newest biogr- 
apher, Ludolf Krehl expresses it, ‘there is given a cotp- 
lete code of creeds and morals, as well as of the law based 
thereupon. There are also the foundations laid for every 
institution of an extensive common wealth, for instruction, 
for the administration of justice, for military organizztion, 


9, Dr, Segnasst, in Hughes Dittiomary of Islam art, “Outan” 
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for the finances, for a most careful legislation for the poor 
all built up on the belief in the One God, who holds man’s 
destinies in His hand.’ Where so many important objects 
are concerned, the standard of excellence by which we 
have to guage the composition of the Quran as a whole must 
needs vary with the matter treated upon in each particular 
case Sublime and chaste, where the supreme truth of 
God's unit, 18 to be proclaimed, appealing in high-pitched 
strains to the imagination of a poetically gifted people 
where the eternal consequences of man’s submission to 
God's holy will, or of rebellion against it, are pictured; 
touching in its simple, almost crude, earnestness, when it 
seeks again and again encouragement or consolation for 
God’s messenger and a solemn warning for those to whom 
he has been sent, in the histories of the prophets of old: 
the language of the Quran adapts itself to the exigencies 
of every-day life, where this every-day life, {in its private 
and public bearings, 15 to be brought in harmony with the 
fundamental principles of the new dispensation.” పే 


(ఖుర్‌ ఆన్‌ (గంథమున  వివిభములై నట్ట్రియు పరస్పరాసంబద్ధ మైనట్రియు 
విచయములను గమనించిన భావ-జె ల్యెక్యతల సంభవములు మరియు నవి యనవసరము 
లనికూడ తోచును గీనమ్మకమ.లకును;, మతమునకును; (ప్రవర్తనకును, శీలమునకును 
ఖుర్‌ ఆన్‌లో ఒక సంప్రార్ల భర్మక్యాస్త్రము నిర్మింపబడినది చానిడె నా భారవడిన 
న్యాయశాస్త్ర మూను నిందు కలదు విద్యావిషయమునకును, న్యాయవి చారణమునకును, 
సైనిక శిక్షుణమునకున్కు వేయేల (ప్రజా స్వామ్య ముతో కూడినయుక సంపూర్ణ రాజ్యాంగ 
మునకు వలయు విషయము లన్సియు నొకే పర మేశ్వరుడనియు, మానన్రని భావ్యభివృద్ధి 
యంతయు నాయన హా స్తగతీమై యున్నదను మూలసూ[త్రములపపై 'నాధారము'చేసే 
యీోా(గరభమున నబ లల ల *)” అని చెప్పిన (ప్రవక్షయుక్కు.. యాధునిక జీవిత 
చరిత్ర కారుడూస Rudolf Krehl మహనీయుని వాక్యముల జ్జ సియం దుంచుకొన 
చలనీయున్నది ఇంత వైవిధ్యము గల (గ్రంథమును ఏక వాక్యతగాగల (గ్రంథధిముగ 
పర్గీశీలింప సమకట్టినపుడు, విశయముయొక్క._ (ప త్యేకతననుసరించి యా యా భాగములు 
విడివిడిగా ఫరీక్షి ంపవలని యున్నది ఏకేశ్వర నూ్యూతము నుద్ధాటించునపుడు చా త్తత కలిగి 


+9. Hughes’ Dictionary of Islam, art, “Quran”, 
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పరమేళ్వరుని పవి, తొజ్ఞాను వ_ర్షత్వమును, తత్తిరస్కణ ఫలితమును -దర్చించునపుడు త్తమ 
కవిత్వమును విను నలవాటు కల్యశోతలను నమ్మింపజాలు ఓజఃకాంతులు కలిగ, "వెను 
కది (ప్రవక్షృ చరిక్రములను విమర్శించి మొహమ్మదు ప్రవక్తను (పోత్సహించి 
యాయనను వినువారిని మాటి మాటికి బుందలించు నపుడు వ్యాదయాకర్ణ కత్వమును 
సుహ్ళత్సమ్మతత్వమును కలిగి) యామహాగంథఖంలోని భావ (పతి దినమా నవాంతరంగ 
బహీః[(వవ రనావసరములకు తగియుండి, త్యత్పవ రనమును నూతన మతి నూ[తైములతో 
మేళవించుచున్నది ) ~ 

ఖుర్‌ ఆ౯ా యొకు- శైలిని గుతేంచి ఒకరా విషయము చెప్ప 
వలను. ఖుర్‌ ఆ౯ (గంధము వచనమున నున్నది. ఐనను అందొక 
విధమైన మాధుర్య ముట్టిపడుచున్నది. శబ్దమూధురికిని శైలీ సార 
భ్యమునకును ఖుర్‌ ఆకా "అసమానమైనది అరవీభావ “తెలియని చా౭ికి 
కరాడ అదొక మధురగానము వలె కర చేయనై యుంకును. ఛందో 
బద్లము కాక వోయినను ఒక సుఖాస్సదముగు లయ ఆ భావలో పొడ 

థి 

కట్టును. "వేయీల అదొక అత్యద్భుత భాపాసృష్టి, 

ఇట్టి మవాత్తరమగు ఖుర్‌ ఆలా (గంథము సరిగా బోధపడవలె 
నన్న కొంత వ్యాఖ్యాన మవసర మనిపించినది. మన దేశములో 
మొదటినుండియు ఇస్లామ్‌ మతము యెడ 'పెక్కూ అపోవా లుండుట చే 
ఆ అపహోవాలను పోగొట్టట్నకె ఈ వ్యాఖ్యాన మవసరమైనది ఈ 
సందర్భమున "నేను గావించిన వ్యాఖ్యాన విధానమును వివరించుట 
ఉచితవును కొందును పరవుత దూవణముగాని, పరవుత ఖండనము 
గాని ఈ వ్యాఖ్యానో చ్లేశము కాదు. వేదములును, ఉప పనివత్తులః నం 
(పతిపాదించిన మతమునకు ఖుర్‌ ఆ౯ (గంధ _(పతిపాదితమగు మేతే 
ముతో ఎంతవరకు సమన్వయము కుదురును ?*? సమన్వయము. కాని 
చోట్ల అట్లు విరుద్దముగ నుండుటకు కారణమేమై యుండును? ఈ 
'విషయములను విమర్శా ఫూర్వకముగ వివరించుటయే నా ఉద్దేశము, 
భగవంతుడాక- జే. సత్యమునుకూడ ఒక్క-శే భగవతో క కమెన 
సత్యజ్ఞానము కూడ ఒక్కొక అట్టి యెడ వుతములు వివధములగుటకు 
అవకాశ మెక్కడనున్నది * ఇప్పుడు మనకు కన్పించుచున్న నుత 
విఖేదదులు. సత్యమును మనము |(గహించుటయందును, (గ్రహించినను 
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డాని ననుసరించుటయందును గల భోపములవల్ల కల్పన వేగాని స్వత 
స్పిద్ధమైనవి కావు. పూర్వాచారముల యెడలను, సాం్యపదాయముల 
యెడలను చానిసత్వము మానవ  సపహాజవుగు ఒక ఉజార్చల్యము. 
విశాలదృష్టియు) స్వచ్చమైన దృక్స్పధమును, నిర్హి ప్తమగు వివేచనా 
శ్ర_క్టియు, అన్నిటి కంచు నధికముగ ధర్భజిజ్ఞ్వసయు నున్నప్పు జే 
ఆ డార్భల్యము నశించును. అప్పుడే నచ మగు సత్యము దృగ్గోచర 
మగును. అట్ట సత్యసందర్భ నమునందు తోడ్సడుటయె నా ఈ అల్ప 
(పయత్నము మొక ఉద్దేశము, జిజ్ఞాసువులు. దీనిని సద్భావముతో 
పరింతురుగాక |! 


ఖుర్‌ ఆన్‌ (గంధ అం ధానువాదమును వ్యాఖ్యాన సహిత 
ముగ ౧౨ సంపుటములలో (కకటింప దలచిచాను. పం డెండవ సంపు 
టము ఖుర్‌ ఆన్‌ (గంథమునకు ఒక సమ్మగమైన వపీఠికయెయుండును. 
దై వాను[గవామున ఈపని పూ_ర్చియెన తర్వాత శ్రీ మువామ ద్‌ 
(పవ క్త ఉపదేశ వాకు-లను ఒక (గంధముగను, వారి జీవిత చర్మిత 
ముక [(గంథముగను -వేర్వేరుగ [(పకటింతును. 

భావ సాధ్యమైనంతవరకు సుభోధకముగను సుస్పష్టముగను 
ఉండుటశై వ్యాకరణము నంతగ పాటింపక పోలిని. వబేని ఒక 
సూక్తముగాన్సి ఒక శబ్దముగాని స్పష్టముగ లేనప్పుడు దాని అర్థమును 
విడదీసి స్పష్టముగ నుండునట్లు (బా కెట్లలో ఇంచుక శుపుఖేదముతో 
అచ్చు వేయించితిని. -ఈయనువాదము _వతిపదార్థము కాక సవివర 
ఆజాను వాదవుని అట్టవై ననే సూచించితిని. 


వమూోలానాఅబుల్‌ కలాం ఆజాద్‌ గారు ఉహ భావలో రచించిన 
“తర్జుమూనుల్‌ ఖుర్‌ ఆన్‌” అను ఖుర్‌ ఆన్‌ [గంథముయొక్క- “సవివరణ 
ఉర్దూ అనువాడమును' నేనెకూూవగ ననుసరించితిని. మూలానా 
అబ్బుల్‌ హక్‌ గారు రచించిన “తఫ్బీఆవాక్కా-నీ” అను ఉర్దూ భామయందు 
ఖుర్‌ ఆన్‌ భావ్యము నాకెకుు-వ ఉపకరించినది. ఇవికాక మూలానా 
అ్మవఫ్‌ ఆలీధానవీగారి యొక్య్కయ, వాజరత్‌ ఫారఫీయుద్దిన్‌ గారి 
యొక్కయు ఉరూ అనుభాడములును, అలామాయరాసుఫ్‌ అఆలీగా? 


xiv 
మమొక్క-యు, మార్వీమొహావ్మూదలీగారి యొక్కయు ఆంగ్లానువాదము 


లును నాశెంతయోా ఉపకరించినవి. ఈ(గంధక రల కెల్లరకును 
నాకృతజ్ఞ తలు, 
ప్త 


ఆర్ష (గంధజ్ఞానము నా శెకుశావగ దహ శ్రీ) కనుపరి, 
మార్కంజేయశర్శగారు ఆం|ఛమున చెలువర చిన ఉపనిపద్భా 
మ్యములవల్ల కలిగినది తరువాత సర్‌. యస్‌, రా ఛాకృషప్ణయ్యగారి 
“ఇండియకొవీలాసఫీ* రెండు సంవుటములును, |పొఫెసర్‌ దాన్‌ 
గుపాగారి “హిస్టరీ ఆఫ్‌ ఇండియన్‌ ఫీలాసఫీ” శెండుసంపుటములును 
(వొఫెసర్‌ వి. సి. చారువాగారి “పిబుద్దిస్టిక్‌ ఇండియన్‌ ఫీలాసఫి” 
అను (గంథమును, (బొ. మూక్పుముల్లరు సంపాదితములై న వేదాను 
వోదములును, మేజర్‌ బి.డి బసుగారు సంపాదించిన “సే ఆడ్‌ బుక్స్‌ 
ఆఫ్‌ ది హిండూన్‌” అను పెకుూ సంపుటముల [గంథావళియు మికిగాలి 
ఉపకరించినవి. ఈ (గంధక ్రర్తల కేనెంతయు కృతజ్ఞ డను. 


అనువదింపవలె నను అభిలావను నాయం దంకురింపచేసీన 
(శ్రీ మాడపాటి హనువుంతరాను పంతులుగారికిని నా పీయత్నము 
నకు పలువిధముల దోవహాదమిచ్చిన గురు సమానులయ్యు నన్ను 
మితునిగ వాత్సల్య మున నాదరించు _డ్రహ్మ శ్రీ కురుగంటి సీతా 
రామయ్య గారికిని, కవిభావణ శ్రీ రాయ వోలు ను బ్బా రానుగారికిని, 
అర్ధింపనిదే అచ్చు ఖర్చును నాచేత పెట్టి నన్నచ్చెరువుగొల్పిన ఉస్మా 
నియా విశ్వవిద్యాలయ లా పండితు లగు డాక్ట ర్‌ మొహమద్‌ 
హామాదుల్లా సాహాబ్‌ 7గారికిని, సైిక్కు- విధముల నా (యో ఉద్య 
మమునకు తోడ్చడుచున్న సుప్రసిద్ధ ఖుర్‌ఆన్‌ భఛామ్యక_ర్తయు, 
నాకు గురునులును అగు వాల్వీ అబ్బురహీమ్‌ సాహోాబ్‌ గారసికీని 
సా కృతజ్ఞ తా సవ్నాసములు,. వారికి భగవంతుడు చిరాయురారో 
గై శ్వర్యముల నిచ్చుగాక ' ఖుర్‌ ఆన్‌ పవిత)వాక్యములతో “ సం 
ఇఇహాలోకమునను ఫరలోకమునను జయళీ?ని పొందువారు * 


రక 


పాదరాబాదాంధ సాహిత్య పరివత్తు ద్వితీయ (పచురణ 
ముగ దీని నంగీకరించిన పరిషత్తువారికి నేను కృతజ్ఞుడను. 


౧ర, రంజాన్‌ , ౧౫౬౦ 


“పాదరాచాదు_దక్కన్‌ , 
౧, ఆజూర్వు ౧౩౭౧ ఫసలి | 


మొహమ్మద్‌ కాసింఖాన్‌. 


Pee 


సంపోషకుడ వీవె సకల లోకములకు 
వరదాయకుడ వీవె కరుణామయుడ వీవె 
అవసానకౌలాన న్యాయాధిపతి వీవె ! 
సకల స్తుతులు మావి సర్వేశ నీకె 
ఆరాధ్యుడవు మాకు అల్లాఃవు సా 

నీ సహాయమె వాంఛనీయమ్ము మాకు | 
నడిపింప్పమా సజ్జనసధాల మమ్ము 
తప్పుత్రోవలనుండి తప్పింపు మీళ ! 


సంరత్షకుడ వీవె శరణార్థి నేను, 


ఖుర్‌ అకాషర్‌ఫ్‌ 


కటు చతెనానతున..కాజినాయయలాలాలనాతకకాతలకడానకాకాడుతకానాలూయాయి నయన. 


అధ్యాయము గా 


పారంభము 
(పాతిహ్న 

1. కరుణానుయుడును వరక్తదాయకుడును అగు అల్లా 8 
నానున్మ రణనుుతో (పారంభించుచున్నాను.) 

2. మా నసవుస్తృన్తుకులుకు సర్హలోకనరిపోనకుడగు అల్ఫా 8 కే. 

3. అకడు నరదుగు్కుు దయానుయుడు, 

4. అవసాన దినముక (మే మొనర్వ్చు పాపపుణ్యములను విచా 
రించి త త్తదుచితఫలమును నిర్ణయించు న్యాయా ధథివతి. 

5. (ఈశ్వరా 1) విన్నుకన్స వంరెవ్యరిని వే మూరాధ్ధింనము; 
వి నహాయవనుంనే వే వువేక్షింకును. (వురెవ్వరి సహాయము మా 
కక్క-ర లేదు 

6. ప్రభూ! (మోక్షము లభించు) తిన్నఫి వరార్షనుుకు వరాకం 
చూన్రనంు. 


7. నీ అనుగ్రహమునకు పాక్కులెకవారి వూర్షనుునే దూకు 
చూవుము. భీ ఆగ్రవానుునకు గంర్షియెనవారి త్రోవకుండి నున్ను 
కచ్పించవువుు, 


సూరయెఫాతిహో లేక ప్రారంభాధ్యాయము 
వ్యాఖ్యాన ము 


ఖుర్‌ ఆజాాగంధమున కిది (పారంభాధ్యాయము ఇందు వడు (2) 
బుక్కులు కలవు. ఇది (ప్రవక్త మక్కాపట్టణమందుండగా (ప్రోక్తమెనది. 


ఈ అధ్యాయము “బిసీ స్మిల్లా హీజ్జిహ్మా నిజ్ఞహీమ్‌” (వర[ప్రదాయకుడును, 
కరుణామయుడును అగు అల్లాః నామస్మరణముతో ప్రారంభించుచున్నాను 
అను వాక్యముతో 'పారంభింసబడినది. ఖుర్‌ ఆన్‌ (గంథమున ౧౧౪ అధ్యా 
యము లున్న వి. అందులో ఇవ అధ్యాయము తప్ప తక్కిన ౧౧౩ 
అధ్యాయములును ఈ తొలిసూ_క్టితోడనే (ప్రారంభమగును. (ప్రతి కార్యా 
రంభమునను ముసల్మానులు దీనిని స్మరింతురు. 


“ఫాతిహా అను పేరు గల ఈ అధ్యాయము కడు చిన్న చెనను 
ఇస్టామ్‌మతసార మిందు సూశత్రీకరింపబడినది. ఈ అధ్యాయ ప్రాశ_స్త్య 
మును ఖుర్‌ఆనే ఈ విధముగ నుగ్గడించుచున్నది : 


“కీ (ప్రవక్తా! మహత్తు గల ఖుర్‌ ఆన్‌ (గంథముతోపాటు ఫునళ్చరణము నిమి 
_త్తేము ఏడు వాక్యములు గల అధ్యాయమును (పసాదించితిని షః 
(ప్రవక్త ఈ అధ్యాయమును ఖుర్‌ ఆన్‌ యొక్క_శిరస్సనియు ఖుర్‌ ఆన్‌ 
యొక్క పునాది యనియు వచించిరి. 


ఈ అధ్యాయము (ప్రార్థనారూావమున నున్నది. అందుచేతనే దీని 
ననుదినము ప్రార్థ్గనములందు ముస్లిము అనెక మారులు పరింతురు. ఖుర్‌ ఆన్‌ 
గంధమును సమ(గముగ చదువలేనివా రీ ఏడువాక్యముల యర్ధమును 
బాగుగ నవగాహనముచేసికొనుచో ఇస్తామ్‌మతసారము వారికి కోరతలా 
మలక మనుగును, 

(పతి మానవుడును నెజముగ ఈశ్వరు డొక డున్నాడని నమ్ము 
చున్నాడు. ఈ భావము మానవుని (ప్రకృతియందే వేరుగొనియున్నది. 
మానవ పఠిణామమం౦దలి అన్ని దశలయందును ఈ భావము కాన్చించు 
చున్నది. కాని తన అంతరాత్మ 'అస్తి' (ఉన్నది) అని చెప్పుచున్న ఈ 
(బ్రహ్మము ఎక్కడ, ఎట్టు, ఎగుణములు కలిగి ఉన్నది అను (ప్రక్న 


(పారంభాభ్యాయ చ్యాఖాక్టనము లి 


మానవుడు నిరంతరము చేయుచునేయున్నాడు. “కిం బ్రహ్మ” ((బహ్మా మన 
నేమి?) “కస్కైదేవాయ హావిపా విధేమ *౪౫ (ఏ జీవునకు మాహవిస్సుల నివ్వవలెను *) 
“కిం కారణం బ్రహ్మ*” (ఈ ప్రపంచమునకు (బ్రహ్మమే కారణమా +) ఇత్యాది 
ప్రశ్నలు అనాదినుండియు మానవహృదయమును వేధించుచునే యున్నవి" 
“యతో వాచో నివర్తంతే అప్రాప్య మనసాసహి (బ్రహ్మమును పొందలేక 
వాక్కులు మనస్సుతో మరలుచున్నవి) అనిగాని లేక “తపసా (హ్మ్‌ విజిజ్ఞ 
సస్వ” (తపస్సు లేక ఆధ్యాత్మికాలోచ నము వలన (బహ్మామును తెలిసీ 
కొనుము) అని చెప్పుటగాని ఈ ప్రశ్నలకు సమాధాన మిచ్చుట కాదు. 
బ్రహ్మజ్ఞానమున కాధ్యాత్మికాలోచన మవసరమే కాని యది సామాన్యు 
లకు సాధ్యము కాదు. మతము సార్వజనీనకమై యుండవలెను [_బహ్మ 
స్వరూపనిర్ణయమున జ్ఞాని, అజ్ఞాని అను భేద ముండకూడదు. (బహ్మ 
మును పొందు మార్గములయందు భేద ముండిన నుండవచ్చును; (బ్రహ్మ 
తత్వజ్ఞానమందు మాత్రము భేద ముండరాదు అందుచే సార్వజనీనక 
మగు _(బహ్మతత్వనిర్వచన మొక టత్యంతావశ్యక మాయెను. అట్టి నిర్వ 
చనము ౩ _పెననే (పతి మతము నాధారపడి యుండును. ఈ విషయమున 
నేకీభావము కలుగుచో మతబాహుళ్యమానకు స్థానమే యుండదు. అట్టి 
నిర్వచనమును నిష్కర్షగా నిచ్చిన మత గ్రంథము ఖుర్‌ ఆకా ఒక్క_ కు నని 
చెప్పవలెను. ఈ యధ్యాయమున నట్టి నిర్వచనమే నూత్రప్రాయముగ 
చెప్పబడినది. ఖుర్‌ ఆకా (గంధమంతయు ఈ నిర్వచనమునే ఆధారము 
చేసికొని తన సమస్త సిద్దాంతములను (ప్రతిపాదించినది. 


ఎ కాలమునందై నను మతజిజ్ఞాసువుల నెదుర్కొన్నవి నాలు సమ 
(ఓ... దము ౧ 
స్యలు: 
౧. (బ్రహ్మముయొక్క లక్షణము లెవ్వి ? 


౨. సృజింపబడిన మనము దేనిచేత జీవించుచున్నాము ? మన 
మనుభవించుచున్న సుఖదుఃఖము లెవని యధికారమునకు, నియజుము 
లకు లోబడియున్నవి ? మన సుఖదుఃఖము అెవరికి నివేడించుకోవలెను ? 
ఎవరి నుపాసింపవలెను ? 

౩. మన మీ లోకమున నాచరించుచున్న కర్మలపర్యవసాన మేమి? 

ళం మోక్షమార్ల మేది ? 


భీ అధ్యాయము ౧ 


ఈ (ప్రశ్నలు (ప్రతి మానవుని హృదయాంతరాళమునను సదా (పతి 
ధ్వనించుచునే యున్న వి. వస్తా శ్వేతాశ్వతరోపనిషత్రు చక్క. గ నిట్లు 
కోడీకరించినది --- 

ఒం (బ్రహ్మవాదినో వదంతి 

కిం కారణం (బవ్మా * కుతస్ప్యృజాతా * 

జీవామకేన * కష చ సం(ప్రతిస్టి ౮౩ 2 

అధిష్షితాః కేన సుఖేతలేషు 

వరామహే ? (భ్రహ్మ విదో వ్యవస్థామ్‌ *---౧ ౧ 

ఖుర్‌ ఆకాలోని ఈ అధ్యాయమున పె (ప్రశ్నలకు నిష్క_ర్లయగు 
సమాధానము నుబోధకముగ చెప్పబడినది సత్య మెప్పుడును సులభము 
గను సుగమముగను నుండును శంకలకుగాని అర్జాంతరములకుగాని 
తావిచ్చు సమాధానము సమాధానమే కాదు. అంతే కాదు, మానవబుద్దిని 
ధిక్క_రించునదియు, మానవ జ్ఞానమునకు వ్యతిరేకమును విపరీతమును 
ఇవదియు నగు సమాధానము సమాధానమే కాచు ఖుర్‌ ఆజ్యాగంధ 
మిచ్చిన సమాధానమున చిక్కు. లేమియు లేవు; ఏవిధమగు శంకకును 
తావు లేదు, 


భగవంతుని అనంతగుణములను వర్ణించు నామము లన్ని భాషల 
యందును. అస్నా చుతములవారికిని కలవు. ఖుర్‌ ఆన్‌ గంధమున కూడ 
భగవంతుని కల్యాణగుణములను వర్ధించు పెక్కు. నామములు కలవు, 
వాటి సంఖ్య ౧౦౦౧ అని పండితులు గణించిరి. భగవంతుని అనంత 
గుణములను వర్ణించుటకు ఎన్ని నామము లున్న నేమి కొజత? ఇట్టి 
గుణవర్షనమునుచేయు యే నామమును లేక అన్ని నామములు కలిసియు 
పరిపూర్ణుడగు బ్రహ్మమును నిర్దశింవలేవు. ఒక్కొక్క నామము భగవం 
తుని ఒక్కాక్క అంశను, అన్ని నామములును కలసి భగవంతుని కొన్ని 
అంశలను మాత్రము నిర్దేశించగలవు. పరిపూర్ణుడగు (దిహ్మమును నిశ్చ 
ఎవనీ నహాయముచే మనము (బతుకుచున్నాము * మన మెచ్చట నున్నాము+ సుఖ 
దుఃఖములబ్యవస్థను ఎచ్వనిచేత అధిష్టితులమై అనుభవించుచున్నాము ? అని (బ్రహ్మీ 
వాదులు పరస్పరము చర్చించుకొనుచున్నాారు, 


(పసారంభాధ్యాయ వ్యాఖ్యానము ర్‌ 


శించు శబ్దము సాధకులకును సామాన్యులకునుకూడ చాల అవసరము. 
ఎందుకనగా గుణనామసంకీ _రనము చేయువారికి భగవంతుని సంపూర్ణ 
దర్శనము లభింపదు. “వేదం యదిద మువాసతే” ఆను కేనోపనిషద్వచనము 
నందును, “యాంతి జేవవతా 'జేవాన్‌ వ్‌త్వూన్‌ యాంతి పిత్చవతాః భ₹భహాతొనియాంతి 
భూలేజ్యాయాంతి మద్యాజినో ఒ పీమామ్‌” (౯ 59 అన్న గీతావచనము 
నందు నీ సత్యమే విశదీకరింపబడినది అట్టి విభూతులను ఆరాధించుట 
అజ్ఞాన మని గీతయే కాక (శ్రుతికూడ “అంధం తమః (ప్రవిశన్తి య ఊ సంభూ 
త్యాగ్‌ ౦ రతాణి అని నిష్క_ర్లగ చెప్పినది. ఒక్కొ_క్క_ భగవద్దుణమును 
ఒకొొ_క్క. దేవతగ నిరూపించి అట్టి దేవతలను పూజించు ' 
కూడ సార్వార్థికనామము లేకపోవుటవలననే వచ్చియుండవచ్చును. భగ 
వంతుని అనంతగుణములలో మూడు అత్యంతముఖ్యమైనవిగా పరిగణింప 
బడుచున్నవి .==-౧ సృష్టిక _ర్హృత్వము 2 పోషకత్వము ౩ లయకార 
కత్వము. పుట్టుక, జీవనము, చావు __ ఇవి (ప్రతి జీవికి సామాన్య 
ధర్మములు ఈ మూడు అవస్థలకు (యేరేపకుడు లేక కారకుడైన భగవం 
తునకు మానవుడు మూడు ముఖ్యగుణముల నాపాదించినాడు. అంతటితో 
ఆగక ఒక్కక్క గుణమునకు ఒక్కక్క రూపమును కల్పించి ఆ రూప 
ములను (ప్రత్యేక (ప్రత్యేకముగ ఆరాధింపసాగినాడు. బహు.దైవతారాధ 
నము ఈ విధముగనే [ప్రాకియుండవచ్చును భగవద్విభూతులనే భగవంతు 
డని (భ్రమించి అనక దేవతలను కల్పించుకొని ఆ దేవతానీకములో ఎవరి 
నారాధింతునా అని సందేహింపసాగినాడు ఈ సందేహము ఆర్యజాతిని 
చిరకాలము బాధించి యుండనలెను. అనేక ఉపనిషత్తులయందు దీనిని 
గుటీంచిన విచారణ కలదు. ఇట్లు విచారించి విచారించి ఇట్లు (ప్రత్యుత్తర 
మిచ్చినాడు ( 

యాడేవానా నుధిపో | యస్మీన్‌ లోకా అధిశీతొః 

యఈ "కే స్య ద్విపద శ్చతుచ్చుదః |] కసె బేవాయహవిషా వీఢేము జ్య శ్వేతా V1 13, 





* ఏ పరమేశ్వరుడు (బ్రహ్మాది దేవతలకు అధిపతియో, నర్వకారణభూతుడగు ఏ 
పరి మేశ్వురునియందు భూతాదిలోకములు ఆధిస్టింపబడియున్నవో, ఏ పరమేళ్వరుడు 
ఈ మనుస్యులకును, వళువ్రు లకును నియానుకుడుగా నుంటున్నాడో అటి ట్రి ఆనందస్వరూ పు 
డును (ప్రకాళన్వరూ వుడును అగు పరమేశ్వరుని కొజకు హవిస్సులను ననుర్పించుకొను 
చున్నాము 


6 అధ్యాయము ౧. 


ఇట్లు విజ్ఞానధను లగు మహర్షులును తత్వజ్ఞులును సత్యజ్ఞానానంద 
స్వరూపుడును అవాజ్మానసగోచరుడును అగు భగవంతుని తెలీసికొనిరి. 
కాని జనసామాన్యమగు మతము మాత్రము (పతిమోపాసనము, బహు 
దె వతారాధనముతోడనే ఆగిపోయెను ఇంతే కాక మానవమాతులగు 
(శ్రీకృష్ణ బుద్ధాది మహాత్ములను, ధార్మికులగు రామ హానుమదాది వీరా(గే 
సరులను, దేవతములుగా నారాధింపసాగిరి. అట్టు చేయుట అజ్ఞానమని 
రామమోహనరాయలవంటి తాత్వికశిరోమణులు మనదేశమున బోధించిరి. 
ఈ అజ్ఞానమున కంతటికిని |బ్రహ్మగుణోపాసన మే కారణమని ఇంతకు 
ముందే చెప్పియుంటిని. (బబ్రహ్మస్యరూపనిర్దయము చేయుటయందు 
ఆర్యబుషులు ఎంతో (శ్రమవడిరి కాని వారి పరికోధనాఫలితమునంతటను 
ఒకచో చేర్చి వాటియందలి సత్యాసత్యములను నిర్ణయించు గట్టి ప్రయత్న 
మును విమర్శకదృష్టితో ఎవరును చేయ రెరి. అట్లు ప్రయత్నము చేసిన 
వారు కూడ “సర్వం ఖల్విదం (బహ్మి అను సిద్ధాంతము ననునరించి 
సూర్యాది సమ స్త భూతములం దంతర్యామియె యున్న భగవదంశమును 
ఆధారముగా గొని అయ్యెవస్తువులను బ్రహ్మక భేదముగా సిద్దాంత్రీకరించిరి. 
(ఛాందో. ౧-౬౬ తై. త్తి నారా ౧౭- ౧౪) 


(పపంచమునందలి యే మతమునందై నను కుద్ద బ్రహ్మమునకు సార్వా 
రిక నామ మున్నట్లు కన్పించదు బ్రహ్మము ఆచి స్త్యారూవేము; అవాజ్లా 
వీసగోచరము; నిరాకారము, అనంతము, అఖండము. అట్టి బ్రహ్మమును 
నిర్దేశించు శబ్దము మరొక అర్హమునకు తా వీయకూడదు. న అట్టి 
శబ్దమును కల్పించినది. ఆ శబ్దమే “అల్లాః”. ఈ శబ్దమునకు వ్యుత్పత్తి 
లేదు; లింగ వచనములు లేవు; ఎట్టి ఆకారమునకును ఇది చిహ్నము 
కాదు. నీరాకొరుడగు శుద్ద బ్రహుమునకే ఇది చిహ్నము. తకింన సహస 
సంఖ్య గల నామము లన్నియు గుణనామములు మాత్రమే. “అల్లాః అసం 
ఖ్యాక-కల్యాణగుణకలితుడు మో కిన్టమైనచో ఆ గుణములతో వానిని నంబోధింపుడు. 09 
(౧౭8౯; ౭.) అని ఖుర్‌ ఆజా చెప్పుచున్నది. అల్లాః శబ్దమును శుద్ద 
బ్రహ్మమునకు సంజ్ఞావాచకముగ ఖుర్‌ ఆకా యేర్చరచినది. 


ఇట్లు కుద్దబ్రహ్మమున కొర్ర ర కనా న ఏర్పరచి ఆః 
అధ్యాయము నాల్లు (ప్రధాన గుణనామములను పేర్కొనుచున్నది. ఈ గుణ 
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నామములు (బ్రహాస్వరూప నిర్హయమును చేయుచున్నవి. (బహలక్షణము 
రీ ర జాతే 
లీ నామములందు వివరింపబడినట్టు యింక వేనియందును వివరింపబడ 


లేదు. ఈ నామములు వరుసగా ఇవి రబ్‌, రజానూన్‌, రహీమ్‌, మాలికె 
యకొామిద్దిన్‌ 


“రట్‌* అను నామమును నేను 'పరిపోషకుడు” అని తెనిగించితినీ. 
తెలుగున మరొకవిధముగ ఆ శద్దారము ననువదింప సాధ్యము కాలేదు. 
ఈ శబ్దమునకు అరబ్బీభాషయందు విశాలమగు అర్హము కలదు “ఉత్పత్తి 
మైనది మొదలు సంపూర్ణాభివృద్ధినొంది గమ్యాంతమును చేరువరకు గల 
సమస్తావస్థలయందును త త్తదుచితమగు పోషణము నిచ్చువాడు” అని 
రాగిబ్‌ అను నిఘంటుకారుడు దీని యర్థమును వ్రాయుచున్నాడు, అవగా 
(ప్రతి వస్తువును సృష్టియందలి దాని (ప్రభమావస్ట మొదలుకొని చరమావస్ట 
వరకు గల సమస్తావస్టలయందును ఆయా అవస్థలకు కావలసిన సమస్త 
పోషణయు నిచ్చువాడని అర్హము పృష్టి స్థితి లయములను మూ డవస్థల 
యందు మొదటి రెండవస్టలకును హేతుభూతుడు అను అర్హ మిం 
దున్నది, 


భగవంతుని యొక్క వర్టనములలో ముఖ్యమైనవి అతనీ సృష్టి 
క_ర్భ్రత్వమునక్షును పోషణత్వమునకును సంబంధించినవి “కిం కారణం 
(బ్రహ్మ? కుతస్ముజూతా * జీవామశేన శ క్ష చనంప్రతిస్టి త క్ట ఇత్యాది (ప్రశ్నల 
కన్నిటికిని సమాధాన మిం దీయబడినది తాత్వికులు కొందరు సృష్టికి 
కారణము [బహ్మము కాడనియు కాలాదులు కారణమనియు చెప్పిరి. 
కర్మయే జగత్కారణమని మీమాంనకులును, (పకృతిస్వభావమే జగత. 
రణ మని లోకాయతికులును, కాలమే కారణమని కాలవే_త్తలును, యదృచ్చ 
చేతనే జగత్తు సృజింపబడుచున్నదని నిరీశ్వరవాదులును, సంచమహాభూత 
ముల సంయోగము వలన జగత్సష్టి జరుగుచున్నదని జగన్నిత్యత్వవాదు 
లును, (పకృతియే జగత్కారణమని శా_క్తేయులును, ఇట్లు వివిధముగ 
తలంచుచున్నారు. ఈ వివిధ మతములను పేర్కొని శ్వేతాశ్యతర్భక్రుతి + 


రె అధ్యాయము ౧. 


'తేధ్యానయాగానుగతా అపళ్యన్‌ 

'దేవాత్మళ క్రిం స్వగువైర్నిగూథామ్‌, 

యః కారణాని నిఖిలాని తాని 

కాలాత్మయుకా న్యధితి స్ట త్యేకః * 

(1 3) 

అనీ ఈ సర్వకారణములను నియమించు అద్వితీయుడగు పరమాత్మయొక_ 
సర్యజ్ఞత్వ సర్వేశ్వరత్యాది గుణములచేత నిగాఢమైనట్టి జగదుత్స త్తి స్థితి 
లయ నియమనశ_క్షియే జగత్కారణమని చెప్పుచున్నది. 


ఇక్కడ ఖుర్‌ఆన్‌ (గ్రంధము భగవంతుడు సృష్టికర్త యనియే 
కాక సర్వావసలయందును పోషకుడనికూడ చెప్పుచున్నది 
య 
ఇంక రెండవ నామము 'రహొమాన్‌ ? శ శబ్దమును “వరదుడు” అని 
నే నాంధ్రీకరించితిని రహొమాకా అనగా శ్రేష్టమగు వస్తువుల నిచ్చువా 
డని అర్థము. భగవంతుడు మన కిచ్చుచుండిన (్రేష్టమగు వస్తువు లెవ్వి ? 
ఎ ట్రిచ్చుచున్నాడు ? ఎవరి కిచ్చుచున్నాడు ? అని ప్రళ్నలు సహజముగ 
నుత్సన్నమగును, ఈ |పశ్నలకు ఖుర్‌ ఆకా (గంధమున స్పష్టమగు (ప్రత్యు 
_త్త్రరము లీయబడినవి 
భగవంతుడు సృష్టికర్త, మన స్థితికి కారకుడు అన్న విషయము 
“రబ్‌ నామమునం దిమిడియున్నదని చెప్పియుంటిని. అట్టి సృష్షికి (శేష 
టి లి 0 
త్వమును సౌందర్యమును ఆపాదించువాడుకూడ భగవంతుడు. [ప్రకృతి 
యందు కేవలము నిర్మాణకౌశలమే కాక, సొందర్యాపాదనాశ క్రియు కనీ 


పించుచున్నది.* అందుచేతనే (ప్రతి వస్తువు సుందరమగుచున్న ది, 
షా కా తాతా త తనా వా మహ అసమ ప 


* ఆ (బ్రహ్మవేత్తలు ధ్యానయోాగము ననునరించినవాకా ఏ అద్వితీయుడు భర 
మాత్మ కాలము మొదలుకొని పురుషునివరకో గల ఆ కొరణముల నన్నిటిని నియమిరచు 
చున్నాడో అట్టి పరమాత్మియొక్క_ సర్వజ్ఞత్వ సర్వేశ్వరత్వాది గుణముల'జేత నిగూఢ 
మెనట్టి (థకాళస్వరూపుడగు పరమాత్మయొుక్క జగ దుక్ప త్తిస్సితి లయ నియనునళ కీని 

ఆది అటే 
జగత్కారణను గా నెటింగిరి, “| 
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పువ్వులయందు సరిమళము, పక్షుల కలకంరము, వృక్షముల మనో 
హార పర్హములు, జంతువుల నయనానందకరమగు వింతరంగులు, 
సూర్యుని తేజస్సు, చంద్రుని వెన్నెల, నక్షత్రముల వింతకాంతులు, 
శిఅలయందలి చిత్రవర్ష ములు, సీతాకోకచిలుక రెక్కల సవరింపు, మిణు 
గురుపురువుల మేలిమివెలుగు--_సౌందర్యాపాదకములగు ఇవన్నియు భగ 
వత్స ఫప్టికి అమూల్యాభరణ ములు సృష్టి వ్యాపారమునందు అలంకృతికాడ 
కన్పించుచున్నది. ఈఅలంకారగుణ మే “రహొవుక్‌” అని ఖుర్‌ఆన్‌ చెప్పు 
చున్నది. సౌందర్యము, ేష్టత్వము లేని సృష్టి ఎడారివంటిది. దానిలో 
ఆనందములేదు. అందుచే భగవంతుడు (ప్రతి వస్తువునందును శేష్టత్వ 
మును సౌందర్యము నుంచెను, 


“(పతి వస్తువును సౌందర్యవంతముగను (శ్రేష్టముగను నిర్మించిన 


నేను సృష్టించిన (ప్రతి వస్తువును సుందరముగనే నిర్మించితిని.” 
(అల్లజీ అహొసన కుల్లమై. ఇన్‌ ఖలఖహ్ఫు 


=, 
మె. 


౧ 
వాల 


యున్నది.” (వరహొమతి వసీఅత్‌ కుల్లపె.ఇన్‌) అని ఖుర్‌ ఆకా వాకొనుచున్నది. 


“సౌందర్యాపాదక మగు నాశళక్తి సమస్త వస్తువులను పరివేష్టించి 


భగవంతుని సృష్టిలో మరొక విశేషము కలదు. (ప్రతి వస్తువు 
మన ఉపయోగమునకే సృష్టింపబడినది అసుపయు_క్రమగువస్తు 'వేదియు 
సృష్టియందు లేదు. ఇదికూడ భగవంతుని వరదాయకత్వ మే. 


ఇంక ఈ వరదాయకత్వము, ఈ శేస్టత్వ సౌందర్యాపాదకమగు 
శ_క్త్‌ ఎట్లు (పకాశమునకు వచ్చుచున్నవి ? భగవంతుడు (ప్రకృతిని కొన్ని 
నియమములచే బంధించినాడు. ఆనియమములకు లోబడి ఈ శకులు 
క్రమముగ పరిణమించి పరిపక్వదళను పొందును. ఈ [క్రమవికాసధర్మము 
కూడ భగవంతుని వరదాయకత్వగుణము వలననే యేర్చడినదని ఖుర్‌ ఇన్‌ 


10 అధ్యాయము ౧. 


చెప్పుచున్నది. ఈ (ప్రకృతి పరిణామధర్మమునకు లోబడియే సర్వసృష్టియు 
నడచుచున్నది. 

భగవంతుని అనంతనుగు వర(పసాదత్యమున అందరకును భాగ 
మున్నది. సృష్టియందలి వరములు అందరిసొత్తుగా భగవంతుడు నియ 
మించినాడు. సూర్యుడు దుష్టులకును సజ్జనులకును ఒకేవిధవమగు లాభ 
మును కలిగించుచున్నాడు కాని దుర్మారులు భగవంతుని వరములను 
దుష్బ్ట్రమార్గమున వినియోగించుచున్నారు దాని ఫలము వారి కప్పుడే కలు 
గును, 

ఈశ్వరద_త్తమగు వరములను తమ ఆత్యోత్సానమునకును జన్మ 
సాఫల్యమునకును ఉపయోగించుకొనక దౌర్మా ర్యమున్నకై వినియోగించి 
నచో వెంటనే శిక్ష దొరుకును. అగ్నిని స్పృశించిన కాలను సముద్ర 
ములో దుమికిన మునిగి చావవలసివచ్చును కాని అగ్ని, నీరు __ ఇవి 
భగవంతుని అత్యంత (శేష్టమగు వరములలో చేరినవి. వానిని మనము 
దుర్వినియోగముచేయుచో అవి (ప్రాణాంతకమగును సృష్టియందు అప 
కారకరమును, హయమును అగు వస్తు వేదియును లేదు వాని దుర్విని 
యోగమే వాటియం దపకారభీతియు హేయభావమును కలిగించుచున్నది 

మన (ప్రతిసేతకును (ప్రతిఫల మున్నది అది దైవని శ్రీతము ___ 
[ప్రకృతియందే ఆనియమము స్థగితమై యున్నది. నేతకు (ప్రతిసేత 
కల్గించు శక్తి ఒక భగవద్విభూతి, ఈ ఆధ్యాయమందలి నాలవగుణము 
ఈ విభూతినే వర్ణించుచున్నిది (“మాలికెంయామిద్దీన్‌ 7) (అవసానది నమునాటి 
న్యాయాధినేత 

(పకృతియందు బాధ, తన్నివారక సాధనములు ____ రెండును ఒక 
దానివెంబడి ఒకటి కన్చించుచున్నవి. ఈ ధర్మము ఒక జీవకణము మొదలు 
(బ్రహ్మాండమువరకును గల సమస్త జీవులయందును పని చేయుచున్నది 
మనము కాలుజారి నీటపడినప్పుడు నీరు వెంటనే ముంచి చంపదు 
అది ముందు పైకి తేల్చును. ఏదేని విషక్రిమి మనదేహమున (ప్రవేశించి 


(పార ంభాధ్యాయ వ్యాఖ్యానము 11 


నపుడు ఇంతకుముందే దేహమున నున్న అనేక [క్రిములు దానిని ముట్టడిం 
చును. ఇది శరీరశాస్త్రజ్ఞుల కందరకును తెలిసిన సామాన్యవిషయము, 
ఎట్టి కార్యమున కెట్టి ఫలము కలుగవలెనో ఆ నియమము సృష్టియందే 
యున్నది కాని మానవజీవితము యేకకార్యనిర్మితము కాదు మనము 
చేయు లకలకొలది పనులు, మాట్లాడు అతలకొలది మాటలు, తలచు 
లక్షలాది తలపులు_వీటి అన్నిటివలన కలిగిన సామూహికఫలమును 
మరణానంతరమే నిర్ణయింపవలెను ఎందుకనగా ఆ ఫలము మనము 
జీవితకాల మంతటను కావించిన సమస్త కర్మలయుక్క_యు, పలికిన 
సమస్త భాషణములయొక్క_యు, తలచిన సమస్త భావములయొక్క_ యు 
సామూహికపలము. ఆభలము సహితము భగవంతుని అనుల్లంఘసీయ 
మగు (ప్రకృతిధర్మ్యము ననుసరించియే యుండును. *“భగవన్నియమములలో 
యెట్టి మార్పును కలుగ జూలదు * (ఖు. ఇం: ౩౦) అట్టి సామూహికఫలమును 
తుదిదినమున నిర్హయించువాడు భగవంతుడు ఇది భగవంతుని ముఖ్య 
విభూతులలో నొకటి మన మరణానంతర జీవితము దీనిపెననే ఆధార 
పడియున్నది. 

ఇట్లు భగవత్స రూస నిర్ణ్యయమునుగావించి, ముఖ్యమగు భగవ 


ద్విభూతులను వివరించి ఈ అధ్యాయ మింక మానవునకును భగవంతున 
కును మధ్య నుండవలసిన సంబంధమును నిర్వచించుచున్న ది. 


“నిన్ను తేప్ప మనరవ్వరిని మే మారాధింపము ” అని (పతిజ్ఞ చేయుమని 
భగవంతు డాజ్టాపించుచున్నాడు. 


“భగవంతుడు ఒకడు అని మతము లన్నియు ఏదో ఒకవిధముగ 
చెప్పుచున్నవి కాని ఆ ఏకేశ్వరునే ఆరాధించు మతములు లేవు వాయ్యాది 
భూతములను (ప్రత్యక్షదైవతములుగా ఆరాధించు పద్దతులు ఉపనిషత్తుల 
యందునైతము చెప్పబడినది (తెత్తి. నారా. ప ) ఖుర్‌ ఆకా భగవంతు 
డొక్కాడే ఆరాధ్యుడు, అతనిని తప్ప మరెవ్వరిని ఆరాధింసకూడదు. 


12 అధ్యాయము ౧ 


“నీ సహాయమునే నే మెపేక్రింతుము మరెవరి నహాయమునూ మా కక్కొ_రణేదు ” 
అని మానవునికడనుండి ప్రతిజ్ఞను గొనుచున్నది “ఇస్ట్రఃసురపతు నన్న స్త 
దాంి”* “(నమా రు దాయ విన్లవే మృత్యు ర్మే పాహి”4 “మేధాం మ ఇన్టోోదదాతు 
మేధాం జేవీనరస్వతీ మేధాం మే అశ్వినా వుభావాఢతాం వుష్కుర్యనజా” .. ఇత్యాది 
వివిధ దేవతారాధనాసూచక ములగు ఎన్నో వాక్యములు ఉపనిషద్గంధము 
లందు సెతము కన్సించుచున్న వి ఖుర్‌ ఆ౯ ఇట్లు ఒక్కొక్క కోరిక 
కొక్కొ_క్క_ దేవతను (ప్రార్థించు విధానమును ఖండించినది భగవంతు 
నొక్క_నే ఆరాధింపవలెను. “ఆతలికడ నుండియే సహాయమును వేడవలెను” అని 
ఖుర్‌ ఆకా చెప్పుచున్నది. 


అందుచేతనే మోక్షమార్గమును చూపుమని భక్తుడు భగనంతునే 
(పార్టి ంచుచున్నాడు *_ 
“పూ ' మోక్షము లభించు తిన్ననిమార్తమును మాకు చూపుము నీ అనుగ 
హుమునకు పా(తులైనవారి మాద్దమునే మాతకు చూపుము నీ ఆగ్రహమునకు గురియైన 
వారి మాద్ద మునుండి మమ్ము తప్పింపుము ” 


ఇట్లు ఖుర్‌ ఆజా భగవంతుని స్పష్టముగ నిరూపించుచున్నది ఈ 
నిరూపణము శ్వేతాశ్వతరోపనిషత్తునందలి యీ (క్రింది భావములతో సామ 
రస్యము కలిగియున్నది ౩. 

న తన్య కార్యం కరణజ్బు విద్య తే 
న తత్సమశ్చాప్యధికళ్చు దృళ్యలే, 





 చౌయిలానాడాబాలలారానానాాా జార శంకంయాల్న. 


* వరము కురిపించువాడును నుఖము నొనగువాడును అభయ మొసగువాడును 
అగు ఇం(దుడు మా సంరతళా ము ముందు వచ్చుగాక, 


+ రుదుని కొజకును విష్ణువు కొజకును నమస్కారము అగుగాక ఓ రద 
విళ్ట్షువులారా ' నన్ను మృత్యువునుండి రక్షింపుడుం 


++ ఇంద్రుడు, 'సరస్వతీ'దేవియు పద్మమాలాలంకృతులగు అశ్వినీదేవత లిద్దరును 
నాకు మేధను కలు గజేయుదురుగాక 
తె త్తిరీయోపనిషత్‌ నారాయణ, ప్రశ్చాంతర్హతము, 
చా వాటి [ఇ 


(పారంభా భఛ్యాంయయ వాస్రఖాస్రనము 


పరా2_స్య్వ క_క్రిర్వివిథెవ (కశూయతే 
సాంథధావికీ జూన కియా చ 
సఖ అ బల, | 


న తన్య కక్సిత్సతిర స్టి లోకే 
న చేశితా సవ చ తన్య లిజ్రమ్‌ 
న కారణం కరణాధిపాధిపో 
న చాస్య కశ్చిజ్ఞనితా న చాధిక8॥ 
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ఆ పరమేశ్వరునకు శరీరము గాని చశ్షురాందిం_దెియములు గా నిలేవు ఆ పరమేళ్వ 
రునితో నముడుగాని అధికుడుగాని ఎవ్వడు కనపడడు ఆ పరమేశ్వరుని (ేస్ట్రమైన 
శక్తి నానావిధమైనదిగా చేదములందు (పతిపాదెంపబడుచున్న్టది ఆ ఈశ్వారళ క్రి 
స్వాభావికమైనది, నర్వవిషయ _ జ్ఞానపవృ తియ న్వనన్నిధిమా(తముేత సర్వము 
స్వాధీనముచేసుకొని నియమింఛునదింయయునై యున్నది 


ఆ పరమేశ్వరుడు కార్యకారణాదిళూన్యు డగటచేత అతనికి (చభువుగాని 
నియంతగాని లేడు, అత డిట్రివాడని ఊహించుటకు లింగభూతే మెన -చిహ్హ్సముగాని 
లేదు అతడే నర్వ'కారణభూతుడు ఆతడే ఇం(ద్రియాధిష్టైన 'జేవతలగ సూర్యాదిచేవ 
తలకు ప్రభువు అతనికి జనకుడుగాని, అతనికంకు అధికుడుగాని మలోక్కాడు లేడు) 


సూ జరీయరీయారీయారీ యారీయాలీయారీయశీ యారీయారీయారీయారీయారీయరీఐ 


కా 


నా నామము న మా ననన 


అధ్యాయము ౨ 
గోవు 
(బఖరా) 
కరుణామయుడును వర పదాయకుడును అగు 
అల్లాఃనామస్థరణముతో (ప్రారంభించు చున్నాను ) 
ముందటి ఖండదుం 

1. అలిఫ్‌ - లామ్‌ - మోమ్‌" 

2. ఇది భగవతో) కమగు (గంధము. దీన సంశయ మేమి 
యును లేదు. సనా +రశతవ నకుల కిది మోతువమార్షమును చూపును. 

8. అతీంద్రియము_లెన తత్వములను విశ్వసించువారును, ** 
(పార్ధనమునందు నిశ్చలబుద్ది కలవారును,* మేము, పసాదించిన సంప 
దను ధర్శమార్లమున వ్యయపరచువారును,* 

4 నీకు (శ్రీ మొహమ్మద్‌ ప్రవక్తకు) ఈయబడిన భగవద్ద)౦ంథము 
నందును, పూర్వ పవకల కీయబడిన భగ వద్ద, ంధములయందును 
(శద్ధాపూర్వకముగు విశ్వాసముంచువారును,” మర ణానంతర జీవితము వై 
విశాషసముగలవారును-* 

వీ. వీరే భగవన్శార్షమున నడచువారు. పరే (ఈ లోకమునం 
దును, పరలోకమునందును జయ క్లీని పొందువారు, 

6. కాని ఎవరు నిశ్చులమగు ఆ _స్తీక్టబుధ్ధిని విడనాడి తిరసాా- 
రమును చూపీరో వారిని నీవు భయ పెట్టినను భయపెట్టక పోయినను 
ఒక కు. వారింక విశ్వసింపరు ౯ 

7. వాది సృాదయములును చెన్రులును ము దాబద్దములు 
కావింపబడినవి. వారి కంశ్లు పొరలు (గవి నవ్‌ వారు ఘూరశకిక్షుకు 
పాతులగుదురు. 

రెండన ఖండనుంో 

8 మరికొంద రున్నార్కు వారిట్లందురు: “మాకు అల్లాః 

యందును కర ఎ సరీశాదినము నందును విశ్వాసము క లదు.” 


16 గోవు 


9. కాని వా స్తవముగ వారి కట్టి విశాషసము చేదా. వారు 
అల్లాఃను విశ్వాసవంతులను మోాసనగింపజూచువారు. (గహింపలేరు 
గాని వారు తము శ తామే మోనగించుకొనుచున్నారు. 


10. వారి హృదయములు అవిశ్వాసజాడ్యపీడితములు, భగ 
వంతు డా జూడ్యమును (పకళోపింపజేసినాడు. ఇట్టి వారికై ఘోరశిత్సు 
"వేచియున్న ది ఎందుకనగా వా రసత్యవాదులు , మోసగాడు. 


1l. “జపంచములో చార్మార్ల్షమును వ్యాపింప జేయకుడు” 
అని వారితో చెప్పినపుడు, వారు “మేము లోకసంసగా రలము” అని 
(దంబములు కలుగ్రాదురు, 


12. (జ్ఞాపకముంచుకొనుము ) నిశ్చయముగ వా చే జార్చార్ష్య 
మును వి స్తరింపజేయువారు. అడి వారికి తెలియదు. 


18. “మిరు కూడ విశ్వాసవంతుల వలె సనా రము ననుస 
రింపుడు” అని వారితో చెప్పినపుడు, వారు “వమో!' మేము ఈ 
బుద్ధిీహీనుల వె విశ్వసింతు మూక” అందురు. జ్ఞా పకముంచుకిొనుము.: 
ఏలే వాస్తవముగ బుద్ధిహీనులు ; వారి కది తెలియదు. 


14. (ఈ సందేశమును విశ్వసించినవారితో కలిసినప్పుడు “ఆ 
సందేశమునందు మూకు కూడ నవు కము కలదు” అని వారందురు. 
కాని దుర్మ్శార్టులగు తమ సవాచరులను కలిసినపుడు “వుము మాలోని 
వారమే; వారిని వరివానించుటకు మూత మట్టు చెప్పితిమి.” అందురు, 


15. కాని వా స్తవముగ వారే పరిహాసపాతు లగుచున్నారు. 
వారి పరిహాసమునకు ఫలము భగవంతుడు వారికిచ్చును. బార్లు 
అంధకారసపథముల నడచుచుందురు. 


16. జ్ఞానమును విక్రయించి అజ్ఞానమును కొన్న మూథులు 
వీరు. దీనివలన చారికేమియు లాభము కలుగకపోవుటయీ గాక 
'వారు జ్ఞానమార్లమును సహితము కోలోయిరి (ఈ విధముగ వారు 
రెంటికి చెడిన రేవడలైరి ) 
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17. ఒకడు అగ్నిని (పజ్వలింప జేసెను. నలుదికుంాల కాంతి 
పర్విన వీదప వారాత్తుగా దేవు డా కాంతిని వారించెను. అంధకారము 
మిగలను నవా రంధపాయులైరి, నారి స్థితి కిది ఉపమానము.” 


18. వారు ెవిటివాం[డు, (గుడ్డవాం్యడ్రు; మూగవాం[డు, అట్టి 
వారు Mann రా వేరు. 


(వారి స్థితికి మరియొక దృష్టాంత మీయవచ్చును. వర్ణదములగు 
న... ఉరుములు మెరుములు నుండును. మేఘావృతమెన 
ఆకాశమున చీకటి (క మ్మియుండును. ఉరుములు భూమిని కంపింప 
జేయును. మెరుములు కన్నులు మిరుమిట్లు గొల్పును, పీడుగులు 
భయము గొల్పును. |పపంచమంతయు సిటి కొఆకు నోరు తెరచి 
కొనియున్న ప్పుడు బేన్రడు వర్గమును కురిపించుటకై మేఘుములను 
పంపగా, వర్షము వలన కలుగు లాభమును (గ్రహించ లేక, మేఘము 
ఉరుము చున్నప్పుడు ఏరు మృత్యుభయమును పొందుచున్నారు. చెవు 
లలో (వేళ్ళను దూర్ప్చుకొనుచున్నారు వా శే స్థితియందున్నను భగ 
వంతుడు వారి నావకించియే యున్నాడు. 

20. మెజుపు వారి కన్నుల మిరుమిట్లు కొల్పును, మెరిసి 
నప్పుడు ఆ వెలుతురులో కొన్ని అడుగులు ముందుకు.వెచి చీకటి 
ముసురుకొని రాగా చా రాగిపోదురు. ( కటికిచీకటి! ముందడుగిడ 
లేరు! గుండెలదురు ! అయ్యో ! వర్షము వలన కలుగు భాగ్యమునకు ప్రపంచ 
మంతయు ఆనందించుచుండగా ఈ నిర్భాగ్యులిట్లు తల్లడిల్లుచున్నారు.) "జేశ్ర 
డిచ్చించుచో ఏరు అంధులుగను బధిరులుగను ఉండవలసినవా లే, 
(వీరు చెవులలో _వేబ దూర్చుకొని మెరుములను చూచి అడలవలసిన అవసరము 
లేకుండెడిది ) 'ేశ్రనకు సమ స్తవస్తువులపై నను అధికారము కలదు, 


వందన ఖండన 
9]. వమూనన్సలారా ! మిమ్ములను మో పూర్వులను సృష్టిం 


చిన మో (పభోనును “నీవింపుడు, దుష్పధమునుండి మోరు రశ్నీంపబడు 
దురు.” 
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22, మిరు మి శాంతిని బడయుట3 భూమిని సృజించినాడు. 
నభోమండలము నుండి భూమిపై వర్షమును కురిపించుచున్నా డు, దాని 
వలన పచ్చనివైరులచే భూమి కశోభాయమాన మగుచున్నది. ఆహారా 
ర్లము వివిధములైన ఫలము లుత్సన్న మగుచున్నవి. ఇదంతయు చేయు 
చున్నది వకేశ్వరుజే నని మోకు తెలియదా? మరియు (ఆద్వితీయుడగు) 
అతనితో నితరులను కలిపి అతనికి సమానులని ఏల ేరొగ్రాందురు ? 
(ఎటిగియుండియు నట్టేల చేయుదురు ౧ = 

99, నాచే దోక్షము, నా (ప్రవక్త మోకు వినిపించు ఈ 
సందేశమును మీరు నమ్మునిచో దీనికి సమానమైన ఒక,- అధ్యాయ 
మును రచించి తీసికొని రండు. మరు సత్గవాదులే యగు-చో మో 
సహాయులను కూడ పిల్వుడు, (అప్పుడైనను వ్రాయగలరేమా ) 


24. మో రట్లు చేయలేరు. అది నిశ్చయము అట్టిచో సత్యము 
చేల నిరాకరింతురు ? సత్యమును నిరాకరించు వారికై సిద్ధముగనున్న 
మానన్రలును పాషాణములును ఇంధనములుగా గల అగ్ని జాషలలకు 
భయపడుడు.గే 

25, (ప్రవక్త మీకు వీనీపించు సందేశమును విశ్వనించు సత్కా- 
'ర్యాచరణ పరులకు ఈ సువార్తను తెలుపుము. న్పిర్చరులు (పవహించు 
ఆనందోద్యానములు వారికే సిద్ధముగ నున్నవి. _ స్వర్లఫలమును 
ఫాందుకవూ వారు “మా కిట్టి ఫలమే వాగ్ద త్త మాయబడినది.” అని 
ఇజాప్పుదురు. వారి కట్టి ఫలమునే దేవుడు [పసాడించును. వారికకళాడ 
పవిత్రలగు సుండరుల సహవాసభాగ్యము లభించును. వారు నిత్యము 
ఆనందభామముననే వసింతురు. 


96, సామాన్యజ్ఞానదుర్హా/వ్యామగు మహా త్తర విషయములను 
మోకు బోధించుట కై భగవంతుడు ఎంతటి చిన్నవస్తువుల నై నను... 
దోమునె నను సరే___దృష్టాంతములుగ తీసుకొనును. విశ్వాసముగల 
వారు ఈ దృష్టాంతముల యథార్థ భావమును (గ్రహించి. ఇదంతయు 
ఈశ్వర పో కవుసియే నమ్ముదురు, విశ్వాసము లేనివారు “ఈ కథల 
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అర్థమేమి కొ అని (పరిహాసగర్భితముగ) అందురు. అనేకులకు ఇట్టి ఉప 
మానముల వలన సత్యము తేట తెల్లమగును వారు సన్నార్షము నవ 
లంచబింతురు. (ఆ ఉపమానముల వలన) అనేకులకు (భమయును కలు 
గును. వారు జాష్ట్రముననే నిమగ్నులై యుందురు. మార్ట్య్రముచే 
సత్యమును [గహింపనివారిని తప్ప మశెవ్యరిని భగవంతుడు [భవ 
యందు పడ దోయడు. 

27, (అసత్యవాదులును అధర్మాచరణపరులును ఎట్టి వారు?) ధైజీనిర్టీత 
మైన ధర శ్రమునకు సమ శ్రతించి; తరువాత దానిని నిరాకరించు వార్ము 
ఐక్యము కొలిగించవలనసినపట్ల, విశేదము కలిగించువార్వు. (తమ దుష్కు 
ర్మలచేే. 'ేశమునందు అంతకలవాములను కలిగించువారు ఇట్టి 
దుపో్య-ర్యముల వలన కలుగు నష్టములను నాచే అనుభవింతురు. 

26. (మానవులారా) జడమునుండి మిమ్ములను సృజించి మాకు 
(పాణదాన మొసగిన 'బేవుని ఎట్లు నిరాకరించగలరు * అతజే మా 
జీవితాంతమున మరణము నొసగి తిరిగి (పొణడానము చేయును. 
మీరు తుదకు ఈశ్వరసాన్నిధ్యమున కే మరలుదురు. 

20. ఈ భూమిపె నున్న సమ _స్తవస్తుజాలమును మాకొజై 
సృజించినడి అతడే కదా ?* తరువాత మూకొజు కతడు ఏ డూర్ల్వగతు 
లను సృజించెను, ౧* అతడు సర్వజ్ఞుడు. 

నాల్లవ ఖండన 

80. (ఓ ప్రవక్తా నీ (కభువు దేవతల నుద్దేశించి “భూమిక 
నాప “తినిధి నొకని సృన్ట్‌ంప దలచితిని” అనెను. “అప్పుడు 'జేవతలు, 
(గయ) “డారా ఇర్వ్రము నవలంఓంచి ర కమును (సవింప జేయు జీవిని 
ప్రతినిధిగా నియమింతువా? నీ మహిమను సీ పావిత మును మేము 
సడా కీ _రించుచున్నాము అనిరి. 

“నేను ఏ సత్యమును నిన్భేశించి ఈ సృష్టి కార్యమును జేయు 
చున్నానో అట్టి నా మహాభావమును మారు తెలిసికొన లేరు.” అని 
'బేవుజు వారికీ “సమాధాన ఆస గను, 


90 గో వ్ర 


51. దేవుడు ఆదమునకు (మానవునకు) సర్వవస్తు పరిజ్ఞానమును 

దించెను. ౧* అప్పు డా సర్వవస్తుజాలమును దేవతలకు చూవీంచి, 

మోకు తెలిసినచో ఈ వస్తువుల (తత్వములను) చరొ-నుడు” అని 
అడి7ను. 


82, అప్పుడు దేవతలు నములై “ఈశ్వరా! సమస్త మవాత్త్తు 
వీ 'దేను. సీన్ర మాకు ప ప్రసాదించినది తప్ప మాకు మరే "ఇతర జ్ఞాన 
మును లేదు, నీవు సర్వజ్ఞుడవు, పృజ్ఞానిధివి” అనిరి. 

88. అప్పు డతడు ఆదము నుబ్రేశించి, “ఆదమ్‌ ! ఈ వస్తువుల 
స్వరూపమును దేవతలకు బోధింపుము అని ఆజ్ఞాపించెను. 

ఆదమ్‌ (సమస్త వస్తుస్వరూపమును) బాోధిం చెను. 

అప్పుడు దేవు డిట్లనియె: “భూవమ్య్యాకాశములందున్న 
సమస్త రవాస్యములను నే నెటుగగదునని మోకు చెప్పియుండ 
లేదా? మరు పీకటించునడియు దాచునడియు అంతయు చే 
చెటుగుదును.” 


84. “ఆదమునకు సాష్టాంగ పడుడు” అని దేవతలకు చే 
నాజ్ఞాపించితిని, బ్రబ్లీన్‌ తప్ప తక్కి-న చారందజును సాష్టాంగ పడిరి. 
ఇబ్లీన్‌ గర్వించి శఈశ్వరాజ్ఞను తిరసగారించెను. వాడు విశ్వాస 
పీ-నుడు. లక 

తిర. అప్పుడు ఆదమున కి ట్లాజ్ఞాపించితిని : “కీ ఆదమ్‌ ! నీవును 
సీ భార్యయు ఈ స్వడ్షోద్యానమున నివసింపుడు. సంతుష్ట్రికరముగ 
తినుడు, [తాగుడు శాంత్నిపదమైన జీవితమును గడుపుడు. ఇక్కడ 
ఒక చెట్టున్నది. దాని పొంత పోవలదు సుమా. మోరు దాని కడకు 
పోతిరా చెడిపోదురు. మూరు మావాన్లుల నతి క్రమించినవా రగుదురు * 


86. కాని సెతాన్‌ వారి నిగవాశ కిని తొలగించి ధర్శుస్థాన 


మునుండి వారిని పడ[దోసెను. అప్పుడు నే నిట్లంటిని ; “ఇంక మిరి 
క్క-డినుండి తొలగిపొండు, మోాలోమిోాకు శ తువులున్నారు. భూవిశ పై 


భా. ౧. _ అధ్యా. ౨. ల 


మోకు నివాసమును, కొంతకాలము వరకు సరిపోను ఆవోరమును 
కలదు.” 

57. ఆదమ్‌ తన (పభువు కడనుండి అధ్యాతృజ్డునమును పొంది 
నవాడై ఆ సక్వేశ్షరుని (పళ్చాత్తప్త హృదయముతో) (ప్రార్థించెను. (దేవు 
డతనియెడ కరుబించెను ) ేవ్రడు దయానిధి, కరుణించుటలో అతనికి 
సమాను లెవ్యీరును లేరు. 


88. అప్పుడు నేని ట్లాజ్ఞాపీంచితిని : “బా రిక్కుడనుండి ఇక 
పొండు. (క్రొ త్తజీవనము నవలంబింపుడు. నిశ్చయముగ నా కడనుండి 
మోకు ధర (యబోధము కల్తును. దాని ననుసరించినవో మిము 2 
భయకశోకము లంటను. 


89 కాని దానిని నిరాకరించి అవిశ్వాసమును చూపీినవారు 
నరకాగ్నికి ఇంధనములగుదురు నిరంతరము నరక యాతనకు పాల 
గుదురుల 

ఐదవ ఖండదుతే 

40. ఓ ఇసాయీల్‌వంశీయులారా ! నా అను గహములను 
జ కృికి తెచ్చుకొనుడు. (నా ఆజ్ఞలను శిరసావహించి సన్మార్ల్గప్రవ_ర్తనుల మై 
యుందుమను) మీ |పతిజ్ఞ లకు బధులె యుండుడు. ననుకూడ (సన్మార్గ 
('ప్రవర్తనులకు ఇహపరలోకములందు జయశ్రీ నొనగుదునన్న్ర) నావాగ్దానమును 
నెరవేర్తును. నేను తప్ప మరెవ్వరును లేరు. నాకు తప్ప మరెవ్వరి 
కిని భయపడకుడు. (నాయందు భయభక్తు లుంచుడు ) 


41. నాచే _పోక్తమైన ధర్శ్మము ననుసరింపుడు. మో 
కింతకుముం దిచ్చిన ధర ముతో దీనిని వోల్చుకొనుడు. దానిని 
నిన్హారించుటకు మాతమే ఇది నూతనముగ (వో కృమెనది. ఈ 
ధర్భము నిరాకరించుటలో ముందడుగు వేయకుడు. నా ధర్మమును 
తుచ్చమగు మూల్యమునకు అమ్మి వేయకుడు, నేను తప్ప మరెవ్వరును 
లేరు. అందుచే నన్ను నిరాకరించుట యనెడు (మహాదోషము) నుండి 
ర వ్మీంపబడుడు, 


లలి గో వ్ర 


కలె సత్యముతో అసత్యమును కలిపివేయకుడు. తెలిసియూూ 
సత్యమును దాచకుడు. 

48. ఉపాసనమును (నమాజును) విశువకుకు. “జకాతు? ౧౭ 
సీయుడు. నతులొనశ్చెడివారిశో మారును వినతులుగండు. 


44. (పజలకు సన్నార్షము నుపదేకించి, భగవతో క్షమగు 
గంధమును చదివియూ మిమ్ము లను మారు మరచియుందురా * 
(మీరు ఇతరుల కుపదేశించినది స్వయముగ నాచరింపవలెనను జ్ఞానము మోకు 
చేదా ? (ధర్మగ్రంధమును చదువుచుండిన మీరే ఇట్లు చేతురా ?) 


45. ఓర్పు వహిొాం-చి (పార్టనముల సల్సీ భగ వత్స్పహాయమును 
కోరుడు, దైవభీతిపరు లకు తప్ప తకింనవారి కిది కష్టతరసాధ్యమే. 
కాని సాతికులకురు, 46. తమకు బేవుని సాన్నిధ్యభాగ్యము కలుగు 
ననియు తుద కతని కడశకే మరలువార మనియు దృఢవిశాషసము కల 
వారికిని ఇది సులభము. (తామసులకును, విశ్వాసహీనులకును మాత్రమే అది 
కష్టసాధ్యము 

ఆరన ఖండనుు ౧౯ 

47. మీ ఇ సాయీోోాల్‌ వంకీయులారా ! నా అను[గవాములను 
జ్ఞ పికి తెచ్చికొనుడు. (పపంచములోని సమ స్త జాతులలోను 
మిమ్ముల ను _త్రమజాతిగా నొనర్చితిని కదా! 


క5, జ్యాగత్త !' ఒక దినము వచ్చును. నాడు ఎవళూ ఎవరికి 
సపహోయమువచేయ రారు. మిమ్ములను వెంట బెట్టుకొని రోకీంచుట 
శివ్షరును రారు. మా పాపముల కేదియు పరివారముగా [గ్రహింప 
బడదు. మరే విధమైన సహాయమును మోకు లభింపదు. ౧౯ 


49. జాపక ముంచుకొనుడు. మారు ఖీర్‌ వెన్‌ సంతతివారికి 
చబానినలె యుండిరి. వారు మిమ్ములను నానా బాధలను పెట్టిరి, 
విరా మగళిశువులను సంవారించి వీ లచే విడిచిపెట్టుచుండిరి. అది 
భగవంతుడు మోకు "పెట్టిన ఒక కరినపరీక్ష. (మిమ్ములను ఆ దుర్భర 
సారత౦త్యమునుండి వీముక్తులనొనర్చితిని.) 


భా. ౧. - అధ్యా, ౨ లిప్రి 


50. మారు మూచుచుండగన ఫిర్‌ కెన్‌ సమస్త ఎసిన్హమును 
సము[ద్రగర్భమున ముంచ్చివెచి మిమ్ము లను రశీంచితిని. 

51. మూసాకు నేను నలువది రాతుల ఆజ్ఞ యొసగినప్పుడు 
(అత డా నలువదిదినములు మిమ్ములను విడిచి తూర్‌ పర్వతమునకు వెళ్లిపోయెను ) 
అప్పుడు మోారు గోవత్సమును పూజింపసాగిరి. సత్యమాక్షమునుండి 
తొలగిపోతిరి. 

52. కాని నా కరుణాళుత్వము నప్పు జైనను మీరు గుర్తెజు 
గుదుశేమో నని, మో తప్పును నేను మన్నించితిని. 

ర్‌కి అప్పుడు ధర్మాధర్మ నిచఠణమునకును, మోకు ఐహికా 
ముమ్మీక సాధన మగుటకును ఒక మహా గంథమును మూసాకు (పసా 
దించిలిని. 

గక, (మూసా తూర్‌ పర్వతమునుండి తిరిగి వచ్చుసరికి మీరు గోవత్స 
మును పూజించుటయందు నిమగ్నులై యుండిరి) అప్పుడు మాతో మూసా 
ఇట్లనెను : “ఓ నా జాతీయులారా ! (ఇదేమి $) మిమ్ములను మో రిట్లు 
పతితుల నొనర్చుకొనెద శేల* ఇప్పుడైనను పశ్చాత్తాపపడి భగ 
వళత్చాన్ని ధ్యమునకు వమురలుడు, అప్పుడే భగవంతుడు మిమ్ములను 
తృమించును. భగవంతుడు కరుణామయుడు శమాసముదుడు.” 

55. అప్పుడు మో రిట్లనిరి : “ఓ మూసా ! భగవంతుని (త్య 
తముగా చూచువరకు మేము విశ్వసింపము. 

అప్పుడే మారు చూచుచుండగనే పీడుగులు కురిసెను. మిరు 
వి భాంతు లై స్పృవాతప్పి బడిఫోతిరి.*౭ 

56. కృతజ్ఞులగుదుశేమోనని శవములవలె పడియున్న మిమ్ము 
లను మరల తెప్పిరిల 'జేసితిని, 

ర్‌7. మీకు సీడ నిచ్చుటకె మేఘములను పంపీతీనీ. “మన్నా 


“సలా” అను ఆహారములను పంవితిని. “మిక కంపబడిన ఈ పవా 
ఊఈరము నారగింపుడూ (అని మీ కాజ్ఞాపించితిని. దీనీ తరువాత కూడ 


రెడ్డి గోవు 


మీరు కృతఘ్నతాగుణము విడువరైరి ) ఐతే దీని వలన నష్ట మెవరికి కలిగి 
నది ? 


రర. (ఇదికూడ జ్ఞప్తికి తెచ్చుకొనుడు మే మప్పుడు మీతో నిట్లంటిమి ) 


“ఈ పురమును [పవేశింపుడు. సంతుష్టి కరముగ భుజింపుడు. 
నగర ద్వారమును |పవేశించునపుడు (పణమిల్లి, “వభూ ' మోయలేని 
మా భారమును తొలగింపుమూ అని (పార్ధింపుడు. మా తప్పుల 
నప్పుడు తమింతును. మాలో పరోపకారపరులకు ఇంకను ఎక్కువగా 
శుభములను (పసాడింతును. 


59. కాని మాలోని దుర్మాస్తలు కొందరు నాచే (పోకమైన 
నాకుూల నొకదాని కొకటి మార్చి (దౌర్మాళ్య్యమున మగ్నులైపోయిరి.) 
అట్టి దురా గులకొఅకు ఆకాశమునుండి ఒక శిక్షను పంవించితిని. 
తిరిగి తిరిగి జాష్ట్య్రము నొనర్పు వారి కదే శిక్ష. 


ఏడన ఖుండనుుం 


60. (ఇదికూడ జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు, తన దేశస్థులకొఆుకు 
మూసా నీరు కావలెనని కోరినప్పుడు మేమి ట్లాజ్ఞావీంచితిమి : “నీ 
చేతికజ్దతో ఆ కొండరాతి పె కొట్టుము.” (మూసా ఆ ఆజ్ఞను శిరనా 
వహించెను) అప్పుడు దానినుండి పండెండు సెలయేళ్ళు ఈఆత్సన్న మా 
యెను. అన్ని తెగలును తమకొబటకు ప్రత్యేక జలాళశయములను 
కనుగా నెను. (నిర్ణలమును, సస్యహీనమును అగు ఆ ప్రదేశమున మీకై 
అన్నపానీయములను పుష్కులముగ కల్పించితిన్కి ఇక) తినుడు; _తౌగుడు. 
భగవంతుడు పసాడించిన ఈ సమ స వస్తుజాలమునుండి లాభమును 
వొందుడు, (ఈ వస్తుసంపదయందలి లోభమోహములకు లోనై చేశమున 
కలహాములను వమూతము జఉజంపకుడుం 


61. (మీ చరిత్రలో ఈ ఘట్టమునుకూడ జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు,) 
మీరు మూసాతో, “ఓ మూసా! జే మెప్పుడును ఒకే విధముగ 
ఆహారమును తీని యుండజాలము. (ఈజిప్టులో నున్నప్పుడు మేము తీను 


భాం అ. _ అధ్యా, ౨. ర్త 


చుండిన) వివిధములెన కూరగాయలు, గోధువులు, పప్పు ఉల్సి, 
వెల్లుల్స్‌ మొద్నలెన సమస్త ఆపహారపదారములును మాకు కలుగునట్లు 
భగవంతుని పాక్టింపుము” అంటిరి. అప్పుడు మూసా ఇట్లనియె : 
“(మీ మరుపు యెంత కోచనీయము 1) తుచ్చమగు ఈ కోరికను తీర్చుకొను 
టె (శుభోదర్శమగు ఈ మహదాదర్శమును) విడనాడజూతురా ? 
(మీ డొర్భాగ్య మట్టున్నసరేే ఇక్కడనుండి పొండు; నగరమార్లమును 
పట్టుడు. అకాడ మీరు నోరార్చుకొనుచున్న వస్తువులన్నియు లభిం 
చును. (కాని దానితోపాటు బానిసత్వముకూడ ప్రాష్పమగును) 


ఇట్లు ఇస్రాయీల్‌ సంతతికి దుర్షళ పా ప్తమాయెను. భగవ 
దాగవామునకు గురియై వా రథోగతికి పాలైరి భగవద్వాకురాల 
నిరాకరించుటకును, సత్యసందేశ హారులగు ప్రవక్తలను వధించుటయం 
దాసక్కులై యుండుటకును ఇదే ఫలము. (భగవదాజ్ఞాబద్ధులగుటకు బదులు 
నిరంతరము ఆజ్ఞోల్ల ంభఘునము చేయుటయే దీనికి కారణము. (సత్యము 
యొక్క) పొలిమేరలను దాటి వారు నిరంకుశు.ల పోయిరి. 


ఎవివిదవ ఖండనుం 


62. (వాస్త్రవముగ మోక్షము సత్యమునందు మీకుగల వీశ్వానము_పెనను, 
స్వకీయమగు కర్మల-పైనను ఆధారపడీయున్నది కానీ జన్మము, వంశము, మతాచా 
రములు...-వీటిపై ఆధారపడిలేదు సత్యమును) విశ్ళసించువారు ఎవ్షరన 
నగుదురుగాక : యూదులగుదురు గాక, చై స్తవులగుదురు గాక, 
(గ్రహములను పూజించు) సచాయిీా లగుదురు గాక్క (మళేమతస్థ్గులెనను 
కానిమ్ము ) 'దేవునిపెనను, కర్శపరీక్ష్షైూదినము నందును విశాషసముంచి, 
సఆా-ర్వ్యా చరణము చజేయుబా రెనో జేవుడు వారికి డాదిపలము 
నిచ్చును. వారి నే విధమగుభయము గాని శోకము గాని అంటదు. 

68. మరియు (మీ చరిత్రమందలి ఈ ఘట్టమునుకూడ జ్ఞాపక ముంచు 
కొనుడు) మా కడ నుండి (పతిజ్ఞను కొని, తూర్‌ పర్వతళిఖర 
మును మ్మ్లూకై మహా త్తరమొనర్చి, “బాకు మార్ల్షదర్శకముగ నుండుట 
క్రీ గంథమును (పసాడించితిని. ధృఢనిశ్చయుులై దాని ననుసరింపడు, 

4 


లెగ్ర గోవు 


దానిలో చె ప్పబడినదంతయు నిరంతరము స స్పృరించుచుండుడు. దీనివలన 
మోరు రశ్నీంపబకుదురు” అని చెప్పితిని. 64 కాని మూరు తిరిగి 
వాగ్భంగ మొనర్చితిరి. (దుష్టమార్గము నవలంబించిరి ) భగవంతుడు 
కరుణించనిచో మో రప్పుజే అధఃపతితు-లె యుందురు. 


65. మరియు మోలోనినాశే కొందరు సబ్బాతువిహయమున 
జష్ట్య్రమొనర్చిన సంగతి నిశ్చయముగ మరచియుండరు. (మీ వలెనే 
వారును విధ్యుక్తములను నెరవేర్చుటయందు ఏవో సాకులను పన్ని తప్పించుకో 
జూచిరి) తుచ్చములగు కోతుల స్వభావమును పొందుడని వారు 
థవీంపబడీరి, (వా రప్తే మర్క.టస్వభావు లైరి) 


66. వారి సమకాలికులకును వారి తర్వాత శాబోవువారికిని 
ఆద యుక గుణపారముగ నుండునట్లు చేసితిమి. సత్యమా ర్షాచరణ 
భరుల కిది యుక పారము. 


67 9దికూడ సతికి కెచ్చికొనుడు. “ఒక ఆవును యజ్ఞ 
మునర్పవలె నని మిమ్ములను భగవంతు డాజ్ఞాపించుచున్నాడు.” 
అని మూసా తన (పజలతో చెప్పెను. “సీను మమ్మూల పరిహసించు 
చున్నావా *” అని వారు మూసాకు _పత్యుత్తర మిచ్చిరి. “నేను 
అనృతవాదిని, అజ్ఞానిని కాకుండునట్లు భగవంతు నా_ళయించు 
చున్నాను” అని మూసా చెప్పెను, 


65. ఇది విని వా రిట్లనిరి : “(ఇదియే నిజమైనచో) యజ్ఞ పశువు 
ఎట్టిడి కావలయునో మాకొజకు భగవంతు నడిగి తెలిసికొమ్ము. 22 


మూసా ఇట్లనియె ; “అడి అత్‌ వృద్ధ కాని, మికిలి లేతది 
కాని కారూడము. మధ్యవయసు సులో నుండవలెను. మో రీ యాజ 
ననుసరించి చేయుడు.” ష్ష్‌ 


69. డానికి (వజ లిట్లనిరి ; “ఆ గోను ఎట్టి వర్షము కలదిగా 
నుండవలెనో మాకొజకు భగవంతు నడిగి చెప్పుము, సొ 


భాం అ. _ అధ్యా, ౨. ర్త 


చుండిన) వివిధము_లెన కూరగాయలు, గోధువులు, పప్పూ ఉల్లి, 
నెల్లులీ మొద-లెన సమస్త ఆవారపదార్గములును మాకు కలుగునట్లు 
భగవంతుని పాక్టింపుము” అంటిరి. అప్పుడు మూసా ఇట్లనియె : 
“(మీ మరుపు యెంత శోచనీయము 1 తుచ్చమగు ఈ కోరికను తీర్చుకాను 
టశ (శుభోదర్శమగు ఈ మహదాదర్శమును విడనాడజూతురా * 
(మీ దొర్భాగ్య మట్ట్లున్నన రే) ఇక్క డనుండి పొండు; నగర మార్లమును 
పట్టుడు. అక్కడ మీరు నోరార్చుకొనుచున్న వస్తువులన్నియు లభిం 
చును. (కాని దానితోపాటు బానిసత్వముకూడ ప్రా_పమగును ) 


ఇట్లు ఇస్రాయీల్‌ సంతతికి దుర్షశ పా? ప్త్రమాయెొను. భగవ 
దాగ)వామునకు గురియె వా రధోగతికి పాలైరి. భగవద్వాకురాల 
నిరాకరించుటకును, సత్యసందేశహారులగు ప)వకృలను వధించుటయం 
డాసకులై. యుండుటకును ల్రదే ఫలము. (భగవదాజ్ఞాబద్దులగుటకు బదులు 
నిరంతరము) ఆజ్ఞోల్లంభునము చేయుటయే దీనికి కారణము. (సత్యము 
యొక్క) పొలిమేరలను దాటి వారు నిరంకుశు లై పోయిరి. 


ఎఫిమీదన ఖండదుం 


62. (వాస్తవముగ మోక్షము సత్యమునందు మీకుగల వీశ్వానము_పైనను, 


స్వకీయమగు కర్మల-పైనను ఆధారపడీయున్నది కానీ జన్మము, వంశము, మతాచా 
రములు_వీటిపై ఆధారపడిలేదు సత్యమును విశ్వుసించువారు ఎవ్ష రన 


నగుదురుగాక : యూదులగుదురు గాక్క శై స్తనులగుదురు గాక, 
(గ్రహములను పూజించు) సబాయీ లగుదురు గాక్క (మళరేమతస్థ్లులెనను 
కానిమ్ము ) దేవుని పెనను, కర్మ పరీకూదినమునందును విశాషసముంచి, 
సతాంర్యా చరణము చేయుబారెనచో దేవుడు వారికి చానిఫలము 
నిచ్చును. వారి నే విధమగుభయము గాని శోకము గాని అంటదు. 

68. మరియు (మీ చరిత్రమందలి ఈ ఘట్టమునుకూడ జ్ఞాపక ముంచు 
కొనుడు) మో కడ నుండి (పతిజ్ఞను కొని, తూర్‌ పర్వతళిఖర 
మును మ్మోకె మవా త్తరమొనర్చి, “బాకు మార్లదర్శకముగ నుండుట 
కీ గంథమును [పసాదించితిని. ధృఢనిశ్చయు_లై దాని ననుసరింపుడు, 


ర్త గోవు 


74. మరియు నప్పుడు (నిరంతర దుష్కార్యాచరణముచే) మి 
హృదయములు బండణారి పాహాణపాాయము లాయెను. పాపాణ 
ములకన్నను కర్యశతరము లాయును కొన్ని రాళ్ళనుండి సైతము 
సెలయేళ్ళు పీవహించున్ను కొన్ని శిలలు పగిలినప్పుడు వానినుండి 
జల ముత్పన్నమగున్తు మరికొన్ని _డైవభీతికి (కంపించి | క్రిందపడు 
చున్నవి. కాని మూ హృదయములు మాతము దై వభీతిచే చలింపను. 
డె వనియమము మారు వేయు కర్శ్నల నేవురి యుండదు. (మీ [వతి కర్మను 
అది పాలించుచున్నది. మీ కర్మానుసారము మీరు ఫలము ననుభవింప వలసినదే, 


75. ఓ పివక్తా! నీ సందేశమును వారు విశ్వసింతురనియ్‌ 
ఆశించుచున్నావా ? వారిలో కొందరు డైవసందేశమును విన్నవారు 
యెత ముండిరి. దాని అర్థమునుకూడ (గహించిరి. కాని తర్వాత 
దానిని వారు (బుద్ధిపూర్వకముగ) మార్చి వె చిరి. (స్వలాభా పేక్షచేతను, కొన్ని 
యెడల తమ భావములతో సమీకరించుటకునువారట్లు చేసిరి తాము చేయుచున్నపని 
దుష్టమని వారికి తెలియును ) అట్టి స్వభావము గల (ప్రజలు నీవు చాటు 
చున్న సత్యమును స్వీకరింతురనియీ అశింతువా ? 


76. (నాయెడలను, నీ సందేశముయెడలను) విశాషసము కలవారిని 
కలిసినప్పుడు వీరు తాముకూడ విశ్వసించితి మనియే చెప్పుదురు, 
కాని తమవారితో వకాంతగోస్టి. నున్నప్పుడు “మోకు దేవుడు (పసా 
పించిన మహోజ్ఞానమును ఏ రందరికిని (పకటింతు లేల? మో రట్లు 
(ఈ జ్ఞానసూత్రములను వారికి నేర్పినచో వాటి నాధారముగాగొని మీకు వ్యతిరేకముగ 
వారు భగవంతునిసమక్షమున వాదింతురుకదా 1) ఇంతటి స్లూ లవిషయముకూడ 
మారు (గహించలేరా ?” అనుకొందురు. 77. (కేవలము తమ పంత 
మును నెగ్గించుకొనుటకు వీరు సత్యమును దాచివేయజూతురు _ తెలిసియుండియు 
వితండవాదముల సేతురు వీరి యవివేక మెంత శోచనీయమైనది ? ఇది సామాన్య 
విషయము కాదు) భగవంతునకు తెలియని చేదైన కలదా? వారు 
పకి చప్పునదియు, లోలోన చాచునడియు సర్వమును 'బేవునకు తెలి 
యునని నా రెజుగరా 1 
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72 (ఇది వారి విద్వాంసులు [ప్రవర్తించువిధము కాని) వారిలో 
కొందరు విద్యాహీనులును కలరు. వారు భగవద్ద్లంథము నెజుగరు. 
వారసత్యముల నే ఎబుగుదురు. వారివన్నియు స్వకవోలకల్పితములగు 
ఊవా లే. 

79. కొందరు తామే |గంథములను స్వపహ స్తములతో (వాసి 
“ఇదిదెవపో కముఅందురు. కించిల్లాభ మునవేక్షంచి వా రట్లుచేతురు. 
అట్టివారు దూఖభాజను లగుదురు కాక! దేనిని వారిచేతులు (వాసెినో 
దానికాఆఅకును, దానివలన చారు గడించినడాని కొఆఅకును వారు 
దుఃఖభాజను లగుదురుగాక |! 

80. మరియు వా రిట్లందురు : “వుమ్ములను నరకాగ్ని దగ్ధము 
చేయదు. (ఎందు కనగామేము ముక్తిపొందినజాతివారము) మేము ఒకసారి 
అగ్నిలో వేయబడినను (నిత్య మందుండుటకు కాదు, పాపమాలిన్యమును తొల 
గించుకొనుట్నకై) తా త్యా-లికముగమాూ తమే అందుందుము. 

ఓ(శువక్తా! వారితో స్పష్టముగ నిట్టు చెప్పుము: మోర 
టని భగవంతునికడ వాగ్దానము ౫కొనిరాః అక్షైనచో భగవంతుడు 
వాగ్భంగము గావింపడు = లేక మోకు తెలియని యుక విషయమును 
గుటించి భగవంతుని పె నిందమోాపుదురా * 





81, (మోకము ఏ యొక్క ప్రత్యేక జాతియొక్క- గాని ఒక ప్రత్యేక ప్రజ 
యొక్క-గాని సొత్తు కాజాలదు ఏ జాతికి ఏ దేశమునకు చెందిన వ్య క్తియైనను) 
దుపషాా-ర్యాచరణముచే పాపసమావృతుడై నచో, అతడు నరకముపా 
లగును. నిత్యము నరక మనుభవించును. 82. అట్టు గాక ఏవ్య క్కి 
విశ్వాసమార్షము ననుసరించి సతు-ర్యాచర ణము చేయునో యతడు 
స్వర్లమునకు అర్హ్ముడగును. వానికి స్వర్షమునందే నిత్యనివాసము. 


వదియవ భఖుంగనుం 


88. ఇసాయీోలీయులకడ నుండి మేముక పృతిజ్ఞ ను ౫కొం 
టిమి. (ఆది) : ేవునితప్ప యితరులను ఎవ్వరిని ఆరాధింపరాదు. 
తల్లిదండ్రులకు కృత ఫల యుండవలెను, జశీదసాదలయడల నుపకార 
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బుద్ధి కలిగి యుండవతౌను. అందరితోడను పి'యభావ్ములై యుండ 
వలెను. నిత్యము ప్కార్థనావిధులను సల్పుచుండవలెను. జకాతు 
నియ్యవలెను.” అప్పుడు మాలో కొందరుతప్ప తకానవా రందరును 
తరాషత మాటతేప్పీరి. ధర్మా చరణదృష్ట్రీ యే మోకు లేకపోయెను. 
పారు ధర్మనిరాక రణమునందు బాలదూరము పోయిరి. 

84. అటులనే మూకడనుండి మరియొక (కతిజ్ఞను గొంటిని : 
“మోవారి రక్తమును సవింపజేయకుడు. మో వారిని పురములనుండి 
వెడలగొట్టకుడు.” మో రావిధముగ డ్రుతిజ్ఞ లను చేసితిరి. ఇప్పుడు 
కూడ మో -రావఏిషయము నొపహ్పుకొందురు. 


రిక. అయినప్పటికి మిరు మో [పజలనే నిపాోోరణముగ సంహా 
రించుదున్నారు. మాలో మీరు కతులుగ చేర్చడి ఒకపశ్షుమువారు 
మరొక పక్షుమువారిని అధర్భముగను అన్యాయముగను వారిని ఇండ్ల 
నుండి వెడలగొట్టి బాధించుచున్నారు ఎంతటి అన్యాయమునకును 
ఒడికట్టి వారి శతుంవులకు సహాయము చేయుచున్నారు. కాని వారు 
ఖై దీలె నపుడు ధనమిచ్చి విడిపించితెత్తురు. (ఇది చాల పుణ్యకార్యమని 
వారి ఊహ. "కాని అన్యాయముగ వారిని యిండ్రనుండి వెడలగొట్టుట 
అధర్యము కాదా * మూదు భగవద్ద /ంథమునందలి కొంతభా గమును 
స్వీకరించి కొంత భాగమును నిరాకరింతురా ? ఇవాలోకమున అగార 
వమును పరలోకమున నరకయాతనయు తప్ప మాలోని ఇట్టి దుపాం- 
'ర్యాచరణపరులకు మరొకలాభ మేమున్నది * మో సమ_స్తకర్భలను 
భగవంతుడు పరికించుచునేయున్నా డు. 

86. విరు (శాశ్వతమైన పారలాకిక నుఖమునకు బధులు 
(తాత్కాలికమగు ఐహికసుఖమును కొనువారు. (ఇట్టివారికి మోక్షషాం ప్తి 
యెన్నడును కలుగదు) వారి కష్టములు యెంతమా[తమును తగ్గను. వారది 
శెట్టి సహాయమును లభింపదు. 

చదునెకంగడన ఖండన 

87. నిశ్చృయముగ మూసాకు మేము జ్ఞాన గంథమును అణ" 

దించితిమి. (ఆది మీ మార్గదర్శకత్వమునకు ) ఆయన తర్వాత ఒక రివెనుక 
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నొకరిని నెందరినో [చవ కలను పంకించితిని. తుదకు మరియమ్‌ 
కుమారు డగు ఈసాకు స్పష్ట్రమగు సత్యిము నిచ్చి పంపి అతనికి పరి 
శుద్దాత బలమును (గుసాదించితిని, (కాని మీ రా ప్రవక్తల నందరిని ధిక్క 
రెంచిత్రిరి భగవంతుని సందేశమును నిరాకరించితిరి) మో స్వార్గములకు 
అనుకూలముగ లేని సత్యసందేశముతో (ప్రవ క్షలు మోవద్దకు వచ్చి 
నపుడు మోరు దుర్లర్వ(పమత్తులె వారిని నిరాకరించిరి. కొందరిని 
వధించిరి. మి రిక్లే యకార్యాచరణమున నివుగ్నులై యుందురా ? 

858. (ఈ దుస్స కభావమునకే వారు గర్వించుచు నిట్రందురు ) “రూ 
పహృదయములవై గాటముగా ముసుగులు వేయబడియున్నవి. 
(ఏ కొ త్తమాటయు మాహృదయములయందు చొరజాలదు ఇది విశ్వాసదార్హ్యము 
వల్ల కాదు అ జ్లైనచో అది ప్రశంసార్లమే ) అది చేవునియందలి నిరాక 
ర ణబుద్ధియం దుత్సన్న మైనది. డానిచే వారు శపితులరి. అందు 
చేతనే వారు భర్భసందేశమును విననెన వినరు. ఒకసారి వినినను 
దానిని స్వీకరింపరు. 

89. భర్శమార్లమును చూపునట్టి -ఈశ్వర(వో కమగు ఒక 
(గంధము వారికి (పొ ప్త్రమయ్యెను. అది ఇంతకుముందు వారికడనున్న 
(గంథమును నిన్హారించునదియి యుండెను. వ (గంథముపేరు చెప్పి 
వారు ఆ విశ్వాసకులవై తమకు విజయము కలుగుట (పార్థనలు 
జేయుచుండిరో అట్టి గంధము [పత్యక్షమైనప్పుడు దానినిసైతము నిరాక 
రించిరి. (దానికి విరుద్దముగకూడ నడుముకట్టి నిలిచిరి తెలిసియుండియూ) 
సత్యమును నిరాకరించినవారి మె భగవదా[గహాము కల్లును, 

90. ఎంతటి తు చృ్చపుమూల్యమునకు వారు తమఆత్శలను 
అమ్మి వై చిరి ? భగవంతుడు తన ఇచ్చవచ్చినవారిని అనుగ్రహించి తన 
సత్యమును (_పసాదించినా డను ఈర్ష చే వారు (తెలిసియుండియూ) థగ 
వతో” కృవుగు ఆ సత్యసంబేశమును నిరాకరించిరి. * (వారు తమ 
— * భగవ(త్యో క్తమగు నత్యమ తమ జాతవాంక్‌ గాన ఇతరులకు. అభ్యమనట 
అనంభవ మని యూదులు తలచెడివారు యరాదజూాతికి చెందని మరియుకనికి అనగా 
(ఫ్రీ చెంహమ్మద్‌ ప్రవ కక భగవద్ద్ర్రంథధము లభిం నను ఈర్ట్యే వారు ఖుర్‌ అన్‌ 
భగచద్టం ౦థమని తెలిసియయుండియు చానిని నిరాకరించిరి, 


క్రి గోవు 


దుష్ప్రవర్తనముచే మొదటనే భ్రష్లులె ఇప్పుడు ద్విగుణీకృతాగహమునకు గురి 
మెరి) వారు పదేపదే భగవదాగహమునకు పాత్రులెరి. సత్యమును 
నిరాకరించినవారికి పరాభవళిక్షు [పా_ప్త్రమగును. 

91. “భగవతో కమగు యా (గంథమును విశ్వసింపుడు 
అని వారితో చెప్పీన-వో వా రిట్లందురు : 

“ ఇంతకుపూరషము మాకు (పా ప్తమైన భొగవద్ద )ంథమునే 

"ముము విశ్వసింతుము. (మ 'ర్మేగంథమును మేము విశ్వసింపము నః 

తవు భగవద్ద )ంథమును నిర్ధారించు సత్వ గంధ మైనను సే 
వారు దానినే గాదు) తము [గంథము కాని వురి దేనినైనను నిరాక 
రింతురు. 

ఓ(చువక్తా! వారి నిట్టడుగుము : “మిరు నిజముగ (మీ భగవ 
ద్గంధమునందు) విశ్వాసము కలవారే యైనచో, (తౌరాత్‌ గ్రంధము కలదు 


కదా అను కారణముచే మీరు ఖుర్‌ ఆను-పె విశ్వాస ముంచవలసిన అవసరము 
లేదని తలచువా రైనచో) వూరు ఇంతకు ముందు (తౌరాత్‌[గ్రంథమును అనుస 


రించు డని బోధించిన) [ప్రవక్తలను వల వధించిరి ? 

902 మూసా మోకడకు చిక్కు-లులేని స్వచ్చమగు భగవ 
త్సందేశముతో వచ్చెను అతడు లేని సమయమున మారు గోవత్స 
మును పూజంపసాగిరి. మో రిట్లు (సత్యమును నిరాకరించి) అధర్మము 
నకు పాల్బడిరి. 

98. మహోన్నతమైన సీనాయి పర్వతళిఖరముల కింద సత్య 
వర్తనులై యుండునటుల మాకడ (పతిజ్ఞను కొంటిని. అప్పుడు 
మ్‌రి టాజ్డువింపబడితిరి : “మా కీయబడిన ఈ గంధమును స్థిర 
చిత్తులై “అవలంబింపుడు దీని యాజ్ఞలను శిరసా వహింపుడు.” 

అప్పుడు మీరు (నోటితో) “వింటిమి” అనిరి. (కాని మనస్సుతో) 
“వేము దీనిని అనుసరింపము” అనిరి. 


ఏీశ్వాసరాహీత్యమువలన మా వృాదయములలో గోవత్సము 
యెడ మోవాము దృఢముగ పాదుకోనెను, (ఓ ప్రవక్తా 1) వారితో 


భా ౧.౬. అధ్యా. ౨. వికి 


నిట్లనుము “మోరు నవుతము నవలంబించుచున్నా మనుచున్నారో, 
ఆ మతము ఇదే యనచో అది కడు కోచసీయమైనది. మా మతము 
మిమ్ములను దుష్టమూర్షమున నడిపించుచున్న డి,” 


94, (మోక్షము మాసొమ్మే అని వా రనుచున్నారు. ఓ ప్రవక్తా ' వారితో) 
ఇట్టనుము ॥ 


మో కొకూరకే మోత్మపా_ప్రికలుగుచో, __. ఈ నమ్మకము 
నందే మోకు గట్టి విశ్వాస మున్నయెడల ____ (మీరు ఇహమును విడిచి 
పరమునే వాంఛింప వలసియుండెడి వారు మరి నిర్చీతువై) మృత్యువును 
వాంధింపుడు. 


05. (ఓ ప్రవక్తా ' నీవు చూచెదవుగాక 1) వా రిన్నాళ్ళు కూడబెట్టి 
యుంచిన దువ్యర్శలు వారినట్లు చేయనియ్యవు. భగవంతుడు దుష్హు 
లను బాగుగ నెబుగును. 


96. (ఇంతేకాదు జీవితము యెడ వారికిగల తృప్ట మెవ్వరి 
కిని లేదు. బహు జెవతారాధకులకునైనను ఇంతతృప్ష లేదు. వెయ్యేండ్ల 
జీవితము చాశించువారును వారిలో కలరు. వా రెంతకాలము జీవించి 
నను భగవంతుని శిక్షను తప్పించుకోలేరు వారు చేయు పనుల 
నన్నిటిని భగవంతుడు చూచుచునే యున్నాడు. 


కండ్రైంగద ఖండనం 


97. (ఓ పవకో  భగవజాజ్తానుసారము జెబా యాలు 
సీ వాదయమునకు వ్య క్రీకరించిన (ఈ సత్యము) భగవ (తో) కము. 
ఇది ఇంతకుముందు వ్య క్రీకృతమైన సత్యగ )౦ంధములను నిరూపించు 
చున్నది. ఇందు మాననునశె ఉపదేశ మున్నది. విశ్వాసవంతులకు 
(మోక్షవిజయముల) నుభసంబేళశ మిందు కలదు. (మరి ఇట్లు జిబ్రాయీలు 
ద్వారా పో9క్తమైన ఈ సత్యగింథమును నిరాకరించి “జిబ్రాయీిలు ద్వారా 
'పోక్తమైన ఈ పివచనమును విశ్వసింపము"” అన్నచో వారితో నిట్లనుము & 

వ్‌ 


84 గోవు 


95. “భగవంతునకును, అతని దూతలకును, అతని (పవ క్ల 
లకును జిొబా/యోాల్‌, మో కాయోాలులకును ఎవడు శతు)వో ఖగ 
వంతుడుకూడ అట్టి నా స్తికులకు మితుడు కాజాలడు.” 


99. నిశ్చయముగ సత్యప ౨-కాశకములగు చికు+-లు లేనివాకు- 
లను మేము పవచించితిమి. సత్యే మార్లమును తప్పి తప్పుతో)వల 
భమించువారుతప్ప మగరెవ్వరును వానిని నిరాకరింపరు. 


100. వారు సత్యమునకు కట్టుబడియుందువుని యెప్పుడు 
ప్రతిజ్ఞ చేసినను వారిలో నెవరెన నొకరు ప్రతిజ్ఞాభంగ వెొనర్చియీ 
తీరిరి. వాస్తవ మేమనగా వారిలో వల్వుర హృదయములు భగవ 
ద్భ క్తి విశ్వాసళూన్యము.లై యున్నవి. 

101. చేవునికడనుండి ఒక [పవక్త వారి పురాతన భగవ 
ద్లింధమును దృఢపరచుమా వచ్చినప్పుడు వారిలో కొందరు భగ 
వద్దంధమును నమ్మవా.రై యుండియు దానిని దాచివైచి యేమియు 
నెఖుగనశక్తే నటించిరి, 


102. వారు 'దైవద త్రమగు గంథమును విడిచి పాషండులగు 
చుంతకాండను కొొలునసాగిరి. దురా దులగు -ఈ మంతజ్ఞ్జులు 
మహానుభావుడగు సులైమాన్‌ గొప్ప మంత్రవేత్త యనియు, అతని 
మహాత్తంతయును మంతమూలకమనియుు చెప్పిరి. వాస్తవముగ 
సులైమాన్‌ పాషండుడు కాడు, ఇట్టి మాటలను చెప్పీ విజలకు 
ఈ దురా గదులు మంత)ములను తంతములను నేర్పుచుండిరి. బావి 
లోనియాలో హారూత్‌ , మారూత్‌ అను ఇద్దరు ఖగోళ కా త్ర్రజ్ఞుల కిట్టి 
విద్యను భగవంతుడు పృసాడించె ననుటయు సత్యముకాదు. వా స్తవ 
మేమనగా వారు తమకు వచ్చిన వపాటి విద్యమైనను ఎవరిైకై నను 
బోధించునప్పుడు ఈ విధముగ చెప్పుచుండీరి : *దూరాక మీకొక 
పరీత. మీరు అవిశ్వాసులు కాకుడు” అట్లు చెప్పీనను వినక 
sacs రలను ఎడబాపునవియు (ఇతర విధము .లెనవియ నగు) మంత్రే 
తంత్యములను వారికడ 'నేర్చుకానుచుండిరి. వాస్తవముగా వారీ 


ఛా. ౧, - అధ్యా. ౨. తిసి 


మంత తంత)ములవల్ల ఎవరికిని నష్టము కలిగింప జాలకుండిరి. భగవ 
డాజ్ఞవల్ల యెవరి-కన నష్టము కలుగవలసియుండి ఆ నష్టము సంభవిం 
చిన సంభవింపవచ్చును. (మొత్తమునకు) పీరు (భగవద్గుంథము యొక్క. 
ఆదేశమును విడిది వారికి నష్టమును కలిగించు విషయముల నేర్చు 
కొనుచుండిరి. దానివలన వారి కేమియు లాభము కలుగదు. (వారికి 
భగవతో9క్కమగు ఉపదేశము తెలియదనియు కాదు. ధర్మమును వికియించి 
మంత, తేంత ములను పతిగా గొనువానికి పరలోకఫలము కలుగదని 
నారికి తెలియును. (వారు ఇడి ఎణిగియుండియు తమను దుర్మార్గవృ తిని విడు 
వరు) ఈ తుచృ్చమూల్యమున్నకె వారు తవు ఆత్మలను అబ్బు వై చిరి, 
ఇది వారు గహింంపరు. 


108. వారు విశ్వాసవంతుకై సత్పవ_ర్తక్కులెయుండి నేని భగ 
వంతుండు వారి నెంతయో బహూకరించి యుండును. (కాని వారు నశ్వ 
రమగు ప్రాపంచిక లాభమునక్రై శాశ్వతమగు మోక్షమును వదలుకొనిరి ) వాదీ 


విషయమును గహింపరు. 


వదువురాడవ ఖండనుం 


104. విశాషాసవంతులారా మరు బహుశార్గకములగు 
మాటల నాడకుడు. మరాషదగా పలుకరింపుడు. పవ కృ పలుకు 
లను శ్రద్దతో నాలకింపుడు. విశ్వాసహీనులకు ఘూరమగు శిక్ష 
కలదు. 

105. మీకు భగవంతుడు శుభము లొనగార్చుట 'విగోహో 
రాధకులకును, కై) స్తవ యూదులలో విశ్వాసహీను లకును రుచిం 
పదు. కాని భగవంతుడు తన యిచ్చవచ్చినవారి ననుగహించును. 
భగవంతుని యనుగవాము అపరిమితమెనచి. 


106. మేము రదుపరచునటియు, వురపీించినటియు ఆజలకు 
అ లు లు దు 
మారుగా అట్టివె నను చేదా చవానిశకంశకు 'మేలై నవియు నగు ఆజ లను 
(పుసాడదింతుము. భగవంతుడు సర్వశ_క్రిముంతుడని మో రెజుగరా ? 


ప్‌ గోవు 


107. భూమ్య్యూకాశముల సర్వపాభుత్వమును భగవంతునిబే 
యనియు భగవంతుడుతక;- మరెవ్వరును మోకు సంరత్షకులుగాని 
సాహాయ్యులు గాని లేరనియు మోకు తెలియడా ? 


108. పూర్వము మూసాపా/వ క్త కకు అప్పటి ప "జలు చేసిన 
వ లన మారును మా ప్కవక్త మిలా ర 
(వ్యస్టవాదములు సేతురా 1) శ ద్దావిశ్వాసములకు బదులు ఎవడు తిర 
సాగారమార్షము నవలంవించునో వాడు బుజుమూర్షమును నోల్కోో 
యిన వాడు, (మోక్షమార్షమును తప్పినవాడు ) 


109. కై)_స్తవ యూదులలో పల్వురు మిమ్ములను శ్యద్ధా 
విశ్వాసములను విడిచి తిరసా-రమార్లము నవలంబటీంప జేయుటకు 
పయత్నింతురు. వారికి సత్యము తెలియును ఐనను అసూయాఖఫావ 
ముచే వారు మిమ్ములను సన్మాార్వమున నుండగా జూచి యూర్వ 
జాలరు. (వారితో ఆణవసరముగా జగడమాడుటలో కాలమును న్యర్థపుచ్చకుడు ) 
ఓర్పువపించి వారిని ఈమింపుడు. భగవంతుడే (ఈ విషయమున) 
తీర్మానించును. (సత్యమునకు జయమును ప్రసాదించి ఏది సత్యమో ఏది 
అసత్యమో వెల్లడించును ) నిస్స్పంశయముగ భగవంతునకు సర్వవస్తువుల 
మై నను అధికారము కలదు. 


110 పా/ర్ధ్థనను (నమాజ్‌ సల్పుడు. చానము (జకాత్సు 
సీయుడుం (దీనివలన మీ ఆధ్యాత్మికశ_క్‌ బలపడును ) మరు చేసికొనిన 
పుణ్య కార్యముల ఫలము భగవంతుడు మో కిచ్చును, మోరు జేయు 
చున్న దంతయు భగవంతుడు చూచుచున్నాడు. 


111. యూదుడు కానిచో ఎవడును స్వర్తమును ప్రవేశింప 
నేరడని యూదులందురు. అక్ష క) స్తవులు కానివారు స్వక్షమును 
పృవేశింప నేరరని కస్త సనులందురు (ఇశ్లే ప్రతి మతస్థులును తమ తమ 
మతము నవలంబించని వారు స్వర్గమును ప్రవే క శింపసజాలరని సట కాని, ఓ 


ప్రవక్తా :) కవి కేవలము చారి అజ్ఞానజన్యమైనకోరికలు గాని సత్య 


ఛా. ౧ -_ అధ్యా. ౨. శ్రీ? 


ములు కాను “మో మాట సత్య మైన చో నిరూపీంపుడుూ అని వారి 
నడుగుము, 

112. (మోక్షద్వారము ఎల్లప్పుడును తెరువబడియేయున్నది ఆది యొక 
ప క్యేకమతస్థుల మార్గముకాదు ఎవరైనను సరే, ఏ మతమునకు చెందినవారై 
నను సరే, ఏ నామమున పిలువబడుచున్నను సరే) భగవంతునకు తనను 
తన సర్వస్వమును అర్చించుకొని సతాార్యాచరణము చేయువా 
డఊన-దో భగవంతుడు అతనిని బహూకరించును. అతని శెట్టి భయ 
ముగాని, ఎట్టి చింత గాని యవసరము లేదు, 


వదునాలన ఖండవయ 


118. కై.) స్తవుల మతము సత్యమైనది కాదని యూదు లం 
దురు. యూదుల మతము అసత్యమైనదని శౌ _స్తను లందురు. 
అట్లయ్యు ఇరువుతములవారును ఒకే గంధము నవలంబింతురు. 
(వాస్తవముగ ఇద్దరి మతమును ఒకతే) అజబేవిధముగ అజ్ఞానులు (విగహో 
రాధకులు) కూడ (తమ మతమే సత్యమని నమ్ముచున్నారు ) భగవంతుడు 
వారి తగవులను అవసానదినమున తీర్పును. 


114. భగవంతుని |పౌర్గనాలయములలో భగవన్నామమును 
సృరించుటను నిరోధించుట యందును, వాటిని ధృ్వంసముచేయుటయం 
దును ఆసక్తుజై నవానికంకు దుమ్టుడు మరెవ్వ డుండును ? దైవభీతి 
క లుగనంత కాలము ఇట్టి దుష్టులు పార్గనాలయములలో అడుగు పెట్టు 
టకు అర్హులుకారు. ఇట్టి వారికి ఈ లోకమున అగారవమును, పరలోక 
మున కరిన ళలిక్షయు కలుగగలదు. 


115. పా?క్పశ్చిమములు రెండును భగవంతునివే, (యుఖము 
ఒక్షేవెపునకుమాత్ర మే (తిప్పవలెనను నియమములేదు ) ఎటు ముఖము (తిప్పి 
నను భగవంతుడు ఎదురుగనే ఉన్నాడు భగవంతుడు తన మహ 
చ్చ డే సర్వమును నిండియున్నా డు. (అంతే కాక) సర్వజ్ఞుడును 


కడి గోవు 


116, (,కె)_స్తవులు) ఇట్రందురు “భగవంతుడు వసుకీ"స్తు 
తన కుమారునిగా న్వీకరించినాడు. ౫ (పాపము శమించు గాక") టన 
కాశములలో ఉన్న సర్వస్వమును అతనిదే కడా ! (అతనికి కుమారుని 
స్వీకరించునంతటి గతి యేమిపశ్సైను * అందరును అతని ఆజ్ఞ ళు బదుల 
యున్నారు, 


117. భూమ్యాకాశములను అత్యద్భుతముగ సృష్ట్రంచిన 
యతడు, వదైనను చేయగోరినచో (అతని కొకరి సహాయముగాని సలహా 
గాని అవసరము లేదు) “*అగుము అని ఆజ్ఞ మాత మిచ్చును ఆ 
యాజ్ఞునుసారము వెంటనే యది సంభవించును. 


118. జ్ఞానములేనివా రిట్లందురు ; “భగవంతుడు మాతో 
ఏల మాట్లాడడు ? అధవా తన చివ్నామేని యొకటి యేల 
కొంకుడు ౯ '" ఇంతకుముందుకూడ అజాను లిట్రి మాటలనే పలి౮ారి. 
వారి హృదయము లాే విధ మైనవి. “(వీరికి 'ఎహ్నములే కావలసినచో 
ఆ చిహ్నములను గ్రహించుశ క్రి వారు సంపాదించుకోవలెను చిహ్నాములను 
గ్రహించుశ క్రి ఉన్నచో) విశ్వాసవంతులకొణకు ఎన్నేసి చివ్నాములను 
(పత్యవీకరించితిని. (వానవలన వారు జ్ఞానమును బడయుచున్నారు ) 


119. (ఓ పువక్తా 9 ప్రపంచమునకు సత్యమును వాటుట 
కును, (విశ్వాన సదాచారముల ఫలముయొక్క) నువా రను తెలుపుటకును, 
(సత్యనిరాకరణమున కెట్టి శిక్ష కలుగునో చెప్పి) -పాచ్చరించుటకును నిన్ను 
పంవీతిని. (ఈ సందేశమును వినియ నన్మార్గమునకు మరలన్సి నరకవాసుల 
బాధ్యత నీకు లేదు. (సత్యసం దేశమును వినిపించుటయే నీ ధర్మము ) 


120. యూదులు గాని శైస్తవులు గాని ఎన్ని మహాత్మ 
ములు భూవీనను చారి మతమును నీవు అవలంబించనంత కాలము 
నిన్ను చూచి సంతోవీంపరు. (ఎందులకనగా వారు తమతమ సంఘాచారము 
లందలి దురభిమానమునే మతమని నమ్ముచున్నారు ) నీవు వారితో (స్పష్టముగ 
ఇట్టు చెప్పుము : వది సత్యమగు భగవంతుని ధర్శమో అదే సత్య 
మగు ధర్ధాము. (అంతేకాని మీరు కల్ళించుకొన్న మతములును, ధర్మములును, 
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సంఘములును కావు జ్ఞాపక మాంచుకొనుము నీకు సత్యజ్ఞానను 
లభించినతర్వాత కూడ నీవు వీరి ఇచా ్పనుసారము పవ ర్షించితి వేని 
(ఇది భగవదాజ్ఞలకు విరుద్ధము ) నీవు భగవంతుని రక్షణను సహాయ 
మును కోల్చోవుదును. 


121. దైవద త్తవమగు గంధము పిసాదింపబడినవారు (యూదు 
లలోను కై_స్తవులలోను కొందరు దానిని సరిగా పించి దాని ననుస 
రింతురు. దానియెడ శద్దావిశ్వాసములను కూడ చూూపుదురు. ఎవరు 
శ )ద్గావిశ్వాసములను చూపరో వారే నష్ట్రపడుదురు. 


వదునేకన ఖండవుం 


122. ఓ ఇసా9యీలీయులారా 1 మిమ్ములను సర్వజాతుల 
మై నను నాయకత్వమిచ్చిన నా యనుగ%వామును జ్జ వీకి తెచ్చు 
కొానుడు. 

128. ఒక ఆత్మ మరొక  ఆతకొఅకు ఎంతమాతమును 
బాధ్యత వహింపని ఆడినమునకు భయపడుడు. నాడు (మీ పాపములకు) 
(పతిగా వదియు గ /హింపబడదు ) (శికనుండి) తప్పించుటకు ఎవరును 
అడ్డురారు ం వు ేవిధమునను నాడు సహాయము లభించదు. 


124. ఇ బాహీమును కొన్ని విషయములలో పరీశ్నీంచినప్పుడు, 
అతడు ఆ పరీక్ష్షుయం దుత్తీర్దడాయెను భగవంతుడు అప్పు 
డిట్లనెను : “నీకు చేను మానవులమై నాయకపదవి నిచ్చెదను.” 
దానికి ఇబాహీం ఇట్లు విన్నవించుకొనెను ; “పభూ ! మరి నా సం 
తానమునకో ?” దానికి భగవంతు డిట్లనను : “దుర్మార్లము ననుస 
రించువారికి నా వాగ్దానము చెల్లదు. 


125. అప్పుడు నేను ఆ ఆలయమును వమూననులకు "కీందము 
గను, శాంతిపవితితల స్థానముగను చేసితిని. ఇబా?హీం నిలువబడిన 
స్థలము నమాజు కుచితమైన స్థలమగునట్టుగొ సాజ్లాపీంచితీని. మరియు 
బ్ర బాహీ మునకును, ఇస్మాయిీాలునకును ఇట్లాజ్ఞుపీంచితీని : నా 
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ఆలయమును, (పదక్నీణము చేయువారి నిమి_త్తమును, పార్గన చేయు 
వారి కొఅకును, సాస్టాంగపడువారి కొటుకును శుభ్రపరచి 


యుంచుడు. 


126. ఇబాహీము ఇట్లనెను" “పిభా ! ఈ పట్టణమును 
సురశ్నీతమైనదానిగా చేయుము భగవంతునియందును, తుది దినము 
నందును విశాషాసముకల ఇకగ౮ాడి (వజల్లకు పలవృక్షు.ములను _పసా 
దింపుము.” దానికి భగవంతు డిటనెను ఏ; “(నా అనుగ్రహము అందర 
కును సమానముగనే లభించును కాని) ' అవిశా్వుసకులకు కలుగు ఫలము 
(నశ్వరము). అది కొద్దికాలమునకు మ్మాతమే. తరువాత వారు సరక 
యాతనలకు పాలగుదురు. ఎంతటి "ఘూరమగు గమ్య స్థానము 12 


127. “ఇ బాహీము ఇస్మాయిీలులు కాబాకు పునాది వేసి 
"దేవు నిట్లు (పార్థించిరి ః “ పభూ 1 (ఈ మా నివేదనను) మాక డనుండి 
స్వీకరింపుము నిశ్చయముగ నీవు సర్వమును వినువాడవు, సర్వమును 
తెలిసినవాడ వ్ర. 

128. “ప్రభూ! మమ్ములను (బుజుమార్గ పివర్శకుల నొనర్పుము,, 
నీకు వినతు-లెనవారినిగా జేయుము. మా సంతతినుండి నీకు నము 
లై యుండు ఒక జాతిని పుట్టింపుము. మాకు సరియైన భ_క్తిమార్ల 
మును చూపుము. మా తప్పిదనులను తశమింపుము. నీవు తమా 
పూక్తుడవు; దయాానిధిని. 

129. “పిభాూ! వారిలో ఒక ప్రవక్తను పుట్టింపుము, 
అతడు నీసందేశమును వినిపించి చైవదత్తమగు గ్రంథమును; జ్ఞాన 
మును వారికి నేర్చి, వారిని పరిశుద్ధుల నొనర్చును. సీను సకల శక్తి 
మంతుడవు ; సర్వజ్ఞ డను.” 


తదునారన ఖండనుం 


180. తమ్ముకౌము తుచ్చపరచుకోన్న వారు తప్పు మరెవ్వరు 
బాబాోహీముయుకం మతమునుండి విముఖులు కాగలకు ౪ వాస్తవ 
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ముగ అతడు నాచే (ఇహమున) పావిత్యుమునకై ఎన్ను కొనబడిన 
వాడు. పరలోకమునను అతడు పుణ్యాతులలో పరిగణింపబడును. 


181. ఇబాాహీమ్‌ తన (పభువుచే “వినతుడను కమ్ము” అని 
ఆజ్ఞావీంపబడినప్పుడు అతడు : (ప్రభూ 1) సర్వలోకాధిపతియు, పోవ 
కుడును అగు నీకు నా ఆత్మ సర్వసమును సమర్పించు కొను 
చున్నాను” అనెను. 


189. అజేవిధదముగ ఇ్రబాగహీము తన పుతులకును, (ఆతని 
మనుమడగు) యాఖూబు తన పుతులకును ఉపబేళించిరి. వా రిట్లనిరి ః 
“పుతులారా! భగవంతుడు మో కొొఅకై ఈ సత్యమతమును 
ని'న్దేశించినాడు. భగవదిచ్చకు లొంగినవారు* కాకుండ మరణిం 
పకుడు.” 


158. యాకూబుకు మరణ మాసన్న మైనప్పుడు మోారుండిరా? 
అప్పుడతడు తన కుమారులతో నిట్లనెను : “నా వరణానంతరము 
మిారెవరి నారాధింతురు 2?” దానికి వారంద రిట్లనిరి: “సీ వారా 
ధించుచున్న భగవంతుని, నీ పెద్దలా రాధించుచుండిన భగవంతుని, 
ఇ బాహీమ్‌, ఇస్మామయూల్‌ , ఇన్‌ హోకులు ఆరాధించు చుండిన భగవం 
తుని _ ఆ వశేశ్వరునకే మేము వినతుల మగుదుము.” 


184. ఏ రిప్పుడు మరణించిరి, (వారి పుణ్యకర్మలు మీ దుషాార్య 
ములకు ప్రతీహారము కాజాలవు ) వారు చేసికొనిన పుణ్యముల ఫలము 
వారివి, మో కర్భఫలమును మో రనుభవింతురు. చారి కర్మలకు 
మారు "బాధ్యులుకారు. 


185. యూదు లిట్లందురు ; “మారు యూదులుకండు. మొ 
కప్పుడు సత్యమగు ధర్మము లభించును.” అశ్లే 3) స్తశు లిట్లందురు : 
“మిరు ౩) స్తవులు కండు. అప్పుడే మోకు సత్యనుగు ధర్జ్షుము 
లభించును.” కాని నీ విట్లనుము . “కాదు మేము బుజుమార్ల (పవ 


' కశ వనరు. కమ. ఆకా. నానా కనా చమన వపా. మారావు న నామన లననా తానకము టొయుంప.ంోంతాతానిం తము వంతల వాంగ దా లలల రాగాల కాలలో నానన నామాలను నాలక నలపరా నానన వానా మతపతతా.౨-- నన నను. 


* మున్లీ ములు అని అరబ్బీ వహూలము 
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ర్తకుడగు ఇబాహీము మతమునే అవలంబింతుము. అతడు బహు 
జ వారాధకుడు కాడు.” 

= 186. (ఓ విశ్వాసవంతులారా 1) ఇఇట్లనుడు “మేము భగవంతుని 
యందును, మాకు (పో కమైన (ఖుర్‌ ఆన్‌ ) గంధమునందును, ఇబాా 
సీం, ఇస్మాయిల్‌ , ఇస్‌ హోక్‌ (పవక్తలకును యాకూబ్‌ సంతతివారి 
కిని (పో కమైన (గంధములందును, మూసాకును ఈసాకును (పోక 
మైన గింధములందును (ఇంతేకాదు) ప్రపంచమున నుద్భవించిన 
సమస్త ప్రవక్తలకు పో)క్షమైన ఉపదేశములందును విశ్వసింతుము. 
ఈ పవ కలలో ఎవ్వరియెడను మేము భదఫావమును చరూపము,. 
వశేశరునశే మేము వినతులమగుదుము. 


187. నీవు విశ్షసించినళ్తై వారుకూడ విశ్వసించినవో (జగ 
డములన్నియు నంతరించును. వారు సత్పధమున నున్న వారగుదురు. 
అట్లు కాక నిరాకరించినవో వారు [పతిఘటనమును, ఉఊాక్టన్య 
మును చేయుచున్నారన్నమాట. మారు వారిని అకంగొనకుడు. 
ఏరి (పతిళుటనమును ఎదురొగఫానుటకు భగవంతుడు మోకు శక్రిని 
(పసాడించును. భగవంతుడు సమస్తమును వినుచున్నాడు. అతడు 
సర్వజ్జుడుః 

188. (వారితో ఇట్లు చెప్పుము ) భగవంతుని సంసారమును 
ఫౌందుడు. ఖభగవంతునికంశు ఎక్కువ సంసారమును కలిగించువా 
డెవ్వడు ** మే మా భగవంతునే ఆరాధింతుము. 


189. ఇట్లనుము " “భగవంతునినిషవయమై మాతో వివాదము 
సల్పుదురా * భగవంతుడు మాకును మాకును భగవంతుడే. మో 


శ్‌ కాఫి సక్తులు 'బా ప్రిజమ్‌ అను ఒక మతసంస్కాారమును జరుపుదురకు అది 


జరిగినప్పుడే ఒక వ్యళ్ల్ళి ౨౨ న్తవమతమును (ప్రవేశించునని వారి నమ్మకము సృాదయము 
యొక్క. సంస్కాారమక కావలెను గాని బాహ్యాసంస్కారములం కాను మోత 
ద్వారమాను 'తెరచునవి అన్ని ఖుర్‌ ఆన్‌ బోధించుచున్నది అక్ష ఉపనయనాది సంస్కా_ 
రమాలకోను దిని ననువ ర్తించకును,ను. భగవంతునియందలి భ _క్రివిశ్వానములే నిజమైన 
నంస్కాారములు, 
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కర్ణులు మాకు వూ కర్ణులు మాకు. మేము భగవంతుని వృొదయ 
వూర్వకముగ నారాధింతుము. 


140. ఇ్రబాహీమును, ఇస్మాయిాలును, యాకూబును అతని 
సంతతివారును "కై స్తవులును యూడొలును అందువా ? వారితో 
నిట్లు చెప్తాము వ “మోరు బాగుగా ఎజుగుదురా లేక భగవంతు 
డజెఅుినునా * మిరు చేయు పను లన్నింటిని భగవంతుడు యూచుచునే 
యున్నాడు.” 


141. ఏరుకూడ వురణించిరి. వా రొనర్చిన కర్శాఫలము 
వారిది సీ వొనర్చు కర్మఫలము సీడి, వారి కర్మలకు నిను బాభ్యు 


డవు కాను. 
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142. బుద్ధిహీ వాను లిట్లందురు. “ముసల్మానులు ఇంతవరకు ఒక 
దికురా ముగమె పార్గన సలుపుచు బ్రప్పు డాదికుు- నేలమార్సిరికిం 
(ఓ ప్రవక్తా!) వారితో నిట్ల్టనుము. “తూర్పైనను పడమ కైనను 
అన్ని ఏకు,+-లును భగవంతుని వే ౨ అతడు తన ఇచ్చవచ్చిన వారికి 
తిన్నని మార్షమును మూషును,” 


148. మీరు మానను లందరిళొఅకును సత్యసందేశమును 
నిరూపించి చెప్ప్తువారని మాకు ఒక ఉతర్భాష్ట జాతిగారమును 
(పసాదించితిని. * పవక మో సత్యసందేశమునకు సాథ్నీ మై యుండును. 


ఇన్నాళ్లు మోరు ఏదికుూణమొుగచైం (ప్రార్థనల సలుపు చుండీరో, 
దాని నింతకాలము స్థిరపజచి యుంచుటలో ఉద్దేశము నిజముగా 
(దువ కను ఎవ్వరనుసరించుచున్నారో, ఎవ్వరు వెనుజూపుచున్నారో 
తెలిసికొనుట. నిస్పందేహాముగ సన్మార్లపవ ర్శకులకు తప్ప తక్కి-నవా 
రందరకును ఇది ఒక కరినపరీకు. ఇట్టివారి విశ్వాసమును భగవంతుడు 
నివృల మొనర్చడు,. నిశ్చయముగ భగవంతుడు (చేమమయుడు, కరు 
ణాళుప్ర, 


144. ఓ (పవక్తా' నీను స్వర్లముశేసి మొగ మెత్తుచుండుటను 
మేము చూచుచున్నాము. మేము త్వరలో నీ ముఖమును నీ ఇష్టము 
వచ్చిన ఒక “ఖా” వైపుకు (తిప్పనున్నాము. * 

ఆ పవి త్ర_పార్గ నాలయము కాబా.వెపునకు మో ముఖములను 
(తిప్పుడు. మా క డున్నను దాన్నివై వైపునశే ముఖము (తిప్పుడు. 
ఈ సత్య సందేశమును పొందినవారు ఇది  భగవంతునికడనుండి వచ్చిన 
సత్యమని ఎజుగుదురు. వారు చేయుదానిని భగవంతు జేవురి 
యుండోడు. 


* అనగా మిరు (ప్రవ క్షకడ 'సత్యసందేళమును విని లోకనుంతటికిని వినిపింపుడు 
మో రట్టు శేయువారుగనుకశే మికు నుత్కృష్టజాతి గౌరవము నొనంగ్షితిమి, 
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145. యూదులకును కై) స్తన్షలకును మోగెన్ని నిదర్శనములు 
చూపీనను సరే, వారు మో ఖుబ్లాను అంగీకరింపరు. మోరుకూడ 
వారి ఖబ్రాను అంగీకరింపరు. వారు సహితము వదే నొశే ఖాను 
స్వీకరించినవారుకారు. వారిలో ఒక “తెగవారి “ఖన్చాను మరొక 
తెగనా రంగీకరింపరు. ఇదంతయు ెలిసియుండియు మరు వారి 
ననుసరించినవో మిరు భగవదాజ్ఞ నతిక/మించినవా రగుదురు. * 


146. వా స్త్రవమేమనగా యూదులును కై స్తవులును వారి 
పండితులు తముసంతతి నెట్లు గుర్తుపట్టుదురో నిన్ను (ఇస్తాం ప్రవక్తను 
అన్తే గుర్తువట్టుదురు, అట్లయ్యు వారిలో కొందరు తెలిసియుండియు 
సత్యమును చాచిపుత్తురు. * 


147. ఈ సత్యము భగవదాజ్ఞయై యున్నది. అందుచే మారు 
చానినిషయమై సంశయాత్నుు లై వాగిషవాదములను చేయకుడు, 


వదు నెనివిదన ఖండదంు 

148. పతి సంఘమునకును ఒకొగాకగా దిశ కలదు. (ప్రొర్ధన 
సలుపునపుడు) వా రా దిశకు తవు ముఖమును తీ)ప్పుకొందురు. 
(కాని ఇది మతము యొక్క ఏమంత ముఖ్యాంగము కాదు మతముయొక్క 
ప్రధానాంగము సతవర్శనము అందుచే సన్నాాక్షమున ఒకరినిమించి ఒకరు 
ముందుండుటకు ప్రయత్నింపుడు. మోారు ఎకగాడున్నను (ఎక్కడ 
ఏదిశకు తిరిగి భగవంతుని పా9ర్ధించినను భగవంతుడు మిమ్ములను కని 
చెట్టును. నిశ్చయముగ భగవంతుని శక్తికి మించిన జేదియు లేదు. 
(అతని శక్తి ప్రతి వస్తువును ప్రతి దిశను ఆవరించియున్నది ) 


149. ఓ (సవకా ! మీోారెక్కు-డనుండి వచ్చినను (అనగా 
ఎక్కడున్నను సరే, ఏ దిశనున్నను సరే పవితి పార్గనాలయము కాబా 
ఉన్న దిశకు ముఖములను (తిప్పుడు, ఇది మో భగవంతుని కడనుండి 
వచ్చిన సత్యమగు ఆజ్ఞ. మిరు చేయు వపన్నినెనను భగవంతుడు 
ఏమరియుండడుం 
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150. మూరు ఎక్కడనుండి వచ్చినను సశే (ప్రార్థనాసమయమందు 
మాత్రము) మో ముఖమును కాబా వెపునకు (తిప్పుడు మీరు ఏ 
(పదేశమున ఏదికుూన నున్నను మో ముఖములను కాబా వైపుకు 
(తిప్పుడు, ఇ దెందు కనగా మోకు వ్యతి రేకముగ (పజల శెట్టి వివా 
దమును ఉండరాదని. కాసి అన్యాయపరులు (ఎట్టున్నను పగబూను 
వారే) (వారిపగ మీ కెట్టి హానియు కలిగింపజాలదు ) అందుచే వారికి భయ 
పడకుడు. నాకు మ్మాతము భయపడుడు. (నాకు మీరు భయపడినచో 
మిమ్ములను విశ్వములో మరేశ_క్తియు భయ పెట్టజాలదు.) చను మోకు వాగాన 
మిచ్చిన నా అనుగ్రహమును మరు సన్నార్ష పవ ర్తకులగుటకొఅకు 
పూ _ర్తిచేయుదును. 


151. మోలోనుండి ఒకనిని నా సందేశమును వినిపించు 
(పవ క్తగా నన్ను కొంటిని. అతడు నా పువచనములను మాకు వినివిం 
చుచున్నాడు. మా హృదయములను సంసగరారించుచున్నాడు. మోకు 
సైస్‌మును గఅపు చున్నాడు. వేదమును నర్పుచున్నాడు. మోకు తెలి 
యని విషయములను తెల్బుచున్నాడు. (ఇస్తే మీపై అనుగ్రహమును 
కురిపించి మిమ్ములను సన్మార్గ్లప్రవ_ర్హకులను చేయుదును.) 

152. అందుచే నన్ను స్పృరింపుడు. నేను మిమ్ములను స్థరిం 
తును నాకు కృత జ్ఞులై యుంకుడు. కృతఘ్నులు కాకుడు. 


వదునాజవ ఖండనుం 


158. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! ఓర్పుతోడను, నవుతతోడను 
ఆశ్రయము నర్ధింపుడు. ఓర్పువహించువారితో భగవంతు డున్నాడు. 


154. భగవన్మార్లమున మరణించినవారిని గూర్చి చచ్చిరని 
చెప్పకుడు. అట్టు కాదు వారు జీవించియున్నారు. కాని మారు 
(గహింపరు. 

155% 156. భయమును, ఆకలిని, ధన ధాన్య (పొణనప్టమును 
కల్లీంచి మిమ్ములను నిశ్చయముగ పరీవ్నీంతును. ఏదేని ఆపద సంభ 
వించినప్పుడు “మా సమస్తమును భగవంతునిదేను. మన కందరకును 
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భగవంతునియొద్దకే మరలవలసి యున్నది” అను నట్టి ఓర్పు గలవారికి 
(ఓ ప్రవక్తా 1) శుభా ర రను తెలుము. 


157. ఇట్టివారే భగవంతుని కృపకును అను గవామునకును 
పాతు. నవారు. సన్నార్షగాములుకూడ ఫారడే, 


155. సఫా, మర్యా పర్వతములుఒ భగవంతుని మహాత్తును (పక 
టించు చిహ్నములు. అందుచే మారు కాబాను దర్శించ బోయినప్పు 
డెల్ల ఈ పర్వతముల (పదశ్నీణముచేయుట పాపకార్యము కాదు. 
స్వచ్చమగు హృదయముతో ఏ సతా్యర్యము చేసినను భగవంతు 
డతనికి సంపూర్ణ ఫలమిచ్చును. భగవంతుడు వరదుడు సరు 
జుడు. 

159. న్వచ్చ్భనుగు సత్యమును సన్మార్గమును చూపుట్యై 
క5ంపబడిన సందేశమును సమస్త మానవలోకమునకు తెలియునట్లును 
వారికి ఆచరణయోగ్య మగునట్లును సవివరణముగ భగవద్ద)ంథము 
నందు విప్పి చెప్పినను (లోకభయముచే) అసత్యమును దాచువారు భగ 
వంతునిచే శపితులగుదురు. (అంతేకాదు సమ _స్హ్ల శాపములును 
వారికి తగులును. 

160. (కాని పశ్చాత్తాపద్వార మెప్పుడును తెజచియేయున్నది ) పశ్చా 

పడి తమ (ప్రవ ర్హనమును మార్చుకొని, (భగవత్సం దేశమును 
ర లోకమునకు ఇాటుచో అట్టివారి పళశ్చాతావమును నేను 
చిత్తగింతును. నేను కృమించువాడను. “దయానిథిని. 

161. కాని భగవన్మార్ల్షమును ధికరారించి, ఆవురణాంత మక్లే 
యుండి వమరణించినవారికి భగవంతునియుక,-యుు, జేవదూతల 
యొక్కయు మాననులయొక్క్య-ాయు శాపములు తగులుగాక |! 


162. వారాస్థితియందే నిరంతర ముందురు. వారి శిక్ష ఎన్న 
డును తేకు,-వకాదు. వారికి వ్యవధి లభించదు. 


168. మా -ఈశ్వరుడు వకేక్షరుడు, మరెవ్వడును ఈశ్వరుడు 
లేడు. అతడు సమ స్త్ర వర్భపదాయకుడ్యు దయానిధి. 
x 


క్ర0 గోవు 
ఇరంనదవ ఖండనవుం 


భూమ్య్యాకాశముల  సృష్టియందును, _శేబవళ్ళ మార్పుల 
యందును, మూాననుని లాభమున కై (వస్తుసంచయమును మోసుకొని 
సము[దయానము చేయు ఓడలయందును, మేఘములనుండి వర్షించు 
నీటియందును, మృతినొందిన మృ తిక కొ సీరు జీవ పదానము చేయు 
విధమునందును, భూమివై బహువిధములగు జంతుసంతతి వ్యాపించిన 
"తెజగునందును, పవనముల మాగ్పునంచదును, భూవమ్య్యూకాశముల 
మధ్య మేఘములు (తమ తమ నిర్ణీత స్థలములలో) బంధింపబడియున్న 
"తెజగునందును బుడివుంతులకొణజుకు (భగవంతుని అ స్తిత్యముయొక్క_యు 
అతని దయాజుత్వముయొక్కయు) గొప్పచివ్నాములు స్పష్టముగనున్నవి. 


165. కొందరు భగవంతునకు సమానులను కల్పించి -ఈశ్వ 
రార్హ్యమగు _(పేమతో వారిని (శేమింతురు. విశ్వాసవంతులు 
మాతము భగవంతునే [పీయతమునిగ భావింతురు.* దూరా రులగు 
(నిశ్వాసహీనులు) తమయట్టి ఇతరుల కీయబడిన కిక్షనుచూచిన-చో 
భగవంతు జే సర్వశ_క్రిమంతుడనియు డాఫ్థ్ర క్రమును థిక్షీంచుటలో 
అతడు కరినుడనియు తెలిసీకొొనియుందుగు. 


166. వీరు కల్పించుకొనిన (ఈ దేవతలు) తమ అనుయాయు 
లగు వీరిని వారికర్శమునకు విడిచిపెట్టినప్పుడును, తమవంటివా రనుభ 
వించుచున్న శిక్షను వారు కండ్రార చూచినప్పుడునుు వారి బంధములు 
'తెగినప్పుడును (కాని వారికి తెలియదు) 


167. ఆ చేవతల అనుయాయులగు వీరు ఇట్లందురు : 
“మేము (భూలోకమునకు మరలినచో ఏ రిప్పుడు మమ్ములను విడిచి 
వోయినక్షు వీరినికాడ మేము విడిచిపెట్టుదుము ” ఈ విధముగ భగ 
వంతుడు వారి కర్భఫలమును వారికి దూఃఖుము కల్లునట్లు చూపును. 
నారు నరకాగ్నినుండి బయటకు రారు. 


భా. =e కానా అభా. కొం ర్‌ 


ఇరునది యొకటన ఖండవంం 
168. ఓ మానవులారా! భూమిపైనున్న వస్తువులలో ధర్శ 
విపితములును, మంచివియు నగు వాటినే భుజింపుడు.” సెతాను 
అడుగుజూడలను నెంబడింపకుడు. అతడు మోకు బహిరంగ శ తువు. 


(69. అతడు మిములను చెడుగును సిగ్గుమాలినతనమును 
అవలంబిం చుముని యే పోోత్సహించును. మారెబుగని అంశములను 
గుజించి దేన్రునివేరు చెప్పి అబద్ధములు చెప్పుట్యకై మిమ్ముల నతడు 
పురికొల్పును. 

170. “భగవదాజ్ఞానుసారము పవ ర్తింపుడు ” అని వారితో 
చెప్పినప్పుడు వా రిట్లందురు : “అట్లుకాదు. మా తండు లనుసరిం 
చిన మార్లమునే మే మనుసనరింతుము.” వమో వారి తండ్రులు బుద్ధి 
హీన్నులైనను, సన్మార్షగాములు కాకపోయినను సరే (వారి మార్గమునే 
గుడ్డిగా ననుసరింతురా ?)౯ 

171. (వాస్తవ మేమనగా భగవంతుడను[గ్రహించిన బుద్ధిని ధిక్కరించి) 
తిరసా; రమార్లము ననుసరించినవారి ఉదావారణ మిట్టిది : ఒక పశు 
వుల కాపరి తన మాట పశువులు వినుటలేదనియు, అవి కేవలము 
తన పిలుపు ధ్వనిమాతము వినగలవనియు కికలు వేసినట్టున్న ది. వారు 
బధిరులు, మాగవారు, గుడ్డివారు. వారు ఆలోచింపరు; (గహింపరు, 


172. ఓ విశాషసవంతులారా ! మో కీయబడిన వస్తువుల 
నుండి మంచివాటినే గ్రహించి తినుడు. మోరుభగవంతు నారాధించు 
వారెనచో అతనికే కృత జ్ఞ తలను సవమెర్శ్చింపుడు. 


178. తమంత తాము చచ్చిన (మృగ పక్షులను ర కృమును, 
పందిమాంసమును, భగవంతునివేర తప్ప మే ఇతరబేవతకు బలి 
యయాయబడిన యే అపార మ్నులెనను మోరకునిపే.ధింపబడినవి,. కాని ఆప 
'తా-లమున కోరిక లేకపోయినను (ప్రాణసంరక్షణార్గమై) మితము తప్పక 
భుజించినచో నడి పాపము కాదు. ఎందుకనగా భగవంతుడు క్షమించు 
చాడు దయానిధి. 


భై గోవ 


174 తుచ్చమగు మూాల్యమున కై భగవతో) కమగు (గంధ 
మందలి ఒక భాగమును డాచివెచినవారు అగ్నిని భుజింతురు, అవ 
సానకాలమున భగవంతుడు వారిని పలుకరించడు. అట్టివారిని భగ 
వంతుడు పరిశుద్ధుల నొనర్పడు వారికి భాభాకరవముగు శిక్షను విధిం 
చును. 

175. సన్న్మార్లమునకు బదులు ెడు[తోవయు, త్సవుకు బదులు 
శిక్షయు సంపాదించుకొనువారు పీరే. నరకాగ్నిని చొరబూను ఏరు 
ఎంతటి సావాసులు ! 

176. ఇదెందుకనగా భగవంతుడు _దెవగంథమున సత్యమును 
(పవచించినాడు, ఈ భగవద్దంధమునకు వ్యతిశరేకులైనవారు ఒక 
గొప్ప విరోధమును చేయుచున్నారు. 

ఇరంవది రెండవ ఖండవంు 

177. తూర్చువై పునకుగాని, పడమటివెపునకుగాని. ముఖ 
మును (తివ్వుటయే ధర్శ_పవర్తనము కాదు.  భగవంతునియందును, 
తుదిదినమునందునుు చేవదూతలందును, భగవద్ద/ంథమునందును, (పవ 
_క్తలయందును, విశ్వాసముంచుటయ్యు బంధున్రులకున్కు అనాథబాల 
బాలికలకునుు నిరళువేదలకును, మార్షసులకును, బిచ్చగాం(డకును 
ఇచ్చుటకును, ఖైదీలను విడిపించుటకును, భగవంతుని (పేమ తన 
కున్న ధనమును వయపరచుటయు, (ప్రార్థన సలుపుటయు, జకాతు 
నిచ్చుటయు.--ఇది నిజముగు ధర్మ _పవర్తనము. 


వాగ్దానమిచ్చి దానిని పాలించువారును, కష్టకాలములో శీల్పు 
వహించు వారును.___ఏవీచే ధర 3 (పవ _ర్లకులు. ge! డాప్యమునుండి 
తప్పి చరించునారు. 

178. ఓ విశ్వాస వంతులారా! వధింపబడినవారి విషయములో 
[పతీకారను తీనికానుట ౨ మో కనుజ్ఞ ఇవ్వబడినది. ఒక స్వచ్చంద 
మానన్రుడు వధింపబడుచో అతనికి బదులు అతడే వధింపబడ వలను. 
ఒక బానిస వధింపబడుచో బానిసయీ వధింపబడవ లెను. (స్రీ వధింప 
బడినచో (స్ర్రీయే వధింపబడవ లెను. 


ఛై, ౨, = అధ్యా. ౨ కరి 


ఒకప్పుడు వధింపబడిన వాని వారసుడగు అతని సోదరుడు, 
వధించినవానిని క్షమించినచో (ర_క్రమనకు మారుగా రక్త కుల్కమును 
గ్రహించుట కొప్పుకొనినచో ఆ వారసునకు ధర్శపకారము (రక్త 
కుల్కము) నియ్యవలెను. వధించినవాడు సంతోవముతో ఇవ్వవలెను. 
లది మో కష్టములను త్యంచుటకొఅకు భగవంతుడు చూపిన అను 
(గవాము- దీని పిదప ఎవరైనను తమ హాద్దులను మోరుచో 
"ఫఘోారముగు శిత్సకు పాతులగుదురు. 

179. (ఓ వివేకవంతులారా 1) ఢ్య (పతీకార ధర్మములో (ప్రాణము 
నకు ప్రతిప్రాణము విధింపబడినను ఇది నిజముగ మరణము కాదు) మోె 
ఇందు జీవితమున్నది. మికు చెడుగు లంటకుండుటకును (దౌర్జన్య మంత 
'మొందుటకును ఇట్లు విధింపబడినది ) 

180. (ఓ విశ్వాసవంతులారాగ మీలో ఎవనిశకేని మరణ 
మాసన్నమగునప్పుడు అతని కున్న ధనమును, ఆస్సిని తన తల్లిదండు 
లకును బంధునులకును విడిచి పెట్టి 'వెళ్ళవలెను. ధర్భ్మ(పవ ర్హకుల 
కిట్లు చేయుట విధి. 

181. అట్లు (మరణించినవాడు చేసిన విభజనమును) వినియు దానిని 
ఎవడు మార్ప్చునో అట్లు మార్చినవానిదే పాపముగును భగవంతుడు 
సర్వమును వినువాడు; సర్వజ్ఞుడు. 

19% కాని మరణ నాసనమును వాసి చనిపోయినవాడు 
అన్యాయమున కొడిగట్టుకొ నెనని గాని, ధర్యోల్తంఘనము చేసెనని 
గాని అనుమానమున్న చో (వారసులను ఒప్పించి వారిలో ఒడంబడిక 
కుదిర్చినచో అది పాపకార్యము కాదు. నిశ్చయముగ భగవంతుడు 
(మానవసహా హజమైన దొర్బ్చల్యమును) తమించునాడు, కృపానిధి, 


ఇరువది వరాడవ ఖండనుం 


188. విశ్వాసవంతులారా ! మా పూర్వులకునువలె మోకు 
కరాడ ఉపవాసము విధివిపిత మునర్భబడినది,”* దీనివలన మికు 
చెడుగు అంటకుండును, 


ర్‌ గోవు 


184. (ఈ ఉపవాసము కొన్ని నిర్లీ త దినములయందు (మాత్రమే 
వధింపబడినది ) కాని మాలో రోగ|గస్తులెయున్న వారును, పుయా 
ణమునం దున్నవారును, (వారికి వీలైన) ఇతర దినములలో ఉపవాస 
ముంచి ఆ దినములను పూరి చేసుకొనవలెను ఉపవాస ముండ 
నళక్ర్తులై నవారు ఒక వీదవాని కన్నముపెట్టిన ఇవాలును. ఎవర నను 
సంతోషముతో ఇంకను ఎకుకవ సతర్భాతి నాచరించినవో (ఇంకను 
ఎక్కువమందికి అన్నము పెట్టినయెడల) ఆతనికి ఎకువ పుణ్యము లభిం 
చును. మీరు జ్ఞునవంతు లై నచో ఉపవాసము చేయుటయే ఉత్తమము, 


185. ఈ రంజాకా నెలలో ఖుర్‌ ఆకొ అవతరింప మొదలిడినది 
మానవుల కది మార్ల్షదర్శక మైనది, సనా గెర్షముయొక ర స్వచ్చమగు 
నిదర్శనములు కలది, సత్యాసత్యములను -వేరుపరచి చూపునదడి. 
అందుచే మాలో ఆరోగ్యవంతులైనవా రుపవాసమొనర్పుడు. రోగ 
(గస్తుతెనవారును, (పయాణమునందున్న వారును (వారికి వీలై నప్పుడున్సు 
శక్తి యున్నప్పుడును తప్పియున్న దినములను ఇతర దినములయం 
దుపవాసముండి పూ ర్తిచేసికొనవచ్చును. (సత్యమైన ధర్మమార్గము కరిన 
మైనది కాదు) భగవంతుడు మోకు సౌలభ్యమునె కలిగింప గోరును. 
మోకు కష్టమును కేలిగింప గోరడు. అందుచే (నిక్షతదినముల) సంఖ్యను 
పూ ర్తిచేసికానుడు. మోరు కృతజ్ఞులె యుందురసి మిమ్ములను బుజు 
మార్షమున నడిపించిన భగవంతుని మవాత్తును కొనియాడుడు. 


156. (ఓ ప్రవకా!) నా సేవకులలో ఎవబేని నన్ను గుణించి 
(నన్ను చేరు మార్గమును అడిగినచో నేను చాల ద్వరగ నున్నానని 
యతనితో చప్పము. నా భక్తుడు నన్ను పిలిచినప్పుడు చే నా పిలు 
సును వినుచున్నాను. ఆ పిలుపున కు త్తరమిచ్చు చున్నాను. అందుచే 
వారును నా పలుకున కు _తేర మోాయవలెను. నాయందు నిశ్వాస 
ముంచి భర్శమార్లమున నడువవలెను. 


1587 ఊపవానదినములలో రా|తులయందు విరా భార్యలను 
గవయుట మోకై ధర్మ శనిహితే మొనర్భ్చ బడినది. మోకు వారు అవగంథ 


ఛ్‌. =D అజా అభ్యా. అలం రక్‌ 


నములవంటివారు అశు మోరును వారికి అవగుంఠనముల వంటివారు, 
అట్లు చేయకూడ దనుకొని మూ అంత రాత్మల (పబోధమునకు వ్యతి 
శేకముగ మిరు (ప్రవ ర్లించుచుండిరి (భార్యలను గవయుచుండిరి) (వాస్తవ 
మున కిది అపరాధము కాదు మీరుమాత్ర మట్లనుకొనుచుండిరి ) అందుచే భగ 
వంతుడు తన అనుగ్రహముచే మా పాపరాహిత్యము నంగీకరించి 
నాడు. మో తప్పిదమును తుమించినాడు. కప్పుడు స్వేచ్చగా వా 
భార్యలను కలియుడు. భగవంతుడు మా కన్నుగహించినవాటిని 
ఉపయోగింపుడు. 


ఉదయంపు తెలి శేఖ శేనలుపునుండి వేరుపడువరకు (రాత్రుల 
యందు) తినుడు, (తాగుడు. తర్వాత రా(తివరకు ఉపవాసమును 
సూ _ర్తిెచేయుడు. కాని మీరు మసీదులలో వుండవలసివచ్చినపుడు 
మాత్రము మా భార్యలను గూడకుడు. భగవంతు జేర్చరచిన 
వాద్దులివి. అందుచే అప్పుడు మాతము వారిని వేరబోకుడు, 
చెడును లంటకుండుటశే భగవంతుడు స్వచ్చమును సందేవారహిత 
మును నగు ఆకులను (పసాదించినాడు. 


ఒకరి ఆస్తి నొకరు అన్యాయముగ (మింగి వేయకుడు, అధి 
కారులను తమవైపు (తిప్పుకొనుట కై ధనము నుపయోగించి (అంచ 
ములనిచ్చి ఇతరుల ఆస్తులను అన్యాయముగ వశ పఆచుకొొనకుడు. 


ఇరునదినాలవ ఖండవంం 


189. (ఓ ప్రవక్తా 9 లోకులు నిన్ను నెలవొడుపులను గుజించి 
అడుగుచున్నారు. వారితో నిట్లనుము : ఇవి మానవులకొఅకు కాల 
మూానముగా నిర్ణ యింపబడినవి. "యా! తామాసముల నిర్ణ యము దీనిని 
బట్టి జరుగును. (అంతేకాని చంద్రుని గుబించిన మూఢాచారములన్నియు గి 
తములు ) తమ ఇండ్లలో వెనుక గుమ్మముద్వా రా (పవేశించుట పుణ్య 
కార్యము కాదు. స్వధర న. సత్యూతిగాని (ఇట్టి మూఢాచార 
ముల నాచరించుట కాదు.) అందుచే (ఇట్టి మూఢాచారములకు గురికాక) మో 


రిండ్లలో (ప్రవేశించినపుడు ముంగలిగుమ్ముము ద్వారా (మ వేశింపుడు, 


56 గోవు 


భగవదాజ్ఞోల్లంధునమును కోయకుడు. (అప్పుడే) మాకు విజయము 

190. మాతో యుద్ధము చేయుచున్న వారితో మోరుకూడ 
భగవన్మార్షమున ప కాని మితిమిారకుడు. వాద్దుల 
నతికమించినవారిని భగవంతుడు | పేమింపడుం 


191. (మీతో యుద్ధముచేయువారు ఎక్కు డ దొరికిన అకథాడ వధిం 
పుడు, మిమ్ములను వా రెక్కు-డనుండీ వెడలనొట్టిరో మారును వారి 
నకశాడనుండి వెడలనగొట్టుడు. (రక్తపాతము మంచిది కాకపోయినను) 
డార్హన్యము స్థిరపడుట (తాత్కాలికమగు) రక్త కపాతముకంకు చెడ్డది. 
పవిత్ర పార్గనాలయపు హాద్దులలో శత్రువులు వాతో యుద్దము చేయ 
నంతీవరకు' మోరును యుద్దము చేయకుడు. వారు యుద్గము చేసినచో 
మోరుకూడ యుద్దముచేయదగును. భగవంతుని నిరాకరించినవారి 
(దౌర్జన్యమున) క్రిదియే |పతీకారము. 


192. ఒకసారి వారు యుద్ధమును మానుకొనినచో భగ 
వంతుడు తమించువాడు, కృపానిధి. 


198. వారి డాక్టన్య మణగు వరకు వారితో యుద్లము 
చేయుడు. వుతము భగవంతునకు సంబంధించినది. (వారి మత పరివర్తన 
మునక్రై యుద్ధము చేయవలదు ఎందుకనగా మత విషయములో భగవంతుడే 
బాధ్యత వహించును.) ఒకసారి వారు యుద్ధము మానుకొనినచో మీరు 
కరాడ యుద్దమును మానుకొనుడు. చార్భన్యము చేయువారి తోడనే 
ఊఉజోరాడవలను, 


194. (పవిత్ర మాసములందు యుద్ధమును గుజీంచి,) పవిత్ర 
మాసములను వారు గారవించినచో మీరును గారవింపుడు, వా రొ 
మాసములను గారవించక యుద్దము చేసినచో మారును చేయుడు. 
ఈ విషయములో వారి చేతకు పతిసేత చేయవలసినబే. అన్యాయ 
ముగ కయ్యమునకు కాలుత్‌ బస మో శకెవరై నను హింస యొన 
రుచో దానికీ సమానమైన హంసను మోరును చేయుడు. భగవంతు 


భా. ౨ _ అధ్యా, ౨. sy 


నకు భయపడుడు. ధర్శపరులకు భగవంతుడు తోడుండునన్న మాట 
నమురువకుడు. 


195. భగ వన్మార్ల్షమున మా ధనమును ఖర్చు పెట్టుడు. 
(ధర్మయుద్ధము నాచరించుటకు వెనుదీస సహా న్లములతో నాశమును 
పొందరుడు (ఎందుకనగా భగవంతుడు మీకిచ్చిన దానిని మీరు ఖర్చు పెట్టుటకు 
భయపడి మీపై శతు9వులు చేయు వినాశమును సహించినచో మీచేతులతో మిమ్ము 
లను మీరు నశింప జేసికొ నిన ప్లే } ధర కార్యములను చేయుడు, ధర్శ బరు 
లనే భగవంతుడు స్పుమించును. 


196. యాత్యయు దర్శనమును దేవుని కొకు చేయుడు. 


ఒకసారి మీరు (యాత్రకు పోవుచు) మార్గమధ్యమున ఆవీవేయ 
బడుచో మోకు ఏది సులభముగ లభించునో చానిని (ఉపాయనముగ) 
పంపుడు. ఈ ఉపాయనము గమ్యుస్థానము చేరునంతవరకు శిరో 
ముండనము వేసికొనకుడు. కాని రోగ గ స్తుతెనపత్షమునను, వచేని 
శిరోరోగముచే బాధపడు చుండినపక్షమునను అట్టివారు (తమ కేశములకు 
బదులు) ఉపవాసమైనను ఉండవలెను లేదా డానమైనను చేయ 
వలను, లేదా బలియాయవలెను. 


(యుద్ధము మొదలైనవి లేని శాంతి పరిస్థితులలో ఎవరై నను 
యాత్రయు దర్శనమును కలిపి చేయదలచినచో అట్టివారును తమకు 
లభించిన జంతువును బలియియ్యవలెను. 


బలి జంతువు లభించనిచో యా తొదినములలో మూడు దిన 
ములు ఉపవసింపవలెను. మరలివచ్చి మరి ఏడుదినము లుపవసింప 
వలెను. ఇట్లు పది దినములు పూర్తియగును. మకాంలో ఇండ్లులేని 
వారికై ల౫౮ా అః (ఇవ్వబడినది ) భగవంతునియెడ మో ధర్మములను 
చక్య-7గా నిర్వహింపుడు. అధర్మ పరులను భగవంతుడు కఠినముగ 
నిశ ంచును. 


కప గోవు 
ఇరువదియయిదన ఖండనుం 


197. య్మాతచేయు మాసములు సుపసిద్గమైనవి. ఈ మాస 
ములలో యా[తచేయ బూనువారు యాలో నున్న శై. యాత్రలో 
నున్నప్పుడు (స్రీసంగమము చేయరాదు. అసభ్యమగు మాటలాడ 
రాదు. జగడములాడరాదు. మోరుచేయు సతర్భాతులనన్నిటిని భగ 
వంతు డెబుగును. య్మాతకు వెళ్లునప్పుడు మార్లమున అగు ఖర్చుల 
వర్పాటులను చేసికొని మీరు బయలుదేరుడు. అన్నిటికంకు గొప్ప 
విషయము పుణ్యశీలము. ఓ వివేకవంతులారా ! భగవంతునకు భయ 
కభుడుడు. (దానివలననే పుణ్యశీలము కల్లును.) 

198. మూరు (యాత్రాకాలములో) భగవంతుని అను గవామును 
బడయగోరినను పాపముకాదు. (అనగా భగవంతుడను గ్రహించు వాణిజ్య 
లాభమును పొందినను పాపముకాదు.) 

మారు "ఆర్‌ ఫాత్‌" మైదానమునుండి తిరిగి వెళ్ళుచు “ముజ్జలఫా'* 
దగ్గర భగవన్నామ స్మరణ మొనర్చుడు. మా కుపదేశింపబడినరీతిని 
మనన మునర్చుడు. ఇంతకుముందు నిశ్చయముగ మారు కుమార్ల్షము 
ననునరించినవా రె యుండిరి, (వివిధ మూఢాచారములను అనుసరించుచుండిరి) 

199. జనులు ఎకగాడినుండి మరలుచున్నారో మారును 
అక్క-డినుండి మరలుడు. మోపాపములను శమించుటశై భగవంతుని 
ప్ఫార్టింపుడు. నిశ్చయముగ భగవంతుడు మహాక్షమి కరుణానిధి. 

200. మారు యాతాావిధుల నన్నిటిని తీర్చుకొని పూర్ణము 
మారు మా తాతతండుల ఘనతను కొనియాడుచుండినక్తే ఇప్పుడు 
భగవంతుని స్పృరింపుడు. అంతకంెటు అధికముగ స్థరింపుడు. 

(ఇహలోక సౌఖ్యములనే ఆరాధించువారు కొందరున్నారు.) “హృఖూ | 
నూకు పాపంచిక సౌఖ్యములనే _(పసాడదింపుము” అనువా రున్నాఠరు. 
పరలోక సౌఖ్యములు వారి వారికి లభింపను 
“ఇ జల్వజ్‌ నల౦ వ తేది సాయంకాలము అరఫాత్‌ మచానమునుడ హరతి 


వెళ్లుచు ర్యాతికి యాత్రికులు ఆగు ఒకన్ధలము ఆరఫాత్‌ మెదానము మక్కా_కు 12 
మైళ్ల దూరమున నున్నది, యా।తికులందరు నిక్కడ నమాబజేళ మగుదురు, 
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౨01. (ఇహపరముల నాశించు వారు మరి కొందరున్నారు వాది 
ట్రందురు. “| పభూ ! మాకు ఇహామునను పరమునను కూడ సౌఖ్య 
మును (పసాడింపుము. మమ్ములను నరక యాతనల నుండి రతిం 
కఫము” ౧౨ 


202, వారి కరముల ననుసరించి వారికి సుగతి లభించును. 
సత్కతులకు _పతిఫలమిచ్చుటలో భగవంతుడు జాగువేయడు, 


208. యాతయొక్కు్వ- ని వ్రత దినములలో * భగవత్స శ్రరణ 
ములో మనగ్నుల యుందడుడు, 


మరలుటలో తొందరపడి ఎవ రెనను "రండు దినములలోజే 
మరలినచో అది పాపము కాదు. ఉండిపోయినను (పసమాదముకాదు, 
కాని ఇది కేవలము పుణ్యశీలుర కొల తే. భగవంతుని మెడ మోకు 
గలవిథులను జాగ్రత్తగ చెరవేర్చుడు (ఏదోయొకనాడు మరణింపవలెననియు 
ఆతని సమక్షముననే తిరిగి కూడవలెననియు మరువకుడు ) 


204. ఛార్చిక జీవనము విషయములో కొందరి మూటలు 
(పెకి బాగుగ కన్పించును. వారు తమ అంతరాత్త్సయుకుా పారి 
శుద్ధ్యమునకు భగవంతునే సావ్నీగా పలుదురు. (వాస్తవముగ వారి 
హృదయములలో 'ద్వేషమును అవిశ్వాసమును నిండియున్న వి ) వారు'బ్వేషము 
నందును శ తుత్వముసందును మికిం-లి కరినులు, 


205. వారికి పృభుత్వము లభించినప్పుడు తమ అధికారము 
నంతటిని బేశములో చెడుగును వ్యాపింప జేయుట యందును వ్వవ 
సాయమునకును ఇతరకృమికిని ఫలితమైన (ధనధాన్యములన్సు ధ్వంస 
మునర్పుట యందును, మానవ సంతతిని నశింపజేయుట యందును 
వినియో గింతురు. (సౌఖ్యసంపదలతో తులతూగు చుండుటకు బదులు) వినాళ 
మునకును విధంసమునకును భగవంతు డెన్నడును ఇష్టపడడు, 
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206. “భగవంతునకు భయపడుడు” అని వారితో చెప్పి 
నప్పుడు వారు గర్వము వలన పాపమార్లమున శే ఈడ్వ్రబడుదురు. 
అట్టివారికి నరకమే పీతిగొల్పును,. నిశ్చయముగ అది ఎంతయు 
దుష్టముగు ఆశ)యము. 


907. భగవంతుని పతిగా తమ పా/ణములను నైతము ధార 
పోయువారు కొందరున్నారు. ఇట్టి భక్తులను భగవంతుడు ేమిం 
చును. 

208. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! (ముస్లిమ్‌ పదవి నొందుటకు 
కేవలము నోటితో నేను ముస్లిము నైతినని చెప్పుట చాలదు) సంపూ రి గ 
భగవంతునకు తమ నర్వన్వమును) సమర్చింపుడు. అధర్థము అడుగు 
జాడలను వెంబడింపకుడు. సై తాను మోకు బహిరంగ శతు వు. 


209. స్పష్టమగు నిదర్శనములు మోకు లభించిన తరాషత కూడ 
మోరు సంశయాత్ఫులై దిగజారినచో భగవంతుడు సర్వ శ కి మంతు 
డనియు సర్వజ్ఞ డనియు ఎబుగుడు, 

210. (మీరు విశ్వసించుటక్రై ఇప్పుడు స్పష్టపరుప బడిన నిదర్శనములు 
సరిపోకపోయినచో) ఏర్రు 'దేనికై నిరీక్షీంచు చున్నారు? మేఘముల 
చాయలలో నిలువబడియుండగా చేవదూతలు వరుసలుతీరి థభగవం 
తుడు ప్యత్యక్షము కావలయునందురా * కావలనసినదంతయు నిరా 
రణభయ్ల పోయినది. సమస్తమును భగవంతుని చేతులలో నున్నది. 


ఇ రువదియరారన ఖుండనుంం 
911. (మీరు వెనుకటి చరిత్రను ఉదాహరణముగా నేల (గహాంపరు 2) 
కసాఇయిీలీయుల నడుగుడు వారి శెన్ని స్పష్టమగు చివ్నాములను 
(పసాదంచితిమో? (ఇహపర సౌఖ్యములకై యున్న సమ_స్ట ద్వారములను 
వార్మిక్ష తెరచితిమి) ఐనను వారు సన్నార్షము ననుసరింపరెరి. వారు 
భగవదనుగ )వామును (గహింపరెరి. భగవంతుని వరములను బడసి 
నానిని మార్చి వైచినచో భగవంతుడు కరినముగ శిశ్నీంచువాడు, 
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212, సత్యమును నిరాకరించు వారి దృష్టిలో కేవలము 
(ప్రాపంచిక జీవితమే (పథానమైనది. చారు విశ్వాసవంతుల (వ్రన్యత 
కష్టములను చూచి పరివాసించుచుందురు వా స్త్రవముగ (ప్రాపంచిక 
వస్తువులు నిజమైన ఘనతకు కారణములుకావు ) పుణ్యపురుషులు అవసాన 
దినమునాడు ఏరి కన్న ఉన్నత స్థితిలోనుందురు. (నేడెవరు దారిద్ర్యము 
ననుభవించుచున్నారో వారే భగవధనుగహము వలన రేపు ధనధాన్యములతో తుల 
తూగ గలరన్న విషయము వారికి తెలియదు ) భగవంతుడు తన కిష్టులెన 
వారికి అపరిమితముగు ఆహార పదార్థములను (పసొడించును. 


918, (ప్రారంభములో మానవులు వివిధజాతులుగ నుండువారు కారు) 
సమ స్త మానవజాతియు నొశే జాతిగ నుండెను. "*(కౌని తర్వాత) 'పెకు- 
"కారణములవే వారిలో పలు జాతులు ఏర్ప డెను. భగవంతుడు 
వారికై ఒకరి తర్వాత నొకరిని పవ కలుగ పంపెను. వారు (ఏకేశ్వ 
రునియందు విశ్వసించుటయందును, సత్కార్యాచరణ మొనర్చుటయందును గల 
పుణ్యముయొక్క) శుభవార్తను తెల్బుచు (దుష్క-ర్మాచరణమువలన గలుగు 
దుర్గతిని జెప్పి భయపెట్టుచు వచ్చిరి. సత్యమును బోధించు భగవద్ల)ం 
థముకూడ వారి కియ్యబడెను. అది వారిలో (వివిధ జాతులలో) గల 
విభేదములను పరివషూ-రించునదిమైయుండెను. (సమస్త మానవలోకమును 
భగవన్మార్గమున నైకమత్యము కలిగించుట దాని ఉద్దేశమై యుండెను) ఈ విధ 
ముగ పీరు విభేదములు కల్పించుకొనినది సత్యము తెలియకయు, సరి 
యగు బోధన లేకపోయియుకాదు. భగవంతుడు వెలువరచిన సత్యము 
చారి ముందుండెను. (దానిలో పరస్పర విద్వేషమునకును విభేదమునకును 
స్థానమే లేకుండెను ) ఐనను వారు పరస్పర విజ్వేషము వలనను, 
అనూయాభావము వలనను విభేదములను కల్పించుకొనుచుండిరి. 
(మతముయొక్క_ ప్యకెకమార్గయును ఐకమత్యముతో అనుసరించుటకు బదులు 
వివిధ మతములందును, వివిధ సంఘములయందును విడిపోవుచు వచ్చిరి ) 
తుట్టతుదకు మానవులు విభేదములను కల్పించుకొనిన విషయములను 
విక్కి చెప్పి విశ్య్వాసవంతులకు (భగవంతుడు) సత్యమురక ,- నిజస్థితిని 
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తెల్పెను. భగవంతుడు తన కిష్టులెన వారికి ముతముయొక్క- బుజు 
మార్లమును చూపును, 

914. వమా మారదు (మేము విశ్వానవంతులమని కేవలము నోటితో 
చెప్పి) స్వరమును ప వేశింతుమని తలచుచున్నా రా * (పుణ్యపురుషు 
లగుటకు నద్వర్శన మవసరమే లేదని తలచుచున్నారా ఏమి?) మోకు 
(పుణ్యపురుషు లియ్యవలసిన) పరీక్ష మి పూర్వులకు వలె ఇంకను రానే 
లేదు. చారి కన్ని విధములగు కష్టములను సహింపవలసివచ్చెను. చడ 
రాని ఇడువులును, దుస్పహకష్ట్రములును నారిని ముదలంట కంప 
మె లీంచెను. దానికి తాళ లేక రువ కయు అతని అనుయాయులును, 
(ప్రభూ సి దివ్యాసాహాయ్య  మెప్పుడు లభించును *' అని ములు 
పెట్టుకొనిరి. (అప్పుడుహరాత్తుగ భగవత్సాహాయ్యము “ఖీతిల్లకుడు") ఇదిగో 
ఈశ్వర సహాయము సమిపముననే యున్నది , (అనుచు సహాయము 
వచ్చెను ) 

215. (ఓ ప్రవక్తా! మిమ్ములను వారు ఎట్లు వ్యయపరుపవలె 
నని అడుగుదురు. వారితో నిట్లనుము : మూ ధనమునుండి మీ కెంత 
వయముచేయగలరో అంత వ్యయపెట్టుడు. మి తల్లిదం(డులును, 
బంధువులును, అనాధబాలికలును, చేదవారును, (కష్టములలో చిక్కు 
కొన్స్ర బాటసారులును నీ ధనమునకు ప్నాతులు. నీవుచేయు సత 
తులను భగవంతు చెటుగును. 

216. యుద్ధముచేయుట కై మో కనుజ యాయబడినది. అది 
మోకు అయిన్టముగ నున్నది. (ఒక్కాక్కప్పుడు) (పశ స్తమెన వివ 
యము మో కయిష్టముగ నుండవచ్చును. అస్లు హోనికరవుగు ఒక 
విషయము మోకు (వేమూస్పదము (కూడు కావచ్చును. (మీ శేది 
మంచిదో, ఏది చెడ్డదో) భగవంతునకు తెలియును (మీరు స్వల్పబుద్దులు 
మోకు తెలియదు. 

ఇరువది ఏడవ ఖుండనుం 

217. (ఓ ప్రవక్తా పవిత మాసములో యుద్ధము చేయుటను 

గుణించి నిన్ను జను లడుగుదురు. వారితో ఇట్లనుము ; ఆమాసములో 
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యుద్దము చేయుట చాల తప్పు. కాని మాననుని భగవన్మార్లమున 
నిరోధించుట, కాబాలోనికి వెళ్ళకుండ నడ్డుపడుట, మకా-వాసులను 
వారి నివాసములనుండి వెడలగొట్టుట_ఐఇవి భగవంతుని దృష్టిలో 
అంతకం కును చెడ్డవి. విద్వ్వేషములను రగులొగాల్పుటయు, కస్ట పెట్టు 
టయు సంహారముకం కును దుష్ట్రమెన పనులు, 


మోరు మో మతమును విడిచి పెట్టువరకు అట్లు చేయుట వారికి 
సాధ్యమైన చో వారు యుద్దము చేయుచునేయుందురు, (కాని ఎవరు 
భయముచ్చే సత్యవమగు తమ మతమును విడనాడి అవిశ్వాసముతో 
మరణింతురో వారు చేసిన సమస్త (పుణ్య) కర లును ఇహామునను 
పరముననుకూడ వ్యర్థమగును. వారు నరక జ్వూలల పా లగుదురు. 
నిరంతరము వా రంబే వసింతురు. 


౨18. కాని ఎవరు విశ్వసింతురో (తమ శ్రద్ధా విశ్వాసములందు 
దృఢనిశ్చయులై యుందురో,) ఎవరు తమ గృవాములను విడువవలసివచ్చి 
అట్టి పలాయనముయొక- కష్టములను సహింతురో, ఎవరు భగవ 
న్నార్టమున యుద్ద మొనర్హురో, అట్టివారు నిస్సందేవాముగ భగవ 
దనుగ?హమునే ఆశింతురు. భగవంతుడు సర్వమును క్షమించుచాడు, 
కరుణానిధి. 


919. (ఓ ప్రవక్తా 1) జనులు నీతో మద్య పానమును గుజించియు, 
జూదమును గూర్చియు అడుగుదురు. వారితో నిట్లనుము: -ఈ రెండును 
ఎకువ నష్టమును కలిగించునది. ఇందు కొంత లాభముకూడ కలదు, 
కాని లాభము కన్న నష్టమే ఎకుగశావగ నున్నది. 


(ఓ ప్రవక్తా ౫ ధర్మార్గమె యింత ఖర్చు బెట్టనలెనని జనులు 
అష తి వ్‌ 
సిన్నడుగుదురు. వారితో నిట్లు చెప్పుము ఖే అన్నవస్తా దులకు వా 
అవసరములు తీరగా మిగిలినది ఖర్చు పెట్టుడు. 


ఇహుపరములను గుజీంచిన విషయములను మోారాలోచించుకో 
గల్దుట్మక్తై భగవంతు డిట్లు తన ఆ ఖ్జైలను స్పష్టపర-చచును. 


క్రిట్లీ గోవు 


220. Meds గుతించి వారు నిన్నడుగుదురు. వారితో 
నిట్లు చెప్పుము : “వారిక (అనాధ బాలబాలికలకె) ఏది మంచిదో అడే 
చేయవలెను. మా రొకసారి వారితో కలసిమెలసి యుండగోరినచో 
(వారిని తమ వంశములోనికి తీసికోదలచినచో వారు మోకు సోదరులవంటి 
వారు. (వారు పరాయివారు కారు) ఎవరు నష్టమును కలిగించు నట్టి 
వారో ఎవరు మంచిని చేయగోరు నట్టివారో వారిని భగవంతు 
డెబుగును. భగవంతు డిచ్చించిన-చో మారు కష్టములలో చికు, 
కొనియుందూరు. నిశృయముగ భగవంతుడు సర్వుశ_క్రిమంతుడు, 
సర్వజ్ఞుడు. 

౨921. (ఏశకేశ్వరుని) విశ్వసించు వరకు వి గహారాధకురాం.డను 
వెండ్రియాడకుడు. సిశ్చయముగ వి గహారాధకురాలు నీకు [పియమైన 
డైనను ఆమెకంకు విశ్వాసవతియే ఉత్తమురాలు. 


అశ్షు విశాషసవతులను వ్మిగహారాధకులకిచ్చి వారు విశ్వ 
సించు వరకు వివాహా మొనర్పకుడు. (ఓ యువతీ) వి గహోారాధకుడు 
నీశెంత ఇష్పుడెనను విశ్వాసవంతుడగు బానిసవాడు విథాషసహీనుని 
కంెకు ఉత్తముడని తెలిసికొమ్ము. 


(విశ్వాసహీనులు) మిమ్ములను నరశాగ్ని వైపున కావ్య్వనింతురు. 
భగవంతుడు మిమ్ములను స్వర్తమునకు ఆహ్వానించుచున్నాడు, తన 
యిస్థ్రముచే తమించుచున్నాడు. మానవుల బోధ్యకై తన సందేశమును 
విస్పష్ట 'మొనర్ఫుచున్నా డు, “* 

ఇరువది ఎనినిదన ఖండవంం 


999, ప్ర్రీల రజోదర్శన కాలములను గుజించి వారు నిన్నడు 
గుదురు. వారితో నిట్లు చెప్పుము: *రజోదర్శనకాలము మంచిదికాదు. 
అందుచే ఆకాలమున వారు పరిశుడ్లలగు వరకు వారిని గవయకుడు. 
వారు పరిశుద్దలెన తర్వాత భగవడాదేశాను సారము వారిని గవ 
యుడు, భగవంతుడు తన నాలా వారిని (సన్మార్గ ప్రవ ర్హకులను 
పరికుద్దులను వమ్యూత మే (మైమించును. స్‌ 


భా. ౨ = అధ్యా. ౨. ఆల్‌ 


౨28. పోరా ఛార్యులు మధా శ్నేత)ములవంటివారు. అందుచే 
మోా కేత)ముల యందు తగు రీతిని వ్యవసాయ మునర్చుడు. మో 
భావికై మంచి కృషీ సల్పుడు. (సంతానము బడయుట కై పయత్నింవుడు ) 
భగవంతునకు భయపడుడు, ఒకానొకనాడు చావ వలసీయున్నద 
నియు భగవంతుని సముక్షమునకు మరలవలసి యున్న దనియు మరువ 
కుడు, (ఓ ప్రవక్తా :) విశ్వాసవంతులకు (రాబోవు సౌఖ్యములు) శుభ 
వా రను తెల్ప్చునము, 


224. ఎవరికై నను ఉపకారము చేయుటయందుగానిి సనా 
రము ననుసరించుటయందు గాని, మనుమ్యులలో పరస్పరను మతిని 
కుదుర్చుటయందుగాని, భగవన్నామముతో మారు కావించుకొనిన 
_తిజ్ఞలు ఇట్టి సతా్యర్యములకు ఆటంకములగునట్లు చేయకుడు. భగ 
వంతుడు సర్వమును వినువాడుు సర్వమును తెలిసినవాడు. 


౨25. మా (మతిజ్ఞ లలో వ్యర్థమగు వాటిని భగవంతుడు గణిం 
పడు. మూ సృాదయములలో ఉన్న విషయములను భగవంతుడు 


గణించును. దానిని గుజించి మిమ్ముల నడుగును. భగవంతుడు మహః 
తమి దయానిధి. 


౨26. తవు ఛార్యలకడకు వెళ్లమని _వతిజ్ఞ చేసినవారు (తొందర 
పడి వారితో సంబంధములను తెంచికొనరాదు ) నాల్లు నెలలపాటు ఆగ 
వలెను. ఈ వ్యవధిలో వారు తను భార్యలను జేరబోయిన-చో 
భగవంతుడు వారి పాపమును శ్షమించును. అతడు కరుణానిధి. 


997. (అట్లుగాక) వారు విడాకుల నిచ్చుటకు నిశ్చయించుకొని 
నచో (ఇది జ్ఞాపకముంచుకొనుడు) భగవంతుడు సర్వమును వినువాడు 3 
సర్వమును తెలిసినవాడు. 


ఓలిర్రి విడాకులివ్వుబడిన స్తీ లు మూడు మాసములు మూడు 
సార్లు రజోదర్శనమగువరకు (వ్తతీయ వివాహము చేసికొనకుండ) అగ 


వలెను. వారు (శ్రీలు) నిజముగ భగవంతునియందును అవసానదినము, 


60 గోవు 


నందును విశ్వాసము కలవానైనచో వారి గర్భములందు భగవంతుడు 
సృష్టించిన (పిండములను) దించుకొనకుండ నుందురు. 


(విడాకులిచ్చిన) భర్తలు ఈ వ్యవధిలో (తమ భార్యలతో) మైత్రి 
చేసుకొనగోరుచో వారిని తిరిగి స్వికరించుటకు (ఇతరులకంశు) వారే 
ఎక్కు-వ అధికారమున్న ది. 


చూడుడు. పురుషులకు (స్రీలమై ఎట్లివాకులు కలవో 
నీ లకును పురుషులపై అట్టి వాక్కు-లే కలను. అందుచే వారితో 
మృదురీతిని వ్యవవారింపుడు. నిశ్చయముగ (స్ర్రీలమై పురుషులకు 
ఒక [ప్రత్యేకమగు ఆధిక్యత ఇవ్వబడినది. (కాని) జ్ఞుపకముంచుకొనుడు, 
భగవంతుడు సర్వశక్తిమంతుడు, సర్వజ్ఞుడు. 


ఇ్రరంనది తొమ్మిదన ఖండవుు 


229. రెండు సార్లు మూతము విడాకులు చెప్పవచ్చును. 
తరాష్టత (భర్తకు రెండే మార్గములు కలవు) వారిని న్నే వాభావముతో 
తమ కడ నుంచుకొనుటయు, లేకపోయినవో వారినీ దయతో పొని 
చ్చుటయు,. వారికి సీవింతకుముందిచ్చిన వవస్తువై నను తిరిగి తీసికొ 
నుట నీకు ధర్శము కాదు. ఒకసారి భార్యాభర్శ లిద్దరును భగవంతు 
'జేర్పర-చిన హాద్దులలో ఉండజాలమను అనుమాన మున్న -చో భార్య 
తాను భా ర్యాత్వ బంధములనుండి విడివీంచుకొనుటకై (తన హృదయ 
పూర్వకముగ) తనకున్న దానినుండి వడైన నిచ్చివేయుచో నది దోషము 
కాదు. అవి భగవంతు జేర్ప్చరచిన హద్దులు. వాటిని అతి కమించకుడు. 
ఈ వాద్దుల నతి(క్రమించిన వారే అధర్మపరులు, 


280. ఒకసారి పూర్తిగ విడాకులిచ్చిన పీదప ఆమె వురొక 
భ రను పెండ్లాడి (అతని వలన కూడ విడాకులు పొంది న గాని నీకు 
వివావా యోగ్యురాలు కాదు. రెండవ భ రకూడ ఆమెకు విడాకు 
లిచ్చిన యెడల ఈ సారి భగవంతు జేర్ప్చరచిన హాధ్దులలో నుండ గల 
నును విశ్వాసమున్నచవో నామె తిరిగి తన మొదటి భ రృను సుడ్రో 
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డుట దోపము కాదు. ఇవి భగవంతు జేర్చరచిన హద్దులు. వివేక 
వంతుల కొజకు ఇది స్పష్టృపరుప బడినది. 


281. మిరు తమ (స్రీలకు విడాకు లిచ్చునప్పుడు వారి నిర్లీత 
కాలము పూ ర్హాఘన వెంటనే విడాకుల నియ్యక యధాపూర్వముగ 
భార్యలుగా నుంచుకొనుడు. లేదా వారికి పూ ర్తి విడాకుల నిచ్చి 
₹ాచార్యముతో వారిని స్వేచ్చగ వోనియ్యుడు. వారిని బాధించు 
నుద్దేశముతో నుంచుకొనకుడు. అట్టుంచికొనినచో దానివలన మిరు 
హద్దుల నత్మికమించినవా రగుదురు. ఇక్షైవరు చేయుదురో వారు 
తమకు తామే (దోహాము చేసికొనిన వారగుదురు. నేడు పెండ్లాడి 
రేపు విడాకులిచ్చి విషయలోలత్వమున మగ్ను లె యుండి భగవంతుని 
సందేశములను పరిహాసింపకుడు. మీకు సన్మార్లమున నడిపించుట కై 
(పంఫదిడిన) భగ వద్ద /0ధమును, జ్ఞానమును మరువకుడు. భగవంతునిచే 
విహితమైన ధర్శముల నాచరించుటలో (శద్ధ వహింపుడు.  భగవం 
తుడు సర్వమును తెలిసిన వాడని ఎబుగుడు, 


నుున్సదియన ఖండన 

289. మారు మో భార్యలకు విడాకులిచ్చిన తర్వాత వారు 
నిరీకీంచవలనిన నిర్హీతకాలాంతమున తమకు నచ్చిన ఇతర పురువులతో 
ద్వితీయవివాహా మునర్పుకొనుటకు (వారికి హక్కుుగలదు) వారు 
తమ కొత్త భర్తలతో పరస్పరాంగీకారముతో  ఉచితమగురీతిని 
కవాపహామూాడినచో అడి దోవమని ఎంచకుడు. భగవంతునియందును, 
అవసానదినమునందును విశాషాసముకలవా రందరకును ఈ ఆజ్ఞ 
మూలముగా ఉపదేశ మొసగబడుచున్నది. ఇది మోకు ఊఉ తవు 
మెనదియు పవిత/మైనదియు నగు పద్ధతి. భగవంతుడు సమస్తమును 
ఎబుగును కాని మో రెటుగరు. 


938. (తనభార్యకు విడాకులిచ్చిన ఫకమున ఆమెకు శిశువుండినచో) 
తల్లి భనుబాలే ఆ శిశువుకు తాాగింపదలచినచో తల్లి పూర్తిగ 
రెండేండ్ల పొటు పాలు తా )గించవాలెను. వినును తండి ఆమెకు అన్న 
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వస్త్రములను ఉచితమగురీతి నిచ్చి పోవీంపవళను. ఎవరికిని అతని 
శ క్రికి మించిన భారమును వహించు విధి లేదు. శిశువుకోసరమై 
తలియు నష్ట్రపడకూడదుు తండ్రియు నష్ట్రపడకూడదు. (తండ్రి చని 
కన జకం అతను వహిరచుట) అతని వారసునివిధి 


అట్టుకాక భర స్పరాంగ్‌కారము బే తల్లిదండ్రులు శిశువును 
(నిర్రీతకాలమునకు) ముందే పాలు విడిపించినచో అది దోవము కాదు, 


తల్లికి బదులు మో శిశువులకొజ3 మీరు దాదులను వర్పాటు 
చేయగోరినచో మో రా దాదులకు దేశాచారపకారము ఎంత 
ఇచ్చుటకు వాగ్దాన మిచ్చిరో అంత ఇచ్చి నంత కాలము దోషముకాదు. 


'బేశ్రనిచే విహితమైన ధర ములను నిర్వహించుటలో (శద్ధాళులు 
కండు, మోరు చేయు సమ _స్త్రమును భగవంతుడు చూచుచు నేయుండు 
నని ఎబుగుడు. 


284, మారు మరణించిన తర్వాత విధవలగు మో భార్యలు 
నాల్దునెలల కుది దినములు (ద్వితీయ వివాహ మొనర్చుకొ నకుండు "వీచి 
యుండ వలెను, ఈ గడువు పూర్తియన పిదప ధర్మానుసారము 
చారేమి చేసినను దోవమురాదు. మారుచేయు సవ _స్తమును భగ 
వంతు డెజుగును. 


28... (మీరు వివాహము చేసికొన దలచిన విధవా స్త్రీలకు ) 
వివావాము చేను నుకొమ్ముని తన అభి పాయమును సంకేతము?” వెలి 
బుచ్చుట పాపముకాదు. వివాహము చేసుకోవలెనను మో అభిపా 
యమును గోప ప్యముగను ఉంచవచ్చును. మీ భావములు వారివె పున 
కొరగునని భగవంతు జెటుగును. కాని దొంగతనముగ వివావాము 
చేసుకొందునను వాగ్దానము చేయరాదు. ధర విహితమైన పద్ధతిని 
వారితో మాట్లాడుము. 


(విధవా స్త్రీల) తమ నిర్జీత నిరీక్షణకాలము పూ_ర్హియగు వరకు 
సినావహా బంధమును ప వేశింపకూడదు, 
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వా వాదయములలో (గు_ఫ్రమెయన్న భావములను శ 
వంతు జెజబుగునని ెలిసికొనుడు. అందుచే భగవంతునకు భయ 
పడుడు, భగవంతుడు కుమించువాడనియు పాపములను మన్నించు 
వాడనియు తెలీని కొనుడుం 


వముున్సది మెొంకటదన ఖుంగనుం 


286. మారు (స్ర్రీని ముట్టకపూర్వమును (మహర్‌) ధనమును 
నిర్ణయించక పూర్వమును విజాకు లివగోరు-చో (మహర్‌) ధనము 
నామె కివ్వునకళార లేకయే విడాకు లియ్యుడు. దీనిలో పాపములేదు. 


“కాది ఇట్టెప రిస్టితులలో (ఒక స్త్రీని మీరు "పెండ్లాడుటకు సిద్ద 
మెన తర్వాత నిరోతరించుటచే ఆమెకు కలిగిన నష్టమునకు పరిహారముగా) 
ఆమకు లాభము కలుగునట్లు చేయవలెను. అట్టి లాభ 
వమూమెకు ధర గనిహితమగు పద్ధతిని లభింపజేయవలెను. కలిగియున్న 
వాడు తన శ_క్ష్యనుసార మాయవలెను. వీదవాడు తన స్థితి ననుస 
రించి ఇవ్వవలెను. సుకృత మునర్చు వారికిడి ఏిధిపిహితము. 


౨8/7. కాని మీరు (స్రీని ముట్టకపూర్వమును, ఆమె (మహర్‌ 
ధనమును నిర్భయించిన తర్వాతను విడాకు లివ్షగోరినచో ఆ నిర్లీత 
mens సగము ధనము నామె కీయుడు. ఆ స్త్రీ తానా ధన 

-స్వీచ్చతో విడిచిపెట్టిన లేక ఆమెవై అధికారము గల పురు 
es విడిచి పెట్టినను (మీ రా ధనమును సైత మామె కీయనక్క-రలేదు ) 
మోరు అట్లు తశుమించుట పుణ్య కార్యము. కరస్పర సాహాయ్య 
మును చేసికొనుటను వురువకుడు. జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు. మోరు 
చేయుచున్న దంతయు భగవంతుడు చూచుచునే యున్నాడు. 


౨23, పాంర్ధనలయడ శ్రద్ధ వహింపుడు. ప్రత్యేకము 
(ప్రత్యక్షమునను, పరోక్షమునను) అత్యుత్తమమగు (ప్రార్థన యెడల (శద్ధ 
వహింపుడు, నిజమైన న్నవుతతో భగవంతుని సమత్తమున నిలువ 
బడుడు, 
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289. మోకు శతుభయమున్నచో (అట్టి యెడ మీరు విధి 
విహీతమగు రీతిని (ప్రార్థన సలుపజాలకుండినచో) మారు పాదణారు లై 
యున్నను, అశ్వారూఢులై నను ఎట్టి స్థితియందున్నను, ఎట్లు వీలుపడిన 
నట్లు (ప్రార్థన సలుపుకొనుడు 

మారు సురశ్నీతులై యున్నప్పుడు భగవంతు డుపబేశించినట్టు 
(ప్రార్థనలను సల్పుడు. (ఆ పద్దతి) మోకు ఇంతకు ముందు తెలియ 
కుండెను. 

240. చచ్చుటకు ముందు మో భార్యలు ఒక, సంవత్సరము 
పూర్తిగా మో ఇల్లు విడిచిపెట్టకుండునట్లు వారికే ఒకరా సంవత్సర 
మునకు వలయు అన్నవృస్ర్రములను విడిచిపెట్టి వెళ్లుడు. ఒకసారి 
(త్రీల) తమంత తాము (ఇల్లు విడిచి వెళ్ళిపోయి ధర్శవిహితముగ 
(ద్వితీయ వివాహ మొనర్చుకొనినచో) అడి పాపముకాదు.  భగవం 
తుడు సర్వశ క్రిమంతుడు, సర్వజ్ఞుడు. 

241. విడాకు లివ్వబడిన (స్త్రీల పోషణమునె ఆవారాను 
సారము ఇవ్వవలెను. ధర్మాచరణ పరులకిది విధిం 


242. మాకు బాగుగా తెలియుట భగవంతుడు తన ఆజ్ఞల 

నిట్లు సృహ పరచును. 
ముంస్పృది రెండన ఖండన 

248. (ఓ (ప్రవక్తా వేలకొలది సంఖ్యగలవారై యున్నను మృత్యు 
భయముచేత తమ ఇండ్రను విడిచిపెట్టి పారిపోయినవారినిగుజించి నీవు 
ఆలోచింపలేదా ? (భీరులై అట్లు వారు పారిపోయినప్పుడు) భగవంతు 
డి ట్లాజ్ఞూపీం చెను. (మీరు మృత్యుభయముచే పారిపోయిరి గాన మీరు) 
మృత్యువువాత పడుదురు గాక, (వారి భీరుత్వముచే శతువులు వారి నోడించ 
గల్లిరి) తర్వాత భగవంతుడు వారిని సజీవుల నొనర్చెను, (వారిలో 
ధైర్యసాహగమిలను పూరించెను. వారు శతు)వల నెదుర్కొాని విజయమును 
బడనీరి) నిశన్చయముగ "భగవంతుడు మూనవులయుడ ఆపారమగు 
కథను చూపుబాడు. (పెడద్రోవల పోయినను తిరిగి బుజుతూర్లమునకు 
మరల్ఫువాడు.) కాని పల్వురు కృతజుల యున్నారు. 


ఛా. ౨. -- అధ్యా. ౨. గ 


944. భగవన్నారక్ష మున యుద్ధము చేయుడు, భగవంతుడు 
సర్వమును వినువాడనియు సర్వమును తెలిసినవాడనియు చెబుగుడు. 


245. సంతోవపఫూర్వుకముగ భగవంతునకుఅప్పిచ్చు వారెవరు? 
వారికి భగవంతుడు అప్పును రెండింతలు నూరింతలు చేసి తీర్చును. 
డారిద్యము సంపద. రెండును భగవంతుని చేతిలో నున్నవి. 
భగవంతుని సమతమునకే మో రందరును మరలవలసియున్న ది. 


246. (ఓ ప్రవక్తా 1 మూసాత ర్వాత ఇసాయీలీయుల నాయకు 
అనుభవించిన ఆ వృ త్తాంతమునుగుజించి సీను యోచించ లేడా? ఇనా 
యాలీయ నాయకులు తాము భగవన్మార్షమున యుద్దము చేయుదు 
మనియు, అందుకె తవుకొణకు ఒక పాలకుని నియమించవలసిన 
దనియు తమ పివ కను కోరిరి. అప్పుడు పివక్త వారితో౪ఇట్ల నెను : 
తీరా యుద్దము చేయుడని మో కాజ్ఞావీంచినప్పుడు మీరు యుద్దము 
జేయ నిరాకరించవచ్చును. ఇసాయీలీయ నాయకులు డాని కిట్లనిరి: 
మే మేల చేయుదుము * మేము మో యిండ్రనుండి వెడలగొట్టబడి 
తిను. మూ సంతతినుండి వేరుచేయబడితిమి. అట్టియెడ మే మేల 
భగవన్మార్ల్షమున యుద్ధముసల్పుటకు వెనుదీయుదుము * 


తర్వాత వారికి యుద్దము చేయుట కాజ్ఞ యివ్వబడెను, అప్పుడు 
వారిలో కొద్దిమండితప్ప తక్కి-నవా రందరును వేరుజూపిరి భగవంతు 
డధర్శపరుల నబుగును. 


247. వారితో _పవక్త ఇబ్లు ప్పెను: “మాపై భగవంతుడు 
తాలూతును పాలకునిగా నియమించినాడు. (అందుచే ఆతడు చెప్పినట్లు 
వినుడు. అతని నాయకత్వము[కింద యుద్ధమునకు సిద్ధపడుడు అప్పుడు 
తాలూతూ ఆధిసత్యమును అంగీకరించక) వారిట్లనిరి : అత డెట్లు వూకు 
పాలకుడు కాగలడు ? అతసికంకు ఎక్కువ సమర్దులును యోగ్యు 
లును ఐనవాగ మాలో ఎందరో కలరు. అంతేకాక అతడు ధనవం 
తుడు కూడ “కొడు,” 


79 గోవు 


దానికి (పవ క్ష ఇట్లనెను * “౫ వంతుడు తాలూతు మోాకంశు 
ఉ త్రముడని అతనిని పరిపాలకునిగా నియమించినాడు, భగవంతుడు 
అతనికి మూకంశు ఎకుగావగ విద్యను బలమును (పసాదించినాడు, 
(పభుత్వమునక్రై కావలసిన నీ రెండు గుణములేగాని ధనమును వంశమును 
కావు) భగవంతు జెవ్వరి కీయగోరునోవారికే భూపరిపాలనమిచ్చును, 
(అంతేకాని మీరు అధికార మిచ్చినంత మాత్రమున ఎవ్వడును (ప్రభువు కాజాలడు.) 
భగవంతుడు మహా పడాత, సర్వజ్ఞుడు.” 

248. వారి పివక్త వారితో నిట్లనెను. అతని రాజ్యచివ్నా 
మేమనగా భగవంతుడు మో హృదయములను శాంతిపపూర్ల మొన 
ర్పును. చేవదూతలు  (మ్మీకె శాంతిని) మోసికొనివత్తురు. ప్రశస్త 
మైన (ఈ శాంతిని మూసా ప్రవక్త అనుయాయులును, హరూను అను 
యాయులును విడిచిపోయిరి. మారు విశ్వాసవంతులే మనచే 
ఇందులో మా కొజకు నిశ్చయముగ ఒక చిహ్నము కలదు, 


వంవృదివంాడన ఖండవుం 

949. కొన్నాళ్ళ తర్వాత తాలూతు సై న్యుడై యుదము 
నకు వెడలుచు (తన అనుచరులతో ఇట్ల నెను . “(దారిలో ఒక నది 
వచ్చును ) భగవంతుడు మిమ్ముల నా నది నీటితో పరీశ్నీంపనున్నాడు. 
అందుచే జ్ఞాపకముంచుకొనుడు. ఈ నది సీరు తాగినవానితో 
నా శెట్టి సంబంధమును ఉండదు. ఈ వీటి రుచియెనను చూడనివాజే 
నా మిత్తుడగును. ఒకసారి ఎవరైనను (ఆవద్ధర్మముగ) ఒక దోసిలి 
సీరు తావినచో అభ్యంతరము కేదు.” 

కాని (సైన్యము నది యొడ్డునకు చేరిన వెంటనే) కొలదివుంది తప్ప 
తక్కి-నవారందరును సీరు ఆతాగిరి, 


తాలూత్‌ తనకు వశవర్తు తన సైనికులతో నదినిదాటి వెళ్లు 
చుండగా (తొలూతును ధిక్కరించిన) నారు ఇట్లసిరి * క-కుముు సు 
తును అతని సైన్యములను ఎదురొగాను నంతటి శ క్రిగలవారము 
కాము.” కాని తామొకనాడు తప్పక భగవంతుని సవుతమునకు 


భా. ౨. _ అభ్వ్యా. ౨. “8 


మరలుదువును విశ్వాసముగలవారు ఇట్లనిరి : “ (మీరు శతుంవుల 
యొక్క ఎక్కువ సంఖ్యను, మీ కొలది బలమును చూచి అధైర్య మేల 
పడుదున్నారు ఇ) భగవత్పాహాయ్యముచే. ఎన్నిసారులు ఒక చిన్న 
సె న్య మొక వెద్ద సెన్ఫము నోడించెను? ఓర్పువహించు వారితో భగ 
వంతుడున్నా జు.” 

25౧. వారు తాలూతు తోడను అతని సై న్వములతోడను 
యుద్తముచేయుటకు రంగమున దిగి (భగవంతుని పా9ర్ధించుచు) నిట్లనిరి = 
“(పభూ! మేము బలహీనులమను విషయము నీకు తెలియును) అందుచే 
మాపై కుమా వర్షమును కురివింపుము, యుద్దరంగమున మా పాద 
ములను దృథఢముగ పాదుకొల్చుము. విశాషాసహీనులగు వారి (పతి 
పకులై న మాకు సాహాయ్య మొసగుము. శ్‌ 


251. అశక్లు బారు భగవదాజ్ఞ ల చే కతు)నులను తరిమి వై చిర. 
చానూదు తాలూతును సనంహారించెను. తర్వాత భగవంతుడు 
ఊావాదుకు రాజ్యమును వివేకమును _పసాడిం చెను. నర్పవలనసిన 
దంతయు నేచ్పెను. (ఈ విధముగ ఒక చిన్న సంఘముయొక్క- కమా 
దైర్యములు ఇస్రాయీలీయుల పతిత జాతి నిజొన్నత్యమునకు తెచ్చాను.) 
వాస్తవ మేమనగా మానవులలో ఒక జాతి మరొక జాతిచే ఓడింప 
బడక పోయినచో భూమి పె అరాజకము (పబలి యుండెడిడి. కాని 
భగవంతుడు జీవుల యెడ అత్యంత దయ కలవాడు. 


252. (ఓ ప్రవక్తా 1) ఇదంతయు నిశ్చయముగ భగవతో) కము. 
సత్యముతో సీ కిది బోధించుచున్నాను. నిశ్చయముగ నీవు (ప్రవక్త 
లలో ఒకడన్ర. 





[తలలో అధ్యాయము 


వ్యా ఫ్యా సె. ము 
తాకా సా హా. 


నాసా లన (లావ సలో వొనానోన “గవ A తోం ఉర టో రల crt 
యల్‌ 
why, 


"రండ న అధ్యాయము 
వ్యాఖ్యానము 


ఈ అధ్యాయము శ్రి) (నవ క మదీనా నగరమునం దుండగా 
(వోకమైనది గోవును గుతించి ఒక ఉపాఖ్యాన మిందు చెప్పబడు 
టచే ఈ అధ్యాయమున కీ వేరు వచ్చినది. ఇందు రోం ఖండములును 
౨౮౭౬ సూక్తులును ౨౬౭౯౨ అత్సరములును కలను. 


౧ ఇవి వీజూక్షరములు. ఢ్రీ(పవ క్షగాని వారి శిష్యులు గాని ఈ ఆక్షరములకును 
ఇట్టి ఇతరాక్షరములకుకు అరము చెప్పలేదు ఇటీవల కొందరు వ్యాఖ్యాతలు తరు 
(వానిరి కాని అవి శేనవలము స్వకపోల కల్పితములు 


ఖుర్‌ ఆస్‌ లోని నురి ఐదు అధ్యాయములు (3, ౨౬ 50, 3౧ 3౨) ఇవే 
అశ్షరములతో (పారంఖింపబడినవి 


ఆ “విశ్వాసము నకు “ఈమాక” అరబ్బీమూలము ఈ మాన్‌? అనగా నిశ్చ 
అముగు ఆ _సిక్యబుద్ధి ఆర్ష భాషలో దినికి “ద్ధి యందురు భగవంతుని అ స్పిత్వము 
నందును ఖుర్‌ ఆక్లలో (ప్రవచితమైన సత్యమునదేదును విశ్వాసమునకు ఈమాకా అందురు 
నేను క్టుప్తముగ దీనికి “విశ్వాసము ఆని అనువాదమం 'దెళ్లిడఅ వాడితిని ఆప్టే *“విళ్వ 
సనీంచు అని దీనికి నంబంధించిన [కియావదము గ వాడితిని (శుతులలాోో కూడ (శద్రయొక్క 
ఆవశ్యకత ఉగ్ధడింపబడినది బుగ్వేదమున (కొద్ద ఒక ఊఉపాన్యెైవతముగ చెప్పబడినది 
“దేవతలు సహితము (శద్ధను ఉపాసింతురు.” (బుగ్వే £ 15) ఛాందో 
గ్య పనిషత్తునందు “ శద్దత్స్వ” (విశ్వాసముంచుము) అని తండ్రియగు ఉద్దాలకుడు 
"శ్వేత కేతువునకు ఉపడేశించును అదే (శ్రుతి “శద్దాతప “(శద్ధయే తపస్సు) అని 
య. (శాం 11 16) తద్ధ లేక యే కార్యము చేసినను వ్యర్థమని తె త్రిరీ 
ఈూాపసనిషత్తు బోధించుచున్నది (శతైెత్తి. "19) 


“ఈమాన్‌” కేవలము విశ్వాసముకాదు డాని కది పునాది. విశ్వాసము కేవ 
లము బుద్ధియొక్క_ వ్యాపారము ఒక (ప్రవక్త క్షయందలి గారవము వలన గాని, లేక జ్ఞాన 
సంపాదనేము వలన కలిగిన (జ్ఞావిశేషమువలర కాన్సి కలిగిన విశ్వాసము నూత్రమే 
“ఈమాన్‌ * కాదు అట్టి విశ్వానము పునాదిగాగల 'సత్క_ర్మాచరణమునందలి ఆసక్తి 
“మాన్‌ *, 

LL 
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3 “అతీందియము.లెన తత్పములయందు విశ్వాసనముంచుము” 
అని ఖుర్‌ ఆన్‌ ఉవటేశించుచున్నది భగవంతుడు, ఆత్మ,'దేవతలు, మరణానంతరజీ వితము 
ఇత్యాది మహ త్తత్వ ములకు (పత్యక(పమాణము లేదు ఆందుబే చార్య్యాకాదులు, 
భె "తికళాస్త్రజ్ఞాలు ఈ తత్వములను నిరాకరించినారు ఖుర్‌ ఆన్‌ అడి వారిని బులి జూ 
మార్షమునకు సీలుచుచున్నది ఒక 'సత్యేము (ప్రత్యేక్షము 'కానంతేనూ(త్రేమున అది "లేదు 
అ చెప్పుట అజ్ఞాన నమని చెప్పుచున్నది మూసతట న! అగ మ్యమగు మహా త్తత్వ 
జ్యోతిర్మంశలమును. నిరాకరించుట (గ్రుడ్డివాడు నూర్యుని నిరాకరించుటువంటిది 
కేవలము బుద్ధి వ్యాపారమువలన ఆ నుహూ త్తత్వములను (గహింపలేము 


విశ్వాసము ఆ స్తిక్యతకు పునాది అది లేనివాజే నా స్తికడు అందుచేతనే 
ఖుర్‌ అక (_ప్ర్యమవ్రథమమున ఆ స్తిక్య బడ నుగ్గడించుచున్నది 
* * త్తు 


ర. (పొర్ధనముయొక్కం ఉాట్టేశ్యము ఖుర్‌ ఆక్‌ యీవిధముగ వివరించుచున్నది 
క్‌ ఆన మానవుని దౌెర్భన్యమునుండి తప్పించును భగవంతుని న్మరించుట చాల 
గొప్ప విషయము. అది సమన పాపనంహారకము” (౨౯ , రశ) 


(పార్థనమువలన నే ఈమాక- దృఢమగుచున్నది పాపచింత నళించుచున్నది 
సంశయము సమయుచున్నది నిరంతర భగవత్స్మురణము నా నికబుద్రిని నశింప జేయును. 
అందుచేతనే (ప(పభమమున ఆ చస్తీక్టబుదిని కలిగించు శ్రద్ధను ఊడించి, "వెంటే 
దానిని దృఢపరచు పూర్తనమ లేక భగవచ్చింతినము ఆజ్ఞాపీంపబడినది 


ష్ణ # * 


కి వెనువెటనే నైతిక సంస్కారము. ఉపబేశింపబడు చున్నది 
“మేము (పసాదించిన సంపదను ధర శ్రనూర్షమున వ్యయపరుపుము. స్ట 
ధనము లోభమునక్కు మోహమునకు, గర్వమునకు, మదమునకు.__ వేయేల 'సమస్త దుర్భా 
వములకును చూలమగుచున్నది ధనసంపద కీడుకాదు కాని ధనమును కూడబెట్టరాదు, 
వ్యయపరుపవలెను  దుర్భారులుకూడ ధనమును వెచ్చింతురు అందుచేతనే “ధర్మ మార 
మున వ్యయవరుపుడు” అని ఖుర్‌ ఆకా బోధించుచున్చ్నది ధననుదాంధుడు [(శచా 
నమన్వితుశు కాజాలడు, ఏసు(క్రీను “నూచికా రం|భమునుండి ఒక ఒంకుయెనను 
దూరిపోగలదు గాని ధనికుడు న్వర్లద్వారమును (వ్ర వేశింపనేరడు * అని నుడివెను 
పాపమాలమగ ధనమును కూడబెట్టవలదని ఖుర్‌ఆన్‌ బోధించుచున్నది 
ధనమునకు నిరంతర వ్యయము కావలెను, అట్టి వ్యయము ధర్మ మార్గము ననున రింఛి 
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షవేయన లెను “శద్ధయాదేయమ్‌ అశ్రద్ధయా అడేయమ్‌” అని తె త్తిరీయోవనివత్తు 
వాకొనుచున్నది 

ధనము ఒకచో కూడు సాధనములలో పడ్డీ ముఖ్యమైనది ఇదే కారణముగ 
ఖుర్‌ ఆన్‌ వడ్డీని నిపే.ధించినది ఆ న్రీవిభాగనిబంధనములు కూడ దీని ననుసరించియే 
యున్నవి సమిష్టి కటుంబపటతికి ఇస్థామియ సంఘములో ఫ్రైగములేదు, ఆధునిక 
అర్థశా్యస్త్ర పరిశోధనములు ఈ నిజ్ఞాంతేమలను బలపదీచుచున్న, విషయము 
సు[పసిదము, 

న * వ 3 

ఆ ధనగర్వము వంటిచే క్రానగర్వము నిజముగ జ్ఞాని గర్వి కాజాలడు. 
నత్యేమును దర్శించినవాడు సత్య మెక్క_డున్నను దానిని నిరాకరింపడు తన సత్య 
మున కది విరుదముగ నున యెడల దానిని సమన్వయింప జూచును గాని 'సమయింప 
జాడడు. సత్యము ఒకరిసొత్తు కాదు అది సర్వకాలములయందునుు సర్వ'దేళ 
ములయందును మహాత్ముల పహృాదయఫలకములపపె దివ్యహ న్హముచే లిఖింపబడుచునే 
యున్నది 'ేశకాలపాతానుసారముగ ఆ మహాత్ములట్లు చిత్రింపబడిన సత్యమును 
వివిధరూపములలో వివిధభభావలలో, వివిధరీతుల (ప్రకటింపవచ్చును ఒక్కొక్క 
ప్పుడు సత్యమునందలి కొన్ని అంశముల నే చెప్పి తమ 'సంబేశమును విరమించుకొన 
వచ్చును “నేను చెప్పవలసిన దింకను ఎంతయో కలదు. కాని ఇది 
చెప్పుటకు సమయముకాదు. నా తరువాత మరియొక (పవ కవచ్చునుం 
ఆయన మోకు సంపూర్ణ సత్యమును (పకటింపగలడు” అని ఏసుక్రీస్తు 
ఇవెప్పియుం డెను _మనదేశమునకూడ ఒకొ్క్క_క్క_కాలమున ఒకొొ-కళా ధర్మము పతి 
పాదింవబడియుండుట నుప్ఫనీద్ధవిసయము పరాళరస్మృతియందు కృతయుగమున 
భ్య్రానయోగమును, తె3తాయుగమున యజ్ఞములును, చ్వాపరయుగమున ఆరాథనమును, 
కలియుగమున స్తోోత్రములును, పార్థనములును భగవదారాధనా పద్ధతులని చెప్పబడి 
నది ఈవిధముగ కాలభేదములను 'ేళఖభీేదముల ననుసరించి ఆదరణవిధానముకూడ 
మారుచుండును అందుచే పూర్వపవక్షల కీయబడిన భగవద్ద్రంథములను నిరాకరించుటు 
జనము ఖుర్‌ ఆకా స్రూూార్ష(గంభము లయందు విశ్వాసముంచవలెనని ఇానీంచుచున్నది, 
(పతిబేశమునందును చేనొకొ,క (ప్రవ కను పుట్టించితిని. (ప్రతి (పవ 
కృయు ఒకొక్క (గంథమును నావలన ఫొంచెను. అని ఖుర్‌ ఆకొలో 
అనేకచోట్ల చెప ఎబడినది (2౫4 ౨౮౧౦ కళ, ౨ ౨౧౩౩౨౧ ౭, రొ ఒక (వక్త 
మరణించిన శ ప ఆయన అనుయాయులు తమ (ప్రవ క్ష పలుకులను తారుమారొనర్చి, లేళ 
వాని అర్థమును మరచి విభరీతార్థ ములను కల్పించి అన్నతమార్హముల పడవచ్చును. ఇది 
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మానవునకు నహజము 'సత్యమునుండి అనత్యమును వేరుచేసి సత్యమును (ప్రకటించుట 
(ప్రవక్తల విధి “నిశ్చృయముగనీకు పూర్వము సమ స్తదేశములకు (ప్రవ క్ర 
లను పంపియుంటిని. ఇప్పుడు నీకువెలువరచుచున్న (గంథము చారి సం 
శయములనుబాపి వా రెక్కడ పొరపడిరో చూపుటకు మాతమే,.” 
(౧. ఇక్కిజక్ళోసత్యమును నిరావీంచుటయే దాని ఉద్దేశము.” (౫ ౪౮) 
దేళశకాలభదముల ననుసరించి కొన్ని మార్పులు వివిధ (ప్రవక్తల సందేశములందు 
కన్చించినను మాలనూ[త్రమునందు మా(త్రమళట్రి "భేదము లేదనియే ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్నది 
“వక్తా! నీతో వాదముచేయువారితో నిట్లు చెప్పుము: 
మేము మాకు (పకటింపబడిన సత్యమును, పరా (పవ కలు చుకటిం 
చిన సత్యమును విశ్వసింతుము. మో దేవుడును మా దేవుడును ఒక జే. 
మేము అతనికే విధేయులము.” (ఖు ౨౯ రజ 
ఈ విధముగ ఖుర్‌ ఆక్‌ విశ్వుమతమును బోధించుచున్నది ఖుర్‌ ఆన్‌ బోధించు 
మతమునకు 'దేశకాలముల గోడలు లేవు డానికి మానవలోకమంతయు నొక కుటుంబము 
'కాలమునందలి మారులు సము[ద్రమునందలి అలలవంటివి ఆలలులేచినను పడినను, శాంత 
మగ నున్నను అల్లకల్లోలముగ నున్నను 'సము(ద్రమయుక్కా మూల న్వరూపము 
మారదు అదినుండియు నత్యమొక్క_కే ఈ నత్యమును (ప్రకటించు భగవద్ద్రంథము 
అన్నియు విళ్వానపా(త్రములే 
స * శ 
౭ “మరణానంతర జీవితము పె విశ్వాసముంచుము. * అని ఖుర్‌ ఆక 
ఆదేళించుచున్నది ఆ _స్పీకనుతేములన్ని యు మరణానంతర జీవితముకలదని నమ్ముచున్నవి 
నా స్టికులును బారాష్టాకాదులును మరణము జీవితముమొక్క_ అవధి యందురు భగబం 
తుని ఆత్మను నిరాకరించుట అనగా మరకానంతెర జీవితమును నిరాకరించుట అన్నమాట 
మనదేశమున బుగ్వేదకాలమునుండియు మరణానంతర జీవితమునుగుణీంచి అనేక 
ఊహలు 'మొలకెత్తినవి వాటి నీ (క్రింద నంగ్రహింతును 


(౧) “యను యమి అను ఇరువురు మరు గలు పరలోకమున శ్రేగి అక్కడి 
(ప్రభువులై మర్త్యలోకమునుండి వచ్చినవారి నాదరింతురు గత దేహములైన ఆత్మలు 
బ్యోతిళ్ళరీరములను ధరించి యనులోకమును (ప్రవేశించి సుఖముగా నుండుదురు 
వీరందరు పుణ్యాత్ములు పాఫులకు నరకముకూడ కలదు, ఇది బుంగ్వేద మతము 
(బుగ్వే ౧౦ ఇ ౧౦, ౧౪. ళం ౨౧౦ ౧౩౨౮, ఈ ణి ఏలి ర ౨౬ 
రా ఇత్యాది, 
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(౨) పుణ్యకర్ములకు అమరత్యము కలుగును పాప వుణ్యముల "రెంటిని 
ఒనర్చిన వారి పాపపుణ్యములు ఒక తాసున తూ-చబడినపిదప ఆయా కర్మల కను 
గుణము గ శికూదులు నిర్ణయింపబడును, (శత బాం ౧౧౨౭ 33) తాను నిర్మించు 
కొన్న (ప్రపంచమునందే మానవుడు తిరిగి జన్మించును. (శ బాం ఇ ౨ ౨ ౨౭. 
చూ రాధాకృన్లపండితుని Indian philosophy vol 1 PP. 133-5) ఇది _బాహ్మ 
ణముల మతము 

(3) మానవుడు తాను గావించిన పాప పుణ్యములఫలములను అనుభవించుటకు 
మానవలోకమున తిరిగి జన్మింపవలెను కర్మశ్షయాంతమువరకు ఇట్టిజిక్మము లెన్నేని 
కావచ్చును “ పుణ్యకర్మల నా-చరించినవారు న్వర్షమునందు ఫుణ్యఫలము ననుభవించి 
పుణ్య శేషముతో (బాహ్మణాద్యు త్తమ జన్మములందు వుట్టుచున్నారు. పాపకర్మల 
నొనర్చినవారు నరకలోకమునందు తతృల మనుభవించి కర్మశేచముతో శ్వ నూకర 
చండాలాది నీచజన్ముములందు పుట్టుచున్నాారు 3 (ఛాందో * ౧౦ 2) ఇమే 
గౌతమ ధర్మనూ(_తములు (౨ ౨ ౨౬) ఇది ఉపనిహన్మతేము ఫురాణమతేముకూడ 
దగ్గరదగ్గరగ నిదియే 


ఇవి వై దిక మతములు 
ఇంక ఖుర్‌ ఆకా మరణానంతరజీవితమును 'పతించి యేమి చెప్పుచున్నది క 


ఖుర్‌ ఆన్‌ మతము చేదనుతముతోడను చాహ్మణముల మతముతోడను కొంత 
వరకు 'సామరస్యము కలిగియున్నది. బుంగ్వేదమున వలె ఖుర్‌ ఆన్‌ న్వర్త నరక 
ములను పేర్కొ_నుచున్నది. మృతులెనవారు పరలోకమున వారి వారి కర్మాను 
సారము న్వర్లనరకము లను అనభవింతురు ఆత్మ దేహమును విడిచిపోవునపుడు దేహి 
“గావించిన కర్మలను ఫుష్పవాసనను వాయువు వెరూనీకొనిపోయినట్లు పరలోకమునకు 
మానీకెనిపోవును శతవభ వాంహ్మణమునందు చలె పాపపుణ్యములు తూ-చబడును 
(శత. ౧ా ౮౫ ౭ 33, ఖుర్‌ ౨౧, ర్క, ౭ రా) ఈ రెండు (గంథములును 
ఒకే ఊపమానమును (గ్రహించుట చితిము బుగ్వేదమునందువటె న్వర్షసుఖుము 
నిత్యము కాని నరకాగ్ని అనిత్యము అగ్ని లోహముల చెట్లు పరికుద్దపరచునో అదే 
విధముగ నరకాగ్ని పాపజీవులను పరిశుద్దులను గావించును (ఖుర్‌ ఆన్‌ ౫౭ * ౧౫ 
౧౦౧౩౯ చూ మొహామ్మోడ్‌ ఆలీ The Religion of Islam. PP. 308-9, 314) 

ఖుర్‌ ఆన్‌ లో నరకము భయంకరము వర్ణింపబడినది వేద గంథభము లయం 
దును తరువాతి స్మృృతులందును ఫురాణములందును వర్ణింపబడినది అదేవిధముగ 
స్వరము నర్వ 'సాఖ్యములకు ఆటపట్టుగ వర్గింపబడినడి ఈ వర్ణనలు శవలము రప 
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మాన ఫూర్వకములంి ఖుర్‌ ఆన్‌ (౧౩ 3౫% ఈ౭ ౧౫౮ వక్కాణించు చున్నది 
మానవ పృాదయములందు రగులా్క్కాను అగ్బిజ్వాలలే నరకమనియు , (౧౦౪ “౬౦ ౭) 
ఆధ్యాత్మిక శాంతియే స్వర్హమనియు (౧౪ ౨3, ౫౧౬ లని ౨౬, ఇఒ ౧9౮ 
౧౨ * ౨౫) ఖుర్‌ ఆన్‌ స్పవ్షముగ చెప్పుచున్నది 
3 లే a శ 
రా ఇది మానవ పికృతి మాఘుడీ సత్నమునే * వ 
ప9కృ ఘుడ సత్య అధవాఖి నివిష్ష 

బుద్ధిషు (వజతి వ్యర్థక తాం సుభామీతమ్‌” ౧౬ కె (అసత్యజ్ఞానముచే 
ఒకసారి మనస్సు నగృనింపబడేనేని ఆ మనుజునకు నత్య వాక్కులు మనసున పట్టవు) 
అని చెప్పినాడు 

ణా అనగా వారి హృదయములు సత్యమును (గహింపవ , చెవులు సత్య 
వాక్కు_లను వినవు, పత్యక్షముగ నున్నను వారు సత్యమును దర్శింతలేరు 


రెండవ ఖండనుం 


(పథమ ఖండమున రెండుతరగతుల వ్యక్తులను గుజించి చెప్ప 
బడినది. (౧) భగవన్యాక్షమున నడచువారు (౧-౫); (౨) విశ్వాస 
మును విడనాడి తిరసా-రమును మూపువారు (౬--౭). ఈ ఖండ 
మున మరియొక తరగతి వ్యక్తులను గుతించి చెప్పబడుచున్నది. ఏరు 
గోముఖ ఐబ్యా(్థుముల వంటివారు. ఇతరులను మోసగింపదలచి తామే 
మోసవోవు అవివేకులు ఏరు. విశ్వాసమును నటించి తవు కావ్య 
వేషములచే లోకులను మోసగింప జూచువారు కొందరు ౩; శాంతి 
దూతలని చెప్పీకాని [పపంచమునందు అశాంతిని [పబలజేయువారు 
కొందరు , తాము మహో బుషమంతులవమనియు, [పవ కలు చెప్పినంత 
మాత్రమున విశ్షసించువారు అవివేకులనియు , బాగుగా విమర్శించి 
గాని తామట్లు విశ్వసింపమనియు చెప్పి విజ్ణవీగు మూర్టులు కొందరు, 
కేవలము పరిహోసమునకు గాని వాదమునకు గాని విశ్వాసమును 
_ుకటించువారు కొందరు. ఈ విధముగ వీరు నాల్లు తెరగులుగ 
విభజింపబడిరి. (౮-౧౫) భగవడ్దీతయందు కూడ దుమ్మాతులు నాబ్లు 
విధములుగ చెప్పుబడిచారు. (భభ. గీ ౭: ౧౫ మా. రామానుజ 
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ఈ రెండు ఖండములయందును మానవమన స్తత్వము చక్కగ 
విమర్శింపబడినది. 


౧౦ నాలు (17. 20) సూక్తులయందును ఈ వంచకులనితిని నిళూపించు 
టకు రెండుపమానములు చెప్పబడినవి వంచకునకు [పషృ్రపథమమున కొంతలాభము కలుగ 
వచ్చును దాని తరువాత దుర్భరమగు అవమానముతప్పు మరేదియు లేదు వంచకులు ఈ 
లోకమున తమ వంచక బుదిచే లౌకిక సంపదలను బొంది తీవువంటి మూరులవే శాఘింప 
బడవచ్చును కాని ఈ వంచకజీవితము ముగిసిన పిదప పరలోకమున వారికి మిగులు 
నది అంధకారమే ఈ జీవితమున వంచకులకు కలుగు కించిజయము అగ్బియొక్క_ 
కాంతిగా చెప్పబడినది దేవు డా కాంతిని హాశాత్తుగ వారించెను అనగా ఆ వంచకులు 
మృత్యువు వాతబడి మరణించిర ఇంక చరలోకమున వారికి అంధకారమే 


ఇట్టి వంచకులను 'సన్మార్రమునకు టైప్పగలమా * అని (ప్రళ్నవచ్చును అట్లు 
చేయుట అనంభ వము ఏలననగా వారు సత్యమును వినలేరు బధిరులకు శంఖారావము 
వలె జ్ఞానబధిరులకు సత్యము వినరాదు వారు జ్ఞాూనాంధులు కూడ అంధులకు చంద్రో 
దయమువలె వీరికి సత్యము గోచరింపదు ఈ వంచకులు సత్యవాక్యము నెప్పుడు పలుక 
లేరు “వారు మూగవాం[డ్రంిి 


రండవ ఉపమానము వంచకుల మనోవృత్తిని మరింత న్వష్టముగ నిరూపించు 
చున్నది ఏబేని ఒక (ప్రాపంచిక లాభము కొజుకు వాహ్యువిశ్వాసమును (ప్రకటించి, 
ఏదేని విపత్తువచ్చినప్పూడు గాని 'లేక వారనుకొన్నంత (ప్రాపంచిక లాభము అందు లభిం 
చనప్పుడుగాని వెనుకకు మరలు చున్నారు వారి కొసలు విశ్వాసములేదు ఏదో 
ప్రాపంచిక లాభము నాళించి విశ్వాసమును నటించిరి అట్టు వంచకులై విశ్వాసవంతు 
లను చేరుటవలన కలుగు సాంఘికలాభములను అనుభవించి, తిరిగి విశ్వాసకులకు ఫాంఘి 
కముగ నేబేని విపత్తు వచ్చినప్పుడు ఈ వంచకు లడలి |ప్రాణభయముచే వెను తగ్గు 
చున్నారు 
వురాడన ఖండము 
౧౧ ౨౧వ నూ క్షియందు ఒక ధర్మరహస్యము చెప్పబడినది “భగవ ల్పేవ 
వూననుని దువృధమునుండి రవ్నీంచును” అందుచేతినే భగవద్రితయందు , 
అపేచే త్చుదురాభారో భజతే మా మనన్యభాక్‌ 
సాధుళశేవచ మంతవ్య సృన్యు గ్వ్యవనీతో హీ సః 
తీ(ప్రంభవతి ధర్మాత్మా శళ్వచ్చాంతిం నిగచ్చతి 
గీ ౬ ౩0౧. అని చెప్పబడినది, 


రి వ్యాఖ్యానము 


౧౨ ౨౨వ నూ క్టియందు (ప్రకృతి వ్యాపారమంతయు భగవ క్వేరణము 
వలనే జరుగుచున్నదని చెప్పబడినది (ప్రకృతి వ్యాపారములు వివిధము లగుటవలన, 
(పకృతియందలి (ప్రతి వ్యాపారమునకు ఒక్కొ_క్క- అధిష్టాన "దేవత కలడనియు, అట్టి 
జీవత లందరును ఆరాధనీయులే యనియు బుగ్వేదాది _గంథములయందు కాన్పించు 
చున్నది (బు గ్వేదము ౧౦౪౭ ౧ ళే_ి౨ ర, ౨-౬; 2-౨౦, ఇ రాజ,౭ 
౧౬) బుగ్వేదమునంబే ఈ బహు దై వతారాధనమునుథటించి ఇట్లు చెప్పబడినది 
“ఈ 'దేవతానీకము భక్తుని పరమాత్ముని సమిోపమునకు తీనుకొనిపోవును” 
బుగేషదము ౧-౨౮ ౧ ఖుర్‌ ఆక్లోే ఈ మతముకూడ వివరింపబడినది బహు 
డై వతా రాధకులు ఇట్టందురు “ఈ చేవతేలు మమ్ము పరమాత్ముని సన్నిధిని చేక్చిదరని 
మాత్రమే మేము వారిని స్రూజించుచున్నాము నృ్పనవ్హమగు 'సత్యేము బోధి ంపబడినను 
దానిని విశ్వనింపక ఇట్టచెడి వీరి భేదభావమును చేవుడు తుది దినమున పరిష్కు._రించును 
(ఖు వెల్లా 3) 

ఐతే ఆర్ష మతమున బహు డైవతారాభన మే బోధింపబడెనా * అను (ఇళ్ళు 
రావచ్చును ఆర్ష గ్రంథములు సమగింముగ చదివిన ఈ 'సంబేసాము కలు గకమానదు. 
దయానందసరన్వతి, రాజా రామమోహనరాయ్‌ (ప్రభృతులు ఆర గర్గింథభములయందు 
బహు దైవతారాధనము లేదనియే వ్యాసీరి బహుదైవతా రాధనమును బోధించు 
లేక సమర్థించు గంంధభాగములను తేమ పాండిత్యప)తిఛే బ్ర మ్య కర్ణము 
వచ్చునట్లు వ్యాఖ్యాానించిరి జిజ్ఞాసువుల కిది సరియగు కద్దలికారు ఉన్నదున్నట్లు 
వాన్తవముగ చెప్పుట వ్యాఖ్యాత విధి 


ఆర గంభములందు బహుదైవతారాధనము కొన్నిపట్లను ఏశేశ్వరత్వమాు 
కొన్ఫిచోట్లను ప్రతిపాదింపబడినది అర్షనుతమునందలి కరమ. పరిళామమును రాధా 
కృష్ణ పండితుడు చక్కగ నిమూపించినాడు బ)హ్మత_త్వ్వ నిరూపణమునం డై 
దవనలు కన్చించుచున్నవని ఆయన అభిప్రాయము ఈ క9మవికానమునకు మకుటాయ 
మానమగు అద్వైత సిద్ధాంతము ఉపనిషుత్తులయందు (ప్రతిపాదింపబడినది. (చూ రాధా 
కృష్ణ Indian Philosophy Vol. 1 PP. 98-9) ఏకేళ సరత్వమును పితిపొదించు 
ఉపనిషద్వచనము లెన్నో కలవు “ఓ యాజ్ఞ వలఖ్యామవార్షీ! ఈశ్వరు లెంత 
మందికలరు ౯” “ఒకజే” అని ఆయన సెలవిచ్చెను. (బృ, ౯-౧ ఇటే 








* ధురాచారధతుడెనను న న్ననన్యమగు భ క్తిచే సేవించినచో అట్టివాడు సాధువగును ఏలననగా 
నట్టివాడు దృఢమగు నీశ్స్నయముకలవాడు ఆట్రివాడు శీభఘముగ ధర్మాత్ము డై నిత్యశాంతిని పొందును, 
సిళ్ళియముగ వా భక్తుడు ఏంతమాశత్రము చెడుగునొందడు. 


ఛా. ౧. - అధ్యా. ౨ రీకే 


మెతి) ర౬, ముండక ౧౧ ౧, లెత్తి ౧౧ 5 బృహ. ౧-౪. ఇ ౧-౪. 2, 
౧-౪-౧౦ ఇత్యాది.) 

(కమవికాసము (ప్రకృతి సహజము ఆధ్యాక్కికవిషయములం దొట్టి (కమవికా 
సము కలుగుట ఎట్లు సహజమో ఖుర్‌ ఆన్‌ చూఫుచున్నది. ఇబ్రాహీమ్‌ వివ క్తకు 
బఫివ్యాతత్వవిషయమున ఎట్లు [కమవికానము కలైనో ఖుర్‌ ఆన్‌ ఇట్లు వాకొను 
చున్నది ; 

“ చేనిడలు ముసురుకొనిరాగా అతడొక ప7కాశవంతమగు 
నక్షత్రమును చూచెను. అట్లు చూచి, “ఇది నా (వభువేయగునా? 
అని (భమించెను తరువాత అది అ స్తమించెను. అప్పుడతడు ఉద 
న. చం[దుని చూబెను దానిని చూచికూడ భ “మింవెను. 

“ ఇది నా పాభువేయగునా? ” అని యనెను. చంద్రుడుకూడ అస్త 
మించెను అత డప్పు డిట్లు (ప్రార్ధించెను: “పుభూ! సీవు నాకు 
వ 2 చూపవేని నేను చారితప్పీనవాడనగుదును.! తెల్లవారెను, 
sid “హీమ్‌ ఉదయభానుని చూచెను తిరిగి అతడు భ్‌, 'ద్పించెను. 

“ ఇదేనా నాాపభువు ౪? అన్నిటికంశు మహా త్రరమైనదిదేసా 2? అని 
శంకించెను. సూ ర్యుడుకూడ అ స్తమించెను, ఇచా? హీముకు య. 
గోచరించను. అప్పుడతడు తన ప పజలను కీలచి “ఓ నా (కజలారా ! 
నాకిప్పుడు సత్యము గోచరించినది. భూవమ్య్యూకాతాది సమస్తమును 
సృజించిన భగవంతుని నేనారాధింతును. నేను బహు దెవతారాధకు 
డనుకాను” ___ (ఇ ౭౭ఎఒల౮ాం ) 

(భమాజన్యమైన లేక అసంపూార్థజ్ఞాన జన్య మైన పూర్వ నీ ద్ధాంతములు సంప్రూార్ల 
వికాసానంతరము మాయన లెను (పకృతి శక్తులే భగవంతునిగ భావించిన దళ మానవ 
జాన పరిళ*మమున కలదు కాని మానవు జా దశను దాటిన తరువాత ప్రూర్యభావము 
లను దిద్దుకోవ లెను దురదృపష్టవళమున మనడేశమున అట్లు కాలేదు దీనిని గుజించి 
రాధాకృష్ణ పండితు డిట్లును మన్నాడు, 

“ None asked the people to forsake the gods they were wont to 
worship. Ingeneous explanations, suggestions and symbolism belped 
to interpret the old superstition in consistency with the new idealism. 
While the hour demanded fidelity to the spiritual ideal, we find in the 


Upanishads a good deal of tempOrISIng..eecvereeceacreeteerceecceseeee Kha 
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polytheistic conception was too deeply rooted in the Indian conscious- 
ness to be easily overthrown There was also a reverence 
for the past’ ణ్‌ Vol 1 P జ్‌ 


%* 


౧౩ తరువాతి శండుసూక్తూ లయందును ఖుర్‌ అకా యొక్క. పె "త్కృ్ళష్ట్యు 
మును, అనమానత్య మును చెప్పబడినది ఖుర్‌ ఆక్‌ (ప్రవ క్తమాహాత్మ్యముగ పరిగణింపబడు 
చున్నది పాళ్చాత్య విద్వాంసులు ఖుర్‌ అక మహత్తును గుణించి చెప్పినమాటలను 
గమనింపుడు -- 

“It (Quran) 1s one nuracle clarmed by Mohamad—his standing 
miracle, he said—and a miracle indeed it 1s” (Bosworth Smith, Life 


of Mohamad ) 


“The Quran 15 unapproachable as regards its convincmg power, 
eloquence and even composition *” 


(Hirshfeld, “ New Researches ’—P 8) 
౧ర .౨౯ వ నూ క్తియందు ఏడు ఊర పగతులు లేక ఆకాళములను 


సృష్టించినట్లుగా ఇాప్పబడిన ది " ఆక్మేవికాసము నందలో ప వరిణామదక లేడని తత్వజ్ఞులు 
దినిని వ్యాఖ్యానించినారు ఈ న ప్తసంఖ్య ఆర్ష ర్ట (గంథధములందును మిక్కు_టముగ 
'కాన్చించుచున్నది తై త్తిరయోపనియదంతర్షత నారాయెణ (ప్రశ్నమున ___ 
న వ్రటాణాః (యభవంతి తస్మా 
త్ర క్పహాప్పిసన నమిధస్ఫ ప్త్పజిహ్వాః 
ప్తఇమే లోకా యేసు చరంతి 
ట్రాకానవకయ్యాన్నిహితస్పత్త షసప్త ౧౨ ౨. 


* నాల్హన ఖండనంం 
ఈ ఖండమునందు మానన్రని ఉతర్భాష్ట్రత జ డింభబడినది. 
సృష్టికి మానవుడు కిరీట్మపాయుడు. చేవతలుసహీతము మానవునకు 
(పణమిల్లీరి. ఈ విషయమునే తె త్తిరియోప పనివత్తు ఈవిధముగ 
చెప్పుచున్నది : Ene 
రుచం బ్రాహ్మం జనయ న్హః 
దేవా అగ్రే తద|బ్రువకా 
* (వారు సాంప్రదాయమున కొలుచుచున్న డేవళలను విడిచి పెట్టునుని ఎవరును 
అనరైరి (ప్రావీన మూణాచారములను (క్రొ త్త విజ్ఞానమ,నకు 'సరిపడునట్లు -చమత్కా_ర 
మైన న యు క్తులను కల్పించి, (ప్రతీకములను నృష్టించి అన్వయింప గోరిరి “నవీన ఆధ్యా 
త్మీకాదర్శమున విశ్వానము చూపుటకు మారు ' ఉపనివత్తుంలో చాలవరకు సమనంయము 
కలదు... బహుదై వతారాధనమత మత్యంత దృఢముగ భారత మనస్తత్వమున వేరునొని 


యున్నది... దానిని నియ్మాలింవ సౌభ్యముకాలేదు (ప్రాచీన సాంప్రదాయములయెడ 
గారవనుకూడ క అదు 


ఛా, ౧ ~~ అధ్యా, 2 85 
య స్తె వం బ్రాహణో విద్యాతీ 
తస్య దేవా అసకా వశే నా ప ౧-౫, 


(చేవతలందజును (చుుపథధమమున సృష్ట్యాదికాలముందు బ్రహ్మ 
విద్యా సాం పదాయమును [పవ ర్రింపజేయు సమయమునందు విద్యా 
సామర్ధ్యము చేత పర్యబవ్మా చైతన్యమును పాదుర్భవింప జేయుచు 
ఇట్లు పలికి? “ఓ పరమేశ్వరా! వ (బహ్మవేత్త ఈవిధముగ తెలుసు 
కానునో, అట్టి (బహ్మావే త్తకు సమస్తమైన బేవతలు స్వాధీనమగు 
చున్నారు. 2 ) 

అబేవిధముగ బృహదారణ్యకోపనివత్తునందు (౧-౪. ౧౦) 
కాడా చప్పబడినది. 


ఆదమ్‌ అనగా మానవుడు, ఆర్షసాం పదాయమున మనువు 
వంటివాడు. 

౧౫. మానవునకు భగవంతుడు బుద్ధినిచ్చి తద్వారా 'సర్వవస్తు పరిజ్ఞానమును 
కలుగునట్లు కావించెను నర్వవస్తు పరిజ్ఞానము ఆర్ష భాహయందు బుక మనబడునుం 
బుకమును (తకాశింపజేయు బుద్ధినే భగవంతుడు మానవునకు పిసాదించినాడు ఈ 
బుద్ధి “ బుతంభర* యనబడును (చూ విద్యారణ్యకృత జీవన్ము క్షిపకాశిక తృ (ప 

“ వసురణ్యో విభూరని పాిిణీత్వనుని నంధాతా బరిహ్మన్వ్వమసి” ఇత్యాది 
తె త్తరీయోపనివత్‌ నారాయణ పళ్ళాంతర్షతేమస ౨౦వ మంగక్రమున  వసురణ్యి 
లేక *వస్తుత్‌ తము నుపదేశించు వాడను అని పరమేళ్వరుడు స్తుతింపబడినాడు వసు 
రణ శబ్ద వుత్పత్తి భాహ్యుకారులు ఇట్లు (వాయుచున్నారు == “వస్తున వస్తు 
తత్వన్య, రణ్వః చాళశితా, కథయితా, అన్మదనుగు హార ముపదేష్టా వపసురణ్వః౫ 
మాయందలి అను_గహముచేత వస్తు తత్వమును ఊపబేశించువాడు 


6s ఉక జి 6s 


౧౬ ఇవ్టీస్‌ ఒక దుష్ట్రజేవత మరి చెండు చోట్ల ఖుర్‌ఆన్‌లో ఈ ఉపా 
ఖ్య్యానము వివరించబడినది ____ 

“సీ (ప్రభువు దేవతల నుద్దేశించి ఇట్లనెను ' మంటితో చే నాక మర్య్యుని 
సృజింపదలచుకొంటిని ” అప్పుడు "నేను మానవుని సూార్తిగ సృజించి వానిలో నా 
ఆత్మను ప్రవేశింప జేసినపిదప,  “ సౌాష్టాంగవడుడు ' అని ఆజ్ఞాపించితిని దేవత 
ఖందరును ఒక్కుమ్మడిని సాష్టాంగపడిరి కాని ఇన్లీస్‌ వినతాంగుడు కాడాయొను, 
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సౌాహ్టాంగపడుట కతడు నిరాకరించెను _ భగవంతు డిట్లనియె -__- “ఓ ఇన్టీస్‌ 
విందుకు సాహైంగపడ వై తివి *” వాడిట్లనెను . “నుంటితో నిర్మింపబడిన ఈ ae 
నకు చేను సాష్టాం గపడను స 


అప్పుడు భగవంతు డిట్లనెను  “ఇటనుండి పొమ్ము నీవు బహీహ్కరింప 
బడితివి నీవు పిళయకాలము వరకు కావగం స్తుడవె యుండుము ” 

అవ్వుడు ఇన్లీస్‌ ఇట్లనెను --- *“(వభూ ' నాకు పాళయకాలమువరకు గడువు 
నొనంగుము " 


“పొమ్ము. అప్లే గడువిచ్చితిని అది ఒక నియమితకాలమునకు మాత్రమే ? అని 
భగవంతుడు "సెలవిచ్చెను 

“(వభూ ' నీవు నన్ను విపథగామినంటివి నేను చెడుగునే మంచిదిగా కన్పించు 
నటులజేనీ మానవులను విపథగాముల నొనర్హును నీ భక్తుల సమిోపమునకును పవిత్రు 
లగువారికడకును మా(త్రము పోను ’ అని ఇన్లీస్‌ విన్నవించుకొ నెను 


భగవంతు డిట్లనెను నీ కుచితమగురీతిొనే 'చేసీతిని నా సేవకుల నీ కెట్టి 
అధికారమును లేదు దుర్మార్షులవె మాత్రమే నీ కధికారము కలదు ” నిక్చోయము?గ 
వారి స్థానము నరకము అది బహుద్వారనమంచితము పతి ద్వారమునుండియు వారు 
వత్తురు (౧౫; ౨రఒరర ) 

అట్లే విొవ అధ్యాయమున *___ 

నీ ప్రిభువు డేవతలనుద్దేశించి ఇట్లనెను __- ' మంటితో నేనొక మర్వ్యుని 
నృజింపదలచితిని అన్నట్లు చేను అతనిని పూర్తిగ నృజించి నా యాత్మ నతనియం 
దూదితిని అప్పుడు నేను జేవతల కి జాస్‌ “ సాష్టాంగపడి అతనికి నమస్క 
రింపుడు * 'బేవతలెల్లరును అశ్లే సాహైంగపడిరి కాని ఇన్టీసు అట్లు శేయడాయొను 
వాడు గర్విస్ట్రిమొ విశ్వాస లో నొకడాయొను, భగవంతుడు వానినుద్దేశించి 
ఇట్టనియె ;._ 

కక్‌ ఇన్టీస్‌ ! నీ వెందుకు సాస్ట్రాంగపడవై తివి ! మానవుడగు ఇతనిని "నేను నా 
శెండు చేతులతో నృజించితినికడా? స నీవు గర్విష్టివై తివా ? లేక నీవేమి భునుడవనుకొను 
చున్నాావా ! డానికి ఇల్టీస్‌ ఇట్లు (ప్రత్యుత్తరమిచ్చెచు “నే నీ మర్త్యునికంకు 
(కేన్థకరుడను నీవు న న్నగ్నినుండి 1 పుట్టించితివి అతడు కేవలము నుట్టినుండి నృజింప 
అన శమ శీ 

దానికి భగవంతు డిట్లనెను gan 

“నీ విటనుండి పొమ్ము నీవ బహిహ్కరింపబడితివి ప౦ళయకాలమువరకు 

కాప(గస్తు సు ఇదె యుండుము * 
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అప్పుడు వా డిట్లనెను  “(క్రభూ'! వారు (మానవులు) తిరిగి బ$ితికి లేచు 
పళ యకాలమువరకు నాకు గడువు నొసగుము " 

దానికి భగవంతు డిట్లచెను * “పొమ్ము, నీ క్లే గడువిచ్చితిని కాని ఇది 
ఒక నిర్లీతకా లమువరకే స 

నా డిట్లెనెను అత నో శక్తితో వారిని నేను తప్పు తోరివలకు మరల్తును 
నీ భక్తులను. పరిశుద్దులనువూ(త్రము ెనకను, * దానికి భగవంతుడిట్టనెను ___ 


“వాస్తవమేనునగా నేను నిన్ను నీ ఆనుయాయులను నరకముననింఫుదును ”__- 
బెరా? ౭౧-౮ 


* ఐదవ కుండవదుు 


ఈ ఖండమున దుర్శతులు ము తెరగులుగ 'చెప్పబడినారు. 
(అ ధర్మ గంధమును నిరాకరించువారుు (ఆ) పూర్వపు ధర 
(గంధములందు అసత్యములను చేర్చి అబే సత్యమని (పకటించు 
వారు. (ఇ) ధర్భ( గంధమును చడివియు ఇతరులకు బోధించియు 
తాము స్వయముగ ఆచరింపక భ్యాష్టులెనవారు. 


ఏరికి ప్రబోధము కలుగుటకు ఖుర్‌ ఆన్‌ పిత్యేకముగ వీరిని 
'చేరొగానినది. ఇది ఇసాయీలీయులకు సంబోధించిన ట్లున్నను 
(పపంచమునండలి ఆన్ని జాతులకును అన్వయించును. ఎందుకనగా 
చుపంచమందలి అన్నిజాతులకును భగవంతుడు ధర్మ గంథములను 
(పసాదించినాడు. అందరును ఆ యా (గ్రంధములను వొడిగించియు, 
కుడించియు, పెంచియు, తగ్గించియు వాటి అసలు స్వదూపమును 
మార్చినై చిన విషయము సుపసిద్ధము. "ఇట్లు అడుగంటిన భర శ్రమును 
పునరుద్ధరించుటకు నూతనధర్భృము బయల్వెడలును, ఆ ధర్శ (గం 
ధము ఏది ధర్శమో వడి అధర మో విడదీసి చూపును. ఇది ఖుర్‌ 
ఆన్‌ మతము. అందుచేతనే ఖుర్‌ ఆన్‌కు ఫుఠర్‌ఖాన్‌ అను నామాంత 
రము కలదు. ఫ్రుర్‌ఖార్‌ అనగా ధర్మాధర్మ విచక్షణమును చేయు 
నది. “మి కింతకుముం దిచ్చిన ధర ్రగంధముతో దినిని పోల్చి చూచు 
కొనుడు. దానిలో సత్యాసత్య విచక్షణమును చేసి అందులో నది 
సత్యమో, వది మారు కలిపవినదో వేరు చేసి మాపునది యా 


ధరి వ్యా ఖ్యా నము 


గంంథము. అందుకొరళే ది పో) కమైనది.” అని ఈ ఖండమునందు 
చెప్పబడినది. 


౧౭ “జకాత్‌ ను ఈయుడు”అని ఇందు ఆజ్ఞాపింపబడనది “ జక్రాల్ర్‌ 9 


దాతృత్వమను అర్ధమున వాడుకలో నున్నది అరవీభావలో జకాత్‌? అనగా “అభి 
వృద్ధి” లేక “పరికుది నొందుటి అని అర్ధము దాతృక్వమునకు అరవీలో 'నదఖాి 
అనికూడ నందురు ఖుర్‌ఆన్‌లో ఈ శబ్బముకూడ అనేకచోట్ల వాడబడినది 
“నదఖా * అనగా సద్బుద్దిత్రో ఇచ్చునది అన్నమాట ఇది సిద్స్‌ * (గ్రత్యము) -_- 
అను ధాతువునుండి నిచ్చున్న మైనది ఖుర్‌ ఆకలోే దాతృత్వము రిండువిభములుగా చెప్ప 
బడినది *౧ ఐచ్చికము ౨ నిర్లీతము నిర్ణతమగు దాతృత్వమునశే “జకాత్‌” అని 
ఫేరీయబడినది 


“జకాత్‌ *ను గణించి చెప్పుటకు ముందు ఇస్టామ్‌మత పగమార్లమును ఇంచుక 
వివరించుట ఉచితము మతము ఒక సాంఘీక వ్యవస్థ మానవ్హుడు నంభుజీవి మానవుని 
జీవితమును తీర్చి దిద్దబూనిన మతము, నరిఘజీవితమును దిద్ద యత్నించవ లెను సంఘము 
'నము[దమువంటిది వ్యక్తులు కెరటములవంటి వారు శెరటములకు 'సము[ద్రము లకు 
అవినాభావనంబంభ మున్నది ఇఖ్బాల్‌ కవి యనినట్లు 


నరుడు నరుడయ్యె సంఫఘు మాలంబనముగ , 
ఎవ్వ డేకాకిగా నుండనెంచు జగతి ? 
జలధియందు నె అలలుంట కలదు "గాని 
వనధి విడిచి బయట అల యనుట వెల్డి 


ఇస్లామ్‌ ఒక ఆదర్శసంసుమును నిర్మింప దలచుకొన్నది ఈ ఆదర్శనంభుమునకు అయిదు 
గ్రంభములు నెలకొల్పినది ఏకేళ్వరునియందలి విశ్వానము మొదటి నంభము, భగవ 
(౮ ఎర్టనము "లేక నమాజ్‌ "రెండవ్నస్తంభము జకాత్‌ మూడవ న్తంఛము ఉపవాసము 
నాబ్దవ న్తంభము హజ్‌ లేక మక్కా యాత అయిదవ స్తంభము ఈ అయిదు 
వీధులయొక్క_ (ట్రయోజనమును ఒకే. వ్ర్రేశ్వరత్వము, మానవ ENE 
తృత్వమును స్థాపించుట. మానవ్రలు కృతకముగా నిర్మించుకొనిన "హెచ్చు 
కేశ్గులను, కొొద్దిగొప్పలను రూప్రుమాభ్ర సంస్రలివి ఒకరి భుజమునంటి మరియొకరు నిలిచి 
అందరును  (పభువై నను కజానిసమ్రైనను, ధనికుర్రైనను =పేదవా-డైనను-___భగవంతుని 
(పార్ధించుట ఎంతటి మనఃపరివ ర్తనము కల్పించును * అందరును అట్లు నిలిచి “ఈళ్వరా ! 
నీవు ధయాసమ్ముద్రుడవు , భరదుడన్రు మా కర్మల పరీక్షించి, పౌపపుణ్ఞాముల నిరయించి 
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తత్తదు-చితమగు ఫలమును ప9సొదించువాడవు నీవే మాకారాధ్యుడవు నీసహాయము'నే 
మే మసపేక్షీంతుము పిభూ! మాకు మోత్షమార్లమును చూవుము అని పా9ర్పించు 
నప్పుడు మానవుడు తన అహంభావమును కోల్చోవుటయే కాక తన (వక్క నిలిచి 
భగవంతుని సమక్షమున వినతు డగుచున్న తోడి మానవునియెడ భాతృత్వఫావమును 
వహింపక మానడు వాని మనోనిర్మాణ మే దాని కనుకూలముగ రూపొందువు 


“వాజ్‌” కూడ నట్టిదే అరఫాత్‌ మైదానమున ఒకే విధనుగు వ్యస్త్రముతో 
యా(తికు లందరును భుజము భుజము కలిపి బేవునివోూ?ల నిలిచి వనం ంచుటయందు 
కూడ అట్టి భావ మేకలుగుచున్నది 


ఆరి కవుగ హెచ్చు తగ్గులు మానవ సంఘును. నందు "హెచ్చుతగ్తులను కల్పించు 
చుండుట ప్రసిద్ధము. ఢనికునకు అహంకార మెక్కు_వై “పేదలను నీచదృష్ట్రితో చూచు 
చుండుట అందరికి అనుభవ మే అందుచే ఖుర్‌ ఆకా సాన్యమైనంతవరకు అట్టి హెచ్చు 
తగ్గులు కలుగకుండ సంఘనిర్మాణమునకు పూనుకిొనినది జకాత్‌” ఇట్టి "హెచ్చుకగ్తు 
లను నిర్మాలించుటకు విధాన సాభనముగా గంహీంపబడినది “*ధనికులకడనుండి 
గ్రహించి బీదల కిచ్చు ధనము జకాత్‌” అని పవ క్త (బుఖారీ_౨ర ౧) 
స్పష్ట్రముగ  ఇెప్పినారు. ధన మొకచో నిరంతిరొయముగ కూడినయెడల కొందరు ధన 
గర్వముచే బీదన్టితిలో నున్నవారిని నీచముగ చూచుట తటన్షించును దీని వలన 
భా9తృత్వము కలుగదు అందుచే ఫుంజీపతిత్వమును ఇస్లామ్‌ ఖండించుచున్నది పుంజీ 
వతిత్వమునకు పిధానసాధినమగు వడ్డిని నిేధించినది అంతేకాక ధనికులవై ఒక 
పన్నునుకూడ నిర్ణయించినది ఈ పన్నే “జకాత్‌ ” “జకాత్‌” ఆదాయపుపన్ను 
కాదు, దానిని ధనసుంక మన వచ్చును ఫ్రూరర్తి ఖనము3పై అది పన్ను కేవలము 
లాభముపెకాదు ఒక వ్య క్రి తనయింట నున్న సర్వసంపదపైనను నూటికి 
రెండున్నర చొప్పున ఈ పన్ను చెల్లింపవలెను, ముస్టిమ్‌ ప్రభుత్వమున్న 
చోట్ల ఈ పన్నును ప్రభుత్వమే వనూలుచేని ఒక నిధిని తయారుచేయును. ఇది బీదల 
కొరకే వినియోగింతురు మున్టిమ్‌ ప్రభుత్వము తేనిచోట్ల ఈ నిధిని సంభుప$9తినిధులు 
పాలింపవలెను ఈ నిధిని నంభుమునందలి భీడల కుపయోగించు. విధమున వినియోగింప 
చలకు, 

తుద్చాధ యొట్టిదో కెలియుటకు సాయముగ త్రుద్బాధ ననుభవీంచవలేను. 
తుద్బాధ రట్లుండునో తెలినీనప్వుడే ఆకలిచే వేగు వీదప్ళ జల కష్టసుఖము లర్భ్థ 
మగును. బఐశ్వర్యమున నోలలాడుచు కనన చేమియో, ఆకలియన "సట్రిదో కలి 


వ్యా ఖా్యానము 


యనివారు బదసాదలయిడ సానుభూతి చూవజాలరు అందుచేతనే సంవత్సరమున 
కొక నెల ఊపవాన ముండుటను ఖుర్‌ ఆన్‌ ను విధించుచున్నది. విషయవాంఛభలను అరి 
కట్టు ఒక యోగాభ్యాస ముపవాసము 


ఇట్లు ఇస్లామ్‌ మతము నిర్మించిన సంఘనిరాణ మో ఐదు నంభముల పైనను 
ఆధారపడియున్నది 
* ఖండనులు 6ఈ 7, 8 


౧౮ పె మూడు ఖండములయందును మూస్మాసవ క్త జీవితమునందలి కొన్ని 
అన.భవములనుగుటీంచి చెప్పబడినది మూసా(వ్రవక్త యూదుల మతక్రర్త ఆయనను 
గుతీంచి ఖుర్‌ ఆకొలో విస్తారముగ చెప్పబడినది బై బిల్‌ లోకూడా మూసా్రవక్త 
(ప్రస క్షి చాలాకలదు కై” స్తవులు వీరిని మోసెస్‌ (M0585) అందురు మాసా(ప్రవ క్తను 
గుణించి చెప్పినంత మ శ్మెప్రవ క్షనుగుటించియు ఖుర్‌ ఆకా చెప్పలేదు అంతేకాదు 
ఖుర్‌ ఆకెలో ఆందర్‌ికంకు ముందు ఈ పివ క్షనుగుటించియే చెప్పబడినది మూసా 
(వవక్త కింతటి ప్రాముఖ్య మిచ్చుటకు కారణము ఖుర్‌ ఆక్‌నుండియే మనము 
గంహించవచ్చును 

“రిరకాను కడకు మేము ఒక (పవ క్తను పంపియుండినశ్ల్లే 
మోకడకును ఒక (పవ కను పంవీయున్నాముూ అని ఖుర్‌ అక్‌ (ప్రజ 
లను నంబోధించుచు చెప్పుచున్నది ఫిర్‌ జొనుకడకు పంపబడీన (ప్రవక్త మూసా 
వారికిని శ్రీ మొహమద్‌ (ప్రవ క్తకును అనేకవిధముల సానమ్యుము కలదు. ఈ సామ్యమును 
బె బిలులో మూసా (ప్రవక్షయే వివరించి ఇస్పియుంజణిను చూడుడు = “తిరిగి 
మో సోదరజాతి నుండి నానంటి ఒక [పవ కను [పభువు పుట్టించును. 
మో రందరును ఆయన ఉపదేశమును (గహింపవ లెను.” 

అని మాసా తన ప్రజలను సంబోధించి చెప్పియుండెను శ్రీ వెంహన్ముద్‌ 
పవ క్ర ఇసాయీోలీయుల సోదరజాతినుండియే కదా ఉద్భవించెను శ్రీ ఏసు(క్రీస్తు 
పరలోకగతు లెనపిదపకాణా ఆయనళిష్యులు వాగానమియబడిన పరద _క్షకిెజకు 
ఎదురు చూచుచుెనీ యుండిరి 

శ్రీ మొవామ్మద్‌ (పవక మూసాపివ క్షవలెనే కేవల ధర్మ(ప్రవచనమే కాకుండా 
భర్మనంస్త్రాపనముకూ'డా చేసిన మహాత్ముడు కొందరు (ప్రవక్తలు భర్మ(ప్రవచనము 
మాత్రము చేయుదురు కొందరు భర్మనంస్థాపనమును చేతురు మూాసా(వవ క్ర 
శ్రీ మొహమ్మద్‌ పంవ క్షవలెనే ధర్మ(ప్రవచనమే కాక ధర్మ సంస్థాపనమునుకూడ చేసిన 
మహానీయుడ్డు 
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మూాసా(ప్రవ క్ష చరిత్ర ఖుర్‌ అకాలో సంక్షి ప్తముగ నీయబడినది ఈ (ప (పవ క్త జీవిత 
రంగము ఈజిన్హుబేళము ఈజి స్ట దేశములో ఆ కాలమున *"ఫారొఆి తేక “ఫీరజాన్‌ 
అనబడు చక్రవర్తులు పాలించుచుండిరి అప్పటి (ప్రజలు నూర్యూని ఫూజించుచుండిరి 
నాటి భాభనలో నూర్యునకు రి అని రు చక్రవర్తి సూర్యుని అవతారముగా పరిగ 
ణింపబడుచుండెను అందుచేతనే చక్రవర్తి “ఫారొఆి అను బిరుదుతో వ్యవహరింప 
బడుచుండెడివాడు ఈ ఫారొఆల నమాధులు నేటికిని ఈజిస్ట్ర దేశములో నిలచి 
యున్నవి వీటిని “పిరమితు” (Pyra1d5) అందురు 


మూసా(ప్రవ క్ష ఇస్రాయీల్‌ వంశమునకు చెందిన మహాపురుషుడు ఇ(సాయీల్‌ 
వంశస్థులు ౦మాసుఫ్‌ (ప్రవ క్త కాలములో ఈోజిస్లు దళ మునకు వళ్ళిరి యూసుఫ్‌ (ప్రవక్త 
పరిపాలనాకాలములో ఈజిఫ్రు(వజలు తర్వాత స్వతంతులై ఇస్రాయీల్‌ వంకీయులను 
బానిసలుగా పట్టుకొనిరి మూసాప్రవక్త ఇ(స్రాయీాలీయవంళమున జన్మించుటచే తన 
(ప్రజల విము క్లికె ఆయన నాటి ఫారోఆ చ(క్రవర్తితో పోరాడవలసీ వచ్చెను ఆయన 
ఫారోఆను అర్షించిన విషయములు “రెండు _--ఇ(స్రాయీల్‌. వంకమువారిని బానినత్వ 
మునుండి విడిపించుట , వారిని ఈజిప్టుదేళమునుండి వా రిచ్చ వచ్చిన చోటికి వలస 
పోనిచ్చుట, 


మూాసా(ప్రవ_క్ట చరిత్ర ఖుర్‌ ఆకొలో నిట్లుచెప్పబడినది చ క్షవర్డికి భయపడి 
మూసా(ప్రవ క్ష తల్లీ భగవ దాచే ఆయన జన్మించిన తక్షణమే ఒక "పక్సైలో "పెట్టి 
లునదిలో విడుచును ఆ సె్టి దైవవశమున చ(క్రవర్శికే దొరకును "లేవోవంతు 
డగు ఆ శిశువును చూచి రిచ్చవడి చక్రవ ర్హియే ఆబాలుని పెంచును ఆ బాలుడు దిన 
దినము నళ్ళివృద్ధి నొంది చక్రవర్తి పెంపుడుకుమారునిగ "పెరిగి యువకుడయ్యును ఇ 
ట్లుండగా ఒకనాడు ఒక ఈజిప్టుదేళ స్టుడు ఒక ఇ(స్రాయీలీయయుని చాధపెట్టుచుండగా 
చూచి ఓర్వలేక ఈజిస్త్రుదేళస్థుని మూసా ఒక దెబ్బ కొట్టును దానితో అతడు 
పోణముల విశుచును ఇట్లు తలవనితలంపుణా జరిగిన హత్యవలన తనకు అపా 
యము కలుగునను శంకతో మౌడియన్‌ దేశమునకు పలాయితుడగున అక్క_డ జెతో 
అను నాయనను ఆశొయించి ఆయన కూతును వివాహమాడును, ఇట్లు పదేండ్లు 
అజ్ఞాతవాన మును గడిపి తుదకు ఈజి స్రదేశమునకు మరలును ఈజిస్త దేశమునకు 
పోవు మార్గములో ఆయన భగవ తె తేజమును చూచి దివ్యజ్ఞానమును బడయును. నాటి 
నుండి ఆయనకు పవ కృుక్వము. లఫించును 


మూసా(ప్రవ క్షకు దివ్యళ_కి లభించుకు ఆయన చేతికజ్ఞ ఆయన. ఇచ్చాను 
సారము ఒక నుహానర్న మైనట్టును ఆయన శ్వేతహాస్తు _డైనట్లుకు ఆయనకు కనిపిం 
13 
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చును వంటనే ఈజిన్హ దేశమునకు పోయి ఇసా%ంయాలీయులను దాస్యమునుండి విడిచి 
"పెట్టవలసినదిగా ఫారొఆను కోరమని ఆయన భగవంతునిచే ఆజ్ఞాపింపబ డెను మూసా 
తన సోదరుని నసహాయము "గా గొని ఫారొఆను సందర్శించి మేము బేవుని దూతలము 
భగవదాజలను అతిక్రమించక ఇసాయిలీయులను విడిచిపెట్టవల నినబనియు, వారని 
బాధించవలదనియు చెప్పును. ఫారొఆ చకవ ర్తి మాసా మాటలకు నవ్వి ‘నీ భగ 
వంతు డెవరు ** అని అడుగును భారొఆ తానే భగవంతుడ నను అహంకారము 
కలిగి ఉండెను మూసా ఈ (పళ్నృకు ఇట్లు జవాబు చెప్పును “సర్వసృష్టికి కారణ 
భూతు.డై దానిని నడిపించుచున్నవాడే మా వపిభువు” ఫారొఆ మూసా సందేశ 
మును నిరాకరించుటయ్‌ే కాక భగవంతునియందు కూడ అవిళ్వాసము పికటిం 
చును వీవైనను వమహాత్మ్యములను చూఫుమని మూసాను కోరును మూసా 
భగవన్సామముచే తన చెతికజ్ఞను పొముగన్కు తన చేతిని శ్వేత పాస్త్వముగను 
మార్చి చూఫును ఇది యేదియో మంతి పిభావమని భారొఆ చక్ర 
వర్తి సుప్రసిద్ధ మాం(తికులను రప్పించి మూసాపై మంత్రములను (పయో 
గించుమని ఆజ్ఞాపీంచును మాం(తికలు మూసా ఎదుట నిర్విర్యు లై ఆయన భగవంతుని 
దూత అని తమ విశ్వాసమును తెలుపుదురు మూసా మరి తఈ "మ్మిదిముహాత్మ్యమ.లను 
చూపును ఖఫారొఆచ్యక్రవర్శి తనకు ఆపద వచ్చినప్పుడు దానినుండి తప్పించుకొనుటకై 
విళ్వసించెదనని మూటనిచ్చి ఆపద గజీచిన పిదప ఎప్పటియట్లు విశ్వాసహీనుకై యుం 
డును మూాసా(ప్రవ క్ల తన (ప్రజలను ఓపికవహించి భగవంతుని (పొర్థించుడని హెొచ్చ 
రించును తుదకు మూసా ఒకనాటి రాతి తన యనుచరులతో రాజధానిని విడిచి 
పలాయితుడగపను భారొఆసై నికులు మూసాను వెంబడింతురు మూసా తన మహీ 
మచే సముద్రమును దాటి పోవును వెంబడించిన ఫారొఆగానికులు సమ్ముద గర్భమున 
మునిగీ బోదురు 


ఇట్లు తన(ప్రజలను ఫారొఆ బానిసతమునుండి విడిపించి మూసా తన (ప్రజలను 
విడిచి తపస్సుచేసుకొనుటకై యొకపర్వతమునకు పోవును మూసాసంజేశమునందు 
సందేహము కలిగినవాశె ఇ_సాయీలీయులు భగవంతుని (ప్రత్యకత్షమ.గ చూవుమని 
ఆయనను కోరుదురు మూసా త న (పాక్రించును భగవశ్తేజయు ఒక తటిల్లతవలె 
చేరువనున స్ట వర్వతముపె వాపట్టగనే ఆపర్టోతము భన్మీభూతమగును అందరును 
మూళ్ళపోవుడుడ మూ'సా 'తెలివినొంది మూర్చావశులైన తన్నవజలకొణ కై ల 
అందరును తిరిగి లేతురు 


మూసా[ప్రవ క్ర భగవద్ద) ంథమును బడయును ఇ[సాయీలీయంలు మూసా తవ 
'స్ఫునకుపోయి ఉండిన కాలములో ఒక గోవర్సిమును వూజింపసాగరి. చూసా ఈ 


భౌ ౧ జా అధ్యా. రి ag 


పూజను మాన్చించును తర్వాత గోవునందలి ఆరాధనాభావమును మాన్చించుటకై తన 
(పజలచే గోయజ్ఞమును బేయించును 


మూసా తన పజలను స్వదేశ మైన కెనాన్‌ దేశమునకు తనతో నడువవలసీనదిగా 
కోరును చానిన స్లితిలో నిరపాయజీవితమును గడపిన ఇసారియీోలీయులకు తా మెన్నడో 
విడిచి పెట్టిన స్వదే?3మునకుపోయి తేమ హక్కులను సంపాదించుకొనుటలో గల 
కన్సములను నహించుటు రుచింపదయ్యెను వారు మూసాకై తిరుగబడి ఈజిసుకు మరలి 
వోవలెనని సహితము తేలచిరి మూసా మాట వినక ఇసాంయీలీయులు ఈం ఏండ్ల 
కాలము పివాసములో గడపి నానా కష్టములను అనుళవింతురు 


మూసా(క్రవ క్ష నంక్షి ప్తచర్శితమిది 600 ఏండ్లు దుర్భర డాన్యమునకు కట్టుబడి 
ఉండిన ఇసా9ియీలీయులను విము క్రినొందించి వారిని న్వ దేశమునకు తీసుకొనిపోయిన 
జాత్యుద్దారకుడు మూసా(_ప్రవ క్త ఇప్పుడు ౦మాదులని సిలువబడుచున్నవా రందరును 
మూసా(_పవక్త అనుయాయులు. 


చరిత్రనుండి గుణపారమును గిహించవలనీనదని ఖుర్‌ ఆను ఆదేశించుచున్నది. 
ఖుర్‌ ఆనుగంథములో (పతి అధ్యాయమునందును చరిత్ర ప్రనీద్ధమ లైన ఇట్టి -గాధలే 
ఊదాహరణములుగా ఇయ్యబడి ఉన్నవి నాటి విజ్ఞాన( ప్రపంచములో ఈ ప్రవక్తల 
చరిత్రములు అతి పిసిదములై యుండెను ఖుర్‌ ఆను గంంథమునందు పేర్కొనబడిన 
చరిత పురువులు బెబిల్‌లో పేర్కొనబడినవాలే బైబిల్‌ _గంథము కె 9 స్తవులకును 
యాూదులకును గూడ పవితిగగింధ మగుటచే ఈ ఉపాఖ్యానములు ప్రపంచమునందలి 
యెక్కు_వ భాగమునకు శు9తవిశుతము లై నవి 

* * * 

౧౯ ఆరవ ఖండమున రెండు ఆధ్యాత్మిక సత్యములు వివరింపబడినవి, 
౧ ఎవరి పాప పుణ్యములను వారీ యనుభవించవలెను అనునది మొొందటిది 
“జాగ త్త! ఒకోదినము వచ్చును. నాడు ఎవరూ ఎవరికీ సహాయము 
చేయ-రాబు మిమ్ములను వంట బెట్టుకొని రశీంచుటకు రారు. మోొా 
పాపములకు వదియు పరిహారముగా గృహింపబడదు.” ఆకాలమునను 
శక్‌ కాలముననుకూడా పావపరిహారమునుగులించిన అనేక మూఢవిళ్వాస ములు అన్నిమత 
ములవారియందును వ్యాపించి యుండిన విషయమువిదితము వీస్కుక్రీస్తతనయందు నమ్మిన 
ఇారందరిని రక్షించునను విశ్వాసము కై9 నృవులలోనున్నది అటుల నే నర్వళ క్తి సంపన్నుు 
డగు పర మేళ్వ విడచి దేవతలను, మహాపురుషులను ఆరాధించి వారిద్యాతా ముక్తిని 
బోండజోద్భునను భావము హీందూ జూద్రడం మురములరరు వ్యాపించియాన్నది,. శ 


ర్ర&ీ వ్యా ఖా నము 
విశాసము (వకృతి ధర్ముములకు షన గః నుండుట నష్ట ముగ కనిపించుచున్న ది 
నునము చేసిన కర్మలకు మనమే బాధ్యులమై యుండుట సహజము నున ఆధ్యాత్మిక 
పరిణామముకూడ పికృతిధర్మములచే కట్టబడియున్న ది భగవత్స్సార్గన, దానము, 
కరుకాళుత్టము ఇత్యాది పుణ్యకార్యములు మన మనస్సులను సంస్కు_రించును డాని 
వలన మనకు ముక్తి లభించుటకు సాధ్యమగును కాని కేవలము మనము చేయుచున్న 
పాపములను బాఫుకొనుటకై ఒక మహాపురుషుని విగ్రహమును వూజించిగాని, ఒక 
"జీవత నామమును న్మరించిగాని దానివలన లాభమును పొందగోరుట అజ్ఞానము భగవ 
దుపాసనము సహితము అత్మనంస్కాారమున కై వేయనలయును, కాని ఒక మూలనుండి 
పాపకార్యములను చేయుచు ఆ చేనిన పొపముల దుద్సులముల నివారించుటకై ఉపా 
ననము చేయుట వ్యర్ణము, ఖుర్‌ ఆనులో ప౦తిచోట భగవంతునియందు విశ్వాసముంచి 
సత్య్మా_ర్భములు చేయుమని ఊపదేశింపబడినది దుష్కూర్యములు చేయుచు భగవం 
తుని (ప్రార్థించుట వ్యర్థము మనము చేసిన దుచ్కుర్మలఫలమును నివారించుటకై 
'దేవతౌదులను పూజించుట అజ్ఞానమని భగవద్దీత సహితము బోధించుచున్నది దేవ 
తలు పరిమితమైన ళక్తికలవారనియు, పిక్ళతి ధర్మబద్ధులనిళయు, వారిని వూూజించుట 
వలన ముక్తి లభించదనియు భగవద్దీత ఇావ్వుచున్నది 
వ్ల కామె హెనెర్డృకే జూనా8 

పృపద్యంతే ఒన్యదేవతాః 

తంఠం నియమ మాసాయ 

ప్రకృత్యా నియతాః స్వయా 

న్లో॥ అంతవత్తు ఫలం'తేసాం 

తతృవత్యల్ప మేభసాకొ 

డేదాకొ చేవయబోయాంతి 

మద్భుక్రాయాంతి మామపీ 
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ఖుర్‌ఆన్‌ మరియొక అడుగు ముందుకు వెళ్ళి నూనవునకువి భగవంతునకు మధ్య 
"తెరల నన్నింటిని చించినై చినది మానవుడు తన కర్మలకు తా సేచాధ్యుడం శ 


* తమతమ పికృతులచే నియమితులై ఆయా కోరికలచే వివేకమును కోల్పోయినవా ఈ అత 
కోరికల కనుగుణములగు నియమములను ఆశ్రయించి పరమాత్మకంచె ఖిన్నమగు ఇతర 'ెకైతలని 
పొందుచున్నారు 

ఆ కోరికలను కోరునట్టి న్వల్ప బుదధ్దుల యొక్క. కర్యలభఫలము నశించు న్వభావముకలక్తా,,క్షో 


శాశ్వత మైనది కాదు ఇట్టి దేనతల నారాధించువారు దేవథలనే పొందుచున్నారు నాయొక్క.ఆశకపలు 
నన్నే పొంధుదుధు. 
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ఫలము భగవంతునిచే నియమిత మెన కొన్ని ధర్మములకు లోబడియున్నది ఆ ధర్మము 
లకు లోబడియే మానవుడు కర్మఫలమును పొందుచున్నాడు (పవ క్షకూడ ఈవిషయమును 
అతి స్పహ్టముగ వివరించిరి ఒకప్పుడు ఒక అరబ్బు ఆయనకడకువచ్చి “(పవక్తా"' నాకు 
సంతొనములేదు నాకొక పుత్రుని (ప్రసాదింపుడు అని (ప్రార్థించెను (ప్రవక్త అరబ్బు 
నుద్దేశించి “ర్పీంయా '! నీ చెప్పుకోటజుకు ఒక దారము కావలనివచ్చినను భగవంతు నే తరం 
శమ అతడే నమ న్తమును ఇచ్చువాడు "నేను కేవల మనుష్యుమా(తుడను భగవంతు 
నకు తెప్ప నురెవ్వనికిని దేనినైనను ఇచ్చు అధికారములేదు అని "సెలవిచ్చిరి ఇస్లాం 
మతముయొక్క (ప్రత్యేకత ఇందే కలదు. 


౨౦ ఈ ఖండమునందు పేర్కొన బడిన రెండవ ఆఛ్యాత్మికనత్యము భగ 
వంతునియొక్క_ అగోచరత్వము భగవంతుడు చర్మచమ్రువులకు అగోచరుడన్న నత్యము 
(పతి మతముయొక్క_ వేదాంతమును ఆంగీకరించినది కాని భగవంతుని (ప్రత్యక్షముగ 
చూచిన కాని అంగీకరించుటకు అనేకులు నిరాకరించియున్నారు కొందరు బుద్ధితో 
భగవంతుని అగో-చరత్వమును ఒప్ప్వుకొన్నను [క్రియకు వచ్చునప్పటి కి అగోచరుడైన భగ 
వంతుని నిరాకరించుచున్నారు అవయవరహితుడును, అగోచరుడును అగు భగవంతుని 
తపానీంచుటయుు ఊహించుటయు అసాధ్యమని వీరు వాదించుచున్నారు ఈ వాద 
మును పితిభుటించుటకుబదులు ఆర్యధర్ముశానకులు దేవతామ్లూర్హిపూజలను సామాన్యుల 
కొజకు అంగీకరించిరి దీనిని ఒకవిధముగ 'సమర్థించిరికూడ భగవంతుడు సర్వవ్యాపి 
యగుటచే 'దేవతాది నమ _స్తమార్తులును భగవంతుని విభూతులని సమర్థింపబడినది 

“ సత్రయా శ్రద్దయా యు క కృ స్తస్యారాధన మిోావాతే 

లభతే చ తతః కామాక " మయవ విహితా౯హితాకొి ౭-౨౨ 
అని సర్వదేవతలును భగవంతుని మూర్తులేయనియు ఆయా'దేవతలచే ఈయబడిన కోరి 
కలు నిజముగ భగవంతునిచే ఈయబడినబే అనియు భగవద్రిత చెప్పుచున్నది 'దేశమాలో 
(ప్రబలియుండిన బహుదైవతోపాననమునకును ఉపనిషత్కాాలమున వర్జిల్లిన ఏకేశ్వర 
భావమునకును భ గవద్దీతచేనీన సంధి “యతోజాచో నివ రంతే అపాప్య 
మనసాసపహా * అని వాక్కునకు మనస్సునకు సహితము అందడని వ్ధింపబడిన 
భగవంతుని అర్జనుడు చూడగోరినపుడు “నతుమూాంచత్రు పెద ము మనేనైవ 
స్వచతుపా” (ఈ (పాకృకమైన సీ కన్నులతో నన్ను చూడలేవు) అని శ్రీకృష్ణుడు 
చెప్పినట్లుగా భ గవద్దిత వాకొనుచున్నది పిత్యక్షళ గవంతునే చూచి నంతృప్తి 


పడగోరిన పౌరాణిక మన న్లత్వమును గీత ఈవిధముగా సంతృప్రిపరచినది. కొని 
ఖుర్‌ ఆక్‌ను భగవంతుని ప్రత్యక్షముగ చూడకయే మానవుడు భగవంతుని ఉపానీంఛ 


96 వ్యా ఖా నము 


వచ్చునను ఓిద్దాంతిమును న్రూ_ర్టిగా అంగీకరించి ఇ సౌయీలీ య. లకు భగ వద్దర్శనము 
కలిగించదాయెను ఈవిషయములో ఖున్‌ ఆను విస్పష్టమైన మార్గమును సూచించినది 
విద్యుచ్చ క్రి కంటికికనబడదు అంతమాతింమున దాని అ స్పిత్వమును నిరాకరించుటకాని 
లేక దానివలన లాభముపొందుటగాని మనము మానుటలేదుక దా అటులనే భగవంతుడు 
మన కంటికి కనబడనంతెమాత మున అఆతని9ి ఆరాధించుట అసాధ్యమని చెప్పుట 
అజ్ఞానము కనివీంచినంత మాత్రమున తద్భిన్నమగు వేరొక వదార్ధమునుకాని వేరొక 
తేత్విమును కాని భ్రగవంతుడఎ ప్రాజించుట రజ్జుశర్పభాాంతియేఅగును విద్యారణ్య 
స్వామి నిరాకారుడును నిర్లుణుడును అయిన భగవంతు నువాసీించుటసాధ్యమగునా + 
కాదా? యను విషయము తన వేదాంతపంచదళిలో అతిస మర్గతతోో చర్చించినారు 
(చూ ధ్యానదీవ ప్రకరణము) బ్రహ్మృము వాబ్మనములకు గోచరింపని స్వమాపము 
కలది కనుక, దానిని ఉపానించుట అసాధ్యమైనచో అది నాబ్మనములకు గో-చరింపని 
స్వరూవము కలదని యెందుకు ఉపానీంపకూడదు? అని విద్యారణ్యుని వాదము 
“తివ్టంతుమూథాః పకృతా నిర్దుణోపా స్తిరీర్య లే, 
వీద్యెక్యాత్సిర్వ కొటాక్‌ గుణా నతోంపసంవా శేత్‌ ష్‌ 
(మూఢులజోలి మన కక్క_రలేదు అన్ని వేదములయందును నిర్షుణోపాసన ఒక్క_టియే 
పరితిపాదింపబడినది చాని విశేషములు ఎచ్చశుచ్చట జెప్పబడినను వాటి నన్నిటిని 
రూపనంహరించుకోవ లెను) అని నిబ్కు_ర్ద గా తన మశ్రమును తెలిపినాడు ఇంతకూ 
చెప్పునదేమునగా ప్రతిబేళమందును నిరాకారుడును అద్వితీయుడును ఆగు బ9పహ్మ్మామునే 
రూపాసీంచు నీదాంతము బోధింపబడినను అది (పజాసామాన్యముయొక్క అనుదిన జీవిత 
ములో (ప్రతిభలింపలేకపోయెను క్రైస్తవులు సహితము ఏసు (క్రీస్తును, మేరీమాతను ఉపాస్య 
దినములు గా గ్రహించుట, వ న బోధిస త్తుషలను ఆరాధించుట్క మ్‌ాందు 
వులు వేలకొలది నంఖ్యుగల _దెవతములను పూజించుట పెన విద్యారణ్యుడు వివరించిన 
ఉన్నత తత్వము యొక్క. అధఃపతనమును నూచించుచున్నది అంతమా[(తమున 
శుద్ధ హా్మేపారననమున ఎట్టికొఆతయు కలుగదు *'పురువన్య అపరాభేన కీముపా స్తీః 


పృకుభ్యతీ 17) 


ఖుర్‌ ఆను వివరించిన పె కథలో ఇసా9 యీలీయులు భగవంతుని ప9త్యక్షమ. గ 
చూూపునుని మూసా ప్రవ క్షను కోరిరి అప్పుజే వారు చూచుచుండగీ పీడుగులు 
కురిసెను. వారు నిరాంతులె స్పృహాతేప్పి పడిపోయిరి అనగా ఒక సామాన్యపు 
పీడంశుయొక్కా ళ _క్తిని సహింపజాలని మానవమా(తునకు తన మహ-చ్చకియందలి ఒక 
అణంభ్యాకధాాగయుచే నమస్త సృష్టిని ఒనర్చిన భగవంతుని చూచుటకు శ కికలణా?.. 
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అంతదూరమేల ? నూర్యుని (చంచ తేజమును సహితము మనము కన్నె త్తి చూడ 
లేముగదా? భగవంతుడు ఇడే పాంమును ఇ(సాయీలీయులకు చూపినాడు 


౨౧ ఈ ఖండమున తుది నూ _క్లియందు ఒక ముఖ్యవషయము చెప్పబడినది 
ఇ(సాయీలీయులు మూసా వెలువరచిన సత్వే(గంథమును తౌరుమారువేసి తిరిగి దుచ్చుథ 
మును అవలంబించిరి ఇదె సామాన్యముగా పపంచ చర్మి తేయందు మనము చూదు 
చున్న విషయము (ప్రపంచ మత్యగంథములన్నియు (ప్రక్షి పభాగములతో నిండియుండుట 
మనయందరి యనుభవము ఒక ఖుర్‌ ఆనుగంథముతప్పు తక్కిన అన్ని _గంథములలోను 
ఎన్నోమారయ్పలు వచ్చినవి శ్రుతులని మేము పిలుచు ఊప నిహద్ద) ంథములం ఎట్లు అసం 
ఖ్యారకము?గ పెరిగి పరస్పర విఠుద్ద తగ సదగంతములం (పతిపాదించుచున్నవో ఎల్లరకును 
తెలిసినదే అశ్లే బైబిల్‌ (గంధిము వివిధభావలలో వివిధ ప్రీ ప్తభాగములతో కూడి 
ఉన్నట్లు కై 9 స్తవపండితులు చెప్పుదురు ఖుర్‌ ఆకొ ఈ విషయమును అనేకచోట్ల నొక్కి 
వక్కా_ణించినది సత్యము అన్నికాలములందును ఒకొకు అనియు, అడే సత్యము (ప్రతి 
(ప్రవ క్షయు (ప్రతిదేశమునను చా కైననియాు, తమతమ (ప్రవక్తల మరణానంతరము (ప్రజలు 
ఆ సత్యములను తొరుమారొనర్చి తిరిగి దువ్బృభమును అవలంబించుచు వచ్చిరనియు 
ఖుర్‌ఆకో చెప్పుచున్నది ఇప్పుడు మత చరిత్రపరిశోధకులందరు ఈ సత్యమును ధృవ 
చరచిరి 

౨౨ ఈనూక్రియందే ఒక ముఖ్య సిద్ధాంతము (పతి పొడదింపబడిన డి 

కా _స్తవముగ మాతుము సత్యమునందు మాకు గల విశ్వాసము 
పెను, స్వకీయమగు కర్ణలమైనను ఆధారపడి యున్నది కాని 
జన్మము, వంశము మతాచారములు.__ వీటివె ఆధారపడి లేదు సత్య 
మును పిశ్వసించువారు ఎవ్వ రె నను అగుదురుగాక్క యూదు లగుదురు 
గాక, చక) _స్త సవు లగుదురుగాక్క [గ్రహములను పూజించు సపాయాా 
లగుదురుగాక, మ రేవతస్థు లై నను కానిమ్ము----బేవునిపె వైనను, కర్మ 
పరీయాదినమునందును విశ్వాస ముంచి, సతా-ర్యాచరణము చేయువా 
రెనచో బేవుడు వారికి దాని ఫలమును ఇచ్చును. వారిని వ విధమగు 
భయముగాని కోకముగాని అంటదు.” 


ఎంత విశాలభావము మతాొోచాోరములు వేరు సత్యము వేరు ఇప్పుడు మనజైేళ్ల 
ములో వస్త్రధారణ భేదముల వలనను, భాపాబభేదముల బలనను, ఆవారశేదముల వలనను 
మత భేదములు నిర్ణియింషబడుచున్నవీ మతమునకు నిజమైన గీటువాయి మనము నమ్ము 
సత్యము నున మాచరించు కర్మలు కాని మనము కట్టు దుస్తులు, అనుసరించు ఆచారము 


08 వ్యాఖ్యానము 


లును కావు ఈ భావము (ప్రజల హృదయములలో నాటుకొన్నచో మనజేశములో 
(ప్రబలియున్న మత వై నమ్యము పూర్తిగ నశించును ఇస్లాం మానవైక్యతను బోధించు 
చున్నది మానవులందరు అదమ్‌ యొక్క సంతతి అని చెప్పి మానవులకు పరస్పర(భాతృ 
సంబంథమును కూర్చినది ముస్లిములకు జాతీయతాదృష్టి లేదనియు, వారు టర్కీ, 
ఈజి ఫ్లు; అరేబియా, పరయా దేశము. లె పే తను దృష్టిని మరల్సి డాంచుదురనియు మన 
జేళములో జాతీయవాదులందరును చెప్పుటకలదు ముస్టిములకు నిజముగా జాతీయతా 
భావములేదు విశ్వమానవ ఖాతృత్వభావము వారికి ఉగ్గుపాలతో "చేర్చబడిన పాఠము 
వారి నన _స్తత్వములో జాతీయతా భావమునకు తావులేదు ముస్లిమ్‌ దృష్టి విశ్వవిశాలము 
జూతి కులవర్ల భేదములు ఆతని కర ర్భము'కావు అతనికి హారిజను 'జెంతయో (యౌహ్మణుడును 
అంతయే వేనాముస్లి మెంతయో, అమెరికకొ ముస్లిముయును అంతే 

౨౫. ఎనిమిదవ ఖండము తుది భాగములో గోయజ్ఞమును గురించి ఖుర్‌ ఆకా 
ఒక కథను చెప్పుచున్నది ఇ(సాయీోలీయులు గోవును వూజించుచుండిరి గోవును దేవు 
నిగ ఆరాధించుట పాపమని మూసా (ప్రవ క్ష బోధించెను. ఇ(సాయీోలీయులు మూసా 
(ప్రవక్త ఉపదేశమును శెకి గహించిరి కాని వారికి ఆమాటయందు ఫ్రూర్తిగ విశ్వా 
సము కుదురలేదు చికకాలాగతమైన గోభ క్రి వారిహృదయములనుండి తొలగించుట 
కవమాయొను చారియందలి ఈ మాథభ క్తి నితొ లగించుటకై మూసా నారిజేతాని గో 
యజ్ఞము'చేయించిన పిదప ఇ(ప్రాయీలీయులకు మాథభ చక్రీ వదిలెను, 


భారత'డేశమున అగా దినుండియు గోవు గౌరవస్థానమును వహించిరకుయున్న ది 
పొడియు పంటయు ముఖ్యజీవనాధారముగల మన దేశమున గోవున క్రీ సానము 
నహజముగ లభించినది ఐనను చిరకాలమువరకు( పాయళ 8 జె నబొద్ధమతే ప్రభావము 
జేదనుతేమును మార్ప్చినంతవరకు గోయజ్ఞ మును, _గోమాంసాళనమును నిషేధములై 
యుండలేదు వేదకాలమందును నుహఃఖఫారతకాలమందునుకూడ గోమాంసము విరివిగ 
వాడబడుచున్న స్పైన్నో నిదర్శనము లాయా గోంభములనుండి యియ్యవచ్చును 
బుగ్వేదమందలి ఈ కండి వాక్యములను పరికింపుడు ఏ. 

ఆకమోహి మే పంచదశ సాకం పచంతి వింళతిం ఊతాహమద్మి 
పీవ ఇదుభా కోశ్నీ పృణంతి మే విశ్వస్మా దిందఉా త్తరః 
(బుగ్వేదము 10.86 - 14) 

(నా భార్యయన ఇం_ాణీచే శృగితులై యిష్టలు పదీయేను వృచభములను, 
ఇరువది యెద్దులను వండుచున్నాారు చేను వానిని భక్షీంచుచున్నాను తిని బలియు 
చున్నాను పైగా యాగక రలు సోమరనముదే నా డొక్కలు నిండించుచున్నారు. 
అందుచే లోక కనుంతటీకం క నేను గొపువాడనగుచున్నా ను 1 
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ఇక్టు వృషాకపి వసుక్ర భరద్వాజ సోమాహుతి దీర్హృతమః (ప్రభృాతులగు 
బుసుల వాక్యములను బట్టి య్యూహావి స్సు గా నోమాంసమును భక్షించుటకలదని "తెలియు 
చున్నది. తౌర్మా_ణమున క్రీ (క్రింది నాక్యములు చూడుడు ==. 

“ ఇంద్రుడు యజ్ఞపశువు లైన వృచభములను భక్షించుగాక !” (బుగ్వే, 
40_86_13) 

“ఇందా! నీ నిమిత్తము యజమానులు వృహభపకువులను వండుచున్నారు. 
వాని నారగింపుము ” (బు 10_28_3) 

“ అన్నీ ! బుగూ౦9వమయిన హవిస్సు వృచభవసామాంసరూపముగా పరిణ 
మించి నీ భక్షణమున కగ-గాకేి (బు 10-223) 

“ఓ అగ్నీ! గొడ్జావులచేతెకు, బలీవక్టములచేతను మోగండ్ల మెకములచేతను 
ఆరాధింపబడినవాడ వై తివి * (బు 6-16-47) 


“బుభవులలో నొకడు రక్తముతీనీ యావలపెట్టుచున్నాడు, అది రక్షో 
భాగము మజియొకడు కత్తితో హృదయజివ్యా ఐత్షస్థలములందలి మాంసమును 
కోయుచున్నాడు ఇంకొకడు కుతీ స్ట మాంసమును "ెలువరించుచున్నాడు బుళ్వి 
గ్రనావులైన బుభవు లెట్లు చేసినపిదప యజమాన దంపతులు చేయదగిన దింకే 
మున్నది *”* (బు 1-161-10) 


మహాభారతికాలమునకూడ గోమాంసభక్షణ ముండెడిదని ఈ (క్రింది నువాభారత 
వాక్కు_లవల "తెలియుచున్నది ణా 
£౧ 


6 ఆరాళికో గోవికరా నూపకరా నియోధకః 
ఆసనం యుధిస్థిరస్యానా మితి వక్య్యూమి పృచ్చతః 7 
(విరాట పర్వము) 

("నీను పూర్వము ధర్మజు కోలువునందు వంటవాడనే , గోవులను ఖండించు 
వాడె, నూపకారుడనై, మల్గ్జుడనయుంటిని ) విరాటుని కడ సేవకుడెపోవు భీముని 
విరటునికడ నీవేమి చేయగలవని ధర్మజా డడుగ భీముడు చెప్పిన మాటలివి 

( (పాఏనయుగముననే కాదు భట్టమురారికవి కాలమునను వాహ్మణ విద్యా 
స్ధలు గురువ్రల యక్ఞాములందు పకువికసనము 6 జేయుచున్నశ్లు చెప్పియున్నాాండు 
చూడుండు 2 


౫ బిహ్మ్య(శ్రీ మల్లాది సూర్యనారాయణకశాతప్రిగారి “ నంస్కృృత వాజ్మయచరి(త "(నం 1 
పేజీ 1ర్‌కి_ఓ4) నుండి ఇవి గంగహీంపబడినవి 
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తత్తాదృ కణ వూల కోపనమిత శ్లేశా చ్చిరట్వేపి,ఖిః 
'మేధ్యా వత్సతేరీ విహన్య వటుఖిఫ్సోల్లుంరమాలభ్య తే ॥ 
(ఆగర లాలు 2 అం ) 
(గడ్డి మోపుల చెచ్చి మేంపుటచే సిన కష్టమువల్ల బహుకాలమునుండి 'ద్వేషిం 
చుచుండిన (బన్మాచారులు నవ్వుచు రెండేండ్ల యాడుగల యాన్రదూడను జంపు 
చున్నారు)” అని బంహ్మా(త్ర్యై పెండ్యాల సు(బహ్మణ్యశా్ర్ర గారు (వానిరి 
నునుస్మృత్యాదులనుండియు ఇట్టి ఉదాహరణముల _ నెన్నిటినో చూపీంచవచ్చును 
మహారాష్ట్ర దాివిడదేశములందు బాహ్మణులు మాంసాశనమును గొప్ప దోఖము 
గను, 'చేశమం చడెల్లెడలను గోమాంస భక్షణము మహాపాతకముగను భావించుచుండుట 
కలదు జైన చాద్ధమత (ప్రభావముచే నిటీవల వచ్చిన ఆచారవూర్యక మైన నిేధములే 
"గాని -వీదములంద గాని ఇతర (పావీన (గంభములందుగాని ఇట్టి నిషేభముండినట్లు 
కన్సించదని చమాప్రుటయే ఇంత దీర్చ ముగ (నాయుట్రయందలి దీని 'ఊద్జేకము 


ఎర _ తొమ్మిదవఖండమున మతే గోంభములను వాయు విద్వాంసులను 
గుణించి చెప్పబడినది ఇది ఇసాంయీలీయులను ఉదొాహరణముగ గొహించి చెప్పి 
నప్పటికిని దీనిని సర్వదేశములకును అనువ ర్తింప జేయవచ్చును పితి సత్యమును ఏదో 
మొక ఉఊదాహరణరూపమున బోధించి చెప్పుట ఖుర్‌ ఆక పద్ధతి మన దేశములో (ప్రతి 
పురాణమును, ధర్మళొన్ర్రమును, ఉపనినదాది (గంథములును _బవ్మాయో శివుడో 
లేక ఒక మహా వయా (ప్రవవించినట్లుగా చెప్పట యొక యాణారమైపోయినది 
ఈశ్వరోపదిష్ట మైనదని చెప్పినెనేగాని (ప్రజాసామాన్యమునందది అంగీకృతము కాదని 
అభి పాయపడి ఈ (గ్రంథక్నర్తలట్లు చేసియుందురు. మతవై షుమ్యుములుకూడ దీనికి 
కారణము శెవ వై వ్లవాది వివిధ కయ మలము నారు ఒకరినొకరు దూష్నించు 
కొనుటయు, ఆ ద పత పురాణాది గోంథభములందు బొన్చుటయు, పిజలకు 
వాటియందు విశ్వాస ముగల్పించుట కై ఆ (గంభములను భగవదువ దివ్షములని బాటు 
టయు మనబేశమునందు సాధారణమైపోయినది. ఖుర్‌ ఆకా ఇట్లు చేయువారిని ఖండించు 
చున్నది ౭5-౭౯ నూ క్రములలో ఖుర్‌ ఆకా వీరి నున స్తత్వమును చితించుచున్నదది, 
కైవఫీతి లేనివాకే యిట్లు చేతురనియు వీరు బండచబారిన హృదయములు కలవా 
రగుటచే చై వఫీతి 'లేదనియు, అందుచే వీరు పొాషాణములకన్న కరినులనియు ఖుర్‌ ఆకా 
చెప్పుచున్నది. 

౨౫౬ ౮౦౮౨ నూ క్రములలో ఖుర్‌ ఆక మరొక ముఖ్య సీదాంతమును 
“వృతిపాడించుచున్నడి మోక్షము కొన్నిజాతులకును అందులో కొన్ని పత్యేక 
మలములకును సంబంథించినవారకే సొధ్యమను ఒక దురఫిపా్యయము సెక్కు, జూతులందు 
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నాడేకాక నేడుకూడ కలదు మన డేకములో వర్ణవ్యవస్థ కీ భావముకూడ నొక 
యంగముగ నున్నది ఇసాగియీలీయులుకూడ నిట్టి భావమునే కల్లియుండిరి ఖుర్‌ ఆకా 
ఈ భావమును ఖండించుచున్నది మోక్షము ప్రత వ్య_క్షియు చేయు పాపపుణ్యములు 
ఆధారపడియున్నది, కాని జాతి కులభీదములబేత కాదని ఖుర్‌ ఆకా ఇందు స్స 
పరచినడి 

2౬ పదవ ఖండమున కొన్ని నీతులు బోధింప బడినవి ఇందుపదిస్ట మైన 
నీతివాక్యములు సర్వమత సమ్మతములు 

౨౭. _వదునొకండవ ఖండమున ౮౭౯౧ నూ _క్తములలో ఖుర్‌ ఆకా సత్య 
ముశకే మతమునకున్కు ఒకే (గ్రంథమునకును పరిమితము కాదనియు, అనేక్యవ్రవ క్షలు 
వివిధ కాలములందు భగవత్సందేశమును వినిపించి యుండిరనియు చెప్పుచున్నది ఈ 
(గ్రంథములు పరస్పరవిరుదముబుకాక ఒకదాని కొకటి (పోడ్బలముగా నుండినవనియు, 
వివిధ (ప్రవక్తలు పరస్పరవిరోధులు కాక ఒకే సత్యమును చాటు భగవద్దూతలనియు 
నిందు చెప్పబడినడి 

౨ర తర్వాత (౯౨-౯౩) నోటితో చెప్పి హృదయమున నిరాకరించు పయో 
ముఖ విషకుంభముల వంటివారిని ఖుర్‌ ఆన్‌ ఖండించుచున్నది 

౨౯ కేవలము జన్మమా(త్రమున మోక్షము లభించదని ఖుర్‌ ఆకా మరొకసారి 
వాకిొనుచున్నది (౯ర--౯౬) కర్మలు మోక్షమున 'కాధారముకాక కేవలము 
జన్మయే మమొనచో కర్మ'క్నేతమగు ఈ (ప్రపంచమున నుండుకుందులకోు * నళ్వరమును 
బుద్బుద్యపాయమునునగు ఈ జీవితము నాశించుకేల * తమక 'తెరచియున్న మోక్ష 
ద్యారమును (ప్రవేశించుట కెందుకు జంకుదురు ? దాని మన_న్తత్వమును ఖుర్‌ ఆన్‌ ఇట్లు 
వివరించుచున్నది “వా రిన్నాళ్ళు కూడబెట్టి యుంచిన దుహ్కు_ర్మలు ఇారినిట్టు చేయ 
నియ్యవు ....జీవితమునందు వారికి గల తృప మరెవ్వరికిని లేదు ..,,- ... వెయ్యేండ్ల 
జీవితము నాశించు వారును వారిలో కలరు ”” 

30 పండెండవ ఖండమున రెండు విషయము లుజదేశింపబడినవి మొదటిది'- 
ఖుర్‌ ఆ౯ మ న జ(శూయాలు అను "దేవదూత (వక్త 
వృదయమునకు వ్య _క్రీకరించిన సత్యము. శెండవది = దైవద_త్తమగు 

క వ ద 
సత్య (గంథమును విడిచి మంతతంతములందు నమ కము కలిగి 
యుండుట డార్శ్మార్ల్యము. మంతతం త్రములయండలి నమ్మకము నర 
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జిచొయీల్‌ అను జేవదూత ఎవెచరు ? ఇతడు భగవచదాజ్ఞాను సారము ఛగవదుష 
'దేకములను (ప్రవ క్ల హృదయమున కెట్టు వ్య క్తీకరించువాడు * అన్నపశ్నలకు పూర్తిగ 
(వత్యు త్తరమిచ్చుట సాధ్యము కాదు ఎందుకనగా అది అనుభవైక వేద్యము ఆభధ్యా 
త్మికరహస్య ములు శ్రబ్బములకు గాని తర్కమునకు గాని లొంగవు కాని అట్టి నత్య 
దర్శనమగు నప్పుడు (ప్రవక్త ఎట్టి భౌతికన్టితియందుండు వారో, చానని గుణించి వాళేమి 
"సిలవిచ్చిరో 'తెల్పుట కాధారములుకలవు (ప్రవ క్షవచనములు పెక్కురు సంపుటములుగ 
(వకటించికి వాటిని “హదీస్‌” (గ్రంథము అందురు. అట్టి (గంభములలో *”బుఖారీ 
గ్రంథము తలమానికము వంటిది ఇందు పా9రంభముననే ఈ విషయమును గూర్చిన 
(వవక్త వచనములు కలవు *' భగవచత్సంబేళము నూనవ హృదయమునకు వ్య _క్రీకృత 
నుగుట్క” లేక “నత్యనందర్శ్భనముినకు అరబ్బీలో “వప” అందురు ఆంగ్లమున దీనికి 
“౫ చేవషా? అను శబ్బ్వము కలదు 'సంక్షీ ప్తముగ నుండుటకై యీవివరణమున దీనిని 
“సత్యసందర, నము” అందును 


ఆల్‌ హారిస్‌ ఇచ్చెహిహెహ్‌ అను శిష్యుడు (ప్రవక్త నిట్లడిగాను (ప్రవక్తా! 
మోకు సత్యనందర్భన మెట్లు కలుగును 2” (ప్రవక్త ఇట్లు చెప్పిరి _“ఒకొొ_క్క.ష్పు 
డది గంట(మోతవలె వచ్చును..._అది నా కత్యంతె కరినబాధ కల్షించును, ఆ బాధ 
వదలినప్పుడు నాకు (వోక్తమైన మాటలు స్మృతియందు నిల్చిపోవును ఒక్కొ 
క్కు_ప్పుడు 'జేవదూత్ర సతో ప్ర మానవునివలె మాట్లాడును అవియు నేను జ్ఞాపక 
ముంచుకొందును * | 

ప్రవక్త భార్యామణియగు ఆయెఫాదేవి ఇట్లనెను “(పవ క్ల సత్యనందర్శనము 
చేయుచుండగా “నే నాయనను చూచితిని నా డపరిమితమగు చలియుండెను ఆయన 
ఫాలభాగము ముచ్చెమటలు (గమ్మెను * 


ఆయెసాడేవి మరియు నిట్లనెను “* ప్రవక్తకు మొట్ట మొదటమైన 'సత్యనందర్శ 
నము సతో వారి స్వప్నృములు నత్యమైనవిగ నుంజెను షే జ పతి స్వప్న 
మును ప్రభాత" నూర్య్యోదయము వంటిదే _ దీనితర్వాత వారికి ఏకాంతము పిరియ 
మర్యును అందుబే వారు హీరా పర్వతగుహకు పోయి అక్కడ తపోనిజ్టులెరి __ 
అలల +, తుదకు వారు హీరా గుహయందుండగా సత్యసందర్శనమాయొను “చేవదూత 
వారికడకు వచ్చి “దదునుము” అనెను “నేరు చదువజాలను” అని వారు (ప్రత్యు 
త్త మిచ్చిరి 





* ఈ న్వపష్నములలో మొదటిది (ప్రవక్త నలుబదవయేట, ఫిబవరి ౬ఒ౧ంటో కళిగెనని చరిత 
కారుల మతము, 
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ప్రవక్త ఇట్లనెను “అప్పుడతడు (దేవదూత) నన్ను ఇచేరదిసుకొని 
అదిమెను. నేను పూర్తిగ సీరసుడనై పోతిని. అప్పుడతడు నన్ను వదలి 
“చదువుము అనెను. “నేను చదువజాలను అని నేనంటిని. తిరిగి 
అతడు నన్ను చేరదీసుకాని నేను పూర్తిగ నీరసుడనగు నంతవరకు 
అదిమెను. తర్వాత న న్నతడు వదలి * చదువుము ” అనెను. 
“చదువజాలను” అని శే నంటిని. అతడు నన్ను చేరదీసి మూడవసారి 
అదిమెను. తర్వాత అతడు నన్ను వదలి ఇట్లనెను ; “చదువుము; 
నిన్ను పోషించుచున్నట్టియు, సృషస్టించినట్టియు, మానవునొక౪- 
బిందున్రుతో  సృసి ంచినట్టియు భగవంతుని నామస్థరణముతో 
చదువుము. నిన్ను పోవించువాడు సర్వసం పడాత.” 

తర్వాత మాడేండ్లవరకు (ప్రవక్త కెట్టి సందేశమును రాలేదు తాను ముందు 
చూచినదియు విన్నదియు. వట్టి భ9మయేమానేని (పవక్త తలచిరి ఈ కాలమున 
(ప్రవ క్త తపోనిమగ్చు లె యుండిరి. ఒకనాడు హరాత్తుగ తిరిగి సత్యసందర్శన మాయెను 
(ప్రవ కృవాక్కుులలో = 

“ ఒకనాడు చేను నడచుచుండగా ఆకాశమునుండి యొక 

వాణి వినిపించెను. నేను తలయె త్రి చెకి చూచితిని హీరాగువా 
యందు నాకు దృశ్యుజై న దేవదూతయే తిరిగి కన్చించెను. అతడు 
భూమ్య్యూకాశముల మధ్య ఒక పీరమువై అధిప్ట్‌ంచియుం డెను. అతడు 
నాకు భయముగాల్పెను. నే నింటికి మరలి ఇట్లంటిని; * న్నాపై 
దుప్పటి కప్పుముు నావై దుప్పటికప్పుము అప్పు డీ వాక్యములు 
నాకు గశ్రవణగతమాయెను : “ఓ దుప్పటి కప్పుకొన్నవాడా ! లెమ్ము. 
(మాననులను) పరాకుపుచ్చుము ,.. ... =... +... =... (ఇత్యాది) నాటి 
నుండియు మాటిమాటికి ఇట్టి మాటలు వినబడసాగను. సత్య సందర్భ 
నము త్వరత్వరగ కలుగసాగెను” 

ఖుర్‌ ఆకా (గంథమంతయు నీవిధముగ దర్శించినదే  ఆప్వుడప్వుడవసరానుసాౌరము 
దర్శింపబడిన సూక్తులను (పవ క్త దర్శకత్వమ్యుకింద శిష్యులు (గ్రథిత మొనర్భగా "సేర్పడిన 
(గ్రంథము ఖుర్‌ ఆక ్పరీఫ్‌ 
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3౧ పండెండవఖండమున (ప్రవచిత మైన రెండవవిషయము మంతంతంతంయులకు 
సంబంధించినది మంత్రతంత్రంములయందు నమ్మకము పతి 'దేశమునందును కాన్నించు 
చున్నది యూరపుఖండమున ముంత్ఫక తెలను సజీవముగ కాల్చి చేయుచుండిరి మన 
"దేశమున మంత్రతంతంములను పి)మయోగించు ఆచార మెక్కువగ నున్నది మంతి 
తంతిములు పజలను మోబవుచ్చుటకును 'చాధించుటకును మాత్రి మే ఊపరోగింపబడు 
చుండుట సర్వ విదితము అందుచే ఖుర్‌ ఆకా మంతితంతిములను నిమేధించుచున్న ది 
మంత్ఫ్ళతంతోము ల శక్తి స్వాఫావికయమెనది కాదనియు నంతా లేనియెడల నదియు 
పనిచేయదనియు ఖుర్‌ ఆకా బోధించుచున్న ది 


సులైమాను పూర్వకాలభు ఒక చక్ళవరి క9 స్తవు లాయనను *సాలమకా 
అందురు ఈయన అత్యంత వివేకళాలియనియు రాజర్షి యనియు కై నప వాజ్యుయము 
నందు కలదు ఖుర్‌ ఆక్‌ సులైమానును ఒక (వవ క్షగా ేర్కొనుచున్నది మహో 
పర్మాక్రమకాలియు, విద్వాంసుడును, పిజ్ఞాధురీణు డును నగు సులెమాను శక్తి 
యంతయు మంతిమూలవుని యూద్మ్శలు పుఠశాణకథలను కల్పించి సర్వళక్తులకును 
భగవంతుడే మూలమను భావమును మరపించిరి, హూరూత్‌ొ, మారూత్‌ అను బావిలోని 
యా దేశపు ఖగోళళా్య్త్రజ్ఞులు "దేవతలనియు వారు ముంతంతంతి)ములమూలమున 'దేవ 
రహస్యములను వెలిబుచ్చిరనియు కథలను కల్పించిరి యూదుల యీ కథలను, మంత్ర 
తం్యతములందు వారికిగల విశ్వాసమును ఖుర్‌ ఆకా ఖండించుచున్నది. 


3౨ ౧౦౮ నూ క్షమున ఆధ్యాత్మిక విషయములను గుజీంచి కుతర్క_.ములు 
చేయుట నిే.ధింపబడినది మనుధర్ముశాస్త్ర మట్టి కుతర్కములు చేయువారికి సంఘ 
బపీస్ప్మా_రము శిత-గా విధించుచున్నది 

"వేదః స్మృతిః సదాచార న్వస్యచ (_పియమాత్మనమ్‌ 
ఏతచ్చతుర్విఢః (ప్రాహుః సామాద్ధర్మస్యలక్షణమ్‌ 
మను ౨. ౧౧ 


(ఏ ద్విజుడు ప్రమాణములై న (కుతిన్మృతులను హీతు తర్క_వాదమునే చర్చిం 
చుచు దూషించునో అట్టి న్నాస్తికుని వేదదూసుకుని సాధువులు బహీస్కురింప వల 
యును ) 


33 ౧౧౧-౧౧౨ నూ _క్షములందు ఖుర్‌ ఆకొ ఒక గొప్ప సత్యమును 
నురొకసారి ఊపదేశించుచున్నది 'మోక్షము బడయుటకై ఒక (వ త్యేకమతము యొక్క 
బాహ్యా వేషమును ధరింప నక్క_రలేదు నత్కా_ర్యాచరణ మే మోత మార్గము. 
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వెరీ పదునాల్లవ ఖండమున మతదురఖిమానము ఖండింపబడినది ఖుర్‌ ఆకా 
"పెక్కునుతములున్నవని అంగీకరింప నే అంగీకరింపదు నత్యము ఒక్క_కే మొదటి 
మానవునకు భగవంతుడు ఏ ఎత్యము నుపబేశించెనో అదే సత్యము "నేటి వరకువము ఆచరణీ 
యౌమె యున్నది ఏలననగా భగవంతుని వలెనే భగవంతుడు వెలువరచిన సత్యము 
కూడ అమృతము అది డేశకాలభేదమ.లచే మారదు అందుచేతనే [పపంచమునం 
'దేకాలమున "నే దేశమున జన్మించిన భర్మ(ప్రవ క్షకుల్మానన్కు ఖుర్‌ ఆకా భగవంతు 
లిజీ పంపబడిన ధర్మ(వవకృలనుగా నుగీకరించుచున్నది అక్షే సమన్త ధర్మ 
(గ్రంథములను భగవదుపదిష్ష (గంథములంగా నంగీకరించుచున్నది. అందుచే మా 
మతము మంచిది కాదు, మావుతము మంచిది అని పోరాడు కొనుట తెలివితక్కువ 
మతము ల్ఞ్రక్ళు-కు, అది మోదియు మాదియుగాదు అద అందరిది. సత్య మొకరి 
సొ త్తెట్టగును ? “ఐన నిప్పుడు కనించుచున్న "భేదములేమి ** అని మో రడుగవచ్చును 
ఈ "భేదములు సత్యమును (గహించుటయందును దాని నాచరించుటయందును కలవుగాని 
అనలు సత్యమునందు లేవు వెనుక నేను చూపినట్లు ఆ ర మతేము ఏకేళ్వురు నొప్పుకిొనినది 
క 9 న్వవమతేమునుు అశ్షే సమస్త మతేమ.లును ఏశేశ్వరత్వము నొప్పుకొన్నవి క్రీస్తు 
తాను దేవుడని ఎక్కడైన ఇప్పుకొనెనా? ఆయన మరణించు నప్పుడు 'తండీ' తండ్రీ ! 
నన్నేల విడనాడితివి * అని పర మేశ్వరుడగు సర్వలోకపితను దినముగ పా ర్థింపడా (i 
నుతము అన్నియును నత్మా_ర్వాచరణమను చేయుమనియే “చెప్పుచున్నది ఇదియే అసలు 
నుతము . ఏకేశ్వరునియందు విశ్వాసము, నత్కు_ర్మాచరణము వివిధముగ కన్పించుచున్న 
మతము లన్నియు యీ రెండునూగ్రముల నొప్వుకొనుచుండగా మతములలో విభేద 
మెక్కు_డ నున్నది * నిజముగ జూడ ఆది మన మా సత్యమును గోహించుటయందును, 
చాని పికార మాచరింపకుండుకు యందే కలదు ఏసుక్రీస్తు తాను భగవంతుని కుమా 
రుడనని యెక్క_డనైన ఇస్పియుండెనా? మన మెల్దరము భగవంతుని సంతతి యొట్లో 
ఏసు(క్రీస్తుకూడ అ'క్లేభగవంతుని కుమారుడు భగవంతుడు నర్వలోకపిత ఇది న్వవముగ 
నుండగా కై?) నవులు ఏసు(క్రీస్తుని 'దేవుని కమారుడందురు ఖుర్‌ ఆన్‌ ఒకచిన్న వాక్యము 
నందు వీరి అజ్ఞానమును ఖుండించినది “* భూమ్యాా కాశములలోనున్న సర్వస్వ 
మును అతని సృష్టి యేకదా 9 అందరును అతని ఆజకు బద్దుతై 
యున్నారుకడా ! అతనికొక కుమారుని గైకొనునంతటి కర ౭ మేమి 
బును ౪” 

ల 


ఖురొఆన్‌ ఇచే వీచయమును ల్స్‌ 16 ఖండములలో  ఇపప్పుచున్నదీ 
ఏ ప్రవక్త యూదులకు గురుస్వామియో ఏ ప్రవక్త వీసుకీస్తుషంళమునకు మూల 
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సుధుషుడో అట్టి ఇచాహీం (ప్రవ క్షయే కాటా పార్ధ నాలయమును నిర్మించి 
నాడు అట్టి కాబాను కేంద) ముగ "నేర్పరచిన ఇస్టాంనుతముతో వీరికి ద్వేషమేల ? 
ఇచబాహీకొ పవ క్షయు, ఆయన తర్వాత వచ్చిన ప9వ క్తలును, ఇట్లు నమస్త వ క్ర 
లును బోధించినది ఒకేమతిము 

ఖుర్‌ ఆన్‌ మరొక ముఖ్యవిహయము నుకూడ నురొకసారి నొక్కి. చెప్పుచున్నది 
ఏజేని యొక నుతాణారముల ననుసనరించినంతేమాతి మునగాని, ఎెవలేని యొక మహః 
పురువుని అనుయాయు లనిపించుకొనినంతమా.త్రమునకాని, లేదా ఒక మహాపురుషుని 
వంశమునందు జన్మించినంత మాతం మున గాని మోక్షము లభించదు మోక్షము లఫించవపె 
నన్న  భగవంతునియందు Ee విశ్వాసములుంచి సత్క్కార్యాచరణము నొనర్పుట 
యొక్క కే మారము 

౧ 
“వా రొనర్చిన కర్భఫలము వారిది. నీ వొనర్చిన కర్భ ఫలము 

నీది. వారి కర శ్రలకు స్‌వు చాభ్యుడవుకావు* 
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శాత లల 


చేయట, 


పావ్‌ 


"రండవ భాగము 
వ్యాఖ్యానము 
36 ఏ దిక్కు, వె వైపునకు మొగము తప్ప్వగుమోా ఆ దిక్కునకు అరవీఫావలో 
“భిఛభా” అందురు ఇది వ్‌ని వ్యుక్స్ప_క్త్యర్ధము ఖుర్‌ అక్‌ లో “భిభ్లా? అనగా (ప్రార్థన 
సలుపునచ్వుడు ఏ దిళవై ఫు ముఖుముంచుదుషో ఆ దిశ అని అర్హము పవ క్ష మక్కా. 
నుండి మదీనాకు వలనపోయిన ౧౬ నెలల తర్వాత “*ఖిబ్లాను మార్చిరి దాని 
(పళంసయ్‌ యిందున్నది మొట్టమొదట “జెళా-సెలమ్‌ి పట్టణమువై వు మొగము వేని 
[శవ క్ష (ప్రార్థనలు నలుపుచుండీకి మదీనాకు వలస సు. తర్వాత కాబా (మక్కా 
యందలి పారీ-వీన పార్థచాలయము వైపు ముఖము చేనీ పార్ణనలు నలుపసాగిరి 
దీనికి కారణ ముక మదిచాలో యూదులు ఎక్కు_వగ నుండుటయు, (ప్రవ క్ట 
తమ పుణ్య క్నేత) ము వైపునకు మొగము పెట్టి పా9ర్గనలు సేయుటకు వాగు పెడర్గములను 
కల్పించుటయు, దానిని తను మూణాబారముల వైశిన్న ఫ్ర వ్ర్‌మును Fenn 
నన్వయించుటయును ఒక్కా విషయము నిక్కాడ గమనింపవలెను 'కాబాను ఇంగా 
నేర్పరచిన ఆ నాటికి “కాశూ? మక్ళా_వాసుల దేవతా విగివాములతో నిండి 
యుండెను అప్పటికది ప్రవ క్త వశము కాలేదు ఐనను ఖుర్‌ ఆకా దానిని “ఇం )-గా 
నిరయించినడి ఎందుకనగా * తూర్రైనను పడమ్నురెనను అన్ని 
దికుూ-లు భగవంతుని వే అం తేకాని ఒకేదిక్కు_న భగవంతు డున్చాడనియు, 
ఒకే దిక్కు (ేష్టమైనదనియు కాదు ఖుర్‌ ఆన్‌ ఒక కేం్యద్రమును ఏర్పరుపదలచు 
కొన్నది అందరును ఒకే కేందమువై ప్రనకు ముఖము (త్రిపుట ఆదర్శములయుక్క_యా 
ఆళయముల యొక్కయు ఐక్యమునే కాక మానవై క్యమును కూడ తెల్పును. ఇక్కడ 
దిశ కాదు [పధానమైనది,; కేంద్రము. కాచాకు పడమట నున్ఫృవారి కది 
తూర్పునను తూర్చుననున్నవారి కది పడవుటను ఉత్తరమున నున వారికి దహీణము 
నను దక్షిణమున నున్ఫ వారికి తూర్చునను ఉండును కదా, 
శ * * * 
౩1 ౧౧౫4 నూక్తమున (ప్రవచింపబడిన "సత్యమే మరల జెప్పుబడుచున్నడి 
భగవంతునకు తూర్పు పడమరల ేదములేదు అతడు సర్వవ్యాపి, సర్వతోముఖుడు 
* శ * వ 
3౬. *న్వర్హముకేసి మొగమెక్తుటి అనగా (ప్రవ క్ల ఈ విషయమున భగవ 
దాజ్ఞక నిరీవీంచుచుండెనన్న మాట 
నా * * * శ 
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3౭. “భిభ్లా?” ను ఏర్పాటుచేయుటయం దుజ్చేశము ఒక కేంద్రమ "నేర్పర 
చుట యూదులు కాబాను కేం్యదముగ నంగీకరింపరు ఆమాట వా స్త్రవమే కాని 
'జెరూ-సెలమును మాతు మందరును_ కేందిముగ న్వీకరించిరా రెమేమి * వారిలో 


ఒక తెగవారి ఖచ్లాను మరొక తెగా రంగీకరింపరు.” అజ్రివారు. 
'కాబాను 'కేం_ద్రముగ నెట్టంగీకరింతురు * అని భావము 


కిరా ఇైబిల్‌ గ్రోంథమున శ్రీ మొహమ్మద్‌ (ప్రవ క్ర ఆగమనమును. గురించిన. 
భవిభ్యనూ చక వా క్కు_లు పెక్కు కలవు ఖుర్‌ ఆన్‌ ఆవిషయముెనే యిక్షడ ఉఊగ్గడించు 
చున్నది బిల్‌. పాతనిబంధనలో (Deut. 18 19) “మా సోదరులనుండి మూసా 
వంటి ఒక (ప్రవక్తను ఫుట్టింతును ,.,....,. * ..అతేడు నా మాటలుగా చాటు నా 
(పవచనములు విననివారు తప్పక వినవలెను ** 


(“ Whosoever will not hesrken unto My words which he shall 
speak 10 My name, I will require 16 of him.) 


అట్లే ఏను క్రీస్తు రాబోవు ఒక (ప్రవక్తను గుణించి చెప్పుచు : “He wl gude 
you into all truth for he shall not speak of himself, but whatsoever 
he shall hear that shall he speak” (John 16 13) పాత నిబంధనలో మరొక 
చోట (Acts 3 2122) “ Whom the heaven must teceive until the 


time of restitution of all things, which God hath spoken by the mouth 
of all His Holy Prophets since the world began. For Moses truly said 
unto the fathers, A prophet shall the Lord your God raise up unto you 
of your brethern like unto me : him shall hearin all things what- 
soever he shall say unto you.” 

యీ భవివ్యుద్యచనములందు చెప్పబడిన (ప్రవ క్ష శ్రీ మొహమ్మద్‌ (ప్రవక్షయే 
యనుటలో నెట్టి 'సంచేవామును లేదు ఇది 9 స్తవ పండితులకును యూదు పండి 


తులకును కూడ తెలియును 
ఖు * * గ్‌ 


వా “సఫా” *మర్వ్యాా* అనునవి మక్కాకు సమోపమందలి ండు కొం 
డలు ఇచాొహీం పివక్త భార్యయు ఇస్మాయీల్‌. ప్రవక్త మాతయు నగు 
ఈ పశజరా” ఆ యెడారిలో నొంటరిగ దిగవిడిచి పెట్టబడినప్పుడు నీటికె ఆమె ఆటను 
టించిన న్గలములవి కీర్చునకు కల్లు ఫలమున కివి చివ్మృములని ఖుర్‌ ఆన్‌ వాకొను 
చున్నది “జాజరా” నాడు వహించిన ఉఓర్పునకు ఫలితముగ నామె సంతతివారు 
మక్కా_పట్టణ నిర్మాతలై  మహామహుులె ఆధ్యాత్మిక నాయకులైరి. "నేటికిని 
నుక్యాను వెళ్ళిన యాతొకు లీ కొండల (ప్రదక్షిణము జేయుదూరు, 
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వివక్షకు వ్రూర్యము కొండలా విగగిహములు ప్రతిష్టింపబడియుం డెను అం 
దుచే ష పల్వురు ముస్లిము లా కొండల ప్రదక్షిణము తీ పహ యెంచుచుండిరి. కాని 
పవక్క మకా్యాను వశము పరచుకొనిన తర్వాత ఆ విగవాము లక్క_డనుండి తీసి 
జబేయబడెను “హాజరా?” మాత ఓర్పునకు చిహ్నమైన యా కొండల (పదక్షీణము 
చేయుట తప్పు కాదనియు, ఆ కొండల (ప్రదక్షిణము “హాజరా” మాత పడిన (శ్రమ 


లను, ఆమె వహించిన క్షూంతిని జ్ఞాపకము 'తెచ్చుననియు ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్నది 
* షః ఖః జ 


రం ఖుర్‌ ఆన్‌లో పితిపాదింపబడిన ఏకేశ్వరత్వమునందు ఎట్టి చ్వాధీభావము 
నకును తావులేదు యీళ్య్ళరడు అసమాన డు, సర్వస్తుతిపాకుడు, సర్వపూజార్హుడు, 
ఏకైకవూజ్యుడు ప్రుథమాధ్యాయ వివరణమున నీ వినయము విఫ్రులముగ చర్చించితిని 
మనజిశమున సాధారణము? * బేవునివలె వచ్చినాను”, రా మహాత్ముడు భగవంతుని 
అవతారము, ' ఇతడు అవతౌరపురుపుడు *” ఇత్యాది వాక్యములు వినబడుచుండును 
మన దేశమున ఆవతారపురుషులుగ భావింపబడుచున్న్న మహవాఫ్రరుషుల సంఖ్య లమోప 
లక్ష లుండుననిన అతిశయో కి కాదు మసోప్రురువులను “ భగవాకొ ” ఇత్యాది 
యిీశ్వరార్హ్హమగు పసల. స్త పరోగించుటయు, యీశ్వరార్హృమగు భ క్రీ శ్రద్ధలతో 
వారిని ప్రాూజించుటుయు మనము చూచుచున్నాము ఇది ఒక్కా హిందూమతస్తులంటే 
కాక సర్వసాధారణముగ నన్ని మతములందును కాన్పించుచున్నది. ఖుర్‌ ఆకా దీనిని 
కరినముగ నిషేధించుచున్నది ఎంతటి మహాపురుషు నైనను, ఆతనిని భగవంతుడనిగాని, 
భగవంతుని అవతారమని గాని, భగవత్సమానుడనికాని భావించుటను ఖుర్‌ ఆ౯ొ కరన 
ముగ నిపేధించుచున్నది కొందరు మొహామ్మదీయులు సా సెతము “వలి లనబడు మప 
ఫురుషులను అత్యంత భ కిభావములతో కొలుచుటయు అట్టి మహాపురుషుల నమాభు 


లను పుణ్య తేతములుగ క ఖుర్‌ ఆన్‌ మతము ననుసరించి ని పేధమే 
ఫల * 


ళ౧ ౨౧వ ఖండమున ముఖ్యముగ నిషి.ద్ధాహారము లను గూర్చి చెప్పబడినది 
మన దక్షిణదేళమున శాకాహారమే ఉత్కృష్ట మైనదనియు మాంసాహారము హింసా 
పూర్వక మగుటచే "హేయమైనదనియు,. ఒక భావము వ్యాపించియుశ్చది నిజముగ 
చూడ హిందూవతమునందు మాంసాహారనిషేఢథము లేదు బంగాళము, బీహారు 
కాశ్మీధము మున్నగు దేశముల వాహ్మణులు నేటికి సైతము మాంసాహారులుగ నున్నా 
రన్న విషయము సు(ప్రనీద్దము మన 'బేళమున యజ్ఞమతేము అనగా వేదమతముండినంతే 
కాలము మాంసాహారము వేదవిహీతనుగుటచే సర్వవర్గములవారును మత్స్య మాంసాదు 
లను యగ్టేన్షముగ భుజించుచుండిరి తరువాత జైన బౌద్దమతముల పిభావముచే కొన్ని 
దేశముల. _బాహ్యాణ _వెళ్య్ళులందు మాంసాళన నిషేధము (క్రమముగ వచ్చెను మను 
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న్మతౌన్దది భర్మకళాస్ర్రుములందు మాంసాశన నిషేధము లేకపోవుటరమే-గాక, ఒక 
విధముగ మాంసయు క్తమగు కర్మలు , శేష్టతరమైనవని చెప్పబడినది. 
పార్వణ (కొదనయా నుమును వర్ణించుచు మనుస్మృతి కాద్దమందు నిమంతి9తు లైన 

(గ్రాహ్మృణులను వివిధముగ పూజించి “వరంంజనములు పప్పు, కూరగాయలు 
మొదలగువానిని. పెరుగు పాలు, తేన వీనిని పరిశుద్దుడె పాత 
యందు -వేర్వేజుగా దెచ్చి అన్నముంచుటకు ముంచే రకర 

““భక్ష్యం భోజ్యం-చ వివిధం మాలానిచ ఫలానిచ 

హృద్యానిశెవ మాంసాని పానాని సురభీణి చ 

మను 3 _౨.౨౭ 


“కిండివంటలను పాయసాదులను, మూలపలములను హృద్య 
ములగు మూాంసములను ౫ పావీయములను తెచ్చి చుట్టు 
నుంచవలెను.” అని చెప్పుచున్నది. అడే అధ్యాయమున మనువు హవిస్సు ఎవ్వి 
ధమున చాచరించిన నెంత కాలము పితృదేవతలకు సంతృ పి కలుగునో చెప్పుచు ఇట్లు 
వివరించుచున్నాాడు = 

తిలై ర్వ్రీహియ_వెర్మా మై, రద్భిర్మూలఫలేన వా 

దత్తేన మాంనం తృప్యంతి విధివత్పితరో నృణామ్‌ 

డ్యామాసౌ మత్స్యమాంసేన (త్రీన్‌ మాసాన్‌ హారిణీనతు 

జురభణాథ చతురః శాకునే నాథ పంచ వై 

పుణ్మాసాం శాగమాంనేన పార్షి లేన చ స ప్తవై 

అహైవేణస్య మాంసేన రౌరవేణ నవై వతు 

దళ మాసాంస్తు తృపహ్యంతి వరాహా మహీ సామి -పెః 

శళకార్మరాస్తు మాంసేన మాసా నేకాద్నకెవతు 

సంవత్సరం తు గవ్యేన ప వయసా పాయసేనచ 

వార్ట్రిణసస్య మాంసేన తృప్పి ర్వాదక వార్షి క్రీ 

'కాలకొకం మహాకల్కాః ఖడ్దలోహామిపుం మధు 

ఆనంత్యాయెవ కల్పంతే మున్యన్నాా ని చ సర్వశః, 

(నును. 5} ౨౫.౭-౨౭_౨ ) 


ప్రవర నుత alt 
* “మాంసాని” అనుదానికి “హృదయన్య(పియా ణి మాంసాని" ఖని కుల్లూక భట్టాచార్యుని వాఖ్య. 
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(తిలలు, ధాన్యము, యవలు, కాజుమినుములు, నీళ్లు, దుంపలు, పండ్లు పనిని 
పితృపీ9తికై (బ్రాహ్మణునకు దానమొసగినచో దాతల పీళ్ళజేవత లొకనెల తృప్పినొంది 
యుందురు 

మత్సన్థమాంసదానము'ే రెండు నెలలును, జింకమాంస దానముచే మూడు నెల 
లును, గొెజ్ర్డ మాంస దానము చే నాలుగ నెలలును, ద్విజులు భక్షించదగిన పక్షుల మాంస 
ముచే “నెదు మాసములును, 


చేక్రిమాంనమువే నాటు మాసములును, వారల జింకమాంసముచే నేడు మానము 
లును, దుప్పి మాంసమువే తొమ్మిది మాసములును, 

ముండ్లప పంది, అడవిచున్న వీని మాంసముచే పది మాసములు ను, కుందేలు, తాబేలు 
ఫీని మాంసముే ee మాసములును, 

సంబంధమైన పాలు, పెరుగు నెయ్యి వీనితోను శారద మొనర్చిన పం(డెండు 

సంవత్సరముల కాలమును, వార్ద్షీ)ణనవును ముసలి వే.కపోతు మాంసముచే కాద్ధ మొన 
ర్సిన పంగ౮దడెండు సంవత్సరముల కాలమును పితరులు తృ ప్తినొంచెదరు 

'కాలశాకమను శెకమును, ముండ్లుగల 'చేపలును, ఖడ్డమృగము, ఎటజ్జని పొళ్టులు 
వీని మాంసమును నెవ్యరి ధాన్యమును, , లేనెయు మున్యన్నృములు -___ వీనితో శారిజ్ఞ 
మొనర్చిన వితరులు తుదిలేనంతకాలము తృప్తి వీ నొంచెదరు ) 


మరియొకచో మనువు [ప్రయత్న ఫూర్వకముగనై నను మాంసమును 
సంపాదించి మాసిక శాద్ధమును నొనరింపవ లెనని చెప్పుచున్నాడు. 
చూడుడు మనువు వచనములు = 
పిత్యకాం మానీకం శ్రాద్ధ మన్వాహార్యం విదుర్చుధాః 
తచ్చామిషేణ కర్తవ్యం (ప్రళ సేన (పసయత్నతః 
(పితృదేవతలనుగూర్చి "నెల నెలకు చేయునట్టి మానీక' శాద్దము నన్వాహార్యమం 
దురు ఆ యన్వాహార్య శాద్దము జేయబోనునపుడు ప్రక న్ల ఫ్‌ మాంసమును సంపా 
దించి డానితో (ప్రయక్నృవూర్వకమున (శాద్ధమెనరింపవలెను ) 
(మను 3 —౧.౨౩ ) 


మరియొకచో -- 


“యజ్ఞార్లం చాాహ్మ హైర్వ ధ్యాః పిళస్వా మృగవక్షీ ణక 
భత్య్యానాం దె వృక్ష మగస్తోో హ్యాచర త్ఫురా? 
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(బ్రాహ్మణులు యజ్ఞము నిమిత్తమును; పోవ్యువర్ణమును పోషించుటకును శాస్త్ర 
విహితము.లైన మృగ పక్షులను వధింపజనును తొలి యగ స్యృమునీందుడు తిన పోటుణ 
యందున్న తల్లి---దం_డుల పోషణమునకై యట్లు క్యాస్త్రవిపిత మృగవక్షులను 
జంెషెను ) 
(మను ౨%.=._౨౨ ) 
మరియొకచో ___ ౫, 3౫ 
“నియు క్తస్తు యథాన్యాయం యో మాంసం నా త్తీమానవః 
స(పేత్య పశుతాం యాతి సంభవా నేక వింళతిం” 


( (శాద్ధవిధానము చొప్పున శాద్దమభుపర్క_ము లందు నియమింపబడిన ద్విజుడు 
మాంసమును భక్షింపడేని, అతడు బేహింతరమున నికువదియుక జన శ్రములు పశువుగా 
జన్మింపగలడు ) 

భమ్యూభత్యు మాంసవిచారముచేయుచు మనువు (౫౨౮) -- 

“స్థావరం జింగమంచెవ నర్వం _పాణస్య భోజనం” 


(ఈ వం జంగమ పథాం కలం జీవునికి భోజ్యములే యని "చెప్పు 
చున్నాడు 


ఖుర్‌ ఆన్‌ ఈ విషయమునే ఈ (కింది మాటలలో చెప్పుచున్నది --- 


“ఓ మానవులారా! భూమికెనున్న వస్తువులలో ధర్మవిహితములును మంచి 
బియు నగు వాటినే భుజింపుడ *” 


ఖుర్‌ఆన్‌ నూకరమాంనమును నిెషేధించుచున్నది. అడి అపరిశుభ 


మెనది” అని దానికి కారణము వెప్పుచున్నది పందిమాంనము బై బిలలోను ఆర్ష 
య 


(గంథములందును కూడ నిషేధించబడిన డి 
(మను ౧6 * ౧౬, ౧౯) 

ఇంకోక విషయము ఖుర్‌ ఆన్‌ ఒక దేళశమునకుగానిి, ఒక జూతికీగాని ధర్మము 
నుపడేశించుటకళేదు డాని నంబేశము సర్వప్రపంచమునకు అందుచే దాని ఊప 
"జీశములు సర్వకీతో షపరిస్టీతు లకును, సర్వదేశములకును అనుకూలించి యుండవలెను 

దా 

కూరగాయ లెక్కువగా పండని దేశములలో మొంసభ క్షణము చేయరాదనిన జీవితము 
సాధ్యమగునా ? ఏ చచారమెనను అమితముగ భక్నించుటయందు చోషముకలదు 
గాని మితభోజనము దోషుముకాదు ఖుర్‌ఆన్‌ పెక్కుచోట్ల మితభోజనమును బోధించు 
చున్నది, శొకాదు లమితముగ లభించు _్ర్రుదేశములందు నూంసావారము 'చేయనివారు 
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పల్వురుండుట సహజము అహారముయొక్క_ (ప్రయోజనము దేహమునకు బలము 
నిచ్చుట అందుచే పు ఫుష్టికరమును, ఆరోగ్య[ప్రదమును, అన్యధా నపష్టకారకమునుకాని 
ఆహారమునే మానవుడు భుజింపవలెను జీవహీంసయను పదము శాస్ర్రజ్ఞాన మెక్కు_వగ 
వ్యాపించిన ఈ కాలములో అర్థళూ న్య మొనది ఎందుకనగా చెట్టుచేనమలయందుా తము 
(పాణమున్న దనియు అవికూడ జంతువులవలెనే సుఖదుఃఖాదులను. బాధా సంతోషము 
లను మ సర్‌ జగదీళ చంద్రబోసు మున్నగు ఆధునిక వృక్ష 
శాస్త్రవేత్త లు కని పెట్టిరి. “A plant is an anchored animal and an animal 18 
a walking plant గ అనికదా కీ _ర్థిశేములగన నర్‌ జగదీశ చం_ద్రబోసుగారు. శాప్పిరి 
చేతనా చేతనములనియు, సావర ేజంగనుములనియు భేదము చూప పవచ్చును గాని 
ప్రాణులు అ్యప్రాణులని భేదము చూపుట ఆధునిక కొస్త్రమర్యాద కానప్పుడు జీవ 


హీంనయని మాంసాశనము నిషేధించుట విజేకముకాదని 'నా మనవి 
స్తు %* భో ఫ్య 


రం పూర్వుల మార్గానుసరణ, పూర్వాచార పరాయణత్వము, శ్రేష్టమైన 
భావము, యుకాయు _కృవ్‌చక్షణజ్ఞానమును నిభళ్మూల మొనర్వును ఖుర్‌ ఆన్‌ సాం 
చదాయములకు "కాక సర్ప క్‌ “ప్రాధాన్య మొనగుదున్నృది సం(ప్రదాయయమైనంత 


మాత్రమున ఒక ఆచారము వేంచిది 'కాజాలదని సన అకా బోధించుచున్నది. 
న! * న 


ఈ98 ఉపవాస మన్నిమతములందును విహిత మైయున్నది ఖుర్‌ ఆన్‌ సంవత్స 
రమున కొక మాన ముపవాసమును విధించుచున్నది నుత నియనుములు ఆండువిధ 
నులు = విధులు, నిెష్మేధములు విధులనగా మంచిపనులను చేయుటకై ఆజ్ఞలు, 
నిషేధము లనగా చెడుపనులు చేయకుండుట కై ఆజ్ఞలు, మానవుడు మంచినిచేయును, 
వెడుగలను చేయును అందుకై విధినిషేధము శిర్పడినవి కాని మన ఇంద్రియము లకును 
అంతఃకరణమునకును (క మళిక్షణయుండనిచో నవి మానవుని చెడుడారికి పోనివ్వక ననా 
గ్రమునకే (త్రిపును ఊపవాన మిట్టి క్రమశిక్షణ నొనగుచున్నది. దినమునకు ౧౩ 
“మొదలు ౧ గంటలకాలము వరకో ఆవోరపొానీయాదులను పూర్తిగ వర్జించి, విషయ 
లోలత్వేము దరిచేరక, మనో వాకాాాయకర్మల నెట్టి ఉడుగును చేయక భగవద్ధ్యాన 
నిమగ్న డై యుండుట ఎంతో గొప్ప కిమశిశత్షణమని జేర చెప్పనక్క_రలేదు రంజాన్‌ 
"నెలలో ఖుర్‌ ఆన్‌ అవతరించుటకు పాగిరంభముగుటచే అది పవితిమానముగ పరిగ 
ణింపబడినది, అందుచే ఆ నెల ఉపవాస మాసముగ నియమింపబడినది 
వ త్త * * 
ర్ట యుద్ధము కేండువిధములు? న్వనరిరక్షణా రము చేయునదొకటి, 
పరపీ డనార్థము జీయునదొకటి భర్మరక్షణము, ఆబలాదుర్చ్భలరక్షణము దు 
నంహారము - వీటికొఅకే “చేయు యుద్ధములు కూన “మొదటీ తరగతీ (క్రిందకే 
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వచ్చును, ఖుర్‌ ఆకా ఈ యుదమును ధర్మము గ విధించుచున్న ది. రెండవ తరగతి 
యయముద్దమును నిషేధించుచున్నది మితిమోరకుడు ఎందుకనగా వాద్దుల నతి్యక్రమిం 
చిన హి భగవంతుడు పేమించడు ” “డౌర్టన న్యము స్ట సిరపడుట అెత్కాలిక రక్త 
పాఠతయుకం కె చెడ్డది” “ఒకసారి వారు అద్దము మోనుకొనినచో మిరుకూడ 
యాంద్దమును మానీకొనుడు దౌర్గన్యము దేయువారీతోడనే వోరాడవణెను '’ ఇవి 
ఖుర్‌ ఆన్‌ వచనములు 

మతవ్యా ప్రి పిక మహమ్మదీయులు యుద్ధములు చేనీరను తప్పఖి[పాయ మొకటి 
మన 'ేళములో వ్యాపించియున్న ది భక్‌ ఎన్‌ గింథమందలి ఈ [క్రింది నూ క్ష 
మును చూడుడు ___ 

“వారి దౌర్జన్య మణగు వరకు వారితో యుద్దము చేయుడు మతము భగవంతు 
నకు సంబంధించినది వారి మతపంద _ర్థనమున కై యుదము చేయవలదు ఎందుకనగా 
మతమువిహయములో భగవంతు జే బాధ్యత వహి కనే ఒకసారి వారు యయా 
మానుకొనినచో మిరు కూడ యుద్ధమును మానుకొనుడు డౌక్టన్యము చేయువారి 
తోడనే పోరాడవలెను. 

“ విశ్వానముగలవారును, యూదులున్తు విిగహాఠాధకలును, కై” స్తవులును 
మేగియనులును, బహుదా వతౌరాధకులును వీరి నందరిని గుణించి తుడిదినమున 
భగవంతుడే పరిష్కు_రించును భగవంతుడు నర్వసావ్ని” ఖు ౨౦; ౧౭ 

ఖుర్‌ ఆన్‌ మత సాపనమునకై యుద్ధమాను విధించుటలేదని పె సూ కూల వలన 
స్పన్టమగచున్నది పూర్వపు రాజులును చ[క్రవర్తులును హిందూరాజులతో పోరాడు 
టకు కారణము మతము కాదు వారి రాజ్యకాంత్షయు ధనకాంశత్ష్రయును మాత్రము 
ఏబేని ఒక మతమునకు చెందినవాడు దౌర్జన్య 'మొనర్చినంత  మా(త్రేమున ఆ మతము 
జ్‌"క్టన్య కేంరథ-మెనదని ఇెషృవచ్చునా ! ఇస్తావ్‌ మతము ఖుద్దబలముచే (పపంచ 
మున స తప్పఫివాయముకూడ కలదు ఈ వాదమును ఖండించుచు సర్‌ 
తని అ-ర్నాల్లు పండితుడు ‘The Preaching of Islam’ అను యిద్ర)౦థమును (వాస్‌ 
నాడు జిజ్ఞాసువు లీ గంింథమును పరించనగును 

* $e శ 3 

ర౫*  సాధారణముగ అన్ఫీమతేములందును _వెరాగ్యము ఆదర్శ్భమాగను, 
సన్యాసము అ చరా భావించిరి కాని ఖుర్‌ ఆన్‌ వైరాగ్యమును 
సన్యా'సమును నిషేధించుచున్నడి ఇహమునే ఆశించి పరమును విడచుటయు, ఇర 
మునే ఆశించి మ. విడచుటయు ఈ శెండునూ గర రభ్రములేనని ఖుర్‌ ఆస్‌ 
జోధించుచున్న ఇపాపరముల కై సమాన (ప్రయత్నము చేయవలెనని ఉపదేశించు 


చున్నది. 
మే శ హ్హా వా 
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రజ ఇస్లామ్‌ మతముయొకశ్ళ మరొక గొప్ప సీద్దారతే మీ నూక్తమున (ప్రతి 
పాదింపబడినది అదియే సర్వమానవ సౌభాతృత్వము ఇస్లామ్‌ మతేమున జాతి 
దేశ కులభేదములు లేవు అన్ని జూతులును, అన్ని చేశములున్కు అన్ని భాతలును, 
అన్ని మతములును సమాన గారవమునకు అర్హ తగలవే ఒక జాతి ఉన్నత_మెనదనియు 
ఒకజాతి నీచమెనదనియు, ఒక డేశము పుణ్య దేశ మనియు, మరొకటి పాపడేశమనియు, 
ఒకభాహ చేవభాషయనియు, మరొకటి మ్లేచ్భభావషయనియు, ఒక మతము సరో 
ఈ్మృప్ప నై నదనియు మరొకటి బొత్తిగా పనికిమాలినదనియు ఇస్లామ్‌ మతమనదు 
అట్లనుట కంగీకరింపదు  ఏకేళ్వురత్వము; సర్వమానవ సాఖాాతృత్వము దాని 
పునాదులు 

మనువు ఆర్యావర్త నే యజ్ఞము లకు రమో గ్య మెన ప్రుదేశమనియు, దీని కావల 
నుండునది మ్రేచ్భ దేశ మనియు, అది యజ్ఞార్హ మైనది కాదనియు కొసీంచు చున్నాడు 
(మను ౨ 5౨౩) ఆల్లు అనార్యులగు శూాదులకు హీందూభర్మశళా(స్ర్రము లెట్టి 
ఇన మిచ్చినవో బిద్యాంసు లెల్లరకును తెలిసినదే శూదుని నామము నించా 
వాచకయై యుండవలెననియు (౨ 3౧) దాస శబ్దముతో అంతమెనైచై యుండ 
వలెననియు (౨ 3౨) శాస్త్రపరనము వారికి నిషేధనునియు (౨ ౧౬) ఇహసాధ 
కములగు అర్షకా స్తాందులు సెతము నభ్యసింపరాదనియు (ఈ ౮౦) అతడు ధర్మ 
ప్రవ క్షగగాని, ధర్మ విజేచకునిగగాని యుండకూడదనియు (౮ ౨౦, శు అకనిచే 
దాసకర్య చేయించవలెననియు (౮ ఆఈంక అతడు దాస కర్మనుండి ఎన్నడును 
ముక్తుడుకాడనియు (౮ ర౧ర) అతనికి ధనమున కరత లేదనియు (౮, రం౬; 
౧౦ ౧౨౯) మనువు శానసీంచుచున్నాడు ఇట్టి శాననములే సెక్కితర స్మృతుల 
యందును కలవు రాజకీయ పరిన్షితులును కాలపరి స్థితులను మారుటచే నివ్వ డీ 
శాసనములు చాలమట్లుకు పాటించబడకపోయినను హిందూఆణారములు "నేటికిని ఇట్టి 
"భేదముల పై నిర్మింపబడినవి పరమతేస్తులను నీచముగ చూచుటయు, తనులో తామే 
ఒకరితో నొకరు సహభోజనాదులను సైతము చేయకుండుటయు  'స్పృృక్యా స్పృశ్ష 
ములు మున్నగు విషయములు సర్వవిదితములు వాటిని వేరే వివరింపనక్కరలేదు 
ఈ విభేదములను, ఈ "హెచ్చుత్యస్టలనుు నిమ్నోన్నతములను ఖుర్‌ ఆకె రూపుమాపి 
నది ఖుర్‌ ఆన్‌ మరియొకచో (56౯ , ౧౦౧3) ఇట్లు ప్రవచించుచున్నది __ 


౪ విశ్రాసవంతులు సోదరులు. అందుచే మాలో మారు 
సోదరులవలె కలసిమెలసి శాంతియుతు లె యుండుడు. భగవంతుని 
యెడ మో విధులను నెరవేర్చుడు భగవంతుడు మిమ్ముల కరు 


ఛా. ౨. _ అధ్యా, ౨ 117 


ణించును *.. ....... ఓ మానవులారా! మిమ్ములను ఒక పురు 

వుని నుండి ఒక నుండి (ఒకే తల్లిదం[డులనుండి) పుట్టించి జాతు 
లుగను తలగ విభజించితిని, అట్లు వేసినది మో “సౌకర్యము 
నకే మా రొకరి నొకరు గ "హించుకొనుట కట్లు చేసితిని, మాలో 
ఎవరు ఎకువ భగవద్భ క్తి పిశ్వాసములు కలపారో వాదే ఎకుు-వ 
శనులు. నిశ్చయముగ భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు.” 


ఇదే మూలసూ(త్రమిప్పుడు ముస్లిమ్‌ అంతర్జాతీయ సంఘమును బంధించుచున్న ది. 
ఇస్టామ్‌ నుతేళతు9వులు సైత మీ విషయమును గహించిరి ఇంటన్నేషవలొ మిన 
నరీ కౌన్సిల్‌ వారు ప్రకటించిన “నేటి ముస్లిమ్‌ పివంచము” అను పుస్తకములో 
ఏడేన్‌ విళ్వవిద్యాలయాచార్యుడగు డాక్టర్‌ స్నోక్‌ హుర్‌ సోంంజిగారు “ఇస్తామ్‌- 
జూతినమస్య “Islam and the Race Problem” అను తన వ్యాసమున ఇట్లు 
(వాయుచున్నాడు యాల 


“ The league of nations founded on the basis of Mahammad’s 
religion took the principle of equality of all human races so seriously 
as to put to shame other communities White man’s churches kept 
closed to coloured Christians, a missionary boycotted on account of 


his marrying a negro woman, and the habit of lynching, are often 
quoted by Muslims as instances of the backwardness of Christian 
society. The ideal of a league of human races has indeed been 
approached by the Muslim Community more nearly than by any 
other ” (P. 90) 


(మువామ్మద్‌ (ప్రవక్త క్రమతము పునాదిగా నిర్మింపబడిన నానాజాతిసమితి సర్వ 
మానవ జాతులయొక్క_యు సమానత్వమును సంవూ ర్జ్‌ముగ స్వీకరించినది దినిని చూచి 
ఇతర మతస్తులు న నల పకన "తెల్లవారి ' -చర్చీలలో నల్లవారికి (ప్రవేశము 
ర నీగో(ప్రీని పెండ్లాడిన మిషునరీలను వెలిచేయుటయు, తెల్ల 
ఆలు నీగోలను "పెంళ్లాడినపుడు నల్లవానికి చేయు. చిత్రవఢధయు వస్త సవనంభుము 
వినుకబడియుండుటకు ష్ట్ర క స. ముస్లిములు చూపుదురు మానవజాతు అకు 
'సమానత్వమను ఆదర్శ్భనూ రిని మూ స్టీముసంఘము నమోపించినంత మరే సంఘమును 
చేరలేదు ) 


సర్వమానవ జాతి సమ్మేళనము ఆదర్శముగ సెతము వెనుకటి వా రంగీకరింప 
రి ఇస్లామ్‌ దాని నాదర్శము గ ముస్లిముల ముందుంచుటరమ్‌ గాక ఆ ఆదర్శమును 
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ముసిమ్‌ జీవితమున కొక ముఖ్యాంగముగ నొనర్చినది చేశ వర్ల జాతి భాపాభేదము 
ar) 

లున్నను ప్రపంచము నందలి ముస్లిము అందరును ఒక అంతర్జాతీయ సాభాతృత్వ 

బంధముచే కట్టబడియుండుట మనము చూచుచున్నడే డాక్టర్‌ హుర్‌ గోంజిగారు 


అబే వ్యానమున అ 


“ The Muslims all over the world show a remarkable unity in 
most respects, and the importance of their unanimous acknowledge 
ment of the all embracing system as the ideal of their international 
community can bardly be over-rated ” 


(శపంచమునందలి ముస్టిములందరును పెక్కు_విషయములలోే ఆశ్చర్యకర మైన 
ఐకముత్యమును చూపుదురు తేన అంతర్జాతీయ సంఘమునకు ఆదర్శ మెన తమ నం 
నూర మతేమును ఐక్యకంర ముతో అంగికరించుట ఒక గొప్పు విషయము దాని విలువ 
చెను నలవిగానిదిల 


మరియికచో ___- 

“ Practically inthe Muslim world neither birth nor colour bas 
prevented men from reaching the highest positions. Persians, Turks, 
Mongolians, Berbers and Negroes have occupied the most important 
state offices and acquired the greatest fame in scholarship Islam 
offered a chance toall races, and all of them have availed them- 
selves of 16 in the measure of their talents In the mosque of Mecca 
durimg the lecturing hours students and professors with all grada- 
tions of complexion  coal-black, green (As the Arabs call a some 
what brighter nuance), brown, yellow and white may be seen frater- 
nally gathering, and the same variety is shown by the citizens of 
the Holy city, sometimes even by the members of one family” 
(P 89). 

(ముస్టిమ్‌ (పపంచములో జన్మముగాని జాతిగాని ఎవ్వరెనను అత్యున్నకపదని 
నొందుటయం దచాటంకము కల్పించలేదు పారనీకులు, టర్కీదేశస్తులు, మంగోలులు, 
'జౌర్చెరులు, న్వీగోలు అత్యున్నతపదవుల నలంకరించుబయేకాక్క విద్వాంసులుగ నత్యంత 
కీ ర్రిని బడనీరి ఇస్లామ్‌ అన్నిజాతులవారికిని 'సమానావకాకములను కల్పించినది. 
తభుతమ ళ_క్షరనుసార మందరును ఆ అవకాశము నుపళయోగించుకొనిరి, ఈఆపన్యా 
సములు జరుగుచున్నప్వుడు మక్యా_నగరమునండలి మనీదులో (ప్రతి విధజర్లమునుగల 
పద్య రాను విద్వాంసులును కాన్చింతురు మసీబెగ్తువంటి నలుపు, పచ్చ, 
చామనచాయ పసుపుపచ్చ మున్నగు సమ న్వవర్శముల నారును సోదరఫావమును కలినీ 
యుండుటను చూడవచ్చును నుక్కాూ_నగర వా _సవ్యులలోకూడ ఇంతకంకు అధిక 
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వర్ణ భేదములు కన్చించును. ఒకొ_క్కు_ప్పుడు ఒకే కోటుంబమువారిలో నిట్రి "భేద 
ములు చూడవచ్చును, 


రాకపోకల సౌకర్యములు బాగుగా "హెచ్చిన ఈకాలములో సెతేము జూతివర్ల 
భాషా భేదములు మరింత తీ_వతరమగుచున్నవి. దానితో వివిధజాతులమధ్య పోరా 
టము కూడ తీవమగుచున్న ది. జర్మన్‌ జూతి ఉతు...వమెనదనియు, తక్కిన 
శాతులు నీచ మెనవనియు, త. మం sae a 
జూతులనియు, మున్నగ నానావిధ జాతీయభావములు తీవ నంఘగ్గ ణమును కలి 
గించి (ప్రపంచమును ర క్షపంకిల మొొునర్సుచున్నవి. ఇంకను మన బేశములో హిందూ 
'మొహమ్మదీయ విఖభీదములే కాక భాపాఖేదములాుననుు ఆర్య (దావిడ భేదముల 
పెనను (బాహ్మణ అ(బాహ్మణ "భేదముల మెనను త్మీవనంభుర్ష ఇలు జరుగుచున్నవి 
పతి కులమును, (ప్రతి జాతియు (ప్రతి భాపా కుటుంబమును _ ఇట్లు వందలకొలది 
నసంఘుములు ఒకరిపె నొకరు కత్తులను దూయుదున్నారు. ఖుర్‌ ఆన్‌ పింతిపాదిం 
చిన అమృతతుల్యమగ ఈ నూత్రమును అన్నిజాతులును స్వీకరించినచో ఈ ఘోర 
యూద్ర్దములక తప్పివోయెడివి కదా 


$e భః ల్ల 


౧ర విడాకులకు “తలాఖ్‌ అరవీమాలము దీనికి *ఛ_ర్రనుండి విడిపోవుటి 
అని అర్ధము వివాహబంధచ్చేదనమున కీ మాట పారిభాషిక పదముగ వాడబడు 
చున్నది. తలాఖ్‌ విషయములో క 9 _సవ ధర్మమునకును ఇస్లామీయ ధర్మము 
నకును ఒక ముఖ్య "భేదము కలదు క స్తవ ధర్మమున శ్రీ విడాకల నడుగరాదు 
పురుషుడు హ్రీకి విడాకుల నివ్వవచ్చును ఇస్లామీయ ధర్మములో క్ర్రీకి కూడ 
ఈ విషయమున నమౌనమగు హాక్కి_వ్వబడినది (హ్రీ తన భర్తతో వివాహచ్చేదము 
“గావించుకొనుటను “ఖులా అందురు 


(ఈం తాను "పెండ్డాడ్‌న భర్తను (పేమించజాల ననుక్రొనినంతమ్మాత్రమున వివాహా 
చ్చృదమును (ఖులా కోరవచ్చును సాబిత్‌ విక ైస్‌ భార్యయగు జమోలా తన భర్తను 
తాను (పేమించుటలేదనియు ఆందుచే తాకు వివాహ చ్చేదమును కోరుచుంటిననియు 
శ్రీవ క్షతో చెప్పెను * అతని (పవ రృనమునందుగాని ముతా చరణమునందుగాని చాకు 
లోపము పొడకట్టదు కాని చే నాతని గ్రోమించను * అని ఆమె (ప్రవక్షతో విన్నవించు 
కొనను సాబిత్‌ వికాఖైస్‌ ఆమె కిచ్చిన తోటను ఆమె ఆతనికి తిరిగి ఇచ్చిజేయు షర 
తువవె (శ్రీద్రవక్స) ఆమె వివాహ్చేదమున. కొప్పుకొ నెను. (బుఖార్సీ ఇట్లు య్రీ 
యొక్క. (యేమ పావిత్ర్యమునకు ఇస్లామ్‌ ఉచ్చస్థాన మిచ్చినది ఈ విధముగ (స్రీలకు 
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ఇస్లామ్‌ ఇచ్చినంత స్వాతంత్ర్యము (ప్రపంచము నందలి ఏ మతమునందుగాని ఏ సంఘుము 
నందుగాని ఇవ్వబడలేదు 

ఖుర్‌ ఆక త్రీ కిచ్చిన వాక్కూలను గుణించి పంచ మాథ్యాయ వ్యాఖ్యానమున 
వివరంతును. 

తలాఖ్‌? విధివిపహిత మైనను అనివార్య కారణము లుండినగాని వివాహచ్చేదము 
'చేసుకొనకుండునట్లు ఇస్లామ్‌ "పెక్కు, నిబంధనలను కల్పించినది 

“మానవులకు విధివిహిత మొనర్చిన వానిలో కెల్ల భగవంతున 

“శకుం-వ అయిస్ట్రకర మైనది తలాఖ్‌.” అని (ప్రవక్త సెలవిచ్చినమాటలు ఇందలి 
ధర్మరవాస్యమును తెల్పుచున్నవది ఈ మాటలు పె ఖుర్‌ ఆన్‌ వాక్యమునకు వ్యాఖ్యా 
నమని చెప్పవచ్చును. 


° అట 
"వాదరాబాదు ఆంధ సాహిత్య పరిషత్తు 
రా జో అలి 
అధ్యక్షులు ఆచార్య రాయ[పోలు సుబ్బారావుగారు, ఆంధ్రాచార్యులు, 
ఉస్మానియా పిశ్వవిద్యాలయము, హైదరాబాదు (దక్కన్‌ ). 
ఈ పరిషత్తు 'తెనుగున హైదరాబాదు ఆంధ్ర సాహిత్య పరిషత్తు అనియు, 


నాంగ్గమున “హెదరాబాదు “తలుగు ఎెకాడమోూి” అనియు పిలువబడును వరింత్తు 
కార నమా హైదరాబాదునగధమున నుండును 


ఉటద్బేశ్యనుుంలు: 

(అ) పాందూూ 'వొంహవ్చుదియులు పరస్పర ముకరి సంసృతి 
నొక రర్ధ్థము చేసికొనుట కుబకరించు (గ్రంధముల నాం[ధమున (బచు 
రించుట., 

(ఆ) ఆం|భమున ను త్రమరచనలను (పచురించుట 

(ఇ) నిజాంరాజ్యమున లభించు పాచీన తాళపత్ర గంభము 
లను సేకరించి వానిని భదపరచుట' 

(-ఈ) ఆంధసంసరక్భాతి, ఆంధభావ, ఆంధ్ర వాజ్బయము ప్‌ని 
యందు పరిశోధనలు సల్పుట. 

(ఈ) ఒకటి ఆంగ్ల్గముననుు, నొకటి యారధమునను రెండు 
తెెమాసపషతికల (పచురించుట. _పరివత్సభ్యుల పరిశోధన లిందు 
_పచురింపబడును, 

ఆంగృష్మతికయందు తెలుగుభాషను గుఠటించియు, సాహిత్య 
నునుగార్చియు పర బేశస్థులకు తెలియుటయు, ఆంధ పతిభ యనాం 
(ధులకు తెలియజకేయుటయు మొదలుగాగల యుద్దేశములతో [వాయ 
బడిన యు_త్తమవ్యాసములు (_పచురింపబకును. అం భేతర సాహిత్య 
ములనుండి గొప్ప కావ్యములమొక్క- యను వాదములను, నాం భేతర 
భాపాచరి[త్రలు, మున్నగు నాం(ధ్ర భాపాభివృద్ధికి తోడ్పడు సితర విష 
యములును నెనుగుషతికయందు |పచురింపబడును 

(ఈ) వారీ కోత్సవములను జరిపీ ఆంధసంసక్భాతికి సంబంధిం 
చిన విషయములపై _పఖ్యాత పరిశోధకుల చర్చలను ఏర్పాటుచేసి 
చ్నితకళాపు స్తక పదర్శనములను జరిపి, అన్ని విధముల ఆం ధసంసక్భాతి 
వి సృతికి తోడ్పడుట. 

మొొహాన్నుద్‌ ఖానింఖాకా ఎం ఏ, 
కార్యదర్శి. 
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పవిత్రమైన ఈ వుటలలో సమస్త సత్యవేద (సారమును గలదు, 


డొ అలర జ్‌ 
మం౦60 అకా అ గ్రీ య 
సవివరణ ఆం(ధానువాదము 


( లఘున్యాఖ్యాక కహిళను ) 
x 


మొహమ్మద్‌ థాసింథాకా, ఎమ్‌, ఏ. 
Xx 
రెండవ సంపుటము 
“హెదరాబాదాంధ్రసాహిత్య పరిషత్తు 


హై దరాబాద్‌ (దక్క_కా) 
1943 


సర్వస్వామ్య నంకలితము 


వెల $; ఒక రూపాయి 


జూదరాబాదు ఆం ధ్ర సాహిత్య పరిషత్తు, 


నాంపలి, హైదరాబాదు దకఠాకొం 
య (= 


TATE Y, AN Ra 
మనది 


అనుకొనినంతత్వరలో రెండవ సంపుటమును (పచురింపజూలక 
మోలతిని, ఆలస్యము అనివార్యమైనది. 


ఐతే [పథమసంపుటములో ఆరెండు భాగములే యుండెను, 
ఈ సంపుటములో మూడు భాగనులకుపెగా ఉన్నవి, 


పారాయణ సాక ర్యమునకె ఖుర్‌ అఆక్యగంధము 80 భాగము 
లుగ విభజింపబడినది. ఇది వివమయవిభజనము కాదు. ఒకొొ్య-క క ప్పుడు 
ఒక విషయనుమధ్య ఒక భాగము పూ రియైపోవును, అందుచే 
నంపుటమునకు రెండేసి భాగముల చొప్పున (పకటించు ఉద్దేశమును 
మానుకొని అధ్యాయముల ననుసరించి సంపుటవిభాగమును చేయ 
దలచితిని. ఈ సంపుటముతో నాల్లు అధ్యాయములు పూ ర్రియైనవి. 


పని తొందరపడి చేయదగినది కాకపోనుటచే తక్కిన (గంధ 
మంతయు ఎంతవరకు పూ _ర్రివేయగలనో చెప్పజాలను, అల్పజ్ఞుడనగు 


|. 
ఇ వనీ మవాతా్యంర్యమును చేయభఖూనుట భగవదను గవా మేకాని 
మరొకటి కాదు, 
ఈసారి “తఫ్సీ5 ఇజ్నాకసీర్‌? అను గొప్ప అరబ్బీ ఛావ్యమును 
'పెకు ఇతర ఉద్దింధములను చదివి అందలి పెకుూ- విశేపొంశము 
లను వ్యాఖ్యానభాగమున చేర్చితిని. అభిప్రాయ భేదము లనుకూడ 
ఉల్లేఖంచితినిం 


మి(తుల్కు హితాభిలాషులు పల్వురు (పథమ సంపుటమందలి 
నా అనువాద వ్యాఖ్యానముల మంచి చెడ్డలను విమర్శిం'చి తము అభి 
(పాయముల నిచ్చిరి. వారికి మికి లి కృతజ్ఞుడను. ఈ సంపుటమును 
కరాడ అట్టి విమర్శకదృష్టితోనే పరిశీలించి నా ఉద్యమమునకు 
తోడ్చడుదురుగాక యని వారి నర్గించుచున్నాను, నుహృద్భావముతో 
జేసిన ఎట్టి సూచనమైనను నాకు శిరోధార్య మే. 


(గంథమంతయు పూదర్తియెనపీదపు అంతవరకు మితులు 
సూచించు సవరణ లన్ని టితో ను పునర్ము[దింతును. మతులు, బండీ 
తులు, ఛా పాధిమానులు, జిజ్ఞాసువులు దీని నొక చిత్తు పతిగ భావం 
తురుగాక |! 

నా యీ ఉద్యమమునకు చేయూత నొసగుచున్న పల్వురు 
అభిమానులకు నా కృతజ్ఞతలు. (ప ల్యేకముగ ఆచార్య రాయ పోలు 
సుబ్బారాన్రుగారు, ఆచార్య కుఠుగంటి సీతారామయ్యగారు, ఆచార్య 
వీంగళి లకీ కాంతంగారు, (బవ్మాన్ట్రీ మల్లాడి సూర్యనారాయణ 
శాస్త్రులుగారు చూపిన అవ్యాజనుగు అదరాభిమానములు నాకెంతో 
(పోత్సావామును కట్టంచినవి. వారికి నా వందనములు, 


నాంప ల 
హెదరాబాద్‌ దక్కకాం వొంనాన్నుద్‌ ఖానీంఖా౯ా 
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మూడవ భాగము 


258 (నా |పవక్షలగు వీరిలో కొందరిని తక్వి-నవారికంకు 
అధికుల నొనర్చితిని. భగవంతుడు వారిలో కొందరితో మాటలా 
డెను, (అనగా వారికి భగవతో క్రమగు గ్రంధము లభించను ) కొందరికి 
బ్రతరులకంకు (వారి కాలపరిస్థితుల ననుసరించి కొన్ని విషయములలో) 
ఉన్నత స్థానముల నిచ్చెను. (ఓ ప్రవక్తా!) నీకు పూర్వము నురియమ్‌ 
కుమారుడెన ఈసాకు నేను విస్పష్టమగు ఉపదేశములను? |పసాడిం 
చితిని, పరిశుడాత సశ సహాయమును వేకూర్చితిని. చేను డిచ్భ 
యించినచో ఈ [పవక్తల తర్వాతి తరములవారు (సన్మార్గముయొక్క-) 
ఏస్పవ్షబోధనలను పొందియు, పిదప విభేద విజ్వేషములలో తగు 
లొని చఇరస్పరము తగువులాడుకొనకుందురు (కాని మానవునకు భగ 
వంతుడు సంకల్పశళ క్తియు కర్మాధికొారమును ప్రసాదించి స్వతంతు నొనర్చినాడు. 
ఇట్లతని కిచ్చిన స్వేచ్చాశ క్తిచే) ఈ [పవ కలపిదప కొందరు పరస్పరము 
విరోధములు పెంచుకొని (నత్యమార్గమున ఐకమత్యమును కలిగియుండక) 
కొందరు సత్యమునందు (శద్ధాళువులైరి; మరికొందరు సత్యమును 
నిరాకరించి (దుర్మార్లులె ర. భగవంతు డిచ్చయించినచో వారు 
పరస్పరము జగడములాడుకొని యుండరు, కాని భగవంతునకు తా 
నెట్లిచ్చయించిన అట్లు జేయును. 


నుున్సది నాల్లన ఖండచుం 
254. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! (నశ్వరమగు మీ జీవితవ్యవధి అం 
తమై) ఆ (తుది) దినము వచ్చుటకుముండే మోకు నే నిచ్చియుండిన 
+7 “సత్యచిహ్మముల” అనియు కొంద రర్థము శానీరి. 


* మాహైల్‌ ఖుదిసి అను మాఅమునకు “ఈశ్వర (సేరిత క్రానము” అనియు 
“ఇంజీల్‌” లేక భ్రగవద్లింథము ఆనియు కొంద రర్థము (వాసిరి, 


122 గో వ్ర 


(ధన ధాన్య సంపదల) నుండీ (మీ ప్రాపంచిక సౌఖ్యములకే కాదు, భగ 
నన్మార్గమునకూ డ) ఖర్చుెట్టుడు.*౯” రాబోవు ఆ దినమున (ఈ ప్రపంచ 
మునందు నలె [కయవికయములు సాగవు, (వెల యిచ్చి మోక్షమును 
మీరు కొనజాలరు ) ఎవ్వరి బాంధవ్యమైనను స్నేహమైనను సరే నాడు 
పనికిరాదు. ఎవరి శిఫార్సుగాని రశ్షుణగాని సాడు లాభింపదు, 
(నాడు కేవలము మీ కర్మలే మీకు పనికివచ్చును. మీ కర్మలే మీకు మోక్షము 
నిచ్చును అని జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు. (ఈ సత్య మును నిరాకరించ్చు అవిశా( 
సులు-నికృయముగ వారు తమకు తామే నషప్టవరచుకొను 
చున్నారు, 

లర్‌, అల్లాః తప్ప ఆరాధింప దగిన 'బేవుజెవ్వడును "లేడు, 
అతడు ((ఆదిమధ్యాంత ములు లేని) నిత్యుడు స్వయంపూర్దుడ్కు (నమస్త 
సృష్టికి నతడే మూలాధారము. అతని అ_స్తిత్వము దేనిపెనను ఆధారవడిలేదు; 
అతడు అనంతుడు) అతనికి కునుకుగాని కూరుఫాగాని లేడు. భామ్యా 
కాశములలో నున్న సమ స్తమునకును అతజే స్వామి. (ఆతని అదు 
పాజ్జలకే సమస్తమును లొంగియున్నది ) 

అతడు అనుజ్ఞ ఇచ్చిన తప్ప ఎవరు అతని సమక్షమున 
(మోక్షము నిప్పించుటకు శిఫార్చుచేయ బూనుకొనగలరు ?® మానవుని 
భూత భవివ్యదగ్గ_రమానముల నాత జెజుగును. (భగవంతుడు) మాన 
వునకు ఎంత జ్ఞానమును |పసాడింప దలచి ఇచ్చెనో అంతేతప్ప మశే 
బ్రతరజానమును అతనికి లేదు. భగవంతుని జ్ఞానము భూవ్య్యూ కాశ 
ముల (సమ_స్స వైశాల్యము) నావరించి యున్నది. వాటిని కాపాడుట 
యందు అత డెంతమ్మాతము అలసట చెందడు భగవంతుడు మహో 
మహిమోవేతుడుు మహద్యశుడు, *౯ 

956, మతము విషయములో నెట్టి బలా తా-రమును జేయ 
దగదు, ౫౦ (శ్రద్దా విశ్వాస ములు హృదయపూర్వక ముగ కలుగవలెను కాని 
బలాత్కారమున కలుగవు.) సత్యమును అసత్యమును స్పష్టముగ "వేరు 
చేయబడి యున్న వి, (సత్యాసత్య విచక్షణము కష్టముకాదు, ఇప్పుడు సత్యాసత్య 
ములు రెండును మీ ముందున్నవి. ఈరెంటిలో దేనిని గహింతురో (గ్రహింపుడు.) 
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తప్పుచారిని నడిపించు సెతానును తిరస్కరించి, ఎవరు భగవంతుని 
యెడ విశ్వాసమును చూవిరో వారికి నిశృయముగ దృథఢతమ 
మైన పట్టుగొమ్మ లభించినక్షే. (ఈ పట్టుగొమ్మ) ఎన్నటికిని విరుగనిడి. 
(ఇది జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు ) భగవంతుడు సమస్తమును వినువాడు, 
సర్వమును తెలిసివవాడు. 

257. విశ్వాసవంతులకు భగవంతు జేడుగడ్వ వారి నతడు 
చీకటినుండి వెలుగులోనికి "తెచ్చును. 


అవిశాషనులకో దుష్టులు సహాయులు, వారు వారిని వెలుగు 
నుండి చీకటిలోనికి నడిపీంతురు. వారు నరకాగ్నియం దుండువారు. 
వారి కంచే నిత్యని వాసము. 


వుంంక్తది ఐదవ ఖండము 

౨558, (ఓ ప్రవక్తా 9 ఇ బాహీముతో భగవంతునిగూర్చి వివాద 
మొనర్చిన వారిని గూర్చి యోచించితివా? భగవంతు డతనికి 
రాజ్యము నిచ్చుట చే (అధికార ప్రమత్తతచే గర్విష్టియె) అతడా వాదనకు 
దిగాను, డం 

అప్పుడు వానితో ఇ(యాహీమ్‌ ఇట్లనెను : “(నమస్త జీవులకును) 
ప్రాణము నిచ్చి తిరిగి మృత్యువును కలిగించునట్టివాడే నా భగ 
వంతు సు 


దానికీ అతడిట్లు (పత్యు త్తరమిచ్చెను ౩ గ బతికించువాడను 
చంపువాడను నేను. (నా యిష్టము వచ్చినవారిని చంపి నా ఇచ్చ వచ్చిన 
వారిని బతుకనిచ్చువాడను నేను) 


దానికి ఇ_మాహీమ్‌ ఇట్లు బదులు చెప్పెను : “అశ్లునచో భగ 
వంతుడు తూర్పున (భూమిపై) సూర్యు నుదయింప జేయుచున్నాడు* 
నీవు పడమట నుదయింప జేసి చూపుము, (అప్సుడు నీవు ళక్రిమంతుడ 
నవనుకొందును.” 
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(రాజ్యగర్వముచే భగవంతునియందు) విశ్వాసమును విడచి పెట్టిన 
అతడు దానికి నిరుత్తరుడాయను. అధర ౧౮వ రకులకు భగవంతుడు 
(మోకవిజయముల) సనా ఇర్షమును చూపడు 


౨50, ఓ [పవక్తా! కప్పులు సైతము శిధిలమైన ఇండ్రుగల 
పట్టణముగుండా వెళ్ళు చుండిన ఆ వునువ్వుని స్థితినిగూర్చి యోచిం 
వుము.*= (శిధిలావస్థలో నున్న ఆ పట్టణమును చూచి అత డీట్ల నెను, 
“ఇది ఇట్లు విధ్వంసమైన పీదప దీనిని భగవంతు జెట్లు పునరుజ్జీవింప 
జేయును %* 


తర్వాత భగవంతు జామనుష్యుని నూ లేండ్ల పాటు మృతు 
నొనర్చి యుంచెను. పిదప అతనికి | పాణదాన మొస7ను. అప్పుడు 
భగవంతు డతని నిట్లడిగాను : “ఎంతకాల మోాస్టితియం దుంటివి ?” 
దానికి (పత్యు త్రరముగ అత డిట్లువిన్నవించెను ; “ఒక దినమో లేక 
కొన్ని ఘడియలో.” భగవంతు డిట్లుసెలవిచ్చెను : “అట్టు కాదు. 
నూరేండ్లు నీ వాస్టితియం దుంటివి. సీ అన్న పానములవంక' చరాడుము. 
సంవత్సరముల పాటు ఇవి పడియుండీనట్లు అందెట్టి చిహ్పములును 
కన్సించుట లేదు. (నీకు వాహనమైన) గాడిదనుకూడ చూడుము, మాన 
వఛులలో సి వొకద్భప్టాంత ముగ నుండుట శై (ఇట్లు చేసితిమి ) 


మరియు చేవాముయొక్క- అస్తులనుగూర్చి యోచింపుము. 
ఎట్టు వాటి నొకఅస్టిపంజరముగా తయారు చేసితిమి ! ఎట్లు (వానినొక 
అస్థిపంజరముగా చేసి నిల బెట్టితివి. (ఎట్లు ఒక సంపూర్ణజీవి వ్య_క్రమగున ట్లు) 
చాన్నిపై మాంసమును తొొడిగింపచేసితిమి! 


అప్పు డామనుమ్యునకు ఈసత్యము 'కేట తెల్ల మయ్యెను. 
వెంటనే అత డిట్లుచెప్పసాగాను : “నిస్పంశయముగ భగవంతుడు సర్వ 
శక్ర్తిమంతు డని నేను తెలిసికొంటిని.” 


260. ఒకప్పుణు ఇ బాహీమ్‌ ఇట్లనెను : (కభూ! నీవు 
మృతుల నెట్లు జీవితుల నొనర్హువో నాకు చూపుము, ఇ 


భా, య ee అధ్యా. అలం 


(దానిక) భగవంతు డిట్లనెను * “వము! నీకు దీనియందు విశ్వా 
సము లేదా?” 


ఇబాహీమ్‌ొ ఇట్లు విన్నవించుకొనెను : “నాకు నిశృ్వయముగ 
విశాషాసమున్నదడి ఐనను నాకు మనస వి కలుగవలెనని (ఇట్లు 
ప్రార్థించితిని )” 


దానికి భగవంతు డిట్లుసెలవిచ్చెను : “అన నాల్లు పక్షులను 
పట్టుకొమ్ము. అవి సివెంట వచ్చునట్లు వాటిని మచ్చిక పరు పుము. 
తరాషత నాల్లింటిలో (కతి ఒకొరాకగాదానిని ఒకొరాకళా కొండపై 
దూరముగ కూర్చుండ బెట్టుము. *౩ అప్పుడు వాటిని పిలువుము. 
(అవి ధ్వని వినగానే) సీ దగ్గుకు ఎగిరివచ్చును. (బుద్ధిలేని సామాన్యపకులు 
సీకో కొన్నాళ్ళు మచ్చికపడినేంత మాత్రమున సీ ధ్వనిని గుర్తుపట్టి సీవు పిలువ 
గనే నీవెంట పరుగెత్తుకొనిరాగా సత్యబోధనవల్ల మానవులు సీవైపునకు వచ్చుట 
ఆశ్చర్యమా ?) జ్ఞాపకముంచుకొనుము భగవంతుడు సర్వశ_క్రిమంతు క 
నరస దః 


మున్పది ఆజన ఖండన 


961. 'జేవుని మార్లమున తమ ధనమును  వెచ్చించువారి 
సుకృతి నిట్లు పోల్చవచ్చును : ఒక గింజ భూమిలో నాటబడినది. 
నాటిన గింజ ఒక శుమైనను మొక్క మొలిచి దానికి ఏడు కంకు 
లాయెను, (కతి కంకి యందును నూరు గింజ లుత్సన్నమాయెను. 
అక్లు ఒకటి ఖర్చుపెట్టిన డానికి ఛతాధికమగ ఫలమును భగవంతు 
డిచ్చును.** తనకు [వియులైన వారిక వారి నుకృతమును భగవం 
తుడు దిషగుణీకృత మునర్చును. భగవంతుడు ఆమితముగ నిచ్చు 
బాడు. సర్వజ్ఞుడు. 

౨69. (కాని హృదయపూర్వక ముగను, సన్మార్గమునను చేయు దానమే 
దానము. అందుచే భగవన్మార్షమున వ్యయపరచువారు ఎవరు తమ 
దానమును గూర్చి మాటిమాటికి గొప్పగా చెప్ఫుకొనరో ఎవరు 
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(ప్రతి గృహీతకు మనోవాక్కాయ కర్మముల్స) ఎట్టి కష్టమును కల్టించరో 
(అట్టివారిదే నిజమగు దానము). భగవంతుడు వారికి డాని పృతిఫల 
మీచ్చును. వారి శెట్టి ఛభయముగాని దుఃఖముగాని అంటదు. 


268. మృదు వాక్కును క్షమయు, హింసాపూర్వక వైంన 
దానముక ౦“ట (కేవ్యమైనవి భగవంతుడు ఎట్టి కామ్యములును చేని 
నాడు మహోశు మి. 


264. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! చానము చేసితి మని మాటి 
మాటికి చెప్పికొనియు _(ప్రతిగృహితన్సు నొప్పించియు దాన ఫల 
మును వ్యర్థము జేయకుడు,. లోకమునకు (పదర్శించుటకై ధనమును 
వ్టయవెట్టవానివలెను, భగవంతుని పెనను తుదిదినమునందును విశ్వా 
సము లేనివానిన వెను, సుకృతమును వమ్ము చేయకుడు, వారు కొద్దిగా 
చున్నుకల కకినశిలవంటి బారు. దానిలో వి తనము నాటబడినను పెద్ద 
వర్షము కురినినప్పుడు ఆ మట్టియు వి త్తనమును కూడ కొట్టుకొని 
పోయి (కరిన్స విల మూ(తము మిగులును. (వీరి స్థితియు నిట్టిదే!) అట్టి 
వారు (దానాది సత్కర్మలచేతు గడించిన దంతయు (నిల్లు) పాడుచేసి 
కొందురు. విశ్వాసమార్షమును విడనాడిన వారికి భగవంతుడు మోత్త 
మార్షమును తెరువడు. 


265, కాని తమ ధనమును ఎవరు (లోకమునకు చూపుటకు కాక) 
భగవంతుని (పీతికొఆకును, తవు ఆత్మల స్వాస్థ్య మునకును ఖర్భు 
పెట్టుదురో వారి దాన మొక ఉన్నత భాఖండము పె సారవంతమగు 
నేలను నాటిన ఆరామము వంటిది. బాగుగ వర్షించెనా అది ద్విగుణీ 
కృతముగ ఫల పువ్ప సంభరితమగున్వు అట్లు మంచివర్షము కురియక 
వకొన్ని చినుకులు పడినను అది శుషి,-ం౦పక ఫలపువృములనిచ్చును, 
(దానికి ఏకొద్ది న్నీరెనను చాలును. అది ఫలపుస్పళోభితమై యుండగలదు.) 


(జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు ) మీరు చేయుచున్న దంతయు భగవం 
తని. ధృష్థినుండి గుప్పమై లేదు, 


భా. 5. _ అధ్యా, ౨. లీ? 


266. మాలో ఎవరైన జరాభారముచే (కుంగిపోయి, శక్తి 
హీనుంై, వ్యవసాయ కార్యములను నిర్వహింపజూలని పసిపిల్లలుగల 
వారె యున్నప్పుడు, ఖస్టూర వృక్షములు (చాకు పందిళ్లు కలిగి 
కాలువలు (పవహించుచున్న దై సమస్త ఫలసంభరితమె యున్న 
మో తోట వేడి తు పానుగాడ్పుల చే అక స్మాత్తుగ మాడి చెడిపోవుటను 
ఎవరు చూడగోరెదరు * (తన జీవితకాల మంతయు కేవలము 
లోక మునకు చూపుటకె దానధర్మములనుచేసి పరలోకమున ఇవన్నియు పనికి 
వచ్చునని భమించువానికి ఇది ఒక తార్కాణము కాని మీరు కావించిన దంతయు 
అవసాన దినమున పై యుదాహరణమందలి తోటవలె మాడిపోవును అనగా 
భగవంతుడు అట్టివారి దానధర్మములను స్వీకరింపడు ) మిరు పర్యాలో 
చింతురది భగవంతు జెట్టి ఉదడావారణములనిచ్చి విస్పష్ట వాకథములలో 
మోకు బోధ కలుగ జేయును, 


నమున్సది ఏడవ ఖండన 


267. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! మీరు కష్టపడి సంపాదించిన 
దానినుండియు, మోంతై మేము భూమియం దుత్పత్తిగావించిన వాని 
నుండియు, మంచివసు స్తువులనే ఖర్చు పెట్టుడు (మీరు భగవన్మార్గమున 
దానముచేయగోరుచో మంచివస్తువునే దానముచేయుడు ) (మీకు పండిన ఫలధాన్య 
ములనుండి) చానముచేయుటశె పొల్లునుతీయ నుద్దేశింపకుడు. (పార 
'వేయుటకుబదులు, భగవన్మాగ్గమున దానముచేసి పుణ్యమునైన గడింతుముగాక! 
అను ఉద్దేశముతో అట్టుచేయకుడు ) మాకే అట్టి ప కా 
కంజ్తుమూనుకొసి శీనుకొందురేమోగాని సంతోవపూర్వుకముగ స్వీక 
రింపరు కదా! (మీ కయిష్టమగువస్తువు మీ వీదసోదరుల కిష్టమగునని మీరెంతురా? 
జాపకముంచుకొనుడు.) భగవంతునకు కావ్యములు చేను. అతడు 
సర్వస్తుతిపా(తుడు. 

268. దారిద్యభీతి గొల్చి పెతాను మిమ్ములను వెడునడవడీ 
నలవరచుకొన (బోత్సహించు చున్నాడు కాని భగవంతుడు మా 
పాపములను శ్రమించి మాూయెొడ అను[గవామును చూప వాగ్దాన 
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మొసగుచున్నాడు. (అందుచే _వైతాను ఉరుల జిక్కక భగవన్మార్గమున 
నడువుడు, జ్ఞాపకముంచుకొనుడు[) భఛోగవంతుడు వరదుడు సర్వజ్ఞుడు. 


269. తన ఇచ్చవచ్చిన వారి కతడు విజ్ఞానమును (ఈకసాదిం 
చును. అట్లు విజ్ఞానము _(పసాడింప బడినవాడు మహో భాగ్యమును 
గాంచిన వాడనుట నిశ్చయము, వివేకవంతులు తప్పు ఇతరు లీ సంబే 
శమును (గహించ లేరు. 

270. దానపూర్వకముగ ఎట్లు ఖర్చు వెట్టినడియు, భక్తిపూర్వ 
కముగ ఎట్లు నివేదించుకొనినడియు, భగవంతు డంతయు చెటుగునని 
నమ్ముము. దుర్యార్దుల కెవ్యరును సాహాయ్యులై రారు 


271. మిరు బహిరంగముగ దానముచేసినను మంచిదే. కాని 
రవాస్యముగ పేదసాదలకు దాన మిచ్చుట మికిలి (పశ స్తముం 
విధా చెడుగులను కొన్నిటి నది తొలగించును. మీరు చేయునదం 
తయు భగవంతుడు బాగుగ ధెజుగును. (అతడు సర్వజ్ఞుడు) 


2792, (ఓ వ్రవక్తా:) _పజలు (అందరును) సజ ప దేశమును(తవ్పక) 
స్వీకరించు బాధ్యత స్నీపె లేదు. (వారికి సన్మార్గము చూపుటయే సీ విధి.) 
భగవంతు జే తన ఇచ్చవచ్చిన వారిని సన్మార్లగాములను చేయును. 
(మరి నీవు ప్రజలతో ఇట్లు చెప్పివేయము ) “మూరు (పశ స్తవుగు రీతిని 
చానము చేయుచవో (దానివలన నా కేమియు లాభము కలుగదు) మో ఆత్మ 
లకే అది లాభము చేకూర్చును. భగవత్సీ)తినై మాతమే మిరు 
దానము చేయుడు. మరు ఏడి దానము చేసినను దాని (పతిఫలము 
మోకు పూర్తిగ లభించును ** (ఇట్టిదానము చేయుటవలన లాభమే కలు 
గును గాసి) డానివలన మా శెట్టి బాధయు కలుగదు. 


278, భగవన్మార్షమున నుద్యుక్తు లె నిరుపేదల నవాే అసలు 
దానమునకు పాతులు. వారు (సంపాదనమున్నకై వ_ర్రకము మున్నగు 
వృత్తులను స్వీకరించి) జేశసం'బారము వేయ నవకాశము లేని వారు. 
(కాని వారు నిర్లిస్త్ర లగుటచే తమ డారిద్య్యమును ఎవ్వరితోడను చెప్పుకొనరు.) 
అజ్ఞానులు వారిని సంపన్నులనియే ఛావింతురు. ఎందుకనగా వారు 


న. re అధ్యా. ౨. 129 


(అఖిమానముచే ఎవ్వరిముందును) చేయి చాచరు. మూరు వారి (ముఖ 
చిహ్న ములను మాచియే వారిస్థితిని (గహించగలరు. కాని వారి 
ప్రజలను పీడించి (దానము) నడుగరు మరు చేయు వ సత్సాత చాన 
మైనను భగవంతుడు నిశ్చయముగ నెలుగును, 


నుువ్సది ఎసిమిదన ఖండము 
274. చేబవళ్లు బహీరంగముగను రవాస్యముగను దాతృత్వ 
మున తమ సంపదనుండి వ్యయపరచు వారికీ వార్మిపభువు కడ బదు 
మానము కలదు. వారికి ఎట్టి భయముగాని శోకముగాని అంటదు. 


275. (వీదసాదలకు సాయమొనర్చుటకు బదులు వారికి అప్పుల నిచ్చి 
వారి కడనుండి) ఎవరు వడ్డీని తీసుకొని పొట్లపోసికొందురో వారు స్థిర 
ముగ నిలువజాలరు. వారు నిలువబడినను (దుగ్గర్వముచేే పిశాచ 
మావేళించి ఉన్నాబులైన వారి వలె నిలువబడుదురు. ఎందుకనగా 
(వడ్డీ అన్యాయార్ద్సనమని అంగికరింపక) వారు ఇట్లందురు : “(క్రయవిక్రయము 
లతో కూడిన) వర్తకము కూడ (అప్పిచ్చి) వడ్డీ తీసికొనుటవంటిడే'” 
కాని భగవంతుడు వర్తకమును ధర్మయు కృమునర్చి వడ్డిని నిషేధించి 
నాడు.*కా (రెండును ఒక్కటే ఎట్లగును? అందుచే (ఇప్పుడు ఈ భగవ 
దాజ్ఞయైన తర్వాత ఎవరు వడ్డీ తీసుకొనుట మానివేతురో, ఇంతకు 
ముందు (వడ్డి తీసికొనుటవలన ఐన) వారి పాపము తమింపబడును. 
అట్లు కాక ఎవరు అజే పాపమును చేయుదురో వారు నరకాగ్ని పాల 
గుదురు. అందే వారికి స్థిరనివాసము, 


976. భగవంతుడు వడ్డిని సరష్టశుభములనుండియు రి కి మొన 
ర్చినాడు, దాతృత్వమును సర్వశుఖోపేత ానర్చినాడు. కృతఘ్ను 
లను [కూరులను భగవంతుడు (వేమింపడు,** 

977, (భగవంతుని యందు ఏశాషసవంతులై సతాంర్యాచరణ 


మునర్హి, నిత్య (పొర్థనలయందు దృఢమనసు౪- లై జకాతు నిచ్చు 
2 
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చుండినచో భగవంతుడు వారిని బహూకరించును.*ళ వారికి భయము 
గాని కశోకముగాని అంట". 


278. ఓ విశాషసవంతులారా ! మీరు నిజముగ విశ్వాస 
వంతులైనచో దైవభీతి గలిగి (మీ బుణస్టులనుండి మోకు రావలసిన 
వడ్డీ మొ త్రములను విడిచి పెట్టుకొనుడు. 


279. మిారట్లుచేయనివో మరి భగవంతుని తోడను, (పవక 
తోడను యుద్గము చేయుటకు సిద్షపనును. (భగవదాజ్ఞల నతిక్రమించుట భగ 
వంతునితో యుద్ధము చేయుటవంటిదే ) అట్లు కాక విారు ఈ అతికమణ 
వమార్షమును విడిచి పశ్చాత్తాపపడి సన్నార్లమునకు వచ్చినయెడల 
వగా అసలు మొ_త్తములు మోకు లభించును. మో౭ర న్యాయము చేయ 
నిచో మీకును అన్యాయము జరుగదు, 


280. బుణస్థుడు కష్ట పరిస్థితులలో నున్నచో అతనికి తెరిపీయె 
తీర్పజాలినంతవరకు వ్యవధి నిండు." మిరు (పబోధమనసు-లై 
భుదార్య దాతృతముల శో జుణమును శ్షమించినయెడల అంతకం కు 
విాకొఆకు (పశ _స్తమెనది మరొకటి లేదు. 


281. మారు భగవంతుని సమశ్షమునకు తేబడు ఆదినమునకు 
భయపడుడు నాడు ఎవరు గడించినది వారనుభవింపవలనీనచే. 
నాడెవరికిసి అన్యాయము జరుగదు. 


ముంంన్సది తొమ్మిదవ ఖండవుం 


262, ఓ విశ్వాసవంతులారా ! ఒక నిర్హీతకాలమునకై మిరు 
పరస్పరము అప్పు ఇచ్చిపుచ్చుకోలు వ్యవవోరమును జరిపినచో 
దానిని (ఆ ఒడంబడికను ([వాతమూలముగ భ్యదపరుపుకు ఇరు పక 
ములమధ్య క (వాయసకానిే ఉన్నదున్నట్లు జాగ త్తగా రిడం 
బడిక పృత్రమును (వాయింపుడు. (వాయసకా డెన్నడును (వాయ 
నిరాకరింపరాదు భగవంతు డతనిశెట్లు లేఖనవిద్యను (పసాడిం 
జనో అళ్తే అతడు (అతని (వాతపొరపాట్రవలన తరువాత తగువులు సంభ 
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వించకుండు (వాయవలయిును. బుణస్థుడు దసావేజు మతలబును 
చెప్పుచుండగా (వ్రాయసకాడు వ్రాయచుండవలెను.) అప్పుడతడు దై వభీతిని 
మనస్సుననిల్సి తా నివ్వవలసిన మొత్తము నెంతమాాత్రమును త్యం 
పక సరిగా చెప్పవలెను. ఒకసారి బుణస్థుడు బుబ్ధిహీనుడుగాని బల 
హీనుడుగాని యమైనపక్షుముననుు తాను దస్తావేజను (వాయించ 
జూలనిపత్సమునను, అతని సంరశుకుడు అతనితకై న్యాయనుతప్పుక 
(నాయించవలెను, (అట్లుచేసి మోానుండి ఇద్దరిని సాతులుగ నుంచ 
వలెను, ఒకసారి ఇద్దరు పురుషులు సాతులుగా లభించకపోయిన-వో 
ఒక పురువుడు, ఇద్దరు స్రీలు మోాఇష్టమువచ్చిన వారినుండి 
వర్పాటుచేయవచ్చును ఒకసారి ఆ ఇద్దరిలో నొక స్త్రీ పౌర పడినను 
మరొక (స్రీ జ్ఞాపకము చేయవచ్చును. 

సావతులు(సాక్య ము చెప్పుట కె )పిలువబడినపుడు వారు రా నిరాక 
రింపరాదు. మొత్తము చిన్న దై నను పెద్దదైనను అది చెల్లింపబడ 
వలసిన కేదీతోసహో [వాయుటకు వెనుడీయకుము. భగవంతుని 
దృష్టిలో ఈపద్ధతి ఎకుకవ న్యాయ యు_క్షమైనది. (ఎందుకనగా దీని 
వలన) మంచి (పమాణము లభించుట యేగాక్క, తరువాత మోకు 
సంచేవాములు కలుగకుండుట కిది మికికలి అనుకూల మైనది. 


ఒకసారి అప్పటికప్పుడు వ్యాపారవస్తువులు ఒకరి చేతినుండి 
మరొకరి చేతికి నూరి (నగదు బేరమైన పక్షమున (వాత మూలకముగ 
పృతముంచుకొనకుండుట దోవము కాదు. కాని మరొకరి వస్తువుల 
నొకరు ఒకచాని బదులొకటి మార్వ్చుకొనునప్పుడు సాతుల నుంచు 
కొనుడు, [వాయసకానికి గాని, సాతులకుగాని ఎట్టి ఆపదయు రాస్‌ 
యకుడు. అట్లుకాక వారికి (హాని కలిగించినచో తప్పక అది భగవ 
దాజ్ఞోల్లంభఘనమే. * అల్లాయెడ (శ్రద్ధవహింపుడు. ఎందుకన అల్లా మోకు 
(ధర్మము) నుపబేశించుచున్నా డు, అతడు సర్వస్వము చెతిగినవాడు,కాి 


ఖ కళ (స తిని ష్య 
పాపక్ళత్యము” అనియా అర్థము చెప్పవచ్చును, 
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288, ఒకప్పుడు మిరు (పయాణనులోనుండి, (వాయసకాడు 
లభింపని కత్షమున వబేని ఒక వస్తువును కుదువబెట్టి (దానిని బుణదాత) 
స్వాధీనము చేయుడు, మలో ఒకడు వురొకనిని నమ్మి కుదువపెట్టి 
నచో అతకు తనకడ దాచిపెట్టిన సొత్తును తిరిగి (కుదువ పెట్టిన వానికి) 
ఇచ్చివేయవలెను. తన (పభువైన అల్లాః యెడల భయభక్తులు 
కలిగి యుండవలెను. 


సాత్యుమును దాచకుడు. ఎవడట్లు (సాక్య మును దాచునో 
నిశ్చయము?” వాని వాదయము పాపపంకిలమైనది. మూరు చేయున 
దంతయు భగవంతు డెజుగును, 


నలుబదియవ ఖండవుం 


284. భూమ్య్యాకాశములలోనున్న సవు_స్తమును భగవంతునిచే 
మైయున్నది. మోావాదయములలో నున్నది, చానిని మారు దాచి 
యురీచినను వెలిబుచ్చినను భగవంతు డెజుగును. డాని (పకారము 
విరాకర్శల నతడు గణించును (మీహృదయములలోని పాపములను లోకము 
నకు తెలియకుండదాచగలరు. కాని భగవంతునకదంతయు సుస్పష్టమే.) తరువాత 
తన యిచ్చవచ్చినవారిని భగవంతుడు తుమించును. తన యిచ్చవచ్చిన 
వారికి నిత నిచ్చును. సమస్త వస్తువుల మైనను భగవంతునకు సంపూ 
ర్లాధికారము కలదు, 


౨85. భగవత్సవ కృ తనకు (పోకమైన ఈ వచనములను 
విశ్వసించుచున్నా డు. నిశాషసవంతులుకూడ అక్షు విశ్వసించుచున్నారు. 
వారందరు అల్లాఃను, అతని 'చేవదూతలను, అతని (చే ప్రోక్తమైన) 
గంంథములను, అతని (_పవక్తలను అశ్త విశ్వసించు చున్నారు. 
(వారిట్లందురు ౩) “వ (పవక్తయెడను మేము భేదభావమును చూపము, 
(అందరియెడను సమాన గొరవ విశ్వాసములను చూపుదుము )” మతీయు వా 
రిట్లందురు : “(ప్రభూ | మేము సీ ఉపదేశములను వింటిమి. మేము నీకు 
విథేయుల మగుచున్నాము., సీశతమూర్ప్చణమనము నే మేనమువేకుచున్నాము, 
'పభూ! నీచే మాకు తుది గమ్యము,” 
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986. వమవ్య క్తి మైనను అతనిశ క్రికిమించిన భారమును భగ 
వంతుకు వేయడు. (కతి ఆత్మయు అది గడించిన (పతి సతర్భాతి 
మొక్క- ఫలమును అనుభవించును. అక్షు (పతి దువక్భాతి ఫలమును 
కాడ అనుభవించును. 

(విశ్వానవంతు లిట్లు ప్రార్థన సల్బుదురు 1 

“*పభూ ' మూవురుపులకును, మూతప్ప్చీదములకును మమ్ముల 
శిశీంపక శుమింసుము. 

(ప్రణా ! మాకు మోయశక్వముకాని భారమును పూర్వము 
వారిపెవలె మానై వేయకుము. 

_పఖా ! బలహీనులవుగు మానై మోయశక్యముకాని భార 
మును వేయకుము. 

(పభూ ! మూ పాపములను తుడిచి వేయుము. మమ్ము తమిం 
పుము. మమ్ము కరుణింపుము నీవే మాకు పోవకుడను. విశ్వాస 
కనులకు వ్యతిరేకముగ మాకు సాహోయ్యము చేయుము.” 
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నాలాల 


అధ్యాయ వేల 


ఆలె ఇమ్రాన్‌ 
లేక 
ఇమాన్‌ వంశము 


(ముదీనాయందు (పోక్తమెనదిం 


(౨౭౦ సూక్తులు, ౨౦ ఖండ ములు) 


కరుణామయుడును వర పదాయకుడును అగు 
అల్లాః నామస్త స్రరణముతో (ప్రారంభించుచున్నాను ) 


|. అలిఫ్‌ , లామ్‌ , మామ్‌ . 


ఏ, అల్లాః తప్ప  ఆరాధింపదగిన బేవుడెవ్వడును లేడు, 
అతడు (ఆదిమధ్యాంత ములులేని న్నిత్వుుకు, సరయంపూర్తుడు. (సమస్త 
సృష్టికి క మూలాధారుడు a es Cnt HE క్యా 

కీ. అతడే సత్యసంపూర్హమగు (ఖుర్‌ ఆన్‌) [గంధమును మోకు 
(కవచించినాడు. (ఈ (గ్రంథము ఇంతకునుందు | పవచింపబడిన సత్య 
(గంథములను నిర్గారించుచు (పవచిత మైనది. (ఇచి వెనుకటిగ్రంథములకు 
వేరైనదికాదు. అవి అసత్య(గంధములని చెప్పునదియు గాదు. నీకంటె పూర్వు 
లగు మానవుల ఉపదేశమునశే భగవంతుడు తౌరీతు, ఇంజీల్‌ 
(గ(ంథములను (కవచించెను. =” ఆ భగవంతు జే స త్యాసత్యవిచత్ష, 
ణము చేయు (ఖుర్‌ ఆన్‌) [గ్రంథమును నెలువర చెను, 


4 ఎవరు భగవత్చూక్తులను* నిరాకరించి (అసత్యము ననుస 


* ఇక్కడ ఆయాత్‌” అను మూలశబ్దమానకు చివృములు? ఆనియు ఆరము 
శెషృనచ్చున* ఖుర్‌ఆన్‌ నూక్తులు “ఆయాత్‌ ? అనబడుచున్నవి. “భగవ దుప జేళ్ల 
వాక్యములు? అనియు దీనికీ అ ము శాప్పవచ్చును. 
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రింతురో) వారు కఠినళికుకు పా[తులగుదురు. భగవంతుడు మహో 
మహిమోావేతుకు పాపులను కఠినముగ శిశీంచువాడు. 

5. భూమియందుగాని ఆకాశములందుగాని భగవంతుని ఎదుట 
నదియు గు_ప్రనుగలేదు, 

6. మిమ్ములను గర్భకోశ ములలో తన ఇచ్చవచ్చినట్లు రూప 
ములను సవరించునాడతజే. అతడుతప్ప వుచేబేవుడును లేడు, 
అతడు ముహామహిమో వేతుడు, (మజ్ఞానిధి. 

7. భగవంతుడే (ఈ ఖుర్‌ఆన్‌ [గంధమును (పవచించెను. ఇం 
దులో కాన్ని సూక్తులు (శబ్దన్వరూపమునందుగాని, అర్హమునందుగాని చిక్కులు 
లేని స్పష్టమైన మౌలిక సూక్తులను) మూలసిదాంతములను _పతిపాడించు 
నవి. ఇవి ఈగంథముయొక,- పునాదులు + రెండవతరగ౫తివి దృష్టాంత 

పకములు ** ఎవరి వృదయములలో వృకతా వై పరీత్యములు 
కలవో అట్టి వా రీదృష్టాంత రూపకమగు (సూక్త భాగము"నే 
అనుసరింతురు. అందు చికు-లు కల్పింపనోరి లేని పోని గూభార్థము 
లను లాగి (క్రిందు మీదు చేయుదురు ) ఆ సూక్తుల గూఢార్గములను భగ 
వంతుడు తప్ప మరెవరు నెజుగరు నిశ్చయజ్ఞానముగల వి వేకులగు 
విద్వాంసులు ఇటందురు : “మేము భగవద్ద)ంథమును విశ్వసింతుము. 
భగవద్ద)ంథము ' ౩ పూర్తిగ భగవంతునిచేతనే [పో కమైనడి.” నిశ్చయ 
బుదిగఇభారు తప్ప తకిం-న వారీ భగవత్సం దేశమును (గహింపరు. 
వ్‌, (నిశ్చయబుద్ధియు గ్రద్దాభక్తులును కలవారు) అట్లందురు: “పభూ! 
నూకు సనా ర్రమును చూపిన పిదప తిరిగి మాహృదయము లను 
డోలాందటోళిత  మొనర ఏకుము. సీ సాన్నిధ్యమునుండి వమూకను (గగవా 
మును (పసాదింపును. సీవే పరిమితములేని (_శయస్సును కూర్చు 
వాడవు, 

4 “ఉమ్మాకా అను ఇక్కడి మూలమునకు “తల్లి” “మాతృక” అని అరము* 
ఇక్క.డ *“ఉమ్ముుల్‌ కితాబ్‌” అనగా */0థమునకు తల్లి లేక “గంథమునకు భూతృ కి ఆని 
అ ముదశ సక ఆనగా ఈ నూక్తులం మూఖసీదాంఠములను (క్రతిపొదించునవి. తక్కిన 
ధర్మేము లన్నియు పిటి పెన”నే ఆభారపడియున్న్యవిం దీనిపె వ్యాఖ్యానమాను చూడుడు 
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9. “పభూ! నిశ్చయముగ వచ్చు ఆ తుదిడినమున మానన్హుల 
నందరను ఒకే చోట కూడ బెట్టువాడను నీవే భగవంతు డెన్నడును 
వాగ్భంగ మొనర్చడు.” 

రెండవ ఖండవనం 


10. విశ్వాసమును ధికగారించు వారికి వారి ఆ స్పిపాస్తులుగాని 
వారి సంతతిగాని భగవంతుని సమక్షమున నేమియు చేయజాలనవు. 
(అట్లు ధిక్కరించు వారు నరకాగ్ని కింధనములగుదురు. 


11. ఏరి _పవర్తనము ఫిర్‌జౌను [పజలయొకఠాయు వారి 
పూర్వులయొక్క-యు (పవరనమువలె నున్నది. వారు భగవంతుని 
చివ్నాములను ధిక్క-రించిరి, భగవంతుడుకూడ వారి దువ్య-ర్మల 
ఫలము వారికి కుడువబెళ్లును. భగవంతుడు కరినముగ (పాపులను 
థికీంచువాడు, 


12, విశాష్టసమును ధిక్క-రించువారితో నిట్లు చెప్పుము: “మిరు 
త్వరలో పరాజయము నొందుదురు, సరకమునందు కూడ బెట్టబడు 
దురు. (నరకవాసుల) నివాస మెంత "ఘోర మెనది!” 


18. యుదరంగమున కలిసిన ఈ చెండు సైన్యములందు 
(మీకప్పుడే ధర్మవిజయమున) కొక తారాాణను గోచరించినది. ఒక 
మవైన్యము భగవన్నాార్ణమున వోరాడుచుంజెను. మరొకటి భగవంతు 
నకు వ్యతిరేకము గ, (బదర్‌ యుద్ధరంగ మున భగవన్మార్గ మున పోరాడు 
వారు తవుకంశు రెండింతల వైన్యమును శ తుపతుమున నుండుటను 
కండ్రార చూచిరి.*=* భగవంతుడు తన కిషహ్టులగు వారికి (దైవిక క్త) 
నిచ్చి సహాయ మొనర్చును. చూచుటకు కండ్లున్న వారికి వీసియం 
దొక గుణపారము కలదు, 


14. స్రీలు, పతులు, వెండి బంగారముల రాసులు, ఉత్తమ 
జాతీ గజములు, పశుసంపద, సస్యసంపన్నమగు భూమి-- అవే 
ఐహీకజీపతముయొక॥- సంపదలు కామ్యుములగు ఈ వస్తువులయం 
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దలి మాహామే మానవుని దృష్టిలో [పీయమైనది. (కాని జ్ఞాపక ముంచు 
కొనుడు ) భగవంతుని సమోపమునకు వోన్రజే అత్యుత్తమమగు 
గమ్యము. (అదే మీరు వాంఛింపదగినది ) 

15+ (కీ ప్రవక్తా! వారితో) ఇట్లు చెప్పుము . “మిోకీ ఐహికవస్తు 
వులకంెబ [(పళశస్రమైన బేదో చెప్పుదునా ? దైవభక్షిపరుల కొఆకు 
వారి భగవంతునికడ స్వర్దారామములు కలను. అందు దనిర.రులు 
(పవహించుచున్న వి వారందు నిత్యనివాసు లె యుందురు అందు 
వారికి పవ్మితలగు భార్యలు లభింతురు. (అన్నిటికంటె ప్రశ స్తమైనదగు) 
భగవంతుని అను[గవాము వారికి కల్లును. (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) దైవ 
భ_క్షిపగులు నిరంతరము భగవంతుని దృష్టిలో నుందురు. 

16. (చైవభక్తిపరులగ్రు వారు ఇట్లందురు ; “ోపభూ! మేము 
వీశవ్వాసమార్షమునకు వచ్చితిమి. ఇక మా పాపములను శమింపుము, 
మమ్ములను నర కాగ్నినుండి రశ్షీంపుము.” 


17. ఎవరు తుమాపూర్దు లె, (నిశ్చయదాక్యమును ఆత్మసంయను 
నమును కలవారో *) ఎవరు(మనోవక్కాయకర్మముల) సత్యవంతులో, ఎవరు 
భకిశద్దలతో (పార్థనము సల్పుదురో, ఎవరు (భగవన్మార్గమున) 
వ్యయపరతురో, [పభాత వేళలందు తుమార్పణమునకై (భగవంతుని) 
(ప్రార్థింతురో (వారే దైవభక్తిపరుఎ ) 


18. అల్లాః ఒక్కడే ఆరాధ్యుడు మరెవ్వరును ఆరాధ్యులు 
కాజాలరు. దీనికి భగవంతు జే సావ. అశ్షు దేవదూతలును, నిశ్చయ 
జ్ఞానము కలవారును (దీనికి సాక్షులు) భగవంతుడు న్యాయమును 
పాలించువాడు. అల్లాః తప్ప మౌెవ్వరును ఆరాధ్యులు లేరు. అతడు 

సరగిశ క్రిముంతుడుు సరషజ్లుడు. 
సర్వశక్తిమంతుడు, సర్వజ్ఞ 

19. నిశ్చయముగ భగవంతునికడ నిజమైనముతము ఇస్తామ్‌,*=* 
(యూదులు క్రైస్తవులు మున్నగు) జ్ఞానగంథము నెజగిన వారు తమకు 

* (సాబిరీకా? అను మూలకబ్బమునకు గోతక్షమృ నిక్చయదాగ్థ్యము, ఆత్మ 
సంయనునము కలనారు” ఆని అర్థము 
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విజ్ఞానము కల్లిన తర్వాతకూడ ఆ సత్యమును న్వీకరించకపోవుటకు కార 
ఇము వారి పరస్పర మాత్సర్యమే. భగవత్స)వచితమగు ఈ సందేశ 
మును! ఎవరు విశ్వసింపరో వారిని భగవంతుడు సత్వరముగ తిథ్నీం 
యను. 

20. మరి వీరు నీతో వివాదమునకు దిగినయెడల (ఓ ప్రవక్తా: 
వారితో) ఇట్లనుము : 


“నా ఆత్మ సర్వస్వమును నేను భగవంతున కర్చించితిని. 
నన్న నుసరించు వారందరును అకళ్లు ఆర్బించిరి ” 


జ్ఞాన గంథముల ననుసరించువారితోడను, విద్యావిహీనుల 
తోడను ఇట్లనుము : “మిరు కూడ నావలెనే వినతులగునురా ?” 
వారట్లు వినతులగుచో వారు సన్నారక్షమున నున్ననారు) 
అట్లుకాక పాడ వ్యతిరేకించినచో నీ విధ్యు క కము ఈ సందేశమును 
బోధించుట మ్మూతమే ద్రైవభక్తిపరు లెహప్పుడును భగవంతుని దృష్టి 
యందే ఉందురు. 
వమురాూడవ ఖండవుం 


21. ఎవరు భగవత్పంచేశమును నిరాకరించి, అన్యాయముగ 
[కవ_క్తలను చంపీ; న్యాయము గను ధర్భముగను (పవ_్థింపు డని 
(పబోధించువారిని వధించి (దుర్మార్గుల ప్రవ_్తింతురో వారికి అత్యంత 
మగు కఠినళిత్స కలుగునని తెలియ జెప్పుము. 


౨9, ఇట్టివా శేమివేసినను ఇహామునను పరమునను కూడ 
వమ్మే యగును. వారి కెవ్వడును సహాయము చేయరాడు. 

౨8. (ఓ ప్రవక్తా! భ గవద్ద)౦థముయొకం- ఒక భాగము 
మాతమే (పసాడింపబడిన వారిస్థితిని గమనించితివా €* సత్య 

* మాసా(పవ క్త కివ్వబడిన 'తౌరీతు? (గంధమును ఈసాగ్రువ క్షకు (ప్రవచిత 


మైన ఇంజీల్‌? (గంథమ ను సర్వసంప్రార్హమగు ధర్మ _గంథభనూలు కావు. ఆవి ఆయా 
కాలను కును జాతులకునా గల అవసరముఖకు అనుగుణముగా (పోక కమైనవి, 
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[గంధము వారి సంశయములు తీర్చి సత్యాసత్యవి చక్షుణము చేయు 
ననియు, దానిని స్వీకరించుడనియు వారాహ్వోనిం పబడిరి. కాని వారిలో 
కొందరు విముఖులైరి. (భగవద్గృంథమును) నిఠాకరించిరి, 


2క, వా రిట్లు నిరాకరించుటకు కారణమేమనగా (వారి విశ్వాస 
మిది. అది వారి మాటలవలన తెలియును, వారిట్లందురు : “మమ్ములను 
నరకాగ్ని అంటదు. (ఒకసారి అంటినను) అడి యొక పరిమిత కాలము 
నశే. (కాని శాశ్వతము కాదు)” స్వకపోల కల్పితమగు వారి గంధమే 
మతవిషయమున వారినిట్లు మోసగించుచున్న ది. 


లన కాని నిశ్చయముగవచ్చు ఆ దినమున వారి నందరిని 
ఒక చో కూడబెట్టినప్పుడు వాళేమిచేయునురు * నా డెవరుచేసిన 
కరముల ఫలము వారి కివ్వబడును, ఎవ్యరికిని అన్యాయము జరు 
గదు (దుష్కబృ తులకు శికయు, సత్కృతులకు బహుమానమును సరిగా ఇవ్వ 
బడును. ఆంతేకాని జాతి కుల మత నంశపక్షపాతముగాని అభిమానముగాని 
చూపబడదు.) 

26. (ఓ (ప్రవకా 1) ఇట్లనుము : “సమ స్ట శక్తులకును సమస్తాధి 
కారములకును (పభుడవగు ఈశ్వరా ! నీకు (ప్రియులై నవారికి శ కిని 
అధికారము నిత్తువు న్‌ కిష్టులుకానివారిని అధికారమునుండి తొల 
గింతువు. నికు (వియుళైనవారికి గారవమును [(పసాదింతువు, నీ 
కీష్టులుకానివారిని హీనాతిపీనమగు దశకు తెత్తువు. నర్వ(శేయ 
శు భములును ని వా_స్ప్తగతములు. సమస్త వస్తువులపై నను స్‌కు 
శ _క్తికలదు. 

లి? “రాతిని పగటి యందును, పగటిని రాతి యందును 
వొెనుపువాడవు నీవే, మృత (పదార్థము నుండి జీవము నుత్పన్నము 
చవేయువాడవు నీవే, జీవులను మృతులను చేయునాడవు నీవే. నీకిప్టు 
లన వారికి పరిమితము లేని ధనధాన్యసంపదల నొసగువాడవు నీవే 


+ వారు తను అసలు(గంథములందు స్వకపోల కల్పితముఅను చేర్చిరి ఆశే 
వారిని సంభేనూానుఅందును వివాధముఠందును ఇడజీసను, 
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28. విశ్వాసవంతులు (సోదరసమానులగు తమతోడి) విశ్వాసవం 
తులనువిడిచి విశ్వాసహీనులను నహాయులుగను స్నేహితులుగను 
స్వీకరించదగదు.== విరారట్లు (విశ్వాసహీనులను) సహాయులుగ కొ 
నుచో భగవత్సహాయ మెద్దియు మోకు కలుగదు. మిరు వారి చౌర్ష 
న్యమునుండి తప్పించుకొనుటకు ఆత సంరశుణబున శై (వారితో సఖ్యము 
చేసుకొనిన చేసికొనుడు భగవంతుడుకూడ (తన ఆజ్ఞల నుల్లంఘించుట 
వలన కలుగు దుష్ఫలిత ములనుండి) భయ పెట్టు చున్నాడు (అని మరువకుడు.) 
తుదకు భగవంతునికడకే (అందజును) మరలవలసియున్న ది. 

20, (ఓ ప్రవక్తా! వారితో ఇట్టు చెప్పుము: హిోూాస్ఫాదయము 
లలో నున్నది మోరు వెలిబుచ్చినను డాచియుంచినను భగవంతు 
డంతయు నెటుగును, ఆకాశములందును భూమియందును గల సమ 
_స్త్రము నతడెజుగురు. భగవంతునకు సర్వవస్తువులపై నను అధికారము 
కలదు, 

80. |పతిజీవికిని అతడానర్చిన సమ స్తసతరుతులున్కు సమస్త 
దుష్మూతులును అతని ముందు (పత్యతుమగు ఆ దినమునుండి 
తానంతయోా దూరముగ నుండనోరును. భగవంతుడు (తన ఆజ్ఞల 
నుల్లంఘించుటవలన కలుగు దుష్ఫలిత ములనుండి) భయ పెట్టు చున్నాడు. 
(ఈభయ పెట్టుటయు మీయందనుగ్రహ ముచేతనే ఎందుకన) తన భకులయెడ 
భగవంతుడు నంపూర్ణానుగహము గలవాడు, 


నాలుగవ ఖండవంం 
81. (ఓ ప్రవక్తా! వారితో నిట్లనుము: “మీరు భగవంతుని 
(సేమించచో నన్ననుసరింపుడు. భగవంతుడు మిమ్ములను (మించి 
మోపాపములను తమించును. భగవంతుడు మపహోత్సమి. కరుణానిధి. 
89. (ఓ ప్రవక్తా? వారితో నిట్లనుము ౩; “భగవంతునకును 
అతని [జవ క్తకును విభేయులు కండు అట్లుచేయక వారు ధికళారించి 
విముఖ్రులై నచో (జ్ఞాపకముంచుకొ నుడు అట్టివారిని భగవంతుడు (యేమిం 


పడు 
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8కి. భగవంతుడు ఆదమునకును, నోవోకును, ఇ చాహీము 
వంశమునకును, బ్రిమూను వంశమునకును (పపంచమంతటియందును 
కు'తక్భాప్యమును (పసాడిం చెను. 


84 ఒకరినుండి ఒకరు ఉద్భవమైన ఏీరందరును ఒకే జాతికి 
చెందినవారు. భగవంతుడు సర్వ((ప్రార్థన ములను వినువాడ్రు సర్వము 
తెలిసినవాడు. 


85. ఇమాన్‌ ఛార్య* ఇట్లు (ప్రార్థించెను : “పఖణా! నా 
Wome థీశువును (నంసారబాధ్యతల నుండి) Bs సగి నీ 
(పల్యేక సే సివ-కె అర్పణము చేయుచున్నాను. నాకై దీనిని స్వీకరిం 
పుము. నీవు సమస్తమును వినువాడవు. సర్వజ్ఞుడవు, 


వ. అమె (పసవమైన పిదప ఇట్లు విన్నవించెను : “భూ ! 
చేను త్రీ శిశువును కంటిని, (ఇక నేనేమిచేయుదును. )”  పుట్టినదానిని 
గుజ్‌ంచి భగవంతుడు బాగుగ చెజుగును. (శిశువు స్త్రీయైనప్పటికిని మహి 
మాఢ్య కాగలదైయండెను కాని ఆమెతల్లి పరుషశికువును భగవంతునకు కై ౦క 
ర్యము చేయగోరియుండగా స్రీశికవు జన్మించెనే యని వాపోయెను ) (నేను 
వాంఛించిను కుమారుడు ఈ కుమా శ్రవంటివాడు కాడు, (ఐనను) 
నేసీ శిశువునకు “వమురియమ్‌' అని వేరు ఏ పెట్టి) ఈమును ఈమె సంతతిని 
స్‌ సంరత్సణ కింద ౨ 0కర్యము చేయుచున్నాను. ధికరాతుడగు 
సె తానునుండి ఏరు నీచే రకశ్నీంచబడుదురు గాక | 


57. ఆమె (పభువు ఆ శిశున్రును తన కృ పాసంపూర్తతతో 
స్వీకరించెను. అమె బాగుగా (పవర్గమాన యయ్యెను జకరియా 
రకణకీంద కామె ఇవ్వబజెను. అతడు ఆమెను చూచుటకై ఆమె 
(దై వధ్యాననిమగ్నయైయుండ్సు గదిని ఎప్పుడు (ప వేళించినను ఆమెశైె 
ఆహారము సిదముగనుండుటను చూచుచుంజెను. ఆమెను అతడిట్లడీ 


గొను; “వమరియమ్‌' ఈ ఆహారము నీ కెక్యు డనుండి వచ్చుచుండున్లుకో 
నవవ న. న తా లాటా 
శ్‌ ఇమాన్‌ వంళపు,ఫ్యై అనియు ఆర నప చెప్పవచ్చును. 
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ఆము దాని కిట్లనెను: “| పభునవు కడనుండి. ఎందుకన తనకిష్పులెన 
వారికి భగవంతుడు పరిమితము లేని ఆహారము నిచ్చును ” 


కిరి. అక్కడ జకరియా భగవంతునిట్లు (ప్రార్థించెను : “భూ! 
(మరియమివంటి) పవ్మితమగు సంతతిని నాకు (పసాదింపుము. నీవు 
వమా మొరల సనాలించువాడవు,” 


89. అతడిట్లు ఆగదియందు నిలువబడి (పార్ధించుచుండగా దేవ 
దూత లతని నిట్లు సంబోేధించిరి : “నీకు యవహాయా అను సుపుతుడు 
కాగలడని భగవంతుడు శుభవార్తను పంపుచున్నాడు. అతడు భగవ 
ద్వాకుం-* (సత్యము) ను నిరూపించును. అతడు నాయకుడును, జితేం 
(దియుడును, పవితచరితులలో ఒక (పవ కయునెయుంశును 


శ్వే౦. (దానికి జకరియా) ఇట్లనెను : “పభూ ! చేను వృద్ధు డను, 
నాభార్య వంధ్య : నాకు కుమారు జెట్లు కల్లును” 

దానికి భగవంతుడిట్లు సెలవిచ్చెను : “ఇక్షు ఛభగవంతుకు తన 
ఇచ్చవచ్చినట్లు చేయును. 

41. దానికి జకరియా ఇట్లు విన్నవించెను వ “ప్రభూ ! ఈవివ 
యమున నాశేడైన ఒక చివ్నా మును (కసాదింపుము.” 

దానికి భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెను ; “నీవ మూడుదినముల 
వరకు మానవతమూనుము. (అవసరమైనచోో నంజ్లలు మాతము 


మేయుచుండుము. భగవ న్నామస్బృరణమునందు మగ్నుడవై యుండుము, 
(పాతసృ్పంధ్యలయందు భగవంతుని మవాత్తును రొనియాడుచుండుము.ి 


ఐదవ ఖండనంు 


శ్రీః, మరియమ్‌తో చేవదూత లీట్లనిరి : “ఓ మరియమ్‌ నిన్ను 
భగవంతుడు ఎన్నుకొని, పావిత్యము నొసగి _(పపంచను నందలి 
వీ లలో కెత్య్కాన్య్షుతను | పసాదించెను, 


* (ఈసాప్రవ క్షి ఆనియు దీని కను కొందరు (వాసీరి, 
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48. “ఓ మరియమ్‌ ! ఇతర భక్తులతో నీవును భగవంతునకు 
సాస్రాంగపడుము. వినయ వినమితవగుము. ఇతర భక్తులతో పాటు 
గ్రోద్ధాభక్తులతో భగవద్ధ్యానమున మ గ్న .వెయుండుముం 

44. (ఓ ప్రవక్తా నీకీ [పవచనముద్వారా వెలువరచుచున్న 
ఈ విమయములు గు_ప్పమనవి. (ఎసుప్రవక్ష్త తల్లి మరియమును తీసుకొని 
ప్రార్థనాలయమునకు వెళ్లి నప్పుడు అక్కడి పురోపాతులు మరియమ్‌ ఎవరి 
వంతుకు రావలెనో పరిమూరించుటకు బాణములతో చీట్టువెచినపుకు 
క వక్కొ-డ లేవుకదా ? తర్వాత వారు (మరియమునకు రతకులగు విషయ 
ములో) పరస్పరము వివాదపడినప్పుడుకూడ సీవక్క-డ లేనుః 

45. చేవదూతలు (మరియముతో) ఇట్లనిరి; “ఓ మరియమ్‌ ! 
(నీకొక కుమారుడు కల్లునని) భగవంతుడు తిన మపహాద్వాకుణద్వారా 
శుభవా రను పంపుచున్నాడు. మరియమ్‌ కుమారుడైన “ఈసామసిీః 
అని అతడు పీలువబడును. అతని కివాపర లోకములందుకూడ గారవ 
స్థానము లభించును. భగచత్సాన్నిధ్య భాగ్యము గన్న వారిలో నత 
డొక డై యుండును. 

46. అతడు కూల్యమునను, పెద్దవయస్సునను (నడివయస్సునను) 
(పజలతో మాట్లాడును ((పబోధించును) అతడు పుణ్యులలో నొక డై 
యుండును. 

47. అప్పుడు (మరియమ్‌) ఇట్లు విన్నవించెను: “నా (పభూ! 
న న్నెపురువుకు నింతవరకు స్పృృళింప లేదు, నాకు ప్యుతు డెట్లు 
కల్పును$” 

(దానికి భగవంతుడు ఇట్ల నెను : “భగవంతు డిచ్చించినచో అక్లే 
సృష్టించును. అత జేదై నను చేయగోరినప్పుడు (కేవలము ) “అగుము 
అని (మాత్రము చెప్పును. అది (తత్సృ్రకారము వెంటనే అగుచున్నది. 

458. (దేవదూతలు మరియు నిట్లనిరి ) “భగవంతుకు అతనికి (నీ 
కుమారునకు ఛోగవద్ద)ంథమును (_పసాదించును; విజ్ఞానమును (ప్రసాదిం 
చును ) తౌరీత్‌ ఇన్‌ జీల్‌ (గ్రంథవిజ్ఞానమును గఆపును.” 
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49. ఇ(సాయీలీయుల కొొఅక అతనిని (వవ కగ దియమిం 
చును. (అత డీసందేశము నిచ్చును! 

“ఛగవచ్చిహ్నాముల గొని నేను మూ భగవంతునికడనుండి 
వచ్చితిని. మోాకిొఆకు నేను పత్నీ యాకృతిగల ఒక మట్టిబావు ను 
తయారు చేసి చావని [పోతీంతును అది భగవదాజ్జచే పతశ్నీమైపో 
గలదు. మజియు భగవదాజ చే అంధులకు దృష్టిని, కుష్టురోగుల 
కారోగ్యమును కలుగ జేతును. మృతులకు భగవదాజ్ఞ చే జీవైైత 
నము నొసగుదును మీరేమి తినునదియు, మిాయిండ్లలో నేది భద 
పరచుకొని యుంచుకొన్నదియు మీకు చెప్పగలను. మిరు విశ్వసిం 
చుచో ఈనమహాోత్శ్యములందు భగవచ్చిస్నాము కలదు. 


5. “నాకు ముందువచ్చిన తౌరీతు (గ్రంథమును నిర్ధారించు 
ట-కై (చేను వచ్చితిని) మీాశై నిపే.ధింపబడిన కొన్ని వస్తువులను విధి 
విహితము లొనర్పుటకు వచ్చితిని. నేను మోభగవంతుని చివ్నామును 
గకాని మోకడకు వచ్చితిని. భగవంతునకు భయపడుడ్కు న న్నను 
సరింపుడుః 

51. భగవంతు జే మాకును నాకును (పభువు, పరిపోవుకుడు. 
భగవంతునే ఆరాధింపుడు, అదియే (భగవంతుని బుజామార్లము.” 

52. వారిలో అవిశ్వాసమును గాంచి ఈసా వారి నుద్దేశించి 
ఇట్లనెను : “నాకీ భగవతాగార్యమున సహాయ పడగల్లువా "రెవ్వరు ?” 
ఆయన అనుయాయులగు కొందరిట్లనిరి : “మేము భగచంతుని (కార్య 
మున)సావాయ్యులమై యుండగలబారము. మేను భగవంతునియందు 
విశ్వసింతుము. నీసాశ్నీగా మేము భగవంతునకు సర్వమును అర్పించిన 
బారముగుచున్నాము*. 

5కి. “మా(పభూ ! నీవు వెలువరచిన సత్యమును మేము విశ్వ 
సీంచుచున్నాము. మేము నీపవక్త (యగు ఏను ననుసరింతుము, 
మును ఎడ సత్యనును ధృవపరచు వారిలో గణింఫుము.” 

a “ముస్లి మాక” “ముస్టిములు” ఆని ఆరవీమూాలఅము* 

4 


ల. 
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కశీ కాని (విశ్వాసహీనులగు యూదులు ఏనుకు వ్యతిరేకముగు 
కు[టలు పన్నిరి. భగవంతుడుకూడ రవాస్యోపాయములకు తగు (పతీ 
కార మునర్చెను, ఉపాయ శాలులలో భగవంతుడే ఘనుడు. 


ఆరవ ఖండగవంం 

కీర. (ఏను శత్రువులకు పట్టుబడి ఆందోళిత మనస్కుడై యుండి 
నప్పుడు) భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెనుోపఓ ఈసా!* సీను (సహజముగనే) 
మరణించునటు చేయుదును. (నీ శత్రువులిచే జిక్కి. నీవు బలవన్మరణము 
నొందకుండ చేయుదును ) (అంతేకాదు) నాసవముతుమున నీకు చృస్థితిని (కసా 
దింతున్వు నీశతువుల అపవాదములనుండి నిన్ను పరిశుద్దు నొనర్పును. 
నిన్న ను సరించిన వారికి వీథ తువుల పె _పళయ కాలమువరకు ఆధిక్యము 
నిత్తును. అప్పుడు మోరందరును నాసవుక్షమునశే మరలి వత్తురు. 
మీారు పరస్సరము వివాదపడుచున్న విషయములను ఆనాడు నేను 
పరివూ-రింతును. కక 


56. “వనరు విశాగసమార్లమును బరాకరింతురో వారిని ఇవా 
మునను పరమునను కూడ కఠివముగ శిశీంతును. వారి కెవ్వరును 
సహాయము పేయరారు.” 


క్‌7. “ఎవరు విశ్వాసమార్షముననుండి సతఖ్భృాతుల నొనరురో 
వారిని భగవంతుడు పూర్తిగబహూక రించును. దుర్మార్డులను భగవం 
తుడు (చేమింపడు” 

58, (ఓ|వవకా 1) నీకు వినివీంచుచున్న దిదంతయు విజ్ఞాన సం 
జేశము భగవతో కము. 

59. భగవంతునికడ ఈసాకు తార్కాణము ఆదమ్‌. (భగవం 
తుడు) ఆదమును మట్టితో సృష్టించి “అగుము” అని మా[తమ నెను, 
అంతట నతడాయెును.*-౯ 
ఈ ఏసు లేక జీసస్‌ క్ర స్ట్‌” అను నామము ఆరపీలో “ఈసా” ఆని (వాయ 
బడును. తెలుగులో యొక్కుువగ ఏను అనియా “ఏనుక్రీన్తు యనియు మనము 
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60. సత్యము భగవంతునికడనుండియే వచ్చును. అందుచే 
సంశయాత్ములలో నొకడను కాకుము. 


61. ఇట్లు సంపూర్ణ విజ్ఞానము మోకు లభించిన పిదప కూడ 
ఎవరైనను మాతో (ఏసు మానవమాక్రుడను) ఈ విషయమున వివాద 
పడినచో వారితో నిట్లనుముః (ఏసు మానవుడే ననుటకు నాకు నిస్సందేహ 
మగు నిశ్చయజ్ఞానము కలదు మీరుకూడ అతడు భగవంతుడను నిశ్చయవిళ్వా 
సము కలవారెనచో) రండు; (ఇట్లు మన వివాదమును పరీిష్కరింత ము) వా 
పతులు, మిోావ్ముతులు, మా,స్ర్రీలు, మో,(స్తీ,లు, మేము మధు 
ఇట్లు మనమందరము (ఒక మైదానమున) సమా వేశమగుదము. అట్లు 
కూడి భగవంతుని సమత్తమున “అనృతవాదులు శాపహాతులగుదురు 
గాక! యని (పార్ధింతము.”*౯ 


62. ఓ _(పవకా!' ఈ 'చెప్పబడినదంతయు నిస్పంశయముగ 
సత్యకభనము. అల్లాః తప్ప ఆరాధ్యుడగు భగవంతుడు మరొకడు 
"లేడు భగవంతుడు అందరికంటె నధికుడు. _జ్ఞానిధి. 

68. (వీరు పరిష్కారమున కీ పద్ధతి నంగీకరింపక్స) చెనుడీయు-చో 
భగవంతుడు నిశ్చయముగ తగవృులమారులను బాగుగ నెటుగును 
(అని వారితో చెప్పుము ) 

ఏడవ ఖండనంం 

64. (ఓ ప్రవక్తా! వారితో నిట్లు) చెప్పుము: “భగవద్ద/0థము 
లివ్వుబడిన (పజలారా 1 (ఓ కె స్తవులారా ! యూదులారా :) (వ్యర్గవాదము 
లను మానుడు ) మీకును మాకును సాదృశ్యముగలట్రి(యు) (మీరును 
మేమును ఆఅంగీకరిం చినట్టివియు నగు మూలసిద్ధాంత ముల) వె పునకు రండు * 
(అవి) భగవంతునితప్ప మరెవ్వరిని ఆరాధింపము (భగవంతునకు 
సమానులను కల్పింపము. మాలో కొందరియెడ (భగవదర్హ మగు భీ 
(పపత్తులతో (పవ _ర్థించుచు భగవంతుని విడిచి వారిని పోవుకులు 
గను పాభువులుగను శ్లావింపదము ” (ఈ మూలసిద్ధాంతములను సైతము 
నిరాకరించి) పీరు మొగము (తివ్యుకొనినచో వారితో నిట్లు చెప్పుము ; 
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“బూారే సాకులై యుండుడు. (నత్యము నిరాకరించినవారు మీరు») భగ 
వంతునకుమా(తమే లొంగినవారము మేము.” (స్వీయమనఃకల్పితులగు 
తుచ్చ దేవతలకును, తోడి మానవులకును, వారెంత టి మహాోత్ములైనను శిరస్సును 
వంచము,)*9 


6ల్‌, భగవద్ద /0థమును పొందిన (ఓ కై_ స్తన యూదులారా 
ఇ(బాహీము (యూదుల మతస్థుడనియు, కాదు, క్రై9_స్తవ మతస్థుడనియు) 
ఆయనను గతించి మూళేల వివాద పడెదరు?® యూద 
కై) స్తవ వతముల మూల(గంథములగు ఇస్టల్‌ (బైబిల్‌ తౌరీత్‌ 
(కోరా) (గంథము లప్పటికి వెలువడచే లేదుకదా ? అవి (ఇబ్రాహీమ్‌ 
ద్రవ తర్వాత (ఎంతోకాలమునకు కదా వెలువడినవి ? (మీమతములే 
అప్పుడు లేనప్పుడు ఇబ్రాహీము ప్రవక్త మీ రెండు మతములందేదో ఒకమత ము 
ననుసరించినవా డెట్లు కాగలడు ) మిరు (ఈపాట్సి |గహించజాలరా? 


66 మోకు కొద్దియా గొప్పయోా తెలిసియున్న విషయము 
లనుగూర్చి సైతము మిరు వివాదపడువారు అట్టిచో ఏరా కేమియు 
తెలియని విషయములనుగుజించి మీ కేల వివాదపకడుదును€ సర్వము 
చెబుగువాడు భగవంతుడు. మాెరిమియు నెటుగనివారు. 


67. ఇబాహీము యూదుడును కాడు -కై ) స్రవుడును కాడు, 
అతడు సత్యమార్ష్మపవర్తకుడు, ముస్లిమ్‌ (భగవదిచ్చకు శిరస్సును వంచిన 
వాడు; అతడు బహుదైవతారాధకుడు కాడు, *? 

68. (జ్ఞాపకముంచుకొనుడు) మూనవులలో ఎవరు ఇ చాహీమ్‌ 
మూర్లము ననుసరింతురో వారే నిస్పందేవాముగ నతనికి సన్నిహి 
తుబు. ఇ చాపీమ్‌ భగవత్స్ర)వ క, అతని మార్లానుయాయులు విశ్వా 
సవంతులు. నిశ్చయముగ విశ్వాసవంతులను భగవంతుడు రశీంచును, 


69 భగవద్ద/0థమును పొందిన (29_స్త్రవయూదులలో కొందరు 
మిమ్ములను ఫత్యమార్షమునుండి తప్పింపగోరుదురు, కాని (వారు మిము 
ఇను చెడగొట్టగోరి) తామే పఠతితులగుదుగు. కాని వారు (గహీంపరు 
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70. భగవద్దంథమును పొందిన (ఒ _39_స్రవయూదులారా 1) 
మొ సాశ్షులెయున్న ఈ భగవచ్చివ్నాములనే మా౭ేల నిరాక 
రింతురు ? 

21. భగవద్ద, ంభమును పొందిన (ఓ క్రైంఎ_స్త్రవయూదులారా  తెలిని 
య. ౦డియు పు సత్యమును అసత్యము తో కప్పి సత్యము చేల 
(కచ్చన్న మొనరురు * 


ఎనిమిదవ ఖుండనంం 
79, (చూడుడు) భగవద్ద్రంధ మివ్వుబడిన వారిలో (క్రైస్తవ 
యూదులలో) ఒక పశ్షమువారు (తమ అనుయాయులతో) ఇట్లందురు : 
“(ముసల్మానులను మోసగించుటకై ) (మీరిట్లుచేయుడు ) ఉదయమున వాది 
భగవద్ద)ంథముయెడ విశ్వాసము చూపి సాయంకాలమున దానిని 
నిరాకరింపుడు. (మీరు ఇస్లామును నిరాకరించుటిను చూచి ఇస్తామును విడిచి 
ముసల్మాను అగు) వాళుకూడ మరలి పోవచ్చును.” 


78. (తమ యనుయాయులతో మరియు వారిట్లందురు ) “వారు మొ 
మతము ననుసరించు వరకు వారిని నమ్మకుడు, ర 


(ఓ ప్రవక్తా ' వారితో నిట్లు) చెప్పుము: “నిజమైన సన్నార్షము 
భగవత్స )తిపాదితమగు మార్లము,” 

(వారు తమ యనుయాయులతో నిట్లనుచున్నారు ఏ “మోకు (పో క్త 
మైన ఢర్భమువంటి భర ము మరెవ్వరికిం (పో కమెనదని మూ రొప్పు 
కొనకుడు మోకు వ్యతి రేకముగ భగవంతుని సమత్షమున ఎవ్వ ₹శేది 
చెప్పినను చెల్లునని ఒప్పుకొనకుడు,.” 

(ఓ ప్రవక్తా: వారితో నిట్లు) చెప్పుము: (మీరీ దంబములేల పల్కె_ 
దరు?) సమస్త అనుగవాములను (పసాదించువాడు భగవంతుడు 
(కదా!) తన ఇచ్చవచ్చిన వారి నత డను[గహించును. భగవంతుడు 
అందరియెడలను జాగ త్తవహించువాడు, (తన అనుగ్రహ మునకు ఎవరు 
ప్యాతులో, ఎవరనర్హులో అతడే నిర్ణయించును.) 
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74. అతడు సమస్తము నెణిగినవాడు, తేన మవహాదను గ: 
మును కురిపించుట3ె తన ఇచ్చవచ్చినవారి నతడెన్ను కొనుచున్నా డ 
భగవంతుని అనుగవాము మవహోమహిమో వేతము. 


75. భగవద్దంథమును పొందిన (వై) _సవయూదులలో) కొంద, 
(న్యాయబుద్ధి కలవారున్నారు ) వారికడ మిరు వెండి బంగారు రాసుల 
సైతము భ్యదపరుపపెట్టినచో మిోకవసరము వచ్చినప్పుడు వారిచి 
వెతురు. వారిలో మరికొందరికడ మీారొక్కు- దీనారము దాచి పెళ్ట 
కొన్నను గ్‌"ంతువై నిలబడినగాని వారు మీకు తిరిగి ఇవ్వరు. ౯౭+ 


(వీరీ దుర్వ్యాపారము) ఎందుకు చేయుదురనగా “విశాషసహీన 
లతో వ్యవవారించు నప్పుడు ధర్శయుతముగ (పవ్నర్తించుట మాక 
విధివిహితము కాదు.” అని వారందురు. కాని వారు భగవంతు: 
యెడ అపవాదు కల్పించి అబద్ధము చెప్పుచున్నారు. నిజ మేది యో 
వారికి తెలియక పో లేదుః 


76. ఎవరు తవు వాగ్గానములను తప్పక పూర్తిచేతురొ 
ఎవరు సత్సవ రకులో (అట్టివారేజాతికి ఏమతమునకు చెందినవారైనను స 
వారిని భగవంతుడు (పేమించును ) సత్సవ రకులనే భగవంతుడు (చేమి 
యను. 


77. ఎవరు భగవంతునియెడ గల విశ్యాసమును తమ వాగ్గా 
నమును అతిస్వల్పమూల్యచున కైనను అమ్మి వెతురో వారికి పరలో। 
(సౌఖ్యములందెట్టి) భాగమును లభింపదు. తుదిదినమున భగవంతు 
వారితో సంఛాషింపడ్యు వారిని (దయాదృష్టితో) చూడడు, వా 
(పాపములను తుడిచివైచి) పరిశుదుల నొనర్పడు. వారికి ఘోర ళిక్షై 

థి 
కలుగును, ** 


78. చౌ) స్రవయూదులలో (వారి పండితులు) కొందరు కలరు 
వారు భగవద్దంథమును చదువుచు చానిలో(పశ్నీ ప్తములను కల్పింశి 
అర్థమును తారుమారొనర్లురు వాధు చదువుచున్నది) భగవద్ద)ంథ మందర 
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ఒక భాగమనియె మోకు (భమ కల్లునల్లు చతురు కాని అడి భగవ 
ద్ర /౧ధమందలి భాగము కాదూ, వారిట్టందురు ; “ఇదంతయు 
భగవతో్కో? క్షము.” కాని అది భగవతో) క్ష మంతమా(తమును 
కాదు. వారు భగవంతుని/హార్సి అబద్ధములు చెప్పుచున్నారు. వారబ 
ద్ధము చెప్పుచున్నదియు వారికి తెలియును. ** 


79. (మానవబోధకై) భగవంతు డొకమూాననునకు భగవద్ద )ంథ 
మును; అధికారమును, (పవక్ళృత్వ్టమును |పసాడించి నప్పుడా మాన 
వుడు (పజలతో “భగవంతుని విడిచి నన్ను పూజింపుడు” అని చెప్పుట 
సాధ్యముకాదు తద్వ్వ్వతిలేకముగ (ఆతడిట్లనును ) “నిజమెన సర్వసం 
పోవకుడగు భగవంతునే మీారారాధింపుడు. ఎందుకనగా మాచే 
భగవద్ద)ంథమును బోధించుచున్నారు. డాని పరనపారములయందు 
నిముగ్ను లై యున్నా రు.ఎ*౬ఒ 


80. (ప్రవక్షయైనవాడు) ఎవడును 'చేవతలను, [పవ కలను చైవ 
తములుగ భావించుడని ఆజ్ఞావీంపకు. ఏమి! మిరు విశాషాసు-లెన 
(భగవదాజ్ఞలకు శిరస్సులను వంచిన) వద మిమ్ముల నత డవిశ్వాసమార్ల 
మున నడపీించునా! 


తొమ్మిదవ ఖండనుం 

81. చూడుడు | భగవంతుడు (ఇస్రాయీలీయుల కడనుండి) (కవ 
_కృలనుగూర్చి+ ఇట్టి ఒడంబడిక గైకొనెను : 

“మాకొక గంథమును, విజ్ఞానమును (పసాడింతును. తర్వాత 
మొాదగ్ల్గరనున్న దానిని స్థిరపరచుచు మాూాకడకొక (పవ క్‌ వచ్చును, 
మోారతనియందు విశ్వసించి అతనికి చేయూతనొస గుడు.” 

(తర్వాత) భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెను : “మూరు దీని కంగీక 
రించి ఈ ఒడంబడికకు బద్ధులె యుందురా *” 

వారంద రిట్లనిరి ఏ “మే ముప్పుకొంటిమి.” 
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4 “పన క్ష్రలచ్వారా ఆఅనియయా అవా శెప్పవచ్చును, 


1కీర్తీ బ్రమాకా వంశేము 


అప్పుడు భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెను : “*అక్షైనచో మీరు 
సాతులైౌ యుండుడు. నేను కూడ మాతో సాఠకీ నె చెయుందును.” 


ఏ9, దీని తరువాత కూడ ఎనరె నను సత్య మార్లమును ఇ "రాక 
కించినచో వారు బుద్ధిహీనులగు దుర్భార్డులు. 


83. భగవంతుని మతమును విడిచి వీరు వేరొక మతమును 
వెతకగోరెదరా ? వా స్తవమునకు భూవ్య్యూకాశములందలి సమస్త 
జీవ్రులును ఇష్టమున్నను, ఇష్టము లేక శోయినను భగవంతుని నియమము 
లకు లొంగియున్నవికదా ? తుదకు అందరును భగవంతుని సమశుము 
నకు మరలవలసియే యున్నది. 

రక్ష. (ఓ ప్రవక్తా ! వారితో నిట్లు) చెప్పును ౩ “మేము భగవంతుని 
యందును మాకు (పోకృమైన ఈసత్యమునందును ఇ బాహీమ్‌, 
ఇస్య్రాయిల్‌ , జన్‌ హాక్‌ యాకూబు యాకూబ్‌  సంతతీయందలి 
(ప్రవక్తల యందును మూాసాకును, ఈసాకును, భగవంతుడంపిన 
ఇ్రతర[ పవ కేలకును ఈయబడిన డాని (గ్రంథముల) యందును విశ్వుసిం 
తుము. వారిని భేదభావము తో చూడక (సమానగౌరవదృష్టితో చూచెదము.) 
(ఒకరిని గౌరవించి మరొకరిని ధిక్కరింపము ) మేము భగవంతునళే విన 
తుల మగుదుము, 

రిక. (ఎవరు, ఎప్పుడు, ఎక్కడ చెప్పినను సత్యమైనంతనే దానిని స్వీక 
రించి, తత్ప౦ఏవ క్షను గౌరవింప బోధించు) ఇస్తాం మతమును ఎవడు విడనాడ 
గోరి మరొక మతమును వాంఛించునో అట్టివాని మతమును భగవం 
తుడు స్వీకరింపకు అట్టివారు తుదిదినమున సమ స్తపారలాకికఫల 
మును కోలో్పోయినవారిల* నుందురు. 


86. ఒకసారి విశ్వాసమార్లము ననుసరించి (పవ క్ర సత్య 
(పచక్త యేయని అతనికి వచ్చిన స్పష్టచి్నాములను (కన్నులార) 
మూాచ్చి, సాత్యమిచ్చి, విశ్వాసమును విడ నాశువారికి భగవంతు జెట్లు 
మార్షదర్శి కాగలడు? అధర్మ పవర రకులకు భగవంతోడు మార్షదర్శిత్వ 
మునర్పడు. (ఆది భగవంతుని నియమము.) 
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8/7. వారు భగవంతుని చేతను, చేవదూతల చేతను, నవస 
మానవకోటి చేతను నవీతులగసదురు గాన! అట్టివారిక బే బచుుఎవూానము, 


58 వారు (ఆ స్థితి) యండే నిరంతరముందురు, వాడి రతిక్షు 
యంతవూాత్రమును తదు వారి కెన్నడును వి.శాంతి లభింపదు. 


89. ఐతే ఎవ రీస్థితియందుకూడ పళ్చా త్తప్రులై, తమదోవ 
ములను సవరించుకొందురో (వారిని భగవంతుడు కరుణతో క్షమించునుు 
భగవంతుడు మహోత్షవిృ కరుణానిధి.**= 


90. ఎవరు 2క్కు- సారి విశ్వాసమార్లము ననుసరించి, తరా్య్యాత 
సత్యమును నిరాకరించి, విశ్వాసము ధికరారించుటయందు (కమ 
(శ(మముగ (పబలు లగుదురో వారి పశ్చాతాపముసైతము స్వీకరింప 
బడదు. ఎందుకనగా వారు (ఉద్దేశపూర్వక ముగ) దుపష్పథముల ననుసరిం 
చిన బారు 


91. ఎవరు విశ్వాసమారక్షమును ధిక్కరించి, ఆ స్థితియంటే 
మరణింతువో తవు (పాపమును) కు పాయక్సి తముగ భూవియందలి 
బంగారమునంతను ఇచ్చియు ము _క్తినంద లేరు, ఘూరశకికు వారిన 
-వేచియున్న ది. వారి కెవరును సహాయులు లభింపరు. 


నోల్లవ భాగము 


వదన ఖుండవంం 


92. మీకు (వీయమైన వస్తువులను భగవన్నాాక్షమున వ్యయ 
పెట్టినగాని మోకు సుకృతి లభింపదు. మూరు వ్యయపరుచుచున్న దాని 
నంతటిని నిశ్చయముగ భగవంతు డెజుగును 


98. ఇ సాయీోాలీయులకు (సాధారణముగ తిండిికే ఉపయోగించ్చు 
ఆహార పదార ము లన్నియు భోజ్యము లేయై యుండెను. కాని అ సా 
యాలీయులు* తౌరీత్‌ (గంథము (తమకు [పో కము కాకపూర్వము 
తవుపె తాము కొన్ని ఆహారపదార్థముల విషయములో నిషె.ధమును 
విధించుకొనిరి. (కావి భగవంతుడు వాటిని నిషేధించి యుండలేదు. శ్రీ ప్రవక్తా! 
ఈ విషయమున యూదుణు నీతో వివాదము చేసినచో వారితో) ఇటనుము : 
“బారు నిజము చెప్పుచున్నా మనుచో తౌెరీత్‌ గంథమును తీసు 
కొని రండు. దానిని విప్పి చదునుడు. (మీరు నిషేధము లనుకొ నుచున్న 
వస్తువులందు నిషేధింపబడినవో లేదో చూడుడు y 


94. దీని తర్వాత కూడ ఎవరు ఒక అబద్ధమును సృష్టించి 
దానిని అల్లాఃకు ఆపాదింతుకో వారు నిశ్సయముగ ఆధర్శజరులు. 
es 


95. (ఓ ప్రవక్తా! వారితో ఇట్లనుము: “భగవంతుడు సత్య 
మును (పవచించెను, (మీ మనస్సులలో సత్యముయెడ గౌరవము ఏమాత్ర 
ముండినను) మూదు సన్నార్ల్ష(పవ_రకుడగు ఇ బాహీమ్‌ (వవ_కృమార్షము 
ననుసరింపుడు. అతడు బహు _బెవతారాధకుడు కాడు, 


96 నిశ్చయముగ (భగవదారాధనమున కై కేంద్రముగ) మొట్ట 
మొదట మానవజాతి-కై ఏర్పరచిన (_పార్గనాలయము మకాం-యందలి 
క ee న కా రం 

* “ఇస్రాయీల్‌ * అనియు అర్థము చెప్పవచ్చును. ఆప్వుడు “కారీత్‌ (గంథము 


(ోక్త్ష ము కాకవూర్వమం ఇంసాయీల్‌ తనపె తాను కొన్ని ఆవబోరవ దార్థము అ న్‌ష 
యనులో నిషేధమును విధించుకొ నెను ఆని వాకనము చదువవలెను, 


ఛా. ర. - అధ్యా. రె, 155 


(కాబా ప్రార్థనభవనము ఎ) ఇది పవిత్రమైనది, సర్వ ప్రపంచమునకు ఉస 
దేశము నొసగునది, 


97. ఇందుస్పష్ట్రమగు చివ్నాములు కలను * ఇ బాహీమ్‌ (నిలు 
వబడి ప్రార్థన సలిపిన) సలము. (ఇది నాటినుండి నేటివరకు శిధిలము కాక 
ఎప్పటి యట్ల నున్నది, దీనిని ఎవరు (పవేశింతురో చారు సురతీతుల 
యుందురు. (అందుచే అక్కడకు వెళ్ళగలిగిన శ_క్తిగల (పతివ్య క్రి కిని 
ఆ (పార్గనాలయమును దర్శించుట భగవంతునిచే విధివిపీిత మొనర్చ 
బడినది. దీని తర్వాత ఎవరైనను (ఈస్థలముయొక్క- పావిత్ర్యమును 
గణించక దీనిని నిరాకరించినచో (జ్ఞాపకముంచుకొనుడు ) భగవంతున 
కభిలవీ. తార్గము లేవియు లేవు, [పపంచములలో ఆత(కు వాంభించు 
నదేదియు లేదు. 


98. (ఓ ప్రవక్తా! వారితో ఇట్లనుము: “ భగవతో) కమిగు 
(గంధ మివ్వబడిన ఓ [పజలారా! మిరు (కెలిసియుండియ్రు భగవంతుని 
ఈచిహ్నముల నేల నిరాకరింతురు * మిరు చేయుచున్న దంళతటికిని 
భగవంతుడు సాథ్సీయై యున్నాడు.” 


99. (మరియు అట్టనుము; “భగవతో కమగు (గంథముగల 
రీ (పజలారా ! అల్లాః యొక్క ధర్మ మార్లమున నడువగోరు వానిని 
మాకేల ఆటంక పరతురు * మీరు సాత్యు లై యుండియు నారినేల 
వక )మార్లమున నడిపింప గోరెదరు ? మిరు చేయుచున్న దానికి భగ 
వంతు జే మతి లేడు.” 


100. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! భగవతో కమగు _గంథము 
గల వారిలో ఒక పశతమువారిమూట వినినచో వారు మిమ్ములను 
థర్శమార్లము నుండి తప్పించివేతురు. మూరు మొదట విశ్యసించ్చిి 
తర్వాత నిరాకరణ మార్లము నవలంవింతును, 


101. భగవతో కమగు ఈ వచనములు వినిపీంప బడు 
చున్నవి మూకేకదా ? (పవ క్షకూడ మా మధ్యనే ఉన్నాడు కదా? 
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మరి మోారెట్లు విశ్వాసమును నిరాకరింతురు? ఎవరు దృఢనిశ్చయులై 
భగవంతు ననుసరింతురో వారికి తిన్నని మార్లము తప్పక లభించును. 


వదునొకంగన ఖండనంు 


102. ఓ పళ్వాసవంతులారా ! భగవంతుని యెడ భయభక్తు 
లతో _పవ ర్తింవుశు. నిజమైన భయభక్తులు కలిగియుంనుడు. ముని 
ములు కాకుండ మరణింపకుడు. 


108. (చూడుడు) అందరును కలసి ఐకమత్యము తో భగవ దజ్ఞ 
వును దృఢముగ పట్టుకొనుడు. (మీలోమీరు విభేదములు కల్పించుకొన్‌) 
విడివిడిగా చెదరిసోకుడు, మోకు భగవంతుడు చూపిన అన్నుగవా 
మును కృతజ్ఞతతో న్థరింపుడు మిరు (ఒకరికొకరు శతునువై 
యుండిరి. భగవంతుడు మో వాదయములను కలిపి తన అన్నుగహా 
ముచే మిమ్ముల సోదరుల నొనర్చిను. (మీస్థితి ఇట్టుండెను ) మీరొక 
అగ్ని గుండపు అంచును నుండిరి, (కొంచెము కాలుజారిన మీరందు పడి 
యుండెడివారు ) భగవంతుడు మిమ్ము దానినుండి రశ్నీంచెను. దీనివలన 
మిారు సన్నార్ల్షము ననుసరింతురని ఈవిధముగ అల్లాః తన సందేశ 
మును మోాకొఆకు విస్పష్టొునర్చును. 


104. మూలో సన్మార్షమునకు కీలు చువారును, మంచిని 
విధ్ధించువారును, చెడుగును నిషేధించువారును కొందరి ఒకనంఘ 
ముండవ లెను. ఇట్టివారి'కే సంపూర్ణమగు సాఫల్యము కల్లును, 


105. (చూడుడు భగవద్ద)ంధము యుక్క- విస్సహ్థ బోధకలై 
నప్పటికిని పరస్పర విభేదములు కల్పించుకొని (ఐకమత్య ముతో సత్యే 
మగు భగవన్మార్లమున కూడియుండుటకు బదులు వివాదపడి (చీలిపోయిన) 
వారివలె కాకుడు. ఇట్టివారికి ఘోరశికు కలుగును. 


106. ఆ (ప్రళయ డినమునౌడు ఎందరి ముఖములో (సత్క్బృతి 
వలన కలిగిన శుభ (కేజస్సుచే విభ్రాజమాను మగును. ఎందరి ముఖ 
ములో (పాపపంకిలముచే) నల్లపడును. నల్ల పడిన ముఖములు కలనారు 
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(ఇట్లు ప్రశ్నింపబడుదురు 9 “ఒకసారి విశ్వసించి మిరు తిరిగి అవిశ్వాస 
మార్షము బట్టిరా౪? మరి మో అవిశాషనమునకు (ఉచితమగు) 
ఈశితు ననుభవింపుడు ” 


107. శుభ (మగు తేజన్సుచే) (విభాజమానృమెగు ముఖములు 
కలవారు భగవంతుని అన్నుగహా (ఛృాయలక్రిందకు 7 కొనబడుదురు. 
వారికంటే (నిత్య) నివాసము. 


108. (ఓ ప్రవక్తా 9 ఇవి భగత్ప్ర)వచనములు, యధాతథముగ 
మోకివి వివిపింపబడ చున్నవి భగవంతుకు జీవుల కన్యాయ మొన 
ర్చగోరడుం 

109. (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు -) భూవమ్య్యూ కాశ ములందున్న సమ 
_స్తమును భగవంతునిదే, భగవంతుని కడశకే సమస్త వ్యవహారము 
లును (కీర్పుకై) మరలును. 


వనండ్చెండవ ఖండము 


110. (ఓ విశ్వాస వంతులారా  మూనవుల (సంస్కారమును) x] 
పంపబడిన జనులలో కెల్ల మిరు అత్యంత _కేస్టులు, మిరు మంచిని 
విధించి చెడుగునువిపే.ధించి భగవంతునియందు విశ్వాసముంచు వారు. 
ఇంతకుముందు భగవద్దంథ మివ్వబడిన వారు విశ్వసించి యుండినచో 
వారీ కది ఉత్తమమై యుండెడిది. వారిలో కొందరు విశా్రాసవంతులు 
గను ఉన్నారు. కాని వారిలో పల్వురు దుర్గ్భార్హము ననుసరించిన 
చారు. 

111 మోకు వారు (ఎంత హానికల్లింపగోరియు) మా కించుక 
చిరాకు తప్ప మ రేహానియు కల్లింపజాలర్కు వారు మీతో యుద 
మునర్చియు తుదకు వెనుజూపుదురు. (మూడ్గులగు) వారికి ఎట్టి 
సహాయమును లభింపదుం 


112. భగవంతుని వాగ్గాన కారణమునగాని మానవులవాగాన 
శారణమునగాని (వారికి ఆశ్రయము లభించిన) తప్ప, తక్కి-నచో ఎక్కా 
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డున్ననుస శే వారికి (యూదులకు అధోగతికల్టును, వారు భగవదా(గ 
హమునకు పాత్రులై రి. వారి కథధోగతి కలిగెను. ఎందుకనగా వారు 
భగవత్పంబేశమును నిరాకరించి అన్యాయముగ (పవ కలను చంపిరి 
అవిధేయు ల (తమ) వాద్దుల నత్మికమించి నందుకు వారి కివ్వబడిన 
తిక్షు అది. 


118. వారందరును ఒకేవిధమైనవారు కారు. భగవతో క 
మగు [గంథము లభించిన వారిలో (కై) స్తవ యూదులలో) నన్నార్ల 
ప్రవర్తకులును కొందరు కలరు, వారు భగవత్పూక్తులను ర్మాతు 
లందు పారాయణము సేతురు, వారు (భగవంతునకే వినతులగుదురు, 


114. వారు భగవంతునియందును, తుది దినమునందును విశ్వ 
సింతురు. వారు మంచిని విధించి చెడుగును నిపే.ధింతురు. సత్యా- 
ర్యాచరణనునందు ఒకరికంకు రొకరు ముందడుగు వేయుదురు, 
వీరు సత్చురు వులు, 


115. వారుచేయు యేమంచి మైనను (దానిఫలము) వారికి 
నిరాకరింపబడదు, సనా ఇక (పవర్తకులను భగవంతు డెటుగును,*ః* 


116. ఎవరు సత్యమును సిరాకరించిరో వారి ధనసంపదలు 
గాని సంతౌనముగాని వారిని భగవంతుని (ఆగ్రహము) నుండి తప్పింప 
జాలన్ర. వారు అగ్ని కింథనము లగుదురు. వారికంటే (నిత్య) నివాసము. 


117. (ఆవిశ్వాసులు ఏమి ఖర్చు పెట్టినను (పాపంచిక జీవిత 
ములో అది (వమ్మై నిషృలమగుటలో) వారిస్లితి ఈ (కింది తార్మా-ణ 
మునకు బోలియున్నది: (కష్టపడి పెంచినవారిజేలకు అతిశీతలమగు గాలి 
సోకి (ఆచేలను విధ్వంస మొనర్చెను. (ఆదేవిధముగ వీరు చేయు దానా 
దులుసైతము వమ్మగును.) వారు అత్బృవినాశ మొనర్పుకొొనిరి, భగవం 
తుడు వారికి (ఎట్టి అన్యాయమును చేయలేదు. వారు తమకు తామే 
చెడగొట్టు కొనిరి. 


118. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! మీ (సంఘము) లోని వారు 


శాం ల కామా అభ్య, 5. 159 


కానప్పుడు వారితో ఎకువ గాఢ మై(తి సలుపకుడు, మిమ్ము వారు 
చెడగొెట్టుట కెంతమూ తను వెనుదీయరు. మి వినాశమునే వారు 
కోరుదురు. వారప్పుడే అపరిమిత బ్వేషమును వెల్మిగకిరి. వారి 
హృదయములలో అంతకంకు అధికమైన చేపేవము గుప్త్వమెయున్నది. 
మోరు జ్ఞానవంతులైనచో నిశ్చయనుగ భగవత్పంబేశము మాకు 
విస్పష్ట పర పబడినది. 


119. చూడుడు! వారిని మోరు (జేమింతురు. కాని వారు 
మిమ్ముల (చేమింపకు. మారు భగవతో క్తమగు [గంథమున౦తటిని 
పూర్తిగ విశ్వసించువారు. (కదా వారు మిమ్ములను కలిసినప్పుడు 
ఇట్లందురు; “మేము (మీవలెనే) విశ్ళసించుచున్నాము,” కాని వారొం 
టరిగ నున్నప్పుడు మొయండలి కోపద్వేవములచే గోళ్ళు రకు 
కొందురు, (వారితోనిట్టుఅనుము: “మో ఆగవామున మిరు నశింపుడు. 
మోా హృదయములలో నున్న సమస్త రహస్యములను భగవంతు 
డెలుగును,” 

120. మోకు (కేయశ్ళుభము లొనగూడినచో వారు దుఃఖతు 
లగుదురు. మీాకాపద తటస్షించినవో వారానంచపరవశు లగుదురు. 
మో రోర్చ్పువహించి స_త్తవర్శకులై మెలగినచో వారి కుతం తములు 
మిమ్ములను రవ్వంతయు బాధింపవు, వారు చేయుచున్న సమ_స్పమును 
నిశ్చయనుగ భగవంతు డెబుగును, 

వదవురాడవ ఖ౦డవుు 

121. (ఓ (పవక్తాః; ఆ సమయము శ్రాపకము తెచ్చికొనుము.) 
సీవు (పాత్కకాలముననే ఇల్లు విడిచి (ఒహౌద్‌) మైదానమున ముస 
లాస్హనులను యుద్ధమున పంక్తులను తీర్చుచుంటివి. ఆల్లాః సమస్త 
మును వినువాడు) సర్వజ్ఞుడు,*౯ 

122. మాలో రెండు తెగలు ధైర్యము కోల్పోయి భగవం 
తుడు వారి సహాయ మొనర్పుచున్నను వెనుజూప నిశ్చ యించెను, 
సిశాషసనంతులు ఎల్ల వేళలందును భగవంతు నే నమ్మియుండవ లెను, 
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1928. బదర్‌ యుదరంగమున మరు మికిగాలి బలహీనుల 
యున్న పుడు భగవంతుడు మోకు సహాయ మొన ర్చెను, (అవ్వుడు మీరు 
జయము గొందురను అనుమానమైనను లేకుండెను ) అందుచే అల్లాః కే భయ 
పడుడు. భగవదాజ్ఞ ల నత్మికమింపకుడు. అప్పుడే మారు భగవంతు 
నకు కృతజ్ఞులై యుందురు, 


124, (ఓ పవకా!: ఆ సమయము కూడ జ్ఞాపక ముంచుకొ నుము.) 
సీను (యుద్ధరంగమున) విశ్వాసనంతులతో నిట్లనుచుంటివి : (శశ్రువు 
యొక్క మూడు వేలమంది సైనికుల నెదుర్కొనుట కై) మూడువేల దేవ 
దూతలను దింపి భగవంతుడు మోకు సహాయమునర్సిన అది మాకు 
ఇఐబాలదాళి” 


125. తప్పక అశక్లై మీరు ఓర్పు వహించి, సన్నార్ష్యపవర్హ 
కుల యుండినచో, అప్పుడు మిోామై వహాఠాత్తుగ శతు వెత్తి వచ్చిన 
యెడల, మా భగవంతుడు (మీకు మూడువేల దేవదూతల తోడనే కౌదు) 
ఐదు వేలమంది భయంకర చేవదూతలను పంపించి సవాయను 
జేయును. (మీ శత్రువుల బలము మిమ్ముల నేమియు చేయజాలదు ) 


126. (క్లాపకముందుకొనుడు) మోకు (విజయ) శుభవార 
నిచ్చుటకును దానివలన మాకు మన స్టెర్టము కల్పీంచుటకును చెప్పిన 


మాట యిది, తోడ్చా శేదైన సరే అది భగవంతుని కడనుండియే 
వచ్చును. భగవంతుడు సర్వశ_క్టిమంతుడు; (పజ్ఞానిధి, 

127, (మీకు భగనంతుడు యుద్ధమున సహాయము చేయట మరియు 
నిందుకొ అకు) అవిశాషసవంతుల సంఘము యొక్కయు బలము 
రొక్యాయు ఒక భాగమును నఠలీంపచేసి వారిని సీచపరచి వొరు 


(ముసల్మానులను సమూలముగ నశింసజేయవలినను తమకోరికను నెరవేర్చుకో 
లేక) భగ్నాశుల మరలి పోవునట్లు చేయుటకు. 


128, (ఓ ప్రవక్తా! సత్యమునకు శృతువులగు) పీరు తమింపబడుట, 
నీవీంచబడుటను గుజీంచిన ఈ వ్యవహారములో వీ కేషింయు జోక్య 
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ము లేదు. (భగవంతుడు తన ఇచ్చవచ్చినవారిని వశ్చా_త్రప్త లైనచో క్షమించును 
తాను తలచినచో శిక్షనిచ్చును 2) ఎందుకన వారు దుష్టులు,లి 


129. భూమ్యాకాశములందున్న సమ_స్టమును భగవంతుని 
కొఆశే యున్నది. తన ఇచ్చవచ్చిన వారి నతడు త్సమించున్వు తన 
ఇచ్చవచ్చిన వారిని తిక్ష్సీంచును. భగవంతుడు మహాకుమిి కరుణాళువ్రుం 


వదునాల్నన ఖండవుం 


180. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! వడ్డీ తినకుడు (అప్పు 
యొక్క అసలుతో కలిసి) అది రెండింతలు నాబ్రింత్నలె పోనును. భగవం 
తునకు భయపడుడు. (ఛగవదాజ్ఞల నతిక్రమింపకుడు.) అపుడే మోకు 
జయ శ్రీ లభించును 

181. అవిశ్వాసుల కె సిద్ధపరు పబడిన నరకాగ్నికి భయ 
పకుడు. 

182. భగవంతునకును అతని పృవక్తకును విధేయులై 
యుండుడు, మోరు కరుణింపబడుదురు, 


188. భగవంతుని శతవూర్పణము_వెపునకు సత్వర గమనమున 
సాగుడు; స్వర్షమువై పునకు సాగుడు. సమసాకాశములును భూమియు 
కలిసి యెంత విశాలముగ నున్నవో అంత విశాలమైన దా స్వరము. 
సన్న్మార్ల (పవ ర్హకుల కొొఆకు (అది సిద్ధపరు పబడీనది- 


134. ఎవరు భాగ్యవంతు లుగ నుండినను,  పేదరికమునం 
దున్నను (యధాశక్తి తమ కున్నదానిని) ఖర్చు పెట్టుదురో ఎవరు (కోధ 
మును నిరోధించి (కోధపారవశ్యమున నిరంకుళులై పోవర్‌ ౧ ఎవరు తమ 
తోడి మానవుల (తప్పులను త్షమించివేయుదురో (అట్టివారే సన్మార్గ 
స్రవ_ర్హకులు, వారికొటశకే స్వర్గము సిద్ధపరుపబడినది ) భగవంతుడు సనా్థక్ష 
ప్రవ్నర్తకుంలను పరోపకార పారీణులను (పేమించును.”౯? 


185. ఎవరు వమదైన ఒక నగొప్చ్బ పాపమొనర్చి లేక అత్మ 
క : 
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వంచన మునర్పుకొని పళశ్చాత్తపులై భగవత్స్భరణము గావిం 
చుచు తమ తప్పిదములను మన్నించుటనకై (భగవత్సమక మున దీనులై) 
వెజకొందుర్చో తాము వేసినది తప్పని తెలిసియూ, అందే పట్టుదల 
వహించి యుండరో ఆట్టి వారు సన్మార్ల (రువ ర్ల్వకులు. భగవంతుడు 
తక్క మరెవరు పాపములను తమించును 4 


186. నిశ్చయముగ ఇట్టి సజ్జనుల శే భగవంతుడు తృవూరు 
ణము బహుమతిగా నను[గహించును. (అంతేకాదు వారికొణకు) స్వచ 
మగు న్నిర్చ రులు [పవహించుచున్న స్వర్షోద్యానము నిత్యనివాసమునై 
( ప్రసాదించును.) (భగవన్మారగ్గమున) పనిచేయువారికి కలుగు ఫలమెంత 
శేక్షమెనది ! 

187. చూడుడు. మోకు పూర్వము కూడ [(పపంచముతో 
(జాతుఆ జీవన్మరణ ముల, జొన్నత్య పతనముల్ఫ్ర సియవమమనులు, జీవిత విధా 
నము లుండెను, (అదే ధర్మమిప్పుడును పనిచేయుచున్నది మీరుకూడా దానికే 
లోనైయున్నారు) మరి చేశాటనము చేయుడు. (భగవ దాజ్ఞలను) ధిక్క- 
రించినవారిగతి తుద కేవెనదో చూడుడు.” = 


188. ఇది మానవుల కొక స్పష్టమైన బోధన; సన్మార్ల (పవ 
_రృకులకిది మార్షదర్శకమును, ఉపదేశమునున యున్నది. 


189. మీరు ధైర్యమును కోల్పోకుక్రు దుఃఖంపకుడు 
మిరు పూర్తిగా విశ్యానవంతు లే యమెనచో అందరికంకు మోజే 
పె చేయియగును, 


140. మారు (ఒహొద్‌ యుద్ధరంగమున) గాయపడి యుండిన చో 
మా శతువులకుకూడ (బదర్‌ యుద్ధరంగమున) అట్టిగాయములే తగ 
లెను. (అట్టిగో మీ రా పరాజయమున కింత ఖిన్నులగుచున్నా రేల 9 వాస్తవ 
మేమనగా (జయాపజయముల)ు కాలములను (ఒకప్పుడొక పక్షమునకును 
మరొకప్పు డింకొక పక్షమునకును) మేము మార్పుచుందుము. (అంతేగాని 
దీనికొణకు దుఃఖింపబనిలేదు.) మరియు (ఈ వరాజయము ఉపాయహీనమును 
కాదు) ఎందుకనగా దీనివలన ఎవకు సిజి మైన విశ్వాసము కబవారో 
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(ఎవరుకారో) తేళెను, (ఆది వారికొక పరీక్షయెనది ) భగవంతుడు దీవికి 
మిమ్ముఘులనే సాతులుగా (గహించెను. భగవంతుడు దుర్భార్తులను 
(కేమింిపడు. ౯౩ ల్‌ 
141. (దీనివలన) విశాషసవంతుల నుండి వంచకులను తొల 
గించుటయు, విశ్వాసహీనులను నశింప చేయుటయు నైనది. 


149. (ఓ విశ్వాసవంతులారా ! కేవలము విశ్వసించితిమని చెప్పినంత 
మాత్రమున) మిరు స్వర్హమును (పవేశింతురనుకొందురా ? (స్వకర్మలచే 
తమ విశ్వాసముయొక్క- దార్జ్యమును విరూపింప నవసరము లేదందురా ?) 
అల్లాః మిన్మూలను పరీశీంచి ఎవరు భగవన్మార్షమున పూర్తిగ 
(శమించువారో, ఎవరు కష్టకాలములందు నిశ్చలమనసు౪-లై యుండు 
వారో చూపుకాల మింకను రానైనలేదు. 


148. మరణము నెదురొ-ను సమయము రాకపూర్వము 
(భగవన్మార్గమున) మరణించుటకు మి రువ్విళ్ళూరుచుండీరి. మరి మర 
ణము మో కన్నులముందు వచ్చినప్పుడు మీరు చూచుచు నుండి 
పోయిరి ! 


పదునైదవ ఖండవు 


144 మొుసామ శ్రద్‌ శీవల మొక (పవకృ వూ(తమే. అతని 
ముందెంతో మంది (ప్రవక్తలు గడచిపోయిరి. అట్టిచో (మొహమ్మద్‌) 
ఒకసారి చనిపోయిన గాని మరణించిన గాని మోరు వెను జూపుదురా? 
అట్లు వెను జూపినవాడు (తనకు తానే నష్టపరచుకొనుచున్నాడు. భగవాం 
తున శేమా[తము నష్టము కల్లింపడు. (అట్లు తమ ధర్మము నేమజక) కృత 
“2 యుండువారిని భగవంతుడు బహుమానించును, ౯ 

145. భగవదాజ్ఞ లేనిబే న [పాణియు వురణింపదు. (ప్రతిప్రాణ్‌ 
కొఅకును జీవిత) "కాలమూ నిర్ణ యిం పబడినది. (మరి మరణభీతిచే మీ రేల 
వెనుకకు మరలిరి 7) 


ఎవడు ఏహికలాభము నిచ్చించునో వాసికి ఐహిక పణ 
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మిత్తుము. అట్లుగాక ఆముమ్మీక ఫలము నాశించు వానికి ఆముమ్మీక 
ఫలమే [పసాదింపబడును, కృరెదలై యుండువారిని మేము బహూక 
రింతు ము, 

146. మున్ను ఎందరు (_పవక్తల గూడి భగవద్భ క్రిపరులు 
(భగవన్మార్గమున) యుద్దము జేయ లేదు ? వారికి భగవన్నాార్లమున 
వవైన కష్టములు వచ్చినప్పుడు వారు ధైర్యము గోల్పో_రెరి. దుర్భల 
(హృదయులు) కారి న్‌చులు కారరి. భగవంతు డోర్చు వహించి 
స్థిత్యష్మజ్ఞాలెన వారిని (వేమించును. 

147, (ఎన్ని కష్టములు వచ్చినను) వారి నోట ఈ మాటలు 
మాతము వెడలుచుండెను : “పభణా ! మా తేప్పీదములను క్షమిం 
ఫుము- మూ కర్ణులలో (నీ ఆజ్ఞలకు వ్యతిరేకముగ) వవెన పాచ్చు తు 
లైెనచో వాటిని కూడ త్రమింపుము, (భవన్మార్గమున మమ్ములను 
చలింపని పాదములు కలవారిగా నొనర్చుము.,. సత్యమును నిరాకరిం 
చిన ఈ (పజల (దౌర్జన్యము నెదుర్కొ_నుటశై) మాకు తోడ్పడుము 

148. (విశ్వాసమునందును, సత్కార్యాచరణ మునందును ఇంత నిశ్చల 
చిత్తులై న) పిరికి భగవంతుకు ఐహిక ఫలమును చేకూర్చుట యీ కాక 
(అంతకంచిన్ఫు [వశే స్తమగు పారలాకిక ఫలమును (పసాదించెను. 
సత్కా-ర్యాచరణ పరులను భగవంతుడు (శేమించును. 

వదిఆరవ ఖండవు 

149 ఓ విశ్వాసవంతులారా ! (శకువుయొక్క బలమునుచూపి 
మిమ్ములను భయపెట్టి యుద్ధమునందు పాల్గొన వలదని మీకు బోధించు)అవి ళా 
సుల మూట వినినచో చారు సత్యమా ర్షమునుండీ మిముఎల (తిప్పి 
వేయుదురు. దానిక్‌ ఫలితముగ మిరు (విజయమోక్షముల మార్గమును 
విడిచి) పతితు.ల నష్ట్రపోదురు. 

150. (ఈధర్మ శత్రువులు మీమిత్రులు కాజాలరు ) నిరా పోవకుడు 
అల్లాః యొక? జే, (మరి భగవంతునందే మీ సమసాశల నుంచుడు | సప 
ఢయులలో భగవంతు జే ఎక్కువ సహాయము జేయు వాడు, 
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151. సత్యమును నిరాకరించు వారి వదయములలో మేము 
త్వరలో అడలు పుట్టంతుము. ఎందుకనగా వారు అల్లాఃతో సమాను 
లను కల్పించి (వారిని కొలుచుచున్నారు ) (అట్లుచేయుటకు వారి కడ) భగ 
వంతు జెట్టి అధికారమును పంవియుండ శేరు, (ఐనను అట్లు పూజించు వారి 
నివాసము నరకాగ్ని. దుర్యార్టుల నివాసము కరోర మైనది. 


152. భగవంతుకు తన సహాయ వాగ్దానమును పూర్తి చేసాను. 
అప్పుడు మోరు భగవదాజ్ఞ చే శతునులను వధించు చుండిరి. (మిరు 
అన్నివిధముల జయమును ప్రాందుచుండిరి ) కాని మాను అత్యంత (ప్రియ 
ముగు విజయము లభించిన పిదప మోరు దుర్చల పహృదయు లె 
( మీకివ్వబడిన ) ఆజ్ఞను గుణించి మీలో మోారు వివాద పడసా గిరి. 
(ఒక సక్షమువారు “ఇప్పుడు రంగము-పె నిలువవలసిన అవసరమే మున్న ది?”అనిరి. 
మరొక పక్షమువారు కాదు. మేము చివరివరకు స్థిరులమై యుద్ధమున నిల్చి 
యుందు మనిరి) తుదకు (తమ నాయకుడైన ప్రవక్త) ఆజ్ఞానుసారము 
వర్తింప రైరిః 


మోాలో కొందరు ఈ [పపంచమును ( దోపిడి సామగ్రిని ) ఆశిం 
చిరి. మరికొందరు పారతౌాకిక సుఖమునే ఆళించిరి. అప్పుడు భగ 
వంతుడు మిమ్ములను శత్రువులకు విముఖుల నొనర్చి మిమ్ము (దీనివలన) 
పరీశీంప గోరెను, (ఈవిధముగ మీ విజయము వరాజయముగ మారెను.) 
మోరిట్లు చేసినను భగవంతుడు మోతప్పిదమును తమించెను. విశ్వాస 
వంతులయడ భగవంతు డపార కృపను చూపును. 


15కి. మిరు (యుద్ధరంగమునుండి అడలిపోయి) మరొకరిని వెనుక 
తిరిగి చూడకుండసైతము పారిపోవుచుండిరి. మిా('సవక్త మిమ్ములను 
వెనుకకు పిల్పుచుండెను, (మీకు గుణపారముగ నుండుటశకె) భగవంతుడు 
మోకు దుఃఖముపై దుఃఖము కట్టం చెను. (ఇకముందు) మిాచేతుల 
నుండి జారిపోయిన దానికొొజకు దుఃఖంపకుడు. వచ్చిన (దుఃఖమున 
కును) వాపోవకుడు. మారు చేయుచున్నదంతయు భగవంతు డెజుగును. 


154. దుఃఖము తర్వాత భగవంతుడు మాకు శాంతిని (కసా 
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దించెను. మాలో కొందరు (పూర్తిగ నిర్భీతులై) నిదచే మెవురచిరి. 
మరి కొందరకు [పాణభీతి వదలనేలేదు. వారు భగవంతునిగూర్చి 
అంధకారయుగమునం బెట్టి మూఢ భావములు కల్టియుండిరో అట్టి 
ఛావనులనే [పకటింపసాగిరి. వీ రిట్లనిరి: “ఈ జరిగినడానిలో మా 
అధికార మేముంజెను ?” (ఓ ప్రవక్తా! వారితో) బ్రట్లనుము: “అధికా 
రము సర్వస్వమును భగవంతునశే కలదు. (భగవంతుడే ప్రతివిషయము 
నను కార్యకారణసంబంధమును కల్పించినాడు.)” (వాస్తవ మేమనగా) వారి 
హృదయములలో ఉన్నదానిని వారు సతో చెప్పక చాచియుంతురు, 
వారిట్లు చెప్పుదురు : “(ఆ వ్యవహారములో) మాజోక్యమేదై న యుండి 
యుండినవో మేము వధింపబడక పోదుము ” (ఓ ప్రవక్తా: వారితో ఇట్లు) 
చెప్పుము ఏ “మిరు మో ఇండ్రయందుండి పోయియుండినను (యుద్ధము 
నందు) వధింకబడ నిచ్చేశింపబడినవారు. ఇల్లువిడిచివెల్సి తమ నిర్టీత 
వధ్యస్థలమును తప్పక చేరియుందురు. 


(ఒహోొద్‌ యుద్ధములో జరిగినదంతయు భగవదిచ్చ ననుసరించి జరిగినది ) 
దానివల్ల మా హృదయములలో దాగియున్న భావములకు ఒక పరీక్ష 
కల్పించుటయు మో వాదయములలో పెరిగిన అపవిత్రతను తొల 
గించుటయు భగవదిచ్చయ యుండెను. హృదయములలో గు ప్తమె 
యున్న దంతయు భగవంతు జెజుగును.” 


1ర5ర్‌. ఇ్రరుపతుముల సె నములు ముఖాముఖి ఎదురొ-ని న 
నాడు మూలో వెనుజూవి పారిపోయినవారు వారి జార్చల్య కారణా 
మున సైతాను వారిని చారితప్పించెను. (అంతేకాని వారి విశ్వాసములో 
కొదువకల్ణలేదు ) నిశ్చయముగ భగవంతుడు వారిని తమించెను. భగ 
వంతుడు మహోశఠుమి. (మానవుని తప్పులను దొర్చ్పల్యములను) ఎకుగావగ 
సహించువాడు. ౯* 


నదంనేడవ ఖండనుం 


156. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! అవిశ్వాసమార్లము నవలంబిం 
చ్లీనవారు తమ బంధువులు ప/యాణము కట్టిపోయినప్పూడును; లేమ స 
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చేయబోయినపహ్వుడును వారిని గించి (ఇట్లందురు) : “వార (ఇల్లు 
విడిచిపెట్టిపోకయు, యుద్ధము చేయకయు మాతో ఉండి యుండినచో 
చావక ఉండియుందురు. (వారి నెవ్వరు) వధింపకుండ నుందురు.” 
ఓ విశ్వాసవంతులారా ! మీరు వీరివలె కాకుడు (భగవంతునియందు 
భక్తివిశ్వాసములు గల వారికిట్టి భయమే యుండదు ఐనను మీకిట్లుపదేశ 
మొనర్చుటకు కారణము మీ నిర్భయత్వమును, విశ్వాసదార్థ్యమును, నిళ్చలతను 
చూచ్చి అవిశ్వాసుల హృదయములలో మచ్చరపు మచ్చ పడునట్లు 
చేయుట, (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు,) మరణము, జీవితము కూడ భగ 
వంతుని వాస్తగతములు, మారు చేయునదంతయు భగవంతుడు 
చూచుచునే యున్నా కుం 


బడిననుు (ఆవిశ్వానులగు) పీరు గడించి కూడ బెట్టియుంచిన దానికం"కు 
భగవంతుడు _పసాడించిన తమా కారుణ్యాములు (శోవతరమైనవి. 


15రి. మిరు చనిపోయిననుు వఢింపబడీనను భగవంతుని నము 
తమున మోరందరు సమావేశ పరుజబకుదురు. 


159. (ఓ ప్రవక్తా) ఏరియెడ నీవితదయతో (పవ _ర్రించుటయు 
వారిపై భగవంతుని దాశీణ్యమే. నీవు వారియెడ కటువుగను, 
పృాదయకాఠినముతోడను (పవ ర్రించియుంటివా వారందరు నీకడ 
నుండి పారిపోయి యుందురు. అందుచే వారి తప్పులను తమింపుము, 
వాదిని సంరథ్ష్మింపువుని (భగవంతుని) (పార్థింపుము. (యుద్ధము, శాంతి 
మున్నగు) ముఖ్య విషయములలో వారితో మంత్రణముసేయుము. 
మోలేబేని విషయమున నిశ్చయించుకొనినవచో భగవంతునియందు 
నమ్ముకముంచుడు. (మీరు నిశ్చయించుకొనినదానిని తప్పకచేయుడు.) తను 
నమ్మియుండు వారిని భగవంతుడు (వేమించును, 


160. భగవంతుడు మాకు సహాయము చేసినచో మిమ్ముల 
నెవ్వరును ఓడింపలేరు, అట్టుకాక ఛగచంతుడే మిమ్ములను విడిచి 
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వచనా అతని తర్వాత మోకు ఎవరు సహాయము చేయగలరు ? 
అందుచే విశ్వాసవంతులు భగవంతు నే నమ్ము కొని యుండవలెను, 


61. భగవంతుని (పవక ఎన్నడును విశ్వాస (దోహము 
చేయడు. విశాస [దోవాము చేయువాడు (లోకుల కన్నులలో ఎంత 
కారము కొట్టినను) తుదిదినమునాడు (తన విశ్వాసద్రోహమును దాచి 
యుంచలేశు. దాని నత డక్కడకు తెచ్చును, నొడు (పతిజీవియు 
తాను గడించిన దాసి (పతిఫలమును పూర్తిగ పొందును. ఎవరికిని 
నాడు అన్యాయము జరుగదు. 


162. భగవంతుని సంతోవపరచు మార్ల్షము నవలంబించిన 
వాడును, (తన దుష్కార్యములచే) అల్లాః ఆగవామునకు పాత్రుడైన 
వాడును ఒకే ఎట్లగుదురు ? (అల్లాః ఆగ్రహ మునకు పొతుడైన) వాని 
నివాసము నరకము, అది ఎంత దుష్ట్రనివాసము ! 


168. వారు భగవంతుని సవుకశుమున వివిధ తరగతులు” 
నున్నారు. ఎవరి కర్మ లెట్టివో వారి (నావిధముగ భగవంతుడు 


164. వారి నుండియే ఒక (పవక్తను పుట్టించుట విశ్వాస 
వంతులకు భగవంతుడు చూపిన మునాదనుగవాను, (ఆపవకక్త 
వారికి భగవతో) కమగు వాకుగాలను వినిపించుచున్నాడుు వారిని 
(సమ_స్తదోషములనుండియు) పరిశుద్ధుల నొనర్వ్పుచున్నాడు; భగవద్ద)ం 
భము బోధించుచున్నాడు, జ్ఞానము నిచ్చుచున్నాడు. అంతకు ముందు 
వారు స్పష్టమగు జొష్ట్రమున మగ్నుులె యుండీరి, 


165. (ఒహొద్‌ యుద్ధరంగమున) మి కొక ఆపద తటస్థించి 
నప. (బదర్‌ యుద్దరంగములో) మూ శ్మతువులపె ఇంతకు రెండిం 
తలు ఆపద మిరు ెచ్చిపెట్టియుండీరి. (ఐనను) మిరిట్లు మొర పెట్టు 
కొంటిరి ౩ “ఈ (ఆపద మా పి ఏక్క_డనుండి) వచ్చిపడినది "భు (ఓప్రవకా 
ప ళీతో) ఇట్లనుము ౩ (ఆవద క ఇతే వచ్చిషడిన మాట వాస్తవమే. కాని) మరు 
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చేతులతో తెచ్చి పెట్టుకొన్న చే కదా ఇది, (మీరు దౌర్చల్యము చూపక, 
భగవదాజ్షోలంఘనము చేయకపోయినచో ఈఆపద తటస్థింపకుండెడిది.) జ్ఞాపక 
ముంచుకొనుడుు భగవంతుని శక్తికి సమస్తమును లోబడియున్న ది. 


166-7. చెండు సైన్యములు ఒకదాని నొకటి (ఒహొద్‌ యుద్ధ 
రంగములో) ఎదుర్టైనినప్పుడు జరిగినదంతయు భగవచాజ్ఞానుసారమే 
జరిగినది. (జయాపజయముల నియమ మిదే విధముగ నిర్ణయింపబడినది.) 
విశ్వాసవంతుల పరీకుకె ఈసంఘటన జరిగినది. వంచకులకు కూడ 
(ఇదొక పరీక్ష.) దీనివల్ల వారి వం చకబుద్ధి (తెలిసి పోయెను.) 


“రండు భగవన్మార్షమున (బయటకు వచ్చి యుద్దము చేయుడు ; 
లేదా (వట్టణములో ఉండి దానిపై శత్రువులడాడి) జరుగకుండ చేయుడు” 
అని వారితో చెప్పబడెను. 

(దానికి వారిట్లు జవాబు)-చెప్పీరి: “ యుద్ధము తప్పక జరుగునని 
మాత్రను తెలిసియుండినచో* మేము తిప్పక మోకు తోజెయుం 
దుము.” (ఈ మాటలు వారన్న్రశాడు వారు విశ్వాసమునకంకు అవిశ్వా 
నమునశే ఎకువ చేరువనుండీరి. వారు పైకి చెప్పు ఈమాటబు 
నిజముగ వారి హృదయములలో లేనివి, చారు (తమ హృదయములలో) 
దాచునదంతయు భగవంతు డెబుగును. 

168. తాము (యుద్దరంగమునకు పోక) ఇండ్రలోనుండి ( యుద్ధ 
రంగమునకు పోయిన) తమ సోదరుల నుద్దేశించి వారిట్లందురు: “వారు 
మామాట వినియుండినచో వధింపబడకుండ నుందురు.” (ఓప్రవక్తా 1 
వారితో ఇట్లు చెప్పుము: “మీరు చెప్పుచున్నది నిజమే మొనచో 
మాకు మృత్యు వాసన్న మైనవ్వుడు డానినుండి తప్పించుకొనుడు, ” 

169. (ఓ (ప్రవక్తా: ) భగవన్నార్షమున వధింపబడిన వారిని 
గురించి వారుచనిపోయిరని భావింపకుము. వారు (బతికియీయున్నా రు. 
౮ “మాకు యుద్ధముచేయాబయ్‌ వచ్చియుండినచో అనియు “యుద్ధమే జరిగి 
వచో” అనియు నూడేనిధము అ దిని అర్ధము చెప్పవచ్చును, 

(మూజిహుల్‌ ఖుర్‌ ఆక్‌, పుట 70) 
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వారు తమ భగవంతుని సమతమున (ఆధ్యాత్మికమగు) ఆవారమును 
బడయుచున్నారు. 


170. భగవంతుకు అను[గవాముతో (పసాదించినచాని తో 
వారు శ సుఖముగనున్నారు. వారితో ఇంకను (వెళ్ళి) కలియక (పపంచ 
మున వారి వెనుక దిగబడినవారు కూడ ___ వారి శకెట్టిభయకోక 
ములును లేవని సంతోవముతో నున్నారు, 


171. వారు భగవంతుని (పసాదమునకును అను. గవా 
మునకును ఆనందపరవశులగుచున్నారు. విశ్వాసవంతుల సతాార్య 
ముల ఫలమును భగవంతుడు వ్యర్థ మొసర్పడు. 


వదంనసెనివిదన ఖండవుుం 


17%. భగవంతునియొక్కయ్ముు అతని (పవ క్రయొనకాయు 
వీలుపునకు తలయొగ్టి తతగా్శాతులయ్యు యుద్దమునకు సిద్దపడిన 
వారిని వారిలో సతాక-ర్యాచరణపరులును, దైవభీతిపరులును అగు 
వారిని భగవంతుడు బహూకరించును. 


178. వీరితో కొందరిట్లనిరి; “వారు (మీ శత్రువులు) మిమ్ము 
లను ఎదుర్కొ-నుట కై (ఒకపెద్ద సైన్యమును) కూడ బెట్టినారు. అందుచే 
వారికి ఛభయసపడుడు (వారి నెదుర్కానుటకు బయటకురాకుడు ?”) (కాని ఈ 
మాట వినీ వారు భీతావహులగుటకు బదులు) వారివిశాషసము మరియు 
డృఢతరమాయెను. వారు (నిర్భయులై, ఇట్లు) చెప్పసాగిరి: “మాకు 

> (ఆశయముండిన) చాలును, (భగవంతుడు అత్యు త్తముడగు 
వ్యవవా_ర. (మా వ్యవహారములను చక్క-బెట్టుటకు భగవంతుని కంటె మంఛి 
న్యవహ ర్త మాకులేడు. ) 


1/4. (తర్వాత నిర్ఫీతులై యుద్ధరంగ మునకు బయలు దేరి) నొరు 
భగవంతుని బహుమూానమును, అనుగవామును బడసి (విజయముతో) 
మరలిరి. చారి నెట్టిబాభయు స్పృశింపలేదు. వారు భగవంతుని ఇష్ట 

* అనగా భగవన్మాగ్గమున నురణించిన యోధులు, 
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మున్నకై పాటుపడిరి. (ఇది భగవదనుగ్రహము ) భగవంతుడు గొప్పగా 


175. దువ్షుడగు సైతానే తన మిత్రులకు భయపడు 
డని మిమ్ముబోధింపవచ్చును. మిరు విశాషసవంతు లై నవో వారికిని 
(సైతాను అనుయాయులకునుు భయపడక నాకే భయపడుడు. (మీరు 
భగవంతునకు మాత్రమే భయపడినచో మిమ్ములను ఈ ప్రపంచపు ఏ శక్తియు 
భయ పెట్టజాలదు., 

176. (ఓ ప్రవక్తా) తొందరపడి అవిశ్వాసమార్ల్షమున పోవు 
వారిని చూచి ఖాన్న మునస్తులు కాకుడు, వారు భగవంతుని చేమియు 
చెటుపజాలరు,. (వారు తమకు తామే నష్టపడుచున్నారు.) పరలోకమున 
(అక్కడి సౌఖ్యములందు) వారిశెట్టి భాగమును లభింపజేయకుండుట 
భగవంతు నిష్టము. తుదకు వారికి ఘోరళితకలదు. 


177. విశ్వాసమును అమ్మి; అవిశాషసమును కొనువారు భగ 
వంతున బేమియు చెజుపజాలరు. వారికి దుఃఖకరమగు తిత్సకలదు, 


178. మేము అవిశ్వాసులకిచ్చు గడువు తమకు మంచిబేయని 
వారు అనుకొనకుందురు గాక ! (తమకిచ్చిన అవకాశమును పోగొట్టుకొని 
దుర్మార్గముననే యున్నచో) వారి పాపములు (మరింత) హాచ్చుట కే 
మేము గడువు నొసగదము. (తుదకు వారికి లజ్ఞాకరమగు నికుకలదు. 


179. పవ్షితులను అపవితులనుండి వేరుపరచునంతవరకు 
విశ్వాసవంతులను ఇప్పుడు మీకున్న (దృస్థితియండే భగవంతుడు 
విడిచి పెట్లడు, 

ఉు 

అపీం దియములగు విషయములను (సామాన్యులగు మో 
(యందరృకు తెలియజేయుట భగవంతుని విధానము కాదు. (ౌసి 
ఈ రహస్యవిద్యను పసాదించుట కై) భగవంతుడు తన పవ_క్షలలో ఇష్టము 
వచ్చినవారిని ఎన్ను కొనున్లు,౯౫ 
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అందువే (ఓ వంచకులారా $ భగవంతుని, అతని (పవ కలను 
విశ్ళసింపుకు. (ఇప్పుడైనను మీరు వశ్చాత్తాపపడి విశ్వాసము కుదుర్చు 
కొని సతాశార్యాచరణ పరులైనచో మోకు మిక్కిలి గొప్పపులము 
లభించును, 


180. భగవంతుడు తన అనుగవాముచే (పసాదించిన (ధన 
ధాన్య విద్యా) సంపదలను దానము చేయునెడ లోభము చూపువారుి 
ఆ లోభబుద్లి తమకు లాభకరమని అనుకొనకుందురు గాక ! వాస్తవ 
ముగ అది వారికి (నష్టము కలిగించు) ఒక దుష్టణము. వసంపదను 
వ్యయపరచుటయం దికకాడ లోభించిరోో ఆ సంపదలు (వారికి 
శాస్తియగునట్లు తుదిదినమున వారి మెడలకు సంేశెళ్లుగా చేయబడి 
(వేలాడగట్టబడును (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు. ఇది నాది, అది నాది అని 
మీ రనుకొనుచున్న చేదియు వా_స్థవముగ మీది కాదు) భామా కాళము 
లందున్న సర్వస్వమును భగవంతునిసా త్తే (అని మరువకుడు.) *మిరు 
చేయుచున్న దంతయు భగవంతు డెటుగును.౯* 


నందొమ్మిదవ ఖండన 


181. “(మాటిమాటికి దేవునిపేర దాన మర్ధింపబడుచున్నది. కాబోలు) 
భగవంతుడు యాచకుడు మేము ధనికులము అని చెప్పువారి ఎత్తి 
పొడుపును నిశ్చయముగ భగవంతుడు వినియేయున్నాడు. వారీ -ఈ 
మాటలను మేము [వాసియుంతును. (అంతేకాదు; వారు (సన్మార్గము 
నుపదేశించు (పవ కలను అన్యాయముగ వధించినదియు (వ్రాసియుం 
తుము.) (వారి ఈ కర్మలు పరిపాకమైన పిదప) “దుఃఖభాజక మైన ఈ నర 
కాగ్నియొక్క- శిక్షను చవిచూడుడు అని మేమందుము. 


182. మో రింతకుముందు మో చేతులతో చేసుకొనినచాని 
ఫల మిది. అంతేకాని భగవంతుడు తన సేవకులను హింసింపడుంల* 


188. “అన్నిజే (గసింపబడిన వావిస్పును తెచ్చినగాసి 
ఎట్టి (నవక్రనై నను విశ్వసింక వలదని బూ కడ భగవంతుడు నా 
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నము గ కొనినాడు* అని చెప్పువారితో (ఓ ప్రవక్తా 1) ఇట్లనుము ; 
“నాకు పూర్వము స్పష్టమగు చిహ్నాములతోడను, మీ రడుగుచున్న 
దానితో సైతము [పవక్షలు వచ్చిరి. మోారు సత్యమే పలుకు చుండి 
నచో వారిని మాకేల వధించిరి * (చెప్పుడు ఏ” 


154. (ఓప్రవక్తా ఇప్పుడు వీరు నిన్ను నిరాకరించుచున్న చో 
(అది వీరికి క్రొత్తకాదు. వీరు నిరాకరించినది నిన్నొక్క-నినే కాదు.) సీకు 
పూర్వము స్పష్టమగు చివ్నాములతోడను, (జ్ఞానపూక్షమగు చిన్నచిన్న) 
(గంథముల* తోడను, (ధర్మ) (పకాశకమగు (గంధముతోడను 
వచ్చిన ఎందరో [పవ కలు ఏరిచే నిరాకరింపబడిరి, 


135, (ఓవిశ్వాసవంతులారా | జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) (కతి పాణియు 
చావు చవిచూచి పీరవలను, మారు చేయు కర్మపులమును (మరణా 
నంతరము తుడిదినమున నే పూర్తిగా పొందుదురు. ఎవడు ఆ నాడు 
నరకాగ్నినుండి దూరముగ తొలగింపబడి స్వర్లోద్యానమున (ప్రవే 
శము పొందునో అతజే సాఫల్య భాగ్యము నందినవాడు, ఈ ఐహిక 
జీవితము (విషయవాంఛలతోకూడిన) మోసపు సామ్మగిగాని వేరొండు 
కాదు,౮లా 


166. మాధనములతోడను _పాణములతోడను మారు తప్పక, 
పరీశీంపబడుదురు. మోకు పూర్వము భగవద్ద)ంథమును పొందిన 
నారియొక,-యు బహుదై వతారాధకులయొక్క-యు తిట్లు తినవలసి 
వచ్చును. మిరు ర్సీళ్పు వహించి జఊాష్ట్య్ర్రమునుండి్‌ తొలగ చరిం 
పుడు నిశ్చ్వయముగ ఇది మికికలి మనోదార్థ్యముళతో కూడిన వివ 
యము, 

* కొందరు (ప్రవక్తలం చిన్న చిన్న భర్మ(గంథ్రములున్కు కొందరు "పెద్ద ధర్మ 
ఆాంథధములను ఆయాకాలముల అవసనరములను బట్టి తెచ్చిరని ఇక్కడ భావము 


కబుర్‌” అనగా “్స్పలకలే” తేక *_వాయబడీన పలకల అని ఆర్థము. 


or 


జబూర్‌*ి 


చావూదు (వవ క్తకు (పో క్రమెన (గంధము చేరు 
ఇక్కడ “జబురి ఆను శ బ్రనునకు భర్మ(గంభములని కా! 
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187. భగవద్ద/ంథము ఎవరికి (పసాదింపబడెనో భగవంతుడు 
వారి కడ (ఈవిధమగు) సమయము కొనెను: 

“(ఈగ్రంథములో నున్న సర్వవిషయములను) మానను లందరకు 
బాగుగాబోధించి చెప్పుడు. (భిగవద్దంథమును) డదాచకుడు ” 

కాని వారు భగవద్దంథమును (ఉపేకెభావముతో) వెనుకబడ 
వెచిరి. దానిని నీచమగు మూల్యమునకు అమ్మి వెచిరి. (సత్యము నిట్లు 
విక్రయించుటవల్ల వచ్చిన ఈ మూల్యము ఎంత దుష్ట్రమైనది ! 

188. (ఓ ప్రవక్తా) తమ చేన్షలకు సంతోమించుచు తాము 
ఎన్నడును చేయని కార్యములకు _పళంసింపబడవలెనని కోరు వీరు 
(రాబోవు) శిశ్షనుండి తప్పించుకొనగలరని అనుకొనకుము, వారికొఆకు 
దుఃఖదాయకముగు శిశు కలదు. 


189. భూమా కాశముల రాజ్యమంతయు భగవంతునిచే, 
సమస్తవస్తువులపెనను భగవంతున కధికారమున్నది. 


ఇరువదియవ ఖండవుం 
190. భూమ్య్యాకాశముల సృష్టిలో, రా(తింబగళ్ళ మార్పులో 
నిశ్చయముగ బుద్ధిమంతులళా ఆకు (భగవంతుని) చిహ్నములు కలవు, 


191, నిలిచియుండియు, కూార్చొనియుండియు, (ప్రక్కలా) 
పరుండియు భగవన్నామ చింతనము చేయువారు భూ మ్యాకాశముల 
సృష్టిని'ార్చి తరచి ఆలోచించి (ఇట్లందురు : 

“చభూ ! ఇదంతయు నీవు వ్యర్థముగ సృస్టింపవైతివి. నీవు 
పరిశుద్ధుడవు. (నీవచేయ ఏదియు వ్యర్థముగాని, దోషయుతముగాని కాజాలదు.) 
(ప్రభూ మమ్ములను నరకాగ్నియొక్క- దుఃఖనునుండి రశ్నీంపుముల 

192, “గుణా! నీను నరకాగ్నియందు ఎవనిని (శ వేశింప జేసి 


తివో వాని నెంతయు అవమానమునకు పాల్పరచినావ్ర. (ఆస్నుడు) 
దుర్మార్థులకు ఎవరును సహాయము వేయ రారు, 
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198. “పభూా ! నిశ్చయముగ విశ్వాస మార్లము వైపునకు 
పీల్చు ఒక ఆహాగయకుని పిలుపును వింటిమి.” 


“మోకు (పభువై న భగవంతుని మెడ విశ్వసింపుడు.” (అని ఆ 
ఆహ్మాయకుడు పిల్చెను,) 

“(మే మా పిలుపు విని తత్సికారము) _ విక్యసించితిమి. కాన, 
[పభూ! మా పాపములను త్సమింపుము. మా కు చేష్టలను కప్పే 


పుచ్చుము. సత్పురువులతో మేముమరణిం చునట్టు వరము (ఈసా 
దింపుము.” 


194. “*యభూ ! సీవు మా కిచ్చెద నని సీ (వవ కలద్వారా 
వాగ్దానమిచ్చిన వన్నియు మాకు (పసాదింపుము. తుదిదినమున 
మేము అవమానితులము కాకుండునట్లు చేయుము. నిశ్చయముగ 
స్‌న్ర వాగ్రానభంగ మొనర్భ్చవు.” 


195. వారి (పభును వారి ఈ (ప్రార్థనల నాలించెను. (అట్లు 
ప్రార్థనల నాలించి భగవంతు డిట్లు సెలవిచ్చెను ) 


“నిశ్చయనుగ నేను మాలో ఎవరై ననునరే కావించిన కోర 
లను వ్యర్థపుచ్చను. (చేయునది) స్రీ కై యెనను పురుష డై నను సశ. 
ఎందుకన" మొ రొకరినుండి యొక రుద్భనమైనవారు. (కర్మఫల ముల 
విషయములో అందరును సమానులే, )౮౯ 


“అందుచే (భగవన్మార్గమున) తమళ్తండ్లు విడిచిన పెట్టి వెళ్లి 
పోయిన వారియొక్కయు, ఇండ్రనుండి వెళ్ల గొట్టబడిన వారియుక్క-యు, 
నామార్లమున బాధింపబడిన హంయుకరయు, (నామార్గమున) పోరాడి 
హాతు-లై నవారి యొక్కొ-యు (వారి సత్కృతులు వ్యర్థముకొవు. అంతేకాదు 
వారి) కు చేష్టలను (సైతము నేను తప్పక కప్పిపుత్తును. వారిని తప్పక 
ని య్సేోోలు (ప్రవహించు సుందరోద్యానములందు (_పవేశింప జేతును, 
అది అల్లాః _పసాదించు ఫలము. అల్లాః యే చేమమగు భలములను 
(ప్రసాదించువాడు. 
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196. విశాషసహీనులు (భో గభాగ్య ములతో తులతూగుచు) నగర 
ములలో విహరించుచుండుటను బూచి మోాసపోకుడు. 


197. వారి యా భాగ్యము తాతాం-లికము. దాని తర్వాత 
వారి నివాసము నరకము. నరక ముంతటి తుచ్చనివాసము | 


198. కాని ఎవరు భగవంతునియెడ భయభక్తులుకలిగ (తమ 
విధ్యు_క ములను శ్రద్ధాభక్తులతో నిర్వర్శింతురో) వారికొరకు నిర్హ్హరులు (చవ 
పించు సుంద రోద్యానము లివ్వబడును, వారి కంబే నిత్యనివాసము 
కలదు. వార్మిపభును వారికిచ్చు ఆతిధ్యమది. అల్లాః (పసాడించు 
ఫలము అత్యంత (ేస్టమెనదేయగును. 


199. భగవద్దంధము (పసాడింపబడిన వారిలో కొందరు భగ 
వంతునియందును, నీకు (పో కృమైనదాని (సత్య(గ్రంథము) యందును, 
వారికి (ఇంతకుముందు (ప్రసాదింపబడిన భగవద్ద్రంథమునందును విశ్వ 
సింతురు. వారు అల్లాః సమక్షమున వినయ వినమితాంగ్నులెన 
వారు. వారు భగవదాబేశములను నీచమూల్యమునకై వికయించి 
వేయు (మూఢులవంటి్సి వారుకారు. నిశ్సయముగ (అట్టివారి కెట్టి భయ 
శోకములు నంటవుఎ వారిని భగవంతుడు బచూకరించును. భగవంతుడు 
(వుణ్యపాపఫలముల) "తెక్కొ-నుంచటలో ఆలసింపడు, 


900, ఓ విశ్వాసవంతులారా ! తవా ధైర్య ఘైర్యములను 


వహించియుండుడు. *  దృఢనిశ్చయులై యుండుడు. నిశ్చలచిత్తులె 
యుండుడు. భగవంతునికే భయపడుడు. మోకప్పుజే జయశ్రీ 
లభించును. 
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ఇక్కడ '“ఇస్పిరుూ ఆను శబ్దమును క్షమా థైక్య నాకా వహి ం౦చియుం౧ 
డుడు” అని శేనిగించితిని. “సబొరకా? శబ్దమునకు “కము “ఫార్యయ్సు స్థైర్యము, 
మూ 
అర్మసంయనునము, నిక్చయ డార్థ్చము కలిగి యుండుటే” ఆనివూ _క్రిఆర్థము, 
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(మదీనాయం దవతరించినది. ౨౪ ఖండములు,) 
(౧౭౭ సూక్తులు) 
కళణామయుడును వర్మ పదాయకుడును అగు 
అల్లాః నామస్థరణముతో (ప్రారంభించుచున్నాను,) 


1. ఓ మానవులారా ! అల్లాః (ఆజ్ఞల నుల్లింఘించుటవలని దుష్ఫ 
లితమున) కు భయపడుడు. (భగవంతుడు) మిమ్బుల నందరిని ఒకే 
(పాణినుండి సృష్టిం చెను, అదే (పకృతినుండి వానికి జోడై యుండు 
టకు (శ్రీని) పుట్టించెను. వారి ఇద్దరినుండియు పెకళాం్యడ్రు పురుషు 
లను (స్ర్రీలను (పుట్టించి ప్రపంచమంతటను) వ్యాపింప జేసెను, (ఈ విధ 
ముగ ఒకే తలిదండ్రులనుండి ఉదృవించినను మానవకుటుంబము వివిధజాతులుగ 
వర్టిల్లి ప్రపంచమంతయు అల్లుకొ నెను.) ఏ అలాః వేర మిరు ఒకరిపై 
ఒకరికి గల వాక్కు-లను కోరుచున్నారో "అతనియెడ భయభక్తులతో 
(పన్నర్తించుచు మో విధ్యు కృములను నిర్వర్హింపుడు. (మీలో ఒకరితో 
నొకరికి గల) గాంధవ్యముల (విషయములో ఉసపేక్షవహీంపకుడు.) (వారి 
హక్కులను కాపాడుడు.) భగవంతుడు మోకు సంరత్షకు డై యున్నాడు" 

2. తల్లిదం్యడులు లేని అనాధుల ఆస్తిపాస్తులను (న్యాయబుద్ధితో 
వారికీ) ఇచ్చి వేయుడు. (వారి మంచి వస్తువులను (మీరు) తీనుకొని మా 
చెడ్డవస్తువ్రులను వారి కియ్యకుడు. వారి ధనమును మాధనముతో కలికి 
అనుభవింపకుడు. ఇట్టుచేయుట గొప్ప పాపకార్యము.”* 


* వ్యాఖ్యానభాగనులో ఈ అధ్యాయముపె (నాసిన పీఠికను చూడుడు. 
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ల్‌, (మీరొకసారి వివాహమా డదలచినయెడల) తలిదం[డులు చేని 
శాలికలయెడ న్యాయము తో _పవ_ర్హింపజాల మను అనుమాన 
మున్న చో (వారిని వివాహమాడకుడు ) వ్రకు నచ్చిన (ఇతర) (స్ర్రీలను 
పెండ్రియాడుడు. (ఒకేసారి) ఇద్ద శేసినిగాని, నల్లుశేసినిగాని పెండ్రాడ 
వచ్చును. (మీరు వారితో న్యాయముగ (ప్రవర్తించి అందరిని సమానముగ చూడ 
గలుగుటయు, పోషింపగలుగుటయు మాత్రము షరతు) ఒకసారి మారు 
న్యాయము చేయలేమను భయ మున్నచో ఒకే (త్రీని) పెండ్లా 
డుడు. లేక (యుద్ధములో ఖైదీలుగా కొనబడి) మీకు చాసీల వచ్చిన 
వారిని (వివాహమాడుడు. మరు అన్యాయమార్లము పట్టకుండుట కే 
మోాకిడి ఉచిత పవ రనము*ీ 


క, (స్రీలకు మెవార్‌ ధనమును (శల్క-ద్రవ్యమును హృదయ 
పూర్వకమగు బహుమూనముగ ఇచ్చి వేయును. (మీభార్యలు తల్లిదండ్రులు 
లేనివా రని వారి నిస్సహాయతవలన లాభమును పొంది వారి శుల్క_ద్రవ్యము నెగ 
గొట్టకుడు.) ఒకసారి వారు స్వేచ్చగా అందులో కొంత విడిచిపెట్టి 
వెచినచో మిరు దానిని సంతోవముతో వినియోగించుకొనుడుం 
(అది దోషముకాదు.) ౯౩ 


5. భగవంతుడు ఆ _స్తిపాస్తులను మాకు [బతుకు తెరు వుగా 
[కసాదించినాడు, అందుచే మిరు (దవ్యమును బుదిహీనులగు * 
వారికి ఇచ్చివేయకుడు. (ఒకసారి వారు చిన్నపిల్లలైయున్నచో వారి 
(ద్రవ్యములనుండి వారి అన్నవస్ర్రముల వర్పాట్లు చేయుడు, మంచి 
వియు ధర్శవిపహితమును అగు మాటలు వారికి చెప్పుడు 1 





శ ఇక్కడ నుఫహ ఆను శబ్దమునకు 'బుద్దిహీనులం అని ఆర్రము, యు క్త 
వయన్సురాని పిల్లలం, ఉన్మాదులు, మతి స్థిరము గాలేనీవారు, దుక్మీలురు, దుకకయము 
చేయువారు కూడ ఈ శచ్రార్లము (కిందికి వత్తురని ఇచ్చె కనీర్‌, ఇస్ర్రీలుకూడా ఈ 
అర్ధము (కిందికీ వత్తురని కొందరి ఆఫిపాయము. 

(ఇబ్బె కనీర్‌ సం. 4 పుట ఇ0) 


శ “వారికి విద్యాబుద్ధులు గరఫుడు అని దిని ఖావము, *వారితో మధురముగ 
భాషింఫృుడు” లేక “వారితో 'మంచిమాటల నాడుడు” అనియు కొంద రర్భమా(జ్రానీరి, 


ట్రం 

6, తలిదండ్రులు లేని వీల్లల వితిగతులను విచారించుచు వారికి 

యు కవయస్సుశ వచ్చువరకు (వారి ప్రవర్తనమును) బరీశీంచుచుండుడు. 

(అప్పుడు) వారిలో యోగ్యత కన్ని ంచిన-చో వారిఆ న్పిపాస్తులను 
వారికీ ఇచ్చి వేయును. 


పీల్లలు వయస్సునకు వచ్చినత ర్వాత అడుగుదురను భయ 
ముచే త్వరత్వరగ వ్యర్థవ్యయ మెనర్చి వారి ఆస్తిపాస్తులను, (దవ్వ 
మును (మంగి వేయకుడు. ధనికు జె నవాడు (తల్లిదం డ్రులులేనివిల్లల ధన 
మును ఎంతమా(తమును (న్వంతమునకై కె) వినియోగించరాదు. బీద 
శు (తల్లిదండ్రులు లేని పిల్లల ధనముయొక్క వ్యవహ ర్తయైనచో) న్యాయ 
బద్ధమగు (ఒకచిన్న) మొత్తమును వృయపరచుకొన వచ్చును. (అట్టి 
పిల్లల) ద్రవ్యమును; ఆస్తులను వారికి తిరిగి ఇచ్చివేయుసప్పుడు 
(కొందరు సాక్షుల నుంచుకొనుడు. (జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) భగవం 
తుడే లెక, చెట్టుటకు వాలునుం (మీరు చేయుచున్న లెక్క-లకు భగవంతుడు 
సాకియై యున్నాడనియు, భగవంతునికంటె ఎక్కువలెక్కలను చూచువా రెవ్వ 
రును లేరనియు జ్ఞాపక ముంచుకొనుడు.) 
7. తల్రిదం డులును, దగ్దరి బంధువులును పిడిచిె పెట్టి వెళ్ళిన 
అస్తియందు పురువులకు భాగము కలదు; తలిదంట(డులును దగ్గరి 
బంధువులును విడిచి పెట్ట వెళ్ళిన ఆగస్తియందు అజబేవిధముగ కం 
కును భాగము కలదు. అది చిన్న టై నను, పెద్దదైనను సరే, ఈ 
భాగము (భగవంతునిచే) నినీ ర్రీతమైనది. ౯ార 


రీ. ఆస్తివిభజన సమయములో (దూరపు) బంధువులును, (మీవం 
శమునకు చెందిన) త్రల్లిదం్యడులు లేని పీల్లలు, బీదలును ఉండినచో 
వారికి కూడ కొద్దియో గొప్పయోా ఇయ్యుడు. వారితో (ఉమతో 
మాట్లాడుడు. 


9, (హక్కు. గలవారి హక్కును భంగపరచుటకు వార ఛాయపడు 
దురుగాక ! ఒకసారి వారు బలహీనులగు సంతానమును విడిచి ఇ పెట్టి 





+ 15 వ ఫడు దాటిన మైనారిటీ దాటునని వానఫ్సీ నముఛభేమ్లు, 
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వెళ్లినచో వారిని గుణించి వారెంత భయపడుదురు ! ((అనస్లై ఇతరుల 
విషయములో కూడ అని భావింసదగును అందు చే ఆలాఃకు భయపడుడు* 
న్యాయయు కృమగు మాటలనే చెషూడు, 


10. ఎవరు తల్తీదం డలు "లేని వ్‌ల్లల ఆస్తిని అన్యాయముగ 
తిందురో వారు తమ కచుపులను నిప్పుతో నింపుకొనుచున్నారు. వరి 
నారు (పజ్వలితమగు అగ్నిని (ప వేళింతురు, 


"రండవ ఖండచంం 


11. మొ సంతానము (యొక్క వారసత్వపు హక్కు) ను గుణించి 
భగవంతుడు (ఇట్లు ఆజ్ఞాపించుచున్నాడు ఫో. పురుషుడు ఇద్దరు 
(స్రీలకు సమానమగు భాగమున కర్టుడు 


ఒకసారి ఇద్దరికంకె ఎకు(-వమింది కూతుళ్లున్న చో వారికి 
పెతృకములో మూడింట “రెండు పాళ్లు రాదగును. 


ఒకసారి ఒక్కతే కూతురున్నచో ఆమెకు సగము భాగము 
రావలెను, 


మరణించినవాని తల్లిడం|డలకు (పతియొక్క-రికి ఆరవ భాగము 
లభించును. ఇది మరణించినవానికి సంతానమున్న పతుమున ఒకసారి 
సంతానము లేకపోయి అతని వారసులు శకీవలము తల్లిదం(డులే 
మైనచవో తల్లికి మూడవవంతు (లభించును. తక్కి-నది తండ్రిది ) 


ఒకసారి (తల్లిదండ్రులేకాకు మరణించినవానికి ఒకరికంళు 
ఎకుు-వ అన్నదములుగాని, అకగాచెల్లెండుగాని ఉన్నచో తల్లికి 
ఆరవవంతు మాతము లభించును, (తక్కినది తండ్రిది, 


కాని (మరణించిన వ్యకి వమురణ శాసనము (వ్రాసియుండినచో దాని) 


(ప్రకారము జరిపి, (ఇతనిపై ఉన్న) అప్పులను తీర్చి (మిగిలినదాని నుండియే 
చెవిధముగ భాగించవలెను,) 
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(చూడుడు; మి తండులును, మో సంతానమును వీరిలో 
(ఐహికమును ఆముష్మికమును అగు) లాభమునుబట్టి ఎవరినంబంధము మో 
కన్ని టికంకు సన్ని హితమోా (దానినిబట్టి ఎవరికి ఎక్కువ వాక్కు లభించ 
సలెనో, ఎవరికి తక్కువ లభించవలెనో భగవంతుడే నిర్ణయించగలడు.) ఆది 
మాకు తెలియదు. (అందుచేతనే భగవంతుడు (ఎవరెవరి కెంతభాగ ము 
లభించవలెనో ఆయా) భాగములను ఈ విధముగ నిర్ణయించినాడు. 
భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు (పజ్ఞనిధి. 


12. మీ భార్యలు విడిచిపెట్టి పోయినదానిలో, వారికి సంతా 
నము లేనిపతమును మాకు సగముభాగము లభించును. సంతాన 
మున్న చో నాబ్రవభాగము (లభించును) కాని ఈవిభాగము (ఆమె 
చేసిపోయిన మరణశాసనము (పకారము జరిపి (ఆమె చేసిపోయిన) 
అప్పులు తీర్చినతర్వాత మిగిలినదానికి మూతము చెల్లును, 


మోారు (భర్తలు) విడిచిపెట్టిన దానిలో, మోకు సంతానము లేక 
పోయినచో, భార్యలకు నాబల్లవభాగము లభించును, (మీకు) సంతాన 
మున్న-చో (భార్యలకు) ఎనిమిదవళాగము (మాత్రము లభించును.) మీరు 
చేసిన మరణశాసనము ననుసరించి జరిపి, మరు చేసిపోయిన అప్పు 
లను తీర్చిన పిదప (హైచెప్పిన విధమున) విభాగము జరుగవలెను. 


పురుషుడై నను స్రీ మైనను వైన (ఆస్తిని, సొత్తును) విడిచిపెట్టి 
పోయినప్పుడు, అతనికిగాని ఆమెకుగాని తల్లితండులుగాని సంతానము 
గాని లేనిపతమున, ఒక సోదరుడుగాని ఒక సహోోదరిగాని ఉండిన 
వతమున (ఈవిధముగ విభాగము జరుగవలెనని ఆజ ౩ సోదరీ సోదరు 
లలో (పతి ఒక్కరికి ఆరవభాగము, ఒకసారి (సోదరీ సోదరులు) 
ఒకరికంళు ఎక్కు-వగనున్న చో (ఆస్తిని మూడుభాగములుచేసి ఆందలి) ఒక 
మూడవ భాగములో అందరును సమానభాగములు వేసుకొనవలెను. 


శాని మరణించిన వ్య క్రి విడిచిపెట్టి వెళ్ళిన మరణశాసనముూ 
(వకారసు జరిపీ చేసీవెల్గిన అప్పులను తీర్భగా మిగిలినచాని పె 
(౧ రా 
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(పై నుదహరించిన విభాగము చెల్లును.) వరతు నవునగా (మరణశాసనము 
యొక్కయు అప్పుయొక్కయు) ఉ4ఉబేళము (హక్కుదారులకు) నవముకలి 

ద ల 
గించుట కాకుండ నుండవలెను, 


ఇది (ఆనీ విభాగవిషయములో) భగవంతుడు (పసాదించిన ఆజ్ఞ; 
(శ్రాపక ముంచుకొనుడు) భగవంతుడు సమస్తమును తెలిసిన వాడు. 
(మానవుని దౌర్చల్యమును గుర్తించి తన ఆజ్ఞలను ్రసాదించుటలో) జాశ్షీ 
ణ్యమును చూసు వాడు. 


18. ఇవి భగవంతు జేర్చరచిన హద్దులు. ఎవరు భగవంతుని 
యొక్క-యు అతని [పవ కృయొకథయు ఆజ్ఞ లకు బద్ధులె యుంనురో 
అట్టివారు స్వర్ల్ష మును (పవేశింతురు. అందు స్వచ్చమైన నిర రులు 
(వవహించుచున్నవి. వారి కంచే స్థిర నివాసము, శ 

వీరిదే మవాద్వ్విజయము, 


14. (అట్లుకాక) ఎవడు భగవంతుని యొక్క-యు అతని [పవ ర్త 
యొకర-యు ఆజ్ఞల నుల్లంఘించి విధివిహితమగు హాద్దుల నతిక 
మించునో చాడు నరకాగ్నిని _పవేశించి అంబే యుండును, వానికి 
అత్యంత అవవమూానకరఠరవుగు శిత లభించును, 


మూడవ ఖండను 
15. మా (స్ర్రీలలో ఎవతెమైన దువ్ప)వ ర్హకురాలై నచో* 
(ఆమె దుష్ప్రవర్తనమునుగూర్చి మూ నుండి నలుగురను సాతమ్యుల 
నుంచుకొనుకు, (ఆ నలుగురు సాక్షులు సాత్యు మిచ్చినచో అట్టి 
స్ర్రీలను ఇండ్లలో నిర్బంధించి యుంచుడు, మృత్యువు వారి ఆయు 
స్పును హరించువరకుగాని;, భగవంతుడు వారికొణ కేదైన మంచి 
మార్ల్షము చూపించు వరకు (అన్తే కట్టి యుంచుడు.)౯౬ 





* ఇక్కడ 'ఫాహిషీతి అను శబ్దమునకు *వ్యభిచారము చేనినచో” అనియు 
గొంద రస్థము(నాసిరి- “ఊం 'ఊళతో వ్యభిచరించుటి అనియు కొంద రర్వము 
వానీరి, (చూ అబుల్‌ కలాం, సం. 1 పుట శితితి) ki 
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16. మీలో ఎవరైన ఇద్దరు పురుషులు పరస్పరము కామా 
సక్తులై (పవ ర్రించినచో వారిని శివ్నీంపుడు, ఒకసారి వారు పశ్చా 
తాపపడి సరియైన మార్చమునకు వచ్చినచో వారిని పోనిండు. భగ 
వంతుకు పళ్చారత్త ప్తులను శతమించువాడు కరుణామయుడు ౯* 


17. ఎవరు అజ్ఞానముబే తప్పొనర్చి; వెంటనే పశ్చాతన్రులగు 
దురో వారియెడ భగవంతుడు దయచూపును. భగవంతుడు సర్వము 
నెజిగినవాడు (వజ్ఞానిధి. 

18. (ఎడతెగకుండ తమజీవితకాలముంతయ్యు పొపకృత్వ్యములొనర్చు 
వారి పశ్చాత్తాపము (నిజమైన పావఖేదము) కాదు, వారిలో ఎవనిన్రైన 
మృత్యు వాసన్నమైనప్పుడు వాడు “ఇప్పుడు నేను పశ్చాత్తాపపడు 
చున్నాను.” అనును. అవిశ్వాసులై మరణించువారి (పశ్చాత్తాపము 


ఆధు 


కూడ పశ్చాత్తాపము) కాదు, వఏీరందరికోణఅకు కఠినమగు శిశ్న నిద్ధపరు ప 
బడియున్నది. 


19. ఓ విశాషసవంతులారా ! (మరణించిన వాన్స్‌ స్కైలను వార 
సత్వమ్ముకింద వారి ఇష్టమునకు వ్యతిలేకముగ స్వాధీనపరచుకొనుట 
మారు నిపే.ధింపబడినది- 


(Es 


మారు ,స్కీ,లకు ఇచ్చి వేసిన (ఆస్తీయ, సొత్తుయు వారి నుండీ 
తిరిగి తీసుకొనుటకు వారిని నిర్బంధించి యుంచకుడు. వారుస్పష్టముగ 
దువ్ప)వ_ర్హకురాండై న తప్పు (వారిపై కారిన్యము చూసి, వారిని నొకిి= 
యుంచుటకు ప్రయత్నీంపకుడు.) 

స్ర్రీలతో వ్యవహరించునప్పుడు దయాదాకీణ్యముల తోడను 
న్యాయము తోడను (ప్రవర్తింపుడు. ఒకసారి వారనిన మోకు ( ఏకారణ 
ముచేనైనను) అయిష్టముగ నున్నచో (హద్దుల నతిక్రమించకుడు.)  బ్రహూక్ర్ర 
వారిలో ఒక్క వివయము అయిస్థముగ నుండిన నుండవచ్చును. 
కాని భగవంతుడు చానియంచే మూ కెంతో (_కోయస్సు సమకూర్చ 
వచ్చును. 
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90. ఒకసారి మూరు (మీ కిష్టములేక సంతోషపూర్వకముగ సంసా 
రముచేయజాలకు ఒక భార్యను విడిచి ఆమెకు బదులు మరొక 
భార్యను పెండ్రాడ నిశ్చయించినచో, (పథమభార్యకు మిరు 
(వెండి బంగారముల) ఒక రాశి యైనను (మెహర్‌ రూపమునను, ఆభరణొదులు 
గను ఇచ్చియుండినచో (ఆమెను విడిచిపెట్టునప్పుడు) దానిలో ఎంత 
మాతమును తిరిగి పుచ్చుకొనరాబదు. ఆమెమె అభపవాద మును మోాజి 
గాని, వస్పష్టమగు పాపమునకు గడగిగాని మూ రాను కిచ్చిన ధన 
మును తిరిగి సంగహింప గోరెదరా ? 


21. మా రొకరితో నొకరు భార్యాభ్ర్తలవలె వర్తించిన 
తర్వాత, (మీ భార్యల వివాహకాలమందు వారి హక్కులను గూర్చి మీకడ) విధి 


వూర్వక మైన ఒడంబడిక కొన్న తర్వాత, వారి కిచ్చిన ధనమును 
తిరిగి వూ రెట్లు పర్మిగహింపగలరు ౪ ౯౯ 

22. మోాతేర్మడులు చెండ్లాడిన వీ లను మారు పెండ్ల్తాడకుడు. 
(ఈ ఆజ్ఞ (ప్రసాదింపబడక) పూరషము జరిగినదానిని పోనిండు. (ఇక 
ముందు జ్ఞాసకముంచుకొనుడు.) ఇడి మికిాలి సిగ్గుమాలిన పాపకృశ్యము, 
దుష్త్రమ గు బురాజబారములళోి 


నాల్లవ ఖండనుం 
లల. (చూడుడు) మూకొఆజకు (ఈక్రింది చుట్టరికము గల శ్రీలు) వివా 
వామునశై నిపేధింపబడినారు : 
కురా తల్లులు; 
మో కూతుండ్లు) 
మో అకంాబెలైం డు) 
c౧ 

ఏరా తండి అక౮ం-చెల్లెండ్రు) 
మో తేలి అక్క-చెలెం[డ్వ్కు 

cn య 
చరా అన్నదమ్ముల కరాతుండ్లుః 
వా అక్క-చెల్లెండ్ల కరాతుండ్లుు 


186 
రి శ్రీలు 
మోకు పాలెచ్చిన తల్లులు 
మో తల్లి (లేక పాలిచ్చినతల్లి) పాలు(తౌగిన అక్క-చెల్టెండు; 
విరా భార్యల తల్లులు 
మో భార్యల (ఇతర భర్కలవల్ల కలిగి, మి ఒడులలో పెరిగిన 
సంతౌనము. (వారు మీకు పుట్టక పోయినను వారి తల్లులను మీరు పెండ్డాడుటచే 
వారు మీకు సంతానముతో సమానమైనవారు.) 


ఒకసారి వారి తల్లులతో మోరు సంగమించని పక్షమున 
(వారిని వివాహమాడి నచో) అది పాపము కాదు. 


మోకు పుట్టిన పుతుల భార్యలు (మీకోడండ్రు), 
ఒకేసారి ఇద్దరు అక్క-చెల్లెం డను వివావామాడుటకూడ విషేధము. 


(ఈ ఆజ్ఞ ప్రసాదింపబడక) చశ్రూర్వము జరిగినదేదో జరిగినది భగ 
వంతుడు దానిని కుమించును. భగవంతుడు దయాదాతీణ్య పూర్ణుడు. 





ఐదవభాగము 


24, ఇతరుల భార్యలు కూడ మై నిపే.ధింపబడినారు. 
మోకు యుద్ధములో ఖైదీలుగా పట్టుబడ్డ వారి తో మూరు వివావాము 


ఇది భగవంతుడు మోనో నిర్ణయించిన ధర్ముము,. 


మారు కోరి వారికి మోకు గల సంపదనుండి కానగాలనిచ్చి 
విషయలాలసత్వమునకాక పవి(తబుద్రితో వీివావామాడ దలచిన-చో 
పున న్‌ స్‌ న్స్‌ 
(వన ఎర్కొనబడిన) ఈ కీలు తక్క తకి-న స్త్రృలందరును మోకు 
వివావాయోగ్యలు. మీరు (వివాహనూడి) వారివలన లాభము పొంది 
నందుకు వారికి నిర్లీ తముగు  మెహోర్‌ధనమును చారి కిచ్చి 
"వేయును, మెషార్‌ధనమును నిర్ణయించుకొని, డాని పీదప మూరు 
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పరస్పరము (దానిని గూర్చి ఒడబడినచో మరేమియు బాధలేదు. 
భగవంతుడు సర్వమును తెలిసినవాడు; (మస్జునిధి, 


25, విశాషసవతులగు సీ స్వీచ్భాస్ర్రీలను వివాహామాడగల ధన 
సంపద స్ట చేకపోరయునచో యుదములందు చెర బట్టబడిన విశ్వాస 
వతులగు (్ర్రైలలో నెవత్నెనెన పెండ్తాడుడు. (మీకు యుద్ధమున లభిం 
చిన ట్‌... పెండ్లాడుట గౌరవహీన మైన పని యని తపప ఈ; అసలు 
కానలసినది విశ్వాసము. ఇతరవిధములైన గౌరవములు నిజమైన గొరవములు 
కౌవుఎ భగవంతుడు మీ విశ్వాసమును ఎజుగును, (విశ్వాసవతియగు ఒక 
బానిసకత్తె సత్సఏవర్తకురాలగుటయు, గొప్ప ఇంట పుట్టిన స్రీ సత్ప్రవర్తనము 
నందు "లోపముకలదిగా నుండుటయు సాధ్యము. అందుచే బానిసక తెయైనంత 
మాత్రమున వివాహమాడుటకు జంకకు,డు అంతేకాక) మారు అందు బీ 
(మానవ) జూతికీ చెందినవారు (కదాశఏ(మానవులగుటచే అందరు సమానులే ) 
ఇట్టి (స్ర్రీలను వారి యజమానుల అనుమతితో (నిస్సందేహముగా 
పెండ్రాడుడు. ఆచారము ననుసరించి వారి కుచితవుగు మెహోరును 
వారి కిచ్చివేయుడు. వారు స్వచ్చమగు (వివాహ నియమములకు 
బద్గులె జీవితము గడపువారె ఉండవలెను. అంతేకాని కులటలు కా 
కూడదు. ఇవాటువాటున వ్యభిచారము చయువార యుండ రాదు. 
(ఇదంతయు జాగ్రత్తగ గమనించి వారు పవిత్రలని విశ్వాసము కుదిరిన సపిదస 
వివాహమాడుడు,) 


అట్టి స్రీ లను వివానామాడినప్పుడు ఆ (స్రీలు వ్యభిచరించి 
నచో, స్వేచ్చా స్రీ ల కివ్వువలసిన శితీయందు సగము శిక్ష వారికి 
విధించవ లెను. 

(వివాహమాడనిచో) చెడునడత కోలవడుదువును భయము కల 
వారికి (ఈ) ఆజ్ఞ ఇవ్వబడినది, అట్లుకాక మిరు కీర్పువహించి (అను 

* ఆనా నిర్లీత మైన మెహెర్‌ ధనమునుగూర్చి భార్యాభర్త లిరువురును ఒడ 
బిడి ఆందులో “హిచ్చుకగ్తులు చేసికొనినగాని లేక భార్య తన భర్యయెడ తనకు గల 
(పీమచే తన మెవార్‌ వాక్కులో కొంతభాగమాును గాని వూరి గాగాని వదలుకిెనినన్లు 
భధలు కొనవచ్చును, అట్టుచేయాట నిషేధము కాదు అని భావము, 
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కూల వరిస్థితులు కలుగునంతదాక ఆగినచో) అది (కేష్ట్చతరమైనది. భగ 
వంతుడు (మానవుని దొర్భల్యమును) శ్షమించువాడ్రు దయాపూర్చుడు. 


ఐదన ఖంగనంం 

26. మికు పూర్వము గడచిపోయిన (సత్పురుషులైన)ు వారి 
మత (ధర్మ) ములను మోకు భగవంతుడు స్పష్టముగ వివరించి వారి 
మారమును మికు చూపగోరుచున్నాడు. (భగవంతుడు విాపై 
(దయా) దృష్టి బరజ గోరుచున్నాడు. అల్లాః సర్వజ్ఞుడు? (పజ్ఞానిధి. 

27. భగవంతుడు మోశై (దయా) దృష్టబరపగోరు చున్నాడు. 
(మీరిప్పుడు మునిగియున్న చెడుగులనుండి విడివడి మీరు పవిత్రలగుట భగవంతు 
నిష్టము.) కాని విషయవాంఛల ననుసరించువారు (వారివలెనే మిరు 
(కూడ విషయవాంఛల్నవైపునకు పూర్తిగా ఒరిగిపోగోరాదరు. 

28. అల్లాః మో (బరువును) 'కేలికయొనర్ప నోరుచున్నా డు 
(ఎందుకన) మానవుడు దుర్చలుడుగా సృష్టింపబడి నాడు, 

29. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! ఒకరిసాత్తు నొకరు అన్యాయ 
ముగ పొట్టవేసుకొనకుడు, (క్రయవిక్రయరూసమైన) వాణిజ్యమున పరస్ప 
రాంగీకారముతో (కలుగు లాభము మాత్రము అనుభవింవదగినది,) 


ఒకరి (పాణముల నొకరు వారించుకొనకుడు, * 


నిశ్చయముగ అల్లాః మాయెడ దయాదాశీణ్యములు కలిగి 
యున్నాడు. 


80, చార్హన మునకునుు అన్యాయమునకును పాల్ప్చడీ ఇట్లు 
చేసినచో వారిని ag నరకాన్ని యందు కడవేతును, 


81. మోకు నివిద్ధములగు అతినింద్భమగు (మహాపాతక ముల) 





ము be న 
ళా పాణముఅను మిరు పారించుకొనకుడుూోో అనియు ఆరము చెప్ప 
వచ్చును, ఇన-గా అత్మహత్య "గావించుకొనకుడు అని అరము వచు?నుః 
(మ కను 
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నుండి మిరు తప్పించుకొనినచో, మాయందలి తక్కిన చెడుగుల నన్ని 
టిని తొలగించివెతును. మిమ్ములను గారవస్థానమున (వ వేశింప 
జేయుదును,"ం౧ 


ఏ2, భగవంతుడు మాలో ఒకరి మె ఒకరికి ఆధిక్యత (ఈసా 
దించి (ఒకరికంటె మరొకరికి విద్యాగౌరవములు అధికముగ నిచ్చి) నాడని 
(ఒకరినిచూచి యొకరు) అనూయజపడకుడు. పురుషులు వారు సంపాదించు 
కొన్న దాని ఫలితమును వారనుభవింతురు. (అన్తే (స్త్రీలు (కూడ) 
వారు సంపాదించుకొన్న దానిని వారనుభవింతురు. (ఇట్లు ఎవరు గడించి 
నది వారనుభవింతురు. ఇతరుల కున్నదని అసూయపడుటకంటు మీకు కూడ (ప్రసొ 
దించుమని) భగవంతుని అన్నుగవామున శె వేడుకొనుడు. నికృయముగ 
భగవంతునకు సర్వము నసెబుగును.” = 


శీలి, తల్టిదం[డులును, సన్నిహితబంధువులును విడిచి పెట్టి వెళ్ళిన 
ఆస్తిలో మేము (పతియొక్క-రికిని (లాభము కలుగునట్లు వారసులను 
నియమించితిమి. మూరు గావించుకొనిన ఒడంబడికలను వాగ్దానము 
లను అనుసరించి వారికా భాగముల నిండు. * (జ్ఞాపకముంచుకొ నుడు ) 


భగవంతుకు సరష్టసాశీ. (భగవంతుని దృష్టినుండి యేదియు గు_ప్హముగ 
నుండజాలదు.) 


* గఅఖదత్‌ ఇమానుకుమ్‌” అను ఇక్క_డి మాలమునకు “మోకుడి చేతులు చేను 
కొనిన ఒడంబడికలు? అని అరమ ఒడంబడిక 'చేనుకొనునపుడు చేతిశుచేయి జేయుట 
ఆచారము. అందుచే *చేతి3పై ఇయ్యి జేనీ చేనుకొనిన ఒడంబడిక లేక వాగ్దానము? 
అని ఆర్గమగును. నూక్టి 'మొదటిభాగములో వారసక్వమాయొక్క_. నిర్గీతభాగయుఅ 
(వసంగమును, తరువాతి భాగములో ఒడంబడికలు చాగ్గానములు పూ _ర్రిచేయుటను 
గూర్చిన ప సంగమను చేయబడినది. ఈ ఒడంబడికలందును వాగ్చానముఅందును భర్తలం 
భార్యలతో వివాహసమయనమూునను, కర్వాతను చేసిన వాగ్దానములు కూడ చేరును 
(శ ల్యేకముగ ఈఒడంబడికలే ఇక్కడ భావనని మౌలానా అబుల్‌ కలాం ఆజాద్‌, 
మౌలానా మొవామ్మదలీగార్ల అభి ప్రాయము. 





(చూ, ఆబుల్‌ కలాం, తర్జుమానుల్‌ ఖుర్‌ ఆకా సం. 1, వుట 840, మొఫా 
మ్మడ్‌ ఆలీ, బయానుల్‌ ఖుర్‌ ఆక్‌ సం, 1, ఫట 500) 


100 (స్రీలు 
ఆరవ ఖండము 


84. పురుషులు (స్ర్రీలను భరించువారు.4 ఎందుకనగా భగ 
వంతుడు కొందరిని కొందరి పె ఆధిక్యతను |ప్రసాడించినాడు. 
(ఎందుకన పురులు) తాము సంపాదించిన సొత్తును (స్తీలక్రై) వ్యయ 
కరచి (వారిని పోషింతురు ) ఉత్తమ స్రీ లందు చేతనే (తమభర్శల కు 
విధేయలైెయుండి భగవంతుడు భదపరచి ఇచ్చిన తమ శీలమును 
రవాస్యమునను పరోత్షమునను కూడ భ్రదపరచుళొందురు. ౧౩౩ 


మిమ్ముల నెదిరించి, మిమ్ము విడిచి లేచిపోవునని మోకు భయ 
మున్న (స్త్రీలను (మనస్సువిరిగి వెంటనే విడిచిపెట్టివేయకుడు,) వాంికి (మొట్ట 
మొదట గ్రైమతోడను మె త్తదనము తోడను అనునయించి బుద్ధి చెప్పుడు. 
తర్వాత వారితో వయ్య్యాగారమున వేరుగానుండుడ్యు (అంతకును వారు 
కుదురనిచో వారిని భయపెట్టుట,కై. హోనికలుగనట్లు కొట్టుడు. * అప్పుడు వారు 
వూ నూట వినినచో (కారిన్యము వహించి) వారిపై నేరములు మోపు 
ట్ట మౌార్షముల నన్వేపింపకుడు, భగవంతుడు అందరికంెకు 
ఎకుకవ మహీమాపావిత్యిముల తో మో అందరి ఫెనున్నాడు (అని 
జ్ఞాపక ముంచుకొ నుడు), ౧౦౪ 


85. వారిద్దరి (భార్యాభర్తల) లో విచ్చేదము కల్లుట తప్పదని 
మోకు తోచినవ్వడు ఒక మధ్యవర్తి భర పక్షమువానిని, ఒక మధ్య 
వర్తి భార్యపతమువానిని ఇట్లు ఇద్దరిని పరిమగారించుట_కె. నియమిం 
పుడు. వారు సమాభానపడుట కిచ్చగించినచో భగవంతుడు వారి 








+ ఇక్కడ కఖవ్యామాని” అనుమూఅనమునకు “ఆవోరము చేకూరు వాడును, 
శాపాడువాడున్సు వ్ర్రీసవాజ-మెన అవసరములను ఫూ _ర్రిచేయువాడునూ అని అర్థము. 


* కొట్టిన తర్వాత 'దెబ్బకనపడునట్టుగాన్తి గాయమువచ్చునట్టుకాన్సి ఏజేని 
ఆవయవము విరుగునట్టుగాని కొట్టరాదని శ్రీప్రవ క్ష దీనిని వ్యాఖ్యానించినారు. 


చిన్న చిన్న అపరాధములకు తను భార్యలను కొట్టు ఫురునులు సజ్జనులు కారని 
'శ్రీయవద్త ఉపదేళనూ (ఇబ్బెకనీర్‌. సం, క, పుట 21.) 
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మధ్య అన్యోన్యతను తప్పక కల్రించును, నిశ్చృయముగ భగవంతుడు 
సర్వజ్ఞుడు. సమ స్తవివయముల నరయువాడు. ౧౪ 


86. భగవంతుని చేవింపుడు. (అసమానుడైన) అతనికి సమాను 
లను కల్పింపకుడు. తభ్రిదం(డుల యెడలను, బంధువులయెడలను, తల్లి 
దం|(డులు లేని పిల్లల యెడలను, వీదసాదలయెడలను, బంధువులైన మి 
పొరుగువారియెడలను, అపరిచితులైన మో పొరుగువారి యడలను, 
సవావాసులయెడలను+, స్నేహితుల యెడలను, (పయాణీకులయెడలను 
మో స్వాధీనములో నున్న (సేవకులు! మొదలైన) వారియెడలను ఉప 
కారబుద్ధి తో (పవ ర్తింపుడు (ధనమదముచే తల్లిదండ్రులను, బంధువులను, 
వీదసాదలను, ఇరుగు పొరుగువారిని నిరాదరణము చేయు) గర్విష్టులను, 
అహంకారపూరితులను భగవంతుడు (ేమింపడు. 


87. లోభులను, (తమతోపాటు) ఇతరులను కూడ లోభులైై 
యుండుడని బోధించువారిని, భగవంతుకు తన అరు గహముచే (వసా 
దించిన చానిని (వ్యయపరచుటకు బదులు) చాచియుంచువారిని (కూడ 
భగవంతుడు (ప్రేమింపడు.) (భగవత్స) సాదితమగు అనుగ్రహ ములకు కృత జ్ఞ్లాలె 
యుండుటకు బదులు) కృతభ్నుత మూపు దారికి అవమానకరవుగు శీత 
సిద్ధపరచబడియున్న ది, 


కర. శేవలము (పపంచమునకు చూపుటకొఆకు (పేరు ప్రతిష్టల 
కోసము దానధర్మములైే) ధనమును వ్యయపరచుచు, వాస్తవముగ భగ 
వంతునిమై నను తుదిదినముపైనను విశ్వాసము లేనివారిని (కూడ భగవం 


+ “సాావావి విలన్ని అను ఇక్కడ మూలళబ్దమునకు “స్త్రీలలో. ఆని 
తొందరు వ్యాఖ్యాతలు. “ఆతిభులు” అని నురికొందరు, 


+ పెంపుడు జంతువులను పక్షంఅకుకూడ ఇందు చేర్చవచ్చును ఆను వాదకుడు 
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తుడు (పేమింపడు )* అట్టివారు సైతాను సవావాసులుః సైతాను 
ఎంతటి దుష్టసహావాసి ! 


89. (ఈదానధర్మములు చేయువారు భగవంతునియెడలను, తుది 
దినముయెడలను విశాషాసముంచిి భగవంతుడు వారికి _పసాడించిన దాని 
నుండి (భగవత్సీ)తికై) వ్యయ పరచియుండిన వారికేమి (నష్టము) కలి 
గడిది ? భగవంతుడు (వారు చేయుచున్నది అంతయు నెటుగును, 


40. భగవంతుడు సత్క్యతుల ఫలము నొసగుటలో అణు 
మా(త్రమైన నన్యాయముచేయడు (ఆన్యాయము చేయకపోవుటయే కాదు ) 
వపాటి మంచిచేసినను డాని ఫలమును ద్విగుణీకృత మొనర్చును. 
తాను స్వ్తయముగ మికిలి గొప్పగా బబహుమానించును, 

41. (ఓపవక్సా ! తుదిదినము నాడు (పతిజాతినుండియు ( ఆయాజాతికి 
పంపబడిన ఆదేశకుడైన ప్రవక్తను) సాశీగా వీలిచి, నిన్నుకూడ కిది (కవ 
రనమునకు సాక్షిగా పిలిచినప్పుడు (వీరి స్థితి ఏమగును ? 


కేల నాడు సత్యమును నిరాకరించి దువృధము నవలందీంచి, 
(ఈమ) (పవక, ఆదేశములను విననివారు (సిగ్గుచేతను, భయముచేతను 
అయ్యో! మేము భూమిలో పూడుకొనిపోయి) భూమి మమ్ములను కప్పి వేసిన 
ఎంత బాగుండెడిడి! అన వాపోనుదురు. నాడు వారు భగవంతుని 
నుండి (ఈమ ఒక్క- మాటయు దాచిపెట్ట లేరు. 


ఏడన ఖండన 


48. ఫీ విశాషసవంతులారా ! మత్తుగొని మూ మూటల. 


* ఎందుకనగా భగబవంతునియందు వారికి నిజముగ విశ్వాసమున్నచో భగవ 
ల్పీ)తికై కాక సేరుప్రతిస్థులకోను, లోకులకు తను గొప్పతనమును బోటుటకును దాన 
ధర్మములు చేనియుంజెడివారు కారు. ఆహే తుదిదిననునందు విశ్వాసమున్నయొడల 
నాడు భగవంతునిచే చోనభర్మములకు (పతిఫలముగా ఒసబడు బహుమానను నానించి 
ఆ నుక్ళరిని ఆతడు చేసీయుండువాడు కానీ లోక్యపీతికొజకు చేసియుండేడి వాడు 
పాడని భావము, 
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యర్గమును మారు (గహించగలు గునంతవరకు * (ప్రార్థన (నమాజు) 
జేయ నమకట్టకుడు. అబేవిధముగ మోకు స్నానము చేయవలసిన ఆవ 
శ్యకత కలిగినప్పుడు అట్లు స్నానముచేయనంతవరకు నమాజు చేయ 
కుడు. మోరొకసారి బాటసారు.లె మార్షముననున్న చో (అది వేరుమాట. 
అప్పుడు మిరు తయమ్మమ్‌? విధి ననుసరించవచ్చును.) మిరు జబ్బు పడి 
యున్న పడును, (పయాణమునందున్న ప్పుడును, మలమూూత విసర్థ 
నము చేసినప్పూడును, ప్రీ స్పర్శ వేసినప్పుడును, మోకు సీరుదొరకని 
పత్షమున పరిశుద్దమైన మట్టితో (పరిశుద్ధుణకండు. దానితో) విరా ముఖ 
ములను చేతులను తుడుచుకొనుడు. నిశ్చృయముగ భగవంతుడు పాప 
ములను తమించువాడు మహాత్మమి. 

44. భగవద్ర)ంథమునందలి ఒకభాగము (_పసాదింపబడీనవారి 
స్థితిని నీవు చూడలేదా ? వారు (సత్యమును వదలుకొన్సి మారక్ష్యభంశ 
తను ఎట్లు కొనుచున్నారు ! మారు కూడ (వారివలెనే) మార్ష్మభం 
శకులు కావలెనని వారు కోరుదురు. 

శీర, మీ శతునులను భగవంతుడు బాగుగా ఎటుగునుం 
అల్లాః రత్సకుండగుట చాలును, అల్లాః సపహాయుడగటయీ చాలును, 
ధింపబడినవి ఐదవ ఆధ్యాయమందలి నూ క్రమిది = 

క విళ్వాసవంతులారా | వ లదా. నలం, జూదము తత్సంబంధమెనఆటలం , 
శిలాపతిమలకు బలులు, "బాణములతో జోస్యము మున్నగునవి చెప్పుట... ఇవన్నియు 
అపవి_తములు, -నెతానుచేయు పనులు, మిరు మోక్షకామాులైనచో వీటిని విడిచి 
పెట్టుడు, నుత్తుప దొర్థము అచేతను, జూదము మొదలగు ఆటఅవల్లను సెతాను* పరస్పర 
విద్వేషమును వైరములను కల్లించి మిమ్ములను భగవత్సరణమునుండి యు, భగవర్ధ్యా 
నమునుండి దూరుల నొనర్పగోరును నురి మోరు వాటిని విడిచి పెట్టలేల”” 

ని ఏ ౯౦౯౧ 

ఈ నూ క్షము చివర ఇప్పబడిన మంటితో పరిశుద్ధపరచుకొను విధానమును 
“తయన్ముషమ్‌” అందురు. 

4 దీని యు వు 'త్రీనంగమి మని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు. కామౌాసక్తీ తో 
ని సృుశించుబయు ఈ కజ్టాద్ధమున చేరును. 
10 
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46. యూదులలో కొందరు శబ్బములను చాటి సందర్భము ల 
నుండి మార్చి వెతురు,. (మీతో కలిసినప్పుడు) సత్యమగు మూ మతమును 
హీళన వేయుటకు మాటలను విరిచి శబ్దములకు వెడర్థములు వచ్చు 
నట్లు ఇట్లు చెప్పుదురు ; “(మీఉపదేశములను) వింటిమి. వాటిని శిరసావ 
హీంచితిమి ” -ఈ మాటలను మీఉపదేశములను) బ్రింటిమి. కాని 
వాటిని మే మునుసరింపము” అను అర్ధము వచ్చునట్లు వికటముగ 
నుచ్చరింతురు. అశ్లు (ఇంక వారి అనుయాయులతో) వినుడు ౫ భగవం 
తుడు మోకు చెడుమాటలను విన్సింపకుండుగాక!” అను అర్ధముగల 
మాటను “వినుడు: మో రీ మాటలను పెడవెవిని చెట్టును అను 
అర్థము వచ్చునట్లు ఉచ్చరింతురు. అరే “మాయిడ నుముఖులుగండు? 
తన్‌ నూటను కక పశులకాపరీ [) అను అర్థమువచ్చునట్లుచ్చరింతురు , 
(వీ రీకుటిలత్వ మునకు పాలుకాక్స మేము (మీ ఉపదేశమును) వింటిమి. 
మేము దాని ననుసరింతుము.” అనియు తమ అనుయాయులతో 
కక్ష్య ఉపదేశములను వినుడు, (ఈ ఉపదేశములను (గ్రహించిన) మమ్ము 


చూడుడు.” అని ఇప్పియుండినచో ఎంతయా బాగుగను సత్యమును 
ఉండెడిది, కాని సత్యనిరాకరణము చేసినట్టివారు భగవంతునిచే కవీ 
తులైరి, వారిలో కొలదిమందితప్ప తక్కి-నవారు విశ్వసించ'కైరి 


4&7. భగవద్ద్రంథమును పొందిన ఓ ప్రజలారా! (మొహ 
మ్మద్‌ (ప్రవక్తకు (వోక్కముగుచున్న “ఈ (గంధము ఇప్పుడు మాకడ 
నున్న దానిని నిరూపించి చూపుచున్నది. దానిని (నిరాకరింపక) విశ 
సింపుడు, మూ ముఖములను మార్చివెచి4 మిరు వెన్ను (తిప్పి 
పలాయతులగునట్లు ఇచేయకపూర్వమును? సజ్బాతును నిరాకరించిన 





+ మో నాయకులను విధ్వంస చెంనర్చి* అని దీని భావార్థముం 


f[ యూదులు నిలువనీడలేక ఒక జేళమునుండి నురోక బేకమునకు వెళ్ల గొట్ట 
రడుటయుు, వూర్వకాఅముననేకాళ “నేటివరకు యూదులు యూరసష్‌ఖండమున సాం 
బడు ఒకచటేశమునుండి మరోక దేళనునకు పలాయతులనగుచుండుకి యు సర్వ్వవిదీతమా, 
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వారిని శపించినట్లు శపీంచుటకు పూర్యషమును (ఖుర్‌ఆనును విశ్వ 
సింపుడు.) భగవంతుడు కావించిన ఆజ్ఞ అము. తీరును. 


48 భగవంతువితో సమూానులను నిలబెట్టు పాపమును భగ 
వంతు జెంత మాతమును తమింపడు, ఇదిగాక 'మ-రేపాపము నైనను 
భగవంతుడిచ్చించుచో మన్నించును. భగవంతునితో ఎవడు సమా 
నులను నిలబెట్టునో వాడు నిశ్చయముగ మజోపాతకము చేసిన వాడూ 


49. (ఓ ప్రవక్తా 9 తామేపవిితులముని గర్వించువారిని గమనించి 
తివా ?£ (ఒక కులమునందును, ఒక జాతియందును జన్మించినంత మాత్ర మున 
పావిత్యము కలుగదు.) వా _స్తవమేవునగా భగవంతుడు తన ఇచ్చవచ్చిన 
వారిని (చెడుగులనుండి రక్షించి పవితులను జేయును, (ఎవరు చేసినదానికి 
వారికి తగు (ప్రతిఫల మిచ్చుటలో భగవంతుడు ఆవగింజంత "పాచ్చు 
తగ్గెనను చేయడు. 


50. (భగవంతుడు తమ్మా జన్మపవిత్రులను చేపెనన్సి భగవంతుని పె 
ఎట్టిఅబద్ధములను పీరు చెప్పుచున్నారో చూడుడు, (పావిత్ర్యమును, సద్గ 
తియు విశ్వాసమువైనను సత్ర్రవర్తనముపైనను కధారపడియున్నది, కాని ఒక 
కులమునందు గాని ఒక జాతియందుగాని జన్మించినంత మాత్రమునకాదు) వారు 
స్పష్టముగ పాపిష్టు లనుటకు ఈనిదర్శన మొకటి చాలును ౧౦ 


ఎనిమిదవ ఖండన. 


51. (ఓ ప్రవక్తా భగవద్ద)ంధమందలి ఒకభాగను మాత్రము 
(పసాదింపబడిన ఏరిస్లితిని గమనించితివా ? వారు (ఎట్లు) జేవతావి(గ 
వాములనుు దయ్యములను దుష్టశక్తులను (కట్టుబడి మొదలైన దుష్ట 
మంత్ర తంత్రములన్ఫు నమ్ముచు అవిశ్వాసులను ఇట్లనుచున్నారు ; 
“విశ్వాసవంతులకంక వీరే సత్యమార్షమున నున్నారు,” 


592. భగవంతునిచే శపితులై నవారు ఏరు. ఎవనిని అల్లాః 
శకించునో వాసికి ఎవ్వరును సహాయము చేయజాలరు, 
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కక. (సత్యము ననుసరించు మీతో ఇంతగా వైరముబూనిన వీరికి) 
రాజ్యములో వీడైన భాగముకలదా? అట్లుండియుండినచో వారు 
రవ్వంతెనను (పజల కిచ్చియుంజెడివారు కారు. 4 


54. లేక, ఎవరికేని భగవంతుడు తనలఅన్నుగవాముచే (పసాడిం 
చిన దానిని చూచి ఏరు ఈర్ష్య పొందుదురా ? నిశ్చయముగ ఇకా 
హీమ్‌ సంతతివారికి మేము భగవద్ద్రంథమును, (_పజ్ఞాపాటవమును 
(పసాడించితిమి. వారికొక గొప్పరాజ్యమును కూడ |పసాడించితిమి. 


55. వారిలోకొందరు అతసియందు (ఇబ్రాహీమ్‌ ప్రవ_క్రయందు * 
విశ్వసించిరి. కొందరు ఆతనిని నిరాకరించిరి. (నిరాకరించువారికొ అక్కు 
'శజ్వలించుచున్న నరకాగ్ని చాలును. 


56. నా సందేశములను విశ్వసించక నిరాకరించువారిని నర 
'కాగ్నియందు (పవేశింపజేతును, వారికి శిక్ష రుచి (బాగుగా) తెలియు 
నట్లు ఎన్నిమార్లు వారి చర్మములు కాలినవో అన్ని మార్లు వారికి కొత్త 
చర్దుములుశలిగించుచుందును. నిశ్చయముగ భగవంతుడు సర్వశక్తి 
మంతుడు, (యజ్ఞానిధి. 

57. (ఆఅట్లుకాక నా సందేశమును) విశ్వసించి, సతాంర్యాచరణ 
నీలురైనవారికి నిర్దరులు (పవహించు సుందరోద్యానముల (పవేశింప 
'జేతును. అంచే వారికి స్థిరని వాసము. కవిత్రలగు సవాణారిణులు వా 
రికందు లభింతురు. వారికి మహాతెౌఖ్యానందములను (పసాడింతును. 


కీర, (ఓ విశ్వాసవంతులారా 1) మిానమ్మక ముమై మోాకడ దాచి 


ఎ ఛయూదులు మవాలోభులు వారికి రాజ్యాధికార మే (ప్రసాదింపబడి యాండీ 
నచో వాశెవ్యరికై నను సకే రవ్వంత లాభము కలుగకుండ చేయుదురు. రాజ్యాధి 
కారము లేనప్పుడే వారు నీతో ఇంతవెరము పూనియున్నారు. రాజ్యాధికార మే 
ఉండియుండెనా వీరింతయెనను పగబూని హింనీంచియుండేెడివారు. అని దీనిభావము. 


* మెవామ్మద్‌ (ప్రవ క్ర యనియు దీని నన్వయించవచ్చును. 
వారిక్‌ నిరంతరాయనుగు శిక్ష లభించును, 
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ఉంచిన నిశేపములను ఎవరికివవలెనో వారికిచ్చి చేయుడని భగవంతుడు 
మా కొజ్ఞాపీంచుచున్నాడు,  (హక్కుదారుని హక్కును నిరాకరింపకుడు.) 
(పజలమధ్య తీర్చు చెప్పునప్పుడు న్యాయముతో తీర్చు చెప్పుడు, 
భగవంతుడు కావించుచున్న ఈఉపదేశము ఎంతయుఛేష్ణమైనది. నిశ్చ 
యముగ భగవంతుడు సర్వమును వినువాడ్కు సర్పమును చూచు 
వాడు, 

59. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! భగవంతునకు విభేయులై 
యండుడు, భగవంతుని (పవక్తకు విధేయులైెయుండుడు. మీలో 
మోహ అధికారము వహించియున్నవారికి విధేయులై యుండుడు 
వదెన వివయమునుగూర్చి మీరు (భేదాభిప్రాయసడి) జగడమునకు దిగి 
నచో మిరు భగవంతుని.వెపునకును, [పవ కవెపునకును మరలుడు. 
(భగవదాదేశములను, (ప్రవకృయొక్క. ఉపదేశములను అనుసరించి మీవివాదము 
లను పరిష్కరించుకొనుడు ) మికు భగవంతునిపైనను తుదిదినము 
పెనను విశ్వాసమున్న చో (ఇదే మీకొఅకు ఆచరణమాగ్గము,) (ఈ ఆచర 
ణమునందే వాకు (కేయశ్ళుభములు కలను. దీని పర్యవసానమును 
కూడ అత్యంత శుభ్యపద మే యగును, ౧౪౭ 


తొన్ము దన ఖుండనంం 


60. (ఓ ప్రవక్తా!) సక (పో కమెన చానియందును, నీకు 
పూర్వము (పో కమన దానియందును పశ్వసింతుమని (వెక్సి నమ్ము 
జెప్పు (పయోముఖ విషకుంభములవంటి మోసగాండై9న) చారి స్థితిని గమ 
నించితివా ౪ వారు తమ జగడములను, వపావములన తాను 
పూజించు శిలావ్మిగవానుల కడకు తీసుకొని _వెళ్లుదురు.శో 
(ఆ విగ్రహములను విడిచి పెట్టవలసినదిగా ఆజూపింపబడీన ప్పటికీని (వారిటు 
చేయుచున్నారు 4 వారిని మార్ష్మభంశుల నొనర్చి, వారు సత్సథమునకు 
మికిం లి దూరులగుటను సై తాను కోరును, 

* విగహారాధకులు తమ తగువులను పరిష్ళు_రించుకొనుటకు తమ జేవతావిగవా 


ములకడకు వెళ్ళి బాణములతో ఒకవిధయమెన స్రోబె ఇస్పించుకొనుట అశేబియాలోను 
బఇతరడజేళనులందును ఆణార నుంజెడ్తివి, 
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61. “భగవతో కమైన ఆజేశమును (ప్రవక్తను అనున 
రింపుడు” అని వారిని (కబోధించినప్పుడు (పయోముఖ విషకుంభముల 
వంటి) వంచకులగు పీరు జ్వేషవముతో ముఖము (తిప్పుకొనుటను నీవు 
శరావైదవు, 


62, తమ ఈ (పవ ర్తనమునకుఫలితముగ+ వారిపై (శికెరూపమైన) 
ఆపదవచ్చినచో అప్పుడు వారి స్థితి వమగును * (ఓ ప్రవక్తా 1) అప్పుడు 
వారు సీ దగ్గరకు పరుగాత్తుకొనివచ్చి దేనునివేర ఒట్టుపెట్టుకొని 
(ఇట్లందురు 1) మేము ఇదంతయు మంచికే (అనుకొని పరస్పర) సమూ 
ధానమునై ఇట్లు చేసితిమి.” 


68. (ఓ వ్రవక్తా!$ వారి వృాదయములందలి రవాస్యములను 
భగవంతు జెజుగును, వారి నంతగా గణింపకుము. వారికి సదుపచేశము 
చేయుచుండుము. వారి మనస్సులలో అచ్చొత్తుకొనిపోవునట్లు ఉచ 
చేశింవుము. 

64. (ఓ ప్రవక్తా! నిన్ను అనుసరించవలసినదిగా వీరికిచ్చిన ఆజ్ఞ పీరి 
కొక్క-రికి మాత్రమే ఇచ్చిన ఆజ్ఞకాదు) నేను [పపంచమునకు ఏవ [పవ 
కను పంపినను నా ఆజ్ఞానుసారము (ఆఫ్రవక్త (ప్రజలచే) అనుసరింపబడ 
వలెననియే పంకితిని. ఒకసారి వారు (నీ ఆదేశములకు విధేయులై 
యుండకు తమకు తాము నష్టపరచుకొని యుండినకాలములో (వళ్ళా 
శపులై) నీకడకు వచ్చి (తమ తిరస్కృతికి) భగవంతుని తమార్చణ 
మును వేశకొనినచో, భగవంతుని (పవక్తకూడ వారిని తమింపు 
మని భగవంతుని (పార్ధించియుండును. భగవంతుడు మహో తమి 
యనియు దయానిధియనియు అప్పుకు వారు ెలిసికొనియుందురు. 


65, సీ భగవంతుని సాశీ! చారు తవు విచాదములను 
(తీర్చుటకై) నిన్ను నాయకునిగా న్వీకరించనంతకాలము వారు (నిజ 
ముగా విశ్వాసులు “కా నేరఠు, (అంతేకాదు) సీవ్ర వేసిన తీర్ళాననమును 


శ “వారి చేతులు ముండే పంపీనచాని ఫలితముగో అని (ప్రతిపదారము, అనగా 
“వారు స్యవా_స్తములతో చేనిన కర్మలకు తర్వాత కలిగిన ప్రతిఫలముగ అని అర్థమా” 
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అంగీకరించి కించిన్నా త్రము వ్యతి రేక భావము లేక మనఃపూ ర్హిగ 
దానికి కట్టుబడి యుండనంతేకాలము (వారు విశ్వాసులుకానేరరు.) 


66 (భగవన్మార్గముస్స “మో |పాణముల నర్చింపుశు” లేక 
కా ఇండ్లు విడిచి జేశాంతరముల కేగుకుు అని వారి నాజా 
కించిన-చో, వారిలో వ కొద్ది ముంది యోతప్ప తకి-నవారు ముందడుగు 
వేయకుండెడివారు,. వారి కుపబేశింపటడిన చాని ననుసరించి వారు 
(కవర్తిచి యుండినచో వారి కెంతయో (కేయస్యరమె యుం డెడిది* 
(భగవన్మార్గమున) వారు దృఢముగ పాదుకొనియుండు వారు. 


67, (వారు ఈవిధముగ దృఢముగ భగవన్మార్గ మున పాదుకొని యుండి 


యుండినచో) నిశ్చయముగ వారికి నాకడనుండి మికింలి గొప్పపుణ్యము 
లభించియుంజెడిది, 


68 వారికి నిశ్చయముగ (ఢ్రేయళ్ళుభముల నొడగూర్చు బుజు 
మార్ల్షము లభించియుండెడిడి. 


69 అల్లాఃకును, (పవక్తకును విభేయులై యుండువారందరును 
నిస్పం దేవాముగ భగవదను[ గవామునకు పాతు లైన వారి తోనుందురు. 
(వారు (పవకృలతోను, సత్యవంతులతోను, దృఢవిశ్వాసులతోను 
ఉత్తవెరా త్రములతోను ఉందురు 4 ఏ రెంతటి _శేస్టతములగు సవా 
"చరులు ! 


70. భగవంతుని మవాదను[గహాము (ఇట్టిది) (అనుగ్రహించు 
టకు) సర్వజ్ఞ డగు భగవంతుడు చాలును. 








+ అధ్యాత్మికముగ ఉత్స మో త్తములు నాల్గు తరగతులు గ శెచ్చబడిరి. ఆరబీలో 
నీరు ఆతోహాణ (క్రమములో 'స్వాలెహ్‌? షహీద్‌? “నిద్దిఖ్‌ ” నవీ) అనబడుదురు, 


శ్రీపవక్క మరణశయ్య పె నుండి “ఈశ్వరా ! నాకు ఉత్తమోత్తము లగువారి 
సాహ చర్యమును (పసొదింపుములో అని ముమ్మారు తోరం (పాణముల విడిచిరి, 


(ఇచ్చెకసీర్‌ వ్యాఖ్యానమునుండి = సంపుటము ౫+ పుట ౨౦౬) 
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వదన ఖండనంం 

71, ర విశా్తాసవంతులారా ' బారు (స్వసంరక్షణ మునక. సంసి 
దై) జ్యాగతవహించి యుండుడు. _ (అవసరము వచ్చినప్పుడు శత్రువును) 
ఎదురొగానుట కె జట్టులుజట్టులుగా గాని "లేక అందరు కలిసిగాని 
బయలు బేరుడుః 

72, మిలో ఎవడైన నొకడు (యుద్ధమునకు పిలుపువచ్చినప్పుడు) 
వెనుకడుగు వేయువాడును తప్పక ఉండును. ఒకసారి (యుద్దములో) 
మోేదై న ఆపద సంభవించినచో (తాను నురకితముగ నుండుటకు సంతో 
షించి) “నేను వీరితో (యుద్ధమున) శేకపోవుట భగవదను గవాము” 
అనును, 

78. మోకు భగవదనుగవామువల్ల శేయశ్ళుభములు కల్లి 
నప్పుకు, తనకును మాకును మధ్య న్నేపహళనురాగముల ఎట్టి బంధ 
మును లేనళ్టే (అసూయా ద్వేషములతో) “చేను వారితో ఉండేయుండి 
న-చో ఎంతయో . గొప్ప లాభము సంపాదించి యుందును” అని 
వావోన్సను. 

74. పారలాకిక ఫలముకొటుకు ఎవరు ఐహికజీవీతమును (భగ 
వంతునకు) అమ్బివై చిరో వారు (ఇట్టి వంచకులమార్గము ననుసరింపక) 
భగవన్నార్దమున యుద్ధ మొనర్తురుగాక ! ఎవడు భగవన్నార్షమున 
యుదము సల్పునో అతడు నధింపబడినను విజయము పొందినను అత 
నికి మహత్తరమైన పుణ్యమును మేము (పసాదింతుము. 

.. (ఓ విశ్వాసవంతులారా 1) నిస్పపళశీయులగు ఇంతమంది పురు 
ములు, స్రీలు, పీల్లలు (దుర్మార్గుల హింసలకు తాళలేక) “పభూ! మమ్ము 
ఇంతగా చాధపె పెట్టుచున్న హింసకులు గల ఈ పట్టణమునుండి 
మాకు ము _కినిము నీవు మాకొటకు ఒక పోవకుని, ఒక సహో 
యని _పసాదింపుము. “౨ అని ము పెట్టుకొను చుండగా (వారీని రక్షీం 
చుటకు) మరు వారికొణజకు భగవన్నాార్షమున యుద్దము చేయుటకు 
వెనుడీయు చున్నా లేల గ్‌ 


ఖా. ౫ = అధ్యా. ర 201 


76. విశ్వాసవంతులగువారు భగవన్నార్షమున యుద్లము 
చీతురు. (వారు స్వలాభమునకైకాక సత్యముకొఅకును న్యాయముకొఅకును 
పోరాడుదురు.) విళ్వాసహీనులు సైతానుమార్లమున (అధర్మమునకై 
పోరాడుదురు. అందుచే సైతాను స్నేహితులతో పోరాడుడు. (వారి 
బలమును సంఖ్యను లెక్క పెట్టకుడు.) సైతాను పోరాట వమెప్పుదును 
(చెకి చూచుటు కెంత బలవంతమైనదైనను సత్యము నెదుర్కొన్నప్పుడు 
దుర్చలమైన బే 

వదునొికండవ ఖండము 

77 (ఓ ప్రవక్తాః: యుద్ధమునుండియు. రృక్తపాతము నుండియు 
మధూ చేతులను కళంకిత మొనర్చుకొనక, పార్టన సల్పుటయందు 
తత్సరు -లెయుండి దాననిరతు.లైెయుండుడు అని ఆజ్ఞావింపబడినవారి 
స్థితిని గమనించితివా ? (ధర్మరక్షణార్థము) వారికి యుద్దము విధింపబడి 
నప్పుశ్కు వారిలో కొందరు (తమవంటి) మనుషులనే చూచి భగవం 
తునకు భయపడినట్లు భయ పడుచున్నార్కు అంతకంకు అధికముగ 
కూడ. (అట్లు భయపడి వారిట్లందురు ఏ “ప్రభూ! మాకు యుద్ధము 
చేయుట నేల విధించితివి ? మాకు మరిళొన్నిదిననులు ([దైతుకు) 
గడు వేల ఈయవై తివి *” 

(ఓ ప్రవక్తా ః వారితో) బ్రట్లనుము: (“మీరు ఏప్రవంచమునందలి ప్రీతిచే 
మృత్యుభయము పొంది యిట్లు వెనుదీయుచున్నారో) ఆ తొకికలాభము అతన 
ల్పమైనది. ఎవరు (మానవులకు బదులు) భాగవంతున కే భయపడుదురో* 
అట్టివారికి ఆముషమ్మ్హ్‌క పల మే ఉత్తమమైనది, అకగాడ అవగింజంతెనను 
అన్యాయము జరుగదు, 


75. మూ “అికళంాడున్ననుసే మృత్యువు మిమ్ములను "ఇంట 








ఈ ్భవద్భ క్రిపరులకు లేక సన్మార్గ్యపవ్నర్తకులకు ఆముమ్మికఫలమే ఉత్తమ 
మైనదో” అనియు ఆరమ్ను చొప్పవచ్చును, తజ ఆను శబ్దమునకు “భంయయను* “సత్స9వ 
నము “భగవద్భీతి ఆను ఆర్థములు కలన. 
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ర 
అనీ 


20% క లుం 


డించి పట్టుకొనును. జూరు ఉన్నతమైన బలిష్టమగు దుర్లములలో 
దాగియున్నను సరే (మృత్యువువాతను తప్పించుకోజాలరు.) 

వారి శేదైన శుభము కలిగినప్పుడు “ఇడి భగవత్ప్రసాది 
తము (ఇది మా చేతలకు భగవంతునిచే నిర్ణయింపబడిన ఫలము ) అంధురు. 
కాని వారి శేదైన కీడు మూడెనా, “ఇది నీవల్ల కలిగినది,” 
అందురు. (ఓ ద్రవక్తా 1) వారితో ఇట్లు చెప్పుము: “అంతయు 
భగవంతుని కడనుండియే. (ఏది జరిగినను అది భగవత్యాత మే. భగ 


వంతుని (ప్రకృతిధర్మము ననుసరించి ఏఏచేతల కాయాఫలము కలాగుచుండును ) 
ఈ (పజల శేమైనది? వారికి చెప్పబడినదానిని గూర్చి యోజంపనై న 


ఈూూజింపరు 1 

79, (వాస్తవమేమనగాా మికు వమంచి కలిగినను అది భగవ 
త్పసాదితము, ఏ నష్టము కలిగినను అడి మీరు (స్వహస్తములతో) 
చేసుకొనినది. (ఆది మీ దుష్న్రివర్తనముయొక్క- ఫలితము.) 

(ఓ ప్రవక్తా మేము నిన్ను (పవక్తనొనర్చి మానవులకొజకు 
(ఒక సం దేశమునిచ్చి) బంఫీ తీమి. (నీవని నా సందేశము వినిసించుట మాత్రమే 
దీనికి అల్లాఃయ్‌ సాక్నీయగుట చాలును, 


80. ఎవరు (భగవంతుని సందేశమును గొనివచ్చిన) (ప్రవ కకం 
విభేయులో వారు (వాస్తవముగు భగవంతునకుకూడ  విభేయుల 
యుందురు. ఎవరు (ప్రవక్త ఆజ్ఞలకు) విముఖత్యము చూపిరో (వారిన్‌ 
పోనిమ్థు ) వారిపై నిన్ను రత్షుకునిగాచేసి పంపలేదు. * (వారి నడవడికి 
నీవు బాధ్యుడవు కాచు.) 

81. (వీరు సీ ఎదుట మాత్రము నీ మాట విని “(మీ ఆజ్ఞను) శిరసా 
వహీంచితిమి” అని చెప్పుదురు. కాని నీఎదుటినుండి లేచిబె బైటకు వెళ్ళి 
వారిలో కొందరు రాత్రులందు (రహస్యముగ) సమావేశమై నీవు చెప్పిన 
దానికి వ్యతిశేకముగ కు[టలు వన్నుదురు. రాత్రులందు పీరు జేయు 





* రక్షకుడు భగవంతు డొక్క_డే, చుళవ్వరును కారనీ ఫొవనుం 
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సమా వేశములలో వారు చేయునదంతయు(భగవంతుని ముందు రహన్యముగ 
లేదు. దానిని వారి కర్మపత్రములందు) భగవంతుడు (వాసీయుంచును. అం 
దుచే ఇట్టివారిని లెక్కు-గొొనకుము. భగవంతునే నమ్మియు౦డుము. 
మోకు సంరతకు డగుటకు భగవంతుడు చాలును. 

89. వమి! వీరు ఖుర్‌ ఆన్‌ (యొక్క ఉపదేశముల)నుగూర్చి శ్రద్దతో 
'యోచింపరా ? ఇది అల్లాః కడనుండి కాక మరెవ్వరి కడనుండియెన 
వచ్చియుండినచో ఇందులో ఎన్నో చోట్ల స్వ్రవచన వ్యాఘాతము లుండి 
యుండును," రా 

రతిం (శేయస్పుకు సంబంధించినది కాని ఖీతికి సంబంధించినది 
గాని చారికేదెన వార్త తెలిసినప్పుడు దానిని (ప్రజలలో (అపవాద 
రూసమున) వ్యాపింప జేతురు. (దానికి బదులు) వారు తమ (ప్రవక్త కును, 
తమలో అధికారము నందున్న వారికిని, కుశాగబుద్దులకును, చెప్పి 
యున్న చో వారు (ఆవిషయమును తరచి దాని మంచిచెడ్డలను) (గ్రహించు 
వారు, (దానివలన ప్రజలలో భీతాహము కల్లెడిదికాదు.) భగవంతుడు మామే 
అనుగవాము చూపి మిమ్ములను కరుణించియుండనివో (మీ ఈ దౌర్బల్య 
ముల వల్లు మాలో కొందరు తప్ప తక్కిన వారెల్లరును సైతాను 
(యొక్క. దుష్పథము ను వెంబడించియుండునారు. 

84. మరి (ఓ ప్రవకా! వీరు నీకు తోడ్పడుదురా లేక తోడ్పడరా అన్న 
విషయమును లెక్క_ సేయక) నీన్ర భగవన్నార్షమున యుద్ధ 'మొనర్చుము. 
సీ బాధ్యత సీకుగాని నీ కితరుల బాధ్యత లేదు. విశా[ాసవంతుల 
యందుఉత్సాహానమునుపురికొల్పును, విశాషసహీనుల ఈ యుద్దపు ఉబ 
లాటమును భగవంతుడు త్వరలో తగించును. భగవంతుడు సర్వశక్తి 
మంతుకు, (ఇతరులకు గుణపార మగునట్లు) శిక్రీంచుటలో కరినుడు. 

85. ఒక సతా్యర్యములో మరొకనితో కలసి పనిచేయు 
వానికి* డాని ఫలితములో భాగముకలదు. ఒక దుపార-ర్యములో 
ఇ (వీదేం సక్కతివినయమున. (పోత్సహించినచో అనియు అట్లే తరువాతి 
వాక్య్యర్థమున “ఏజేం దుష్కృతివిషయమున (పోత్సహించిశచో” అనియు థొాంధ 
కా (వానీరి, 


901 స్రీలు 
మరొకనితో కలిసి అతని కందు తోడ్చకునాడు (ఆదుష్కా_ర్య ముయొక్క_) 
ఫలితము ననుభవించవలసి వచ్చును. భగవంతుడు సర్వవస్తు సం 
ఇాసకుడు, 


86. (ఓ విశ్వాసవంతులారా? వాకు ఆకీః పూరక మైన వందన 
మాచరింపబడుచో, మారు అంతకంకు మంచినూటలళతో ఆశీస్సును 
వందనమును అర్పింపుడు. * లేదా (అధమము) అవేమాటలతో వందన 
మర్పింపుడు, (పతివస్తువును తప్పక భగవంతుడు గణించును. (మీరు 
కౌవించు ప్రతి చిన్న సత్కృతిని గణించి దానికి ఫలమును ప్రసాదించును, 


87. వశకమా[తుడగు భగవంతు డాక్క-డు తప్ప మసరెవ్వరును 
ఆరాధనమునకు (గాని స్తోత్ర మునకుగాన్సి అర్హు లుకారు, నిశ్చయము? 
తుదిదినమునాడు మిమ్ములనం౦దజను భగవంతుడు ఒకచోట (తన సమ 
కమున) చేర్చును. ఇందెంతమూ తము సంబేహాములేదు. (ఇది భగవ 
ద్వాక్కు), భగవంతునికంచచబ ఎవరు ఎకుగావ సత్యమును వచింప 
గలరు * 





* “అస్సలామొ ఆలకుమ్‌”” (మోకు కాంతి చేకూరుగాక 1) ఇది ఖుర్‌ అకా 
నిర్ణయి.౦చిన వందన పద్ధతి దీనికి ప9త్యు త్తరముగ “వ అ_ల₹కుముస్సలామ్‌ వ రజ్మా 
తుల్లాషి వ బరకా కువ (మోకుకూడ శాంతి శేకూరుగాక | భగవంతుని ఆను 
వామును శీంయళ్ళుభమ లును కలుగుగాక !) ఆందుగు మొదటీ వందనముకంకు 
(ప్రత్యుత్తర వందన ముత్తమనుగ నుండుట స్పష్టము. ఈవిధముగ ఇస్లాములో వందన 
మాచరించురీతి ఒకరి శం యశ్ళుభమూల నొకరు కోరుకొను ఒక పద్దతి మొ పోయినది 
ఒక మున్లీ[్‌ మరొక ముస్టిమ్‌ను కలసినప్పుడు తఫరన రాఅవృద్ధ, ధనిక నిర్జన 
ఆధిక్షనీ వ భేదము లేకుండా 'వందనమా చరించుపద్ధతి ఇది. దీనివలన పరన్న్చ ్పరసచ్భావమాను, 
పరస్పర హితాభిలాషయు వెల్లడియగును* 


ఈ ఆజ్ఞ ముస్లిమ్‌ 'సంఘమునకు మాత్రమేకాక అందరికిని చ ర్జించునుః ఒక 
ముస్షిమ్‌ మరొక మఃస్లిమ్‌ను కలినీనవ్వుడే ఇట్లు చేయవలెనని కాదు దీని అరము, ఒక 
ముస్లిమ్‌ మరే నుతమునకు ష జాతికి ఇందిన వ్య క్లిచే వందన మారింపబడినను ఆంత 
కంక మంచి మాటలలో దానికి (ప్రత్యుత్తర మొసగవలెను, (వాజరత్‌ ఇబ్నె అబ్బాస్‌ 
గారి వాక్యమ లం ఇబ్బెకనీర్‌ భామ్యుములో ఉదకము సం, ౫ పుట, ౬౭) 


ఛా. ౫ - అధ్యా ల. గర్‌ 
వంరడ్రెండవ ఖందవు 


88, (ఓ విశ్వాసవంతులారా,) మో శేమైనది? (పయోముఖ విషకుంభ 
ముల వంటి) ఈ వంచకుల విషయములో మారు రెండు పత్సృములుగ 
చీలిపోయినారు? భగవంతుడు వారి చేతలకు ఫలితముగ వారిని 
(అవిశ్వాస మార్గమునకు) మరల్సినాడు. (అందుచే వారు సన్మార్గమును కోల్పో 
యిరి.) భగవంతుడు పతితుల నొనర్చిన పిరికి సన్మార్షము చూప 
దలతురా? (తన నియమముల ననుసరించి) భగవంతుడు ఎవరిని (భస్థుల 
నొనర్పునో వారికి మాను సన్మార్లమును మూాప లేరు, 


89. తాము అవిశ్వాసులై నశ్తే మోరుకూడ అవిశ్వాసులు 
కావలెనని వారి కోరిక. దినివలమోరును వారితో సమానులపోవలె 
నని (వారి ఉపాయము), అందుచే (వారు మీ శత్రువుల సాంగత్యమును విడిచి) 
భగవన్నార్లమున స్థలాంతరమునకు వలసపోయి (మీతోకలియ) నంత 
వరకు, వారితో ఎవరితోడను మైత్రిచేయకుడు. 


మరి వీరు వలసపోవ్రటకు నిరాకరించినచో (జ్ఞాసక ముంచుకొనుడు 
యుద్ధకాలములో ఎవరు కతుపకమున శత్రువులతో కలసియుందురో వారుకూడ 
మీకు శత్రువులే. అందుచే వారెకొ-డ చిక్కి-నను వారిని పట్టుకొనుడు) 
వధింపుడు. వారిలో ఎవరితోడను మెతిచేయకుడు. వారిలో నెవరి 
నైనను మాకు సహాయ్యులుగా నంగ్‌కరింపకుడు, (అట్లుచేసిరేని వారు 
తొలుత మి|త్రులవలె నటించి తర్వాత మీకు అపాయమును కల్లజేతురు.) 


90. ఎవరు (మీశత్రువును విడిచి) విరాతో సంధి చేసుకొని (తటస్థ 
ముగ) ఉన్న పక్షములతో కలియుదురోో లేక, ఎవరు మాతో పోరా 
డుటకు గాని లేక (మీ వక్షముననుండి) తమవారితో చెబ్బలాడటకు 
గాని రోసి, మోదగ్గరకు వచ్చిన యొడల (నారు పై నియమము క్రిందకు 
రారు. వారితో యుద్ధము చేయకుడు ) ఎందుకనగా భగవంతు డిచ్చించిన చో 
వారుకూడ నాతో యుద్దముచేసి మాపె ఆధిక్యతను సంపాదించి 
రఘుందువారు. అందుబే వారు తట అరం, మాతో సంధిచేసు 


206 స్త్రీలు 
కొనుటకు రాయబారము పంపినచో మిరు అట్టివారితో వైరము 
పూని యుద్ధము చేయు ట ఎంతవమూా[తమును తగదు, * 


01. ఏరుకాక మరొక పశమువారున్నారు, వారు మూతో 
డను జగడము లేకుండ తమవారితోను వెరము లేకుండ (త నులి) 
ఉండగోలెదరు. కాని వారి నెవచెనను చెకుడారి కీడ్సిరా4 ఇంక 
దానిలో వారు వెనుకముందు లాలో-చింపక దుడుకుతనములో దూకు 
దురు. ఇట్టివారు తటస్థులెయుండక, మిోాకడకు సంధి రాయబారము 
పంపక, "సూతో కయ్యమునకు కాలు తవ్వినచో అట్టి వారెక,ం డ 
చికి న నక్కడ పట్టుకొనుడు, ఎక్కడ చికికన నకళ-డవధింపుడు. 
వారితో యుద్ధము చేయుటకు మోకు స్పష్టమైన అధికారను నిచ్చి 
తిమి ౯ 


వదవుూడన ఖండవంం 


92, (ఒకసారి పొరపాటున (అట్టి అకార్యము జరిగిన) తప్ప, 
లేనిచో ఒక విశాషసవంతుడు మరొక విశ్వాసవంతుని వధించుట 
ఎంతమా తము తగదు. ఒకసారి (పమాదవశమున ఒకవిశాషసవంతుడు 
మరొక విశ్యాసవంతుని వధించినవో ఒక ముసల్మాను జానిసకు 
స్వాతంత్యూము నొసగి, వధింపబడినవాని వారసులకు ర_క్షశుల,ము 
నొసగవలెను. వధింపబడినవాని వారసులు ఆ ధనమును దానముగ 
నిచ్చిన నివ్వవచ్చును + 


ఒకసారి (వధింసబడిన) వాడు, మొ శత్రువు తెగవాజై, విశ్వాస 


వు ళఇట్టివారితో యుద్దము చేయటకు భగవంతుడు మీకై ఎట్టి నూర్చమును 
విడిచిపెట్టలేదు ౫ ఆని మూఖము. ఆవిశ్వాను లైనను కాంతి మై యుండు గోరినభారితో 
యుద్ధము చేయరాదని ఇక్కడ భావము. 
౯ మ. సల్మానులతో యూద్ధమునకు దింపబడినచో” ఆని ఖావము, 
T ౯ కమించవచ్చును” అ కూడ ఇక్కడ అర్థము ఇెప్పవచ్చును* అబుల్‌ 


కలాం ఆజాద్‌ గా రీ ఆర్థమునే [(గహించిరి. ఆ(షఫ్‌ ఆలీ థానలీ, ముహమ్మద్‌ ఆలీ 
గాయ నేను (గ్రహించిన అర్థమును (వ్రానీరి, 
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వంతు జైనచో ఒక విశ్వాసవంతు డగు చానిసకు స్వాతంత్య 
మిచ్చిన చాలును, (రక్తశుల్క మివ్వనక్క_రలేదు. ఎందుకనగా వధింపబడిన 


వాడు మునల్మానై నను అతని నారసు అందరును శక్రువరమున నుండి మీతో 
పోరాడుచున్నారు కదా! 


ఒకసారి (వధింపబడినవాడు, మీతో సంధిచేసుకొని తటస్థ 
ముగ నున్న తెగకు శచుందినవాజైనచో, (వధించినవాడు వధింపబడిన) 
వాని వారసులకు ర్కకళకులగామును ఇవ్వవలెను, (అంకేకాదు) ఒక 
ముసల్మాను జబానిసకు స్వాతంతగ్యు మి నవ లెను. 


ఒకసారి మాూకడ బానిస తేకపోయిన-నో (అనగా బానిసకు 
స్వాతంత్ర మిస్పించుపాటి ధనము లేకపోయినచో వరుసగా కెండు నెలల 
పొటు ఉపవాస ముంచవలెను, ఇది భగవంతుడు విధించిన (పాయ 
శ్చ త్తము. భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు) (పజ్ఞానిధి. 


98 ఎవడు ఉద్దేశపూర్వకముగ ఒక విశ్వాసవంతుని వధిం 
చునో వాని శిత నరకాగ్ని. వానికందే స్థిరని వాసము. భగవంతుడు 
వానిపై తన ఆగవామును బరపును, వానిని శవీంచును, వానికే 
భోరకితను సిద్ధపరచునుం 


94 ఓ విశ్వాసవంతులారా! మారు భగవన్నాార్లమున 
యుద్దము చేయబోయినప్పుడు (మీ ప్రతిపతుల తెగలలో ఎవరు శతువులో 
ఎవరు మితు9లోో చాగుగా విచారణసేయుడు, మాజశెవరు సలాము 
జేయునో వానిని “నీను ముసలా నును కాను” అనకుడు. ఏమా! 
మూరు (నశ్వరమగు) ఈ జీవితపు ఐహికసంపదల నాతించువారా ఫి 
(ఐహికసంపదలను పొందగోరినచోో భగవంతునికడ (న్యాయ మార్గమున 





ఆ ళ్రస్సృలా చెం ఆతైకుమ్‌” మోకు శేయమ్ముంతులగ గాక! అనుట ఖుర్‌ ఆన్‌, 
వీధీంచిన వందనపద్ధతి, నూ క్తి పెని అడుగు టీకను చూడుడు, 


జై ఎవడు మనూతో శాంతియె నుండగారునో” అనియు దీని కర్‌ ము చచ్చును, కానీ 
బహుళసంఖ్య్యాకలు (గ్రహీంచు అ చే నిచ్చితినిం 


ర్తిరీరీ క్ర్రీలు 


నార్జించుటకు పృుషఫూలమగు సంపదలు కలవు, (మీరు ఐహికలాభమున్నకి 
రక్తృపాతము నేల చేయవలెను?) మోారుకూడ పూర్వము ఇట్టి స్థితియందే 
ఉండిరికదా ? (ముసల్మా ననిపించుకొనుటకు మీకడ మరేచిహ్న ముండెను ?) 
తరువాత భగవంతు మిమ్ముల నను[గహించెను. (జక ఇస్తామీయజీవిత 
విధానము మీకొణకై విధింపబడెను,) అందుచే (మీరు యుద్ద మారంభించుటకు 
పూర్వము (ప్రజల మంచిచెడ్డలనుగూర్చి) బాగుగా విచారణ చీయుడు. 
మూరు చేయునదంతయు భగవంతు డెబుగును. 

05. (గాయపడిన వారుతప్ప తక్కినవారిలో) ఎవరు ముసల్యానులతో 
(జిహాదులో1 చేరక) వ దుఃఖమును లేక ఇంట కూర్చొని యుండిరో 
వారు భగన్మార్షమున జేయబకు జిహాను కొజకు తమ (పాణధన 
ములను సమర్పించినవారితో సమానులు కానేరరు తమ ధన ప్రాణ 
నులతో జివోదుచేయువారికి ఇంట కాళ్లు ముడచుశొనియుండు 
వారిపై భగవంతుకు ఆధిక్యత నిచ్చినాడుః (ఇంట కూర్చుండియుండినవా 
ఇెంతటి యోగ్యులైనను సర్వే, భగవంతుగు (ఎట్టి సక్కార్యములక అట్టి) 
సత్సలము నిత్తునని వాగ్దానము చేసెను. (ఎవరి సత్కృతియు వ్యర్థము 
కాదు. కాని ఫలములలో తరగతులును కలవు. అందుచే) జిహాద్‌ చేయు 
వారికి ఇంట కూర్చొనియుండువారికంశు మికిలి గొప్ప ఫలము 
96 (పసాదించును. (ఈ) తరగతులు భగవంతు జేర్చరచినవి. 
తృమాకృపలు (కూడ భగవంతుని కడనుండియే వచ్చును.) ఎందుకన భగ 
వుతుడు మహాతుమి కరుణానిధి. 


వదునాలుగన ఖండన 


97, (శత్రువుల సాంగత్యముననుండి) ఆత్మహోని గావించుకోనిన 
వారి |_పాణములను వారించి చేవభూతలు “మాెట్టి స్థితియం 
lee టు పటము తము 


ననన త కా రా 

+ జిహాద్‌ ఆన గా యుచ్చముకాదు, శ్రమపడి (పయత్శించు, లేక “ఉద్య 
మించు? అని వ్యుత్న _త్త్యర్ధిము. ళో స్వసంరత్షణమును, స్వధర్మ సంరత్షణమునకు ఊద్యమిం 
ఉట, లేక భర్మవిధ్వంనమునకై పాటుపడు దుస్ట్రళ కేల నణచుటక్ర కం్రమపడి (ప్రయత్నిం 
చుటో అని ఇక్కడ కః 
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దుండిరి *” అని అడిగినప్పుడు, వారిట్లు (వత్యు త్తరమిత్తురు : “(మేమేమి 
చేతుము?) మేము భూమియందు నిస్సహాయులమె యుంటిమి, (అందుచే 
మేము మా విశ్వాసము ననుసరించి జీవితమును గడుపజాలక పోతిమి )) దానికి 
దేవదూత లిట్లందురు : “మీరు మీ దేశమున నిస్సహాయులై యుండి యుండి 
నచో) ఏవి భగవంతుని భూమి మారు వలసపోవుటైతై విశాలముగ 
లేకపోయెనా ?” (మొత్తమునకు) ఇట్టివారి నివాసము నరకము. అడెం 
తటి తుచ్చనివాసము | 

98-99. కాని పురువులలోను, స్స్‌ లయంద్నును, వీలలయం 
దును అశక్తులై న వారు స్వస్థలమునంటే యుండుటకంెకు వేరు గతి 
"లేక (వలస) వోజూలని పతమున భగవంతుడు వారిని కమించును. 
ఎందుకన భగవంతుడు పాపములను తుడిచి వేయువాడు మహోతము. 


100. భగవన్నార్షమున (కమ ఇళ్లు వాకిళ్లు విడిచిపెట్టి ఎవరు 
వలసపోవుదురో వారికి తలదాచుకొనుటక భూమిపై పెకు- నివాస 
స్థననములును పుహషూలమగు సంపతాధనములును లభించును. తమ 
ఇండ్లు విడిచిపెట్టి భగవంతుని కొాఆఅకును, అతని (పవ క కొఆఅకును 
వలసపోనువారిలో ఎవరి-కై న (మార్గమధ్యమున) మృత్యువు సంభవించి 
నచో, అతనికి డాని ఫలము భగవంతుని సవుఠుమున స్థిర పడిపోయి 
నది. భగంతుడు మహాోకుమి దయానిధి. 


వద్నునెదవ ఖండనుం 

101. మారు (యుద్ధసన్నద్ధులే) భూమిపై [ప్రయాణము చేయ 
బోయినప్పుడు, మోకు (శశత్రువులగ్ర అవిశ్వాసులు అపాయము కల్లిం 
తురని భయమున్న ప్పుడు, (ప్రార్థనల (సంఖ్యను తగ్గించినచో దోవుము 
కాదు. నిస్పంశయముగ అవిశ్వాసులు మోకు బద్ధళతు వులు (సమ 
యము దొరకినప్పుడు వారు మీనె బడుదురు.) 

102. (ఓ పువక్రా:) నిప్ప (యున్హము జమయగుమవు ఎండగా) ముస 
లాానుల తో ఉండినప్పుడు నీవు వారికొఅకు నమాజు చేయగోరి 
నచో, (వైన్యములో ఒక జట్టు తమతమ ఆయుఫములను ధరించి 

12 


910 స్రీలు 


నీ వెనుక నిలువబడి యుండగా (ప్రార్థన చేయవలెను. వారుసాష్ట్రాంగ 
పడి అయిసపోయినవిద ప, వారు వెనుకకు వెల్లిపోవలెను. అప్పుడు "సతో 
(పొార్టనమునందు చేరని రెండవ జట్టప్పుడు (పార్ధనకు రావలెను. 
వారు జాగరూకతతో మెలగియుండుటయుశ న వ్రుధతుతై యుండుటయు 
(అవసరము, ) 

అవిశ్వాస మార్షము నవలంబించిన (మీ శతువులగు) వారు 
మూరు ఆయుధములు బ్రితర సామ్మగి విడిచి ఏ కొద్ది పాటు అజాగత్త త్ర 
వహించినను మూ పె అందరు కలిసి వాఠాతుగ విరిగి పడజూతురు. 
(అందుచే మీరు ప్రోర్ణన చేయునప్పుడుకూడ జాగ త్రవహాంపుడు.) 

వర్షము కురియుచుండుట చే ఇబ్బందికల్లినను, రోగగస్తుతై 
యున్నసప్ప్వుడును మూరు ఆయుధములను దించి (పార్ధన సలివినను 
దోవముకాదు. మారు స్వసంరత్షణమందు నమర పాటు నొందరాదు. 
సత్యమును నిరాకరించువారికొఆఅకు భగవంతుడు నిశ్చయముగ "ఘోర 
ముగు లిత్సను సిద్ధపల దియున్నాడు. 


108, మారిట్లుప్రార్ధనలను పు పూ ర్తిగాకావించినవిదప, నిలువబడి 
యుండినను, కకార్చొనియున్నను, పక్క-లవై యుండినను, దీసి సితియం 
దుండియు భగవంతుని సరింపుడు. (ఒక్క (ప్రార్ధన Be 
అన్ని వేళలయందును భగవంతుని స్మరించుచుండుడుఎ) 


(శత్తభయములేక) శాంతి చెలకొనినప్పుశు (ఎప్పటివలె) (పార్థ 
నలు సల్పుడు. నిస్పంశయనుగ ముస సల్మానుల కొరకు నిర్లీతకాల 
ములలో (ప్రార్థనము విధింపబడినది. 


104. శషతువును వెన్నాడుటయందు అలసులు కాకుడు, * 
మోకు (యుద్ధములో) కష్టములు కల్లినవో, మికు కష్టములు కల్లినళ్తు 
వారికిని కష్టము క ల్లుచున్నది కదా! కాని (వారికంపె మీ ఆధిక్యత ఏమ 
నగా మికు (విజయముయొక్కొ_యు పుణ్యముయొక్కూయు ఫలమును భగ 
వంతుడు (పసాదించునను ఆశకలదు. వారికా ఆశ లేదు. (ఎందు కనగా 





శళెర్యమును కోల్నోాకుడు” అనియు కొందరర్థము (వ్రాసిరి, 


భా. ౫ ౬ అధ్యా, ఈ. 911 


మీరు భగవన్మాగ్గమున ధర్మసంస్థాసనముననై పోరాడుచున్నారు. వారు న్వలాభ 
మునకై మిమ్ములను హింసించుచున్నారు.) భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు, (యజ్ఞానిధిః 


నదునారన ఖండవంం 
105, (ఓ (ప్రవక్తా!) సత్యమును బోధించు ఈగంధమును భగ 
వదాదేశముల ననుసరించి (పజలమధ్య తీర్పుచెప్పుటతై మోకు వెలు 
వరచితిని విశ్వాస్మదోహుల పత్త్సమున వాదించకుకు, 


106. భగవంతుని తవూభిత వేడికొనుడు. భగవంతుడు 
మహాతుమి; కరుణానిధి. 


107. ఆత్మ (దోహులను వెనుకవేసుకొని వాడించకుడు. 
విశ్వాసఘాతకులను, పాపీస్షులను భగవంతుడు (వేమింపడుం 

108. (విశ్వాస ఘాతకులు) మానన్రల (దృష్టి) నుండి (తమ ద్రోహ 
చింతనమును, (ద్రోహ కార్యములను) డాచిపుచ్చవచ్చును. కాని భగవం 
తుం (దృష్టి) నుండి దాచియుంచ లేరు. (భగవంతుడు సర్వసాకీ.) వారు 
రా(తతులందు కుట్రలు పన్నుటై కూడి భగవంతున కిష్టములేని 
మాటలాడు కొనునప్పుడు భగవంతుడు అక్కడకూడ నుండును. వారు 
చేయునదంతయు భగవంతు డెటు/పను, 


109. ఈ (ప్రాపంచిక జీవితములో వీరి పత్షమున మూరు 
వాదించిరి. కాని తుదిదినమునాడు భగవంతుని ఎదుట వారి పక్షమున 
ఎవరు వాదించగలరు? ఆనాడు వారి నెవరు రశీంచగలరు ? 

110. ఏదేని దువగ్భాతి నాచరించియు లేక ఆత్భహోని 
యొనర్చిశొనియు (పళ్చాత్తప్తుడై) భగవంతుని క్షమాపణమును వేడు 
కొనునో వానిని భగవంతుడు మన్నించునుు కరుణిం చును, * 

111. ఎవడు పాపముల నాచరించునో వాడు తన ఆత్మను 
తానే నష్టపరచుకానును. భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడు; (పజ్ఞానిధి 

శోఅట్టినారు భగవంతుడు మహాక్షమి యనియు, కరుణాళభువనియు తెలును 
శాందురు.” ఆని (్రతిపదార్థము, 


219 (స్రీలు 
112, ఎవడు పాపము నాచరించియు తప్పిద మొనర్చియు 
(తాను తప్పించుకొనుటక్రై ఏపాప మెటుగని) మరియుకనికి (ఆ పాపమునుగాని 
తప్పిదమునుగాని) అంటగట్టునో, వాడు అపవాదముయుొక్య-యు ఒక 
స్పష్టమైన పాతకముయొక్యయు భారమును వహించవలసియుండును, 


వదువేకన ఖండము 


118. (ఓ ప్రవక్తా మాపై భగవదన్నుగహమును దయయు 
లేకపోయియుండినచో వీరిలో ఒక పతుమువారు (అసలు నేరన్లుని 
పోదృలమునకె ఏక మై మిమ్ములను తప్పుమార్లమును పట్టించు నారు. 
నీవును ఏపాస మెజుగని వానిని నేరస్టుడనుకొని యుందువు.) నిజముగ వారు 
నిన్నుకాదు తప్పుమార్చము పట్టించినది వారి ఆత్మలనే. నీకు 
వారెంతమా[తమును వోని కలిగింపజాలరు. భగవంతుడు నీకు జూన 
గంథమును (పజ్ఞా వివేకములను [(పసాదించెను. నీకు తెలియని 
విషయములను నేర్పెను. నీపె భగవంతుడు మహాదను గహముకలిగి 
యున్నాడు,౧౧౦ 


114. వారి ఈ రవాస్యాలోచనములలో ఎకొా-లోచనలు 
(వారికి వైతము) (-కేయసళారమైనవి కావు. ఐతే దానముచేయు మని 
గాని అట్టి మరే సతర్భాతి నొనర్పుమనిగాని అజ్ఞ ఇచ్చినను, "లేక 
(పజలలో గల తగువులను మొన్చి వారిలో సమాధానము కుదుర్చు 
టకును (రహస్యాలోచనము చేసిన అది మంచిదే.) ఎవరు భగవల్సీ)తినై 
ఇట్టె పనులు సీతురో మేము వారికి మికింలి గొప్ప పుణ్యమును 
1పసాదింతు నము. 


115. ధర్శమార్లము స్పష్టముగ చూపబడిన వీదప కూడ 
ఎవడు (పవ క్షకు వ్యతిరేకముగ వైరభావమును పూని విశ్వాస 
వంతుల వమార్షమును విడిచి ఇతరవముగు దుష్టమార్లముల ననుస 
రించునో వానిని వాని ఇష్టమువచ్చిన మార్లముమై పునశకే నడిపించి 
నరకమునకు చే ర్రుము. ఇది ఎట్టి కరోరవమగు గమ్యుస్థానము ! 


భా. ౫. అధ్యా, ౪. రి] ప్రి 
వదు నెషి మిదన ఖండవుం 


116. భగవంతునితో సమానులను నిలబెట్టుపాపషమును భగ 
వంతు డజెంత మాూతమును శుమింపడు, ఇదిగాక మశేపాపము నైనను 
భగవంతుడిచ్చించుచో మన్నించును. భగవంతునితో ఎవడు సమాను 
లను నిలశాట్టునో వాడు నిశృయముగ మహాపాతకము చేసినవాడు.౧౧౧ 


117. వీరు భగవంతుని విడిచి (జడములగు) (స్ర్రీవిగవాముల? 
ముందు మొల పెట్టుకొందురు, నారు నిజముగా దుర్గార్టుడగు సైతాను 
ముందు మా(తము వం వెట్టుకొందురు,౧౧౨ 


118. భగవంతుడు -సెతానును శపించినాడు. కాని (సైతాను 
అట్లు శపితుడె భగవంతునితో) కటు విన్నవించుళా నెను. “మానన్రలను 
(తోవతప్పించుటలో) చేను ఒక నిర్రీతభాగమును కొందును. 


119. “వారిని నేను దారితప్పించి వారిలో తుచ్చమగు కోరి 
కలను రేకెత్తింతును. వారిలో మూఢవిశ్వాసములను కట్టించి వారు 
జంతువుల చెవులను చీల్చి (దేవతల మొక్కుబడులను చెల్లించుట్నక విడిచి 
పెట్టు మూఢత్వమునకు సైతము మొగ్గునట్లు) చేయుదును. వారు భగత్స్భృ 
విని మార్చునట్లు చేయుదును, * ఎవడు భగవంతుని విడిచిపెట్టి సైతా 





వ బ్ఞనాసాో” అని als sy Ss చేను * గ) శ్రీ నిగ్రవా 
ను. లు” అని ఆకువడించితిని ట్ల నాసా ధో “తుల ఆని నరు అరబ్బులం 
యవిరవామలను పూజించువారు. ఈ య్రీవిళభవాను అను దేవుని స్రుతికలని పిలుచు 
వారు. ఈ విగవాములు చేవునికడకు తమ్ము గొంపోవునని dea ss (జహాక్‌) 
రాయి, కుం మన్ను మున్నుగు జడప పదార్థము లు “ఇనాస్‌” అనబడునని న 
వ్యాఖ్యాతలు (ఇచ్చె అబ్బాస్‌ వాసన్‌) “ఆరాథనమునకైై ఏర్పడిన వి(గవాములు” 
అని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు. 

*ళ భగవంతునిచే చేయబడిన ఆకారమును శుడనొట్టుడని వారినందును” (తఫ్సీ5 

కళ శూ జ 
చువామ్మదీ) అని కొందరును, “ భగవన్నిర్మితమగు (ప్రకృతి సవాజమైన) ధర్మమును 
చెడనొట్టుడని వారీనందుకు” ఆని కొందరును (ముజాహిద్‌ ఆక్రమ్మా అబ్బుల్లాబిన్‌. 
అబ్బాస్‌ ఇత్యాదులు దీనికర్థము చెప్పిరి. (వతిమానవుడును (వకృతి నిద్ధమాగ పవితుడై 
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నును సంరతకునిగ (గ్రహించునో వాకు పతితుడగును. వాడుపొందు 
నష్టము విస్పష్ట్రమైనది.?”* 

120. సైతాను వారికి వట్టి ఆశలు కల్పించి తుచ్చమగు వం! 
కలలో కడ వేయును. సైతాను వారికి చూపిన ఆశలన్నియు మోస 
ముతో కూడుకొనినపి. 


121. (తుదకు) నరకమునందు నివసింపవలసినట్టివారు ఏ జే, 
నరకమునుండి వీరికి ము_క్తిమార్షము లభింపదు, 


122. ఎవరు విశ్వాసవంతులై, సతా-ర్యాచరణపరు లై యుం 
దురో వారిని (శాంతి సొఖ్యముల) నిర్ణ రులు (కువహించు ఉద్యానవన 
ములలో (ప్రవేశింపజేతుము. వారికందే నిత్యనివాసము., (వారికక్కడ 
అక్షయమైన శాంతియు ఆనందమును చేకూరును,) భగవంతుని ఈ వాగ్దా 
నము సత్యము. ఎవరివాకు- భగ చ్వాకుూ-కంకు సత్యమైనది? 

128 (ఓ విశ్వాసవంతులారాః ముక్రియు పుణ్యమును మూహృదయ 
వాంఛల పెగాని kD _స్త్రవయూదుల వాంఛలపె గాని (ఆధారపడి) లేదు. 
(అవి మీ విశ్వాసముపైనను స్వకీయ కర్మల్పపైనను ఆధారపడియున్నవి ) ఎవడు 
దుపాగార్యముల నాచరించునో (అత డెవడైననుసరే దాని దువ్భలము 
నతడు అనుభవించక తప్పదు. భగవంతుడు తప్ప వారికి మ రెవ్వడును 
చాంధవుగుగాని సాహాయ్యుడుగాని లభింపడు. 


124. సతారర్యాచరణపరులు.._.పురుముతై నను స్రేలె నను 


జన్మించుచున్నాడనియు ఆతని తల్లిదండు లకనిని ఆసత్యాధర్మమను లలో (ప వేశింప 
కేయాచున్నారనియు శ్రీ మొవామ్మద్‌ (ప్రవ క్ష వచనను. 30 వ ఆధ్యాయమున ఖుర్‌" 
ఆన్‌ ఇట్లనుచున్నది, “ఈశ్వరుడు మానవు నెట్టి ప్రకృతితో నృజించెనో, ఆ స్వభావ 
నీద్ధమైన స్థితియే మానవుని మతధర్మము. భగవతృృష్విలో మార్పులేదు. అజే సత్య 
మైన మళధర్మము. కాని పల్వురకది తెలియదు, అందుబే అజే ధర్మము వెపునకు 
మిరున్ముఖులుగండు * (30-30) (వకృతియందు స్తాపీతమైయున్న ఈనుతమునే 
ఖుర్‌ ఆన్‌ *ఇస్టామ్‌” అని పీలుచుచున్నది. ఈసవాజ(వ్రకృతిని మార్చి కృ(తిను మార్తము 
ఇందు నడుళ్ళట మే సైతాను (ప్రణత్ళము. స్ట 


భా, ౫. _ అధ్యా, లో లీగ్‌ 


విశ్వాసము కలవానెనవో వీరు స్వర్షమును ప) వేశింతురు. వారి 
(పుణ్యకార్యములకు సతృల మొసగుటలో వారికి రవ్వంతయు అన్యాయము 
జరుగదు,?౧* 

125. భగవంతునకు తన ఆత శ సర్వస్వమును సమర్పించి 
సతారార్యాచరణ మునర్పువానికం“కు సన్మత మెవరిది * (వివిధ దేవ 
తలను విగహాదులను వ) భగవన్నార్షము నే వక మార్లముగా 
(గ్రహించిన ఇ బాహీము ననుసరించినవారు వీరు. భగవంతుడు 
ఇ _బాహీమును తన మితునిగ (గహించినాథు,.౧?౫ 

126. భూమ్య్యాకాశములలోనున్న సర్వస్వమును భగవంతు 
నిదే. భగవంతుడు సర్వము నావరించియున్నా డు. 


న ఖుండవంం 


127. (ఓ (ప్రవక్తా 1) (సృృలను గూర్చి తీర్చు చెప్ప వలసినది 
మిమ్ములను వీరు EA * (వారితో ఇట్లు) చెప్పుము: “భగ 
వంతు డీ విషయమున ఆజ్ఞాపించుచున్నాడు. శఖుర్‌ ఆన్‌లో అనాథ 
లగు యువతుల వీల్లలను4 గూర్చి (మీకు విళు)తింపబడుచున్న ది, 
(వారి విషయమున అన్యాయమునకు పాల్పడవలదని వెనుక చెప్పబడినది, 

క ౯ వ ఖండములో విషయము మారినది, అనాధ స్త్రీల వాక్ము_లనుగూర్సి 
ఆధ్యాయ(పారంభమున చెప్పబడిన ఆదేశములే ఇక్క_డ తిరిగి ఇజప్పబడినవి. ఒకసారి 
ఈ విషయమున స్పష్టము ఆదేశము లివ్వబడినను కొందరు మాటిమాటికి ఈ విషయము 
అను గూర్చి (పశ్చించుచుండుటచే వెనుకటి ఆబేశముల నే ఆనుష్టీ ంచవలనీనదని ఖుర్‌ ఆన్‌ 

$ ఈ అధ్యాయ (ప్రారంభమున ఈ నిషయమున ఇవ్వబడిన  ఆదేళములే 
మికు చదివి వినిపించబిడుచున్నవి. చర్వికచర్వణముగ ఈ ఆదేశములను ఇక్కడ 
మరొకసారి ఇప్పవలనీన ఆవసరములేదని ఆఫిపొయము*. ఆ ఆదేళములనే ఆనుసరింప 
వలనీనదని మరొకసారి లం 

శ్యయతౌామన్నిసాయి* అను ఇక్కడి మూఅమునకోవిధ వా.క్ర్రీలో అనియు 
లోత్రల్లిదర్యడులం లేని శ్రీజ” అని ఇట్లు నూడువిధనూలు గా అర్థము "చెప్పవచ్చును. 
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వారిైె నిర్ణయింపబడిన (వారసత్వ మునందలి) వారి వాకుూను చారిక్రీ 
ఇవ్వక, a (ఆస్తులను స్వాధీనపరచుకొ మట కై) ఎవరితో మారు 
వివావామాడదలచుకొనుచున్నారో? (మీ పోషణములోనున్న అట్టి అనాధ 
యువతులను గూర్చి వెనుకటి సూకృమునందే చెప్పబడినది.) 


(అట్లు) దుర్చలులగు దికు+- లేని (తల్లిదండ్రులు లేని) చాల వాలి 
కలను గూర్చియు ఖుర్‌ఆన్‌లో (వెనుకటి సూక్తులలో ప్రవచిక మైనది), 


(అచ్టే) తలిదం[డులు లేని పిల్లల విషయమున (వారు బాలికలె నను 
బాలురై నను, వారు మీ పోషణము[కింద నున్నను లేకపోయినను) న్యాయ 
బుద్ధితో (శవర్తింపుడు, మీరు చేయు సత్యూతుల నన్నిటిని భగ 
వంతు డెబుగును. 

128. తన భర్త తన్ను నిరాదరించి తనయం దనురక్తుడు కాక 
విముఖుడై యున్నప్పుడు పరస్పరను (భార్యాభర్తలు సమాధానపడీ 
(ఒకరినొకరు _పేమగౌరవములతో చూచుకొనినచో) వారికి (ఇక) పాపను 
కాదు.* (ఎట్టి పరిస్థతులం దైనను) సమాధానపడుటయే మికి,-లి ఉత్త 


+ “(వారి ఆస్తులను స్వాధీనపరచుకొనగోరియు) ఎవరితో వివావామాడుటకు 
వెనుదీయుచున్నాకోో”” అనికూడ అర్హగు ఇెప్పవచ్చుకు. 
థి 


ఒకని వోషణక్రింద తల్లిదండులులేం ఒక చాలిక ఆస్పిపరరాలున్నప్వుడు ఆమె 
ఆన్తీని ఆశించి ఆమెకు తాను తగిన వరుడుకాక పోయినను, ఆమె కిష్తము లేకపోయి 
నను ఆమెను బలాత్మా_రముగ వినావామాడగోరుట యొకటి, ఆన్నిపరురాఅగు కల్లి 
దండ్రులు లేని "బాలిక ఆందకతె కాకపోవుటచేకను, మ రేకారణము చేత నైనను ఆమెను 
తాను వినావామాడక్క ఆ స్పి తన చేతినుండి జూరిసోవునను భ్రయముచే ఆమెకు మరొ 
కని కిచ్చి వివావాము చేయకయుండుట యొకటి-ఈ 50కు 'తెరగుల (ప్రవర్తనయు 
నిషేధింపబడినది, వీటికి సంబంధించిన ఆదేశములు ఆధ్య్యాయ (ప్రారంభ ఖండనులో 
(పవచింపబడినవి, 

శ భార్యా _ర్తలు పరస్పరము (టపేమించుకొనకుండుటయ, పరన్సరమ గోర 
వించుకొొనకుండుటయు పావకార్థ్రములు* ఒకసారి అట్లు మవస్పర్హలు కటిన తరువాత 
పళ్చాత్తావపడి సమాధానము కుదుర్చుకొని ఎప్పటీయట్లు ఒకరియెణ ఒకరు “(పీనకొరవ 
ముఅతో పని రించనయెనల అట్టివారి పాపము అను "భగవంతుడు తృమంచును అని 
ఇక్కడ అర్థము. 
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మము. ఆశాలోభములు మానవుని (ప్రకృతి)భో (నహజముగ) నున్న వి. 
విారు (పరస్పరము) ఉపకార పారీణుత (ఒకరిమై నొకరు) చార్గన్భము 
నోనర్చుకొనక భగవద్భితిపరు లై యుండినచో (భగవంతుడు మీకు మీ 
సత్పఏవ_ర్తనముయొక్క_ ఫలము నొసగును) భగవంతుడు మూ సమ స 
కర్మలను గమనించుచు'నే యున్నాడు, ౧౧౬ జ్‌ 


129, (ఒకతెకంచె ఎక్కువమంది) (స్ర్రీల+ యెడల మూ శెంతగాొ 
కోరినను (పూర్తిగా న్యాయము తో (పవర్తింపజూలదు. అది మొ 
శక్తికి మించిన పని. కాని ఒకే భార్యవై పునకు మొగ్చిపోయి 
రెండవయా మెను ఇటూ అటూ కాకుండ విడిచిపెట్టకుడు. మారు 
మా భా ర్యలవిషయములో న్యాయయు క్త ముగను, సమాధానవూర్వు 
కముగను (పవర్తించుచు, జార్టన్యము చేయకుండినచో (మీ శక్తికి 
మించినట్టియుః సహజ దౌర్చల్య మువలన మీరు చేయునట్టియు అపరాధములను) 
భగవంతుడు తువించువాడు కరుణానిధి. 


180. ఒకసారి (భార్యాభర్తలలో పరస్పరము అనుకూలపడక ఒకరి 
నుండి యొకరు) వారు వేరైపోయినచో భగవంతుడు తన అనుగ 


+ “భార్యలు ఆని భావము* 


+ పురుషుడు తన భార్యలలో ఒకతెను ఎక్కువగ (_ైపేమించుటయు నురొకతెను 
తక్కు_వగ (పేమించుటయు సవాజము. 


అనగా వినాహీకవలే తన భర్త ఆనురాగమును బడని అనుకూల దొంపత్య 
ధర్మములను నెరపునడియుకాక్క, అభ ర్హృకయె అనుకూలుడగు మరొక భర్తను పొంద 
దగినదియును కాక మధ్యస్థమాగ (తీశ్రంకు న్వర్గ మున నుంచకుడు అని అర్థమా, 


+ ఒకనికీ ఇద్దరు భార్యలంండీ వారిలో ఒకతె ఎక్కువ 'సాందర్యవతియ్యూ 
ఊకొవనవతియు, విద్యావకియు-నైయుండి గాని, మరేకారణముచేనైనగాని ఆమెకు 
రెండవ యామెకంకు ఎక్కు_వ_పేమ గారవములతో చూచుట సహజము. అట్లు 
చేయుటయు దోహ మే. ఐనను మానవుని ఈోసవాజ దౌర్భల్యమును భగవంతుడు క్షమిం 
చును. కాని పురుషుడు ఆహార వస్త్ర, ఆతవంకార, నంభో గాది విషయములందు తన 
భార్యలందరితోడను సకూనముగ (వ్రవర్తించుట మ్యాతము విధి అట్టు చేయజాలక 
పోయినచో ఒకతెకం'టే ఎక్కువమంది (ఫ్ర్ర్రీలను చెండ్లాడుట కతని కధికారములేదు, 
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ల్లీ] ర్రి స్రీలు 


వాముచే వారికి వలోపమును కలుగకుండ చేయును, (వారికైవారి కుచిత 
మగు ఏర్పాట్లుచేయును.) భగవంతుడు అందరను పోషించువాడు 
(పజ్షానిధి ౧౧౭ 

181. (ఓ విశ్వాసవంతులారా!) భూమ్య్యూకాశములలోనున్న సర్వ 
స్వమును భగవంతునికొఆకే మైయున్నవి, (అవి కేవలము భగవదాజ్ఞాను 
సారము తమతమ విధ్యుక్తములను నిర్వహించుచున్నవి.) మాక ంకుపూరషము 
జ్ఞాన గంధము (పసాదింపబడినవారికిన్తి ((అదేరీతిగు మీకును, భగ 
వంతుని (ఆజ్ఞలను ఆతిక్రమించుటవల్ల కల్లు దుష్ఫలిత ములకు) భయ పడుడని 
ఉపదేశించితిని, (భగవదాజ్ఞఇకు) విధేయులై యుండక పోయిన-చో (నష్టము 
మీదే) భగవంతుడో భూమ్యాాకాశముల మధ్యనున్న సర్వస్వము 
యొకం- (పభువ్రు నియంత. భగవంతుడు స్పయంసంపూరద్దుశ్కు సర్వ 
సంస్తుత్యుడు 

182. భూమ్య్యూకాశములందున్న సర్వస్వమును భగవంతుని 
కొఆకే యున్నవి. మీకు సంరశుకుడుగా భగవంతుడు చాలును. 
(మీరు సంరక్షణమునకై మరెవ్వరి నర్థించనక్క-_రలేదు.) 

188. ఓ మానవులారా ! (జ్ఞావకముంచుకొనుడు ) భగవంతుడు 
తలచిన చో మిమ్ములను నశింపజేసి మో స్తానములో మరొకజాతిని 


తెచ్చిపెట్టగలడు. ఇట్లు చేయుట భగవంతుని శ క్తికి మించినమాట 
కాదు, (అతడు సర్వశక్తిమంతుడు.) 


184. ఎవకు ఐహీక లాభమునునూ తమే వాంధించున్నో భగ 
వంతు జే ఏహి కామువేషక ములు శెంటను (కేయశ్ళు భ ములను కల్లం 
చువాడని (తెలిసికొనునుగాక 1) భగవంతునకు సర్వమును వినువాడు; 
సర్వమును చూచుచాొడు,౧౧౮ 


ఇరునదన ఖండను 


185. ఓ విశాషసవంతులారా ! న్యాయబుద్ధిని దృఢముగ 
వేపట్టుడు భగవంతునికొఆకు (సత్యమగ్యు సాత్యుము నియ్యుడు, 
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స్వయముగ మికు వ్యతి రేకముగను, (మీ) తల్లిదండులకు వ్యతి శేక 
ముగను, మో సన్నిహితబంధువులకు వ్యతిరేకముగను (సాక్యము చెప్ప 
వలసి వచ్చినను నర్కే ధనికుడైననుు జేదవాజననుసశరే (సత్యమగు 
సాక్యుము నియ్యుడు ) భగవంతుడు (మీకంచె) ఎక్కువగ వారిసె అను 
(వామును మాపువాడు. (ధనికుని ధనమునకు భయపడియు, వీదవాని 
దారిద్భ్థ్య మునకు దయదలచియు అబద్ధ సాక్యము నియ్యకుడు,) మి వివయ 
వాంఛలు మో న్య్రాయబుద్దిని మార్చకుండుగాక ! అట్లు కాక 
మిరు వ్మకోక్కులను పలికి న్యాయము చేయ నిరాకరించిన-చో (జ్ఞాపక 
ముంచుకొనుడుు మీరు చేయునదంతయు భగవంతు డెబుగును.౧౧౯ 


186. ఓ విశ్వాసవంతులారా 1! అల్లాః యందును, (_పవక్త 
యెడలను, (వవ క్తకు వెలువరచిన (గంథమునందును, ఇంతకు 
సూర్యను (వెనుకటి ప్రవక్తలకు వెలువరచబడిన (గంథములయందును 
విశ్పసింపుడు. భగవంతునియందును, అతని బేవదూతలయందును, 
అతని. [పవ క్షలయందున్యు తుదిదినమునందును విశ్వసింపక (సత్యమును) 
నిఠాకరించువొడు సన్నార్ల మునకు మికి-లి భూరు డనవాడు, 


187. ఒకసారి విశ్వాసమును (పకటించ్చి తిరిగి అవిశ్వాస 
మును చూపి మరొకసారి విశ్వాసనును వెలువరచ్చి మరల విశ్వాస 
మును విడిచి, అక్ష అవిజ్వాస్తులెయుండినవారిని భగవంతుడు క్షమిం 
పడు. వారికి (విజయ మోక్షముల) మార్లము చూపడు, 


188. (ఓ ప్రవక్తా 1) వంచకులగు వీరికి ఘోరమగు శిత లభించు 
నని తెలియజేయును, 

189. విశ్వానవంతుల (పొత్తు) విడిచి, విశ్వాసహీనులను బం 
ధువులుగా గహించు ఈ వంచకులు అవిశ్వాసులకడ గారవను 
పొందగోరుచున్నారా  యీమి£ (ఆదే వీరి యుద్ధేశమై యుండినచో వారిది 
తెలిసికొందురుగాక 1) సమస్త గారవ (ప్రదాన) మును భగవంతుని వళ 
మంచే యున్నది. (గౌరవమిచ్చుష సత్యమునకు శతుఏవ్వులైన వంచకుల నళ 
మంధు లేదు)౧౨౦ 


99 (స్రీలు 
140. భగవంతుడు తన పవ్నిత ([పవచనములో ఈ విధముగ 
మి కాబేశించుచున్నాడు. (ఏ సభ లేక ఏ సమావేశమందు) భగవదాబే 
శములు నిరాకరింపబడుచున్నట్టును పరిహాసింపబడుచున్నట్టును, మిరు 
విందురో (అక్క-డివారా చర్చను మాని) విషయాంతరమునుగూర్చి సంభా 
వేంచుకొన నంతవరకు వారితో కూర్చొనకుడు, (ఆసభనుండి లేచిపొండు, 
దుష్టసహూవాసమున వారి దుష్ప్రభావము మీపైబడి మిోరుకూడ వారివలె 
కాగలరు. నిశ్సృయముగ భగవంతుడు వంచకులను అవిశ్వాసులను 
నరకమున నమా వేశ పరచును. 


141. మోకు (ఆపదలు నంభవించవలెనని ఎప్పుడును) జేచియుండు 
(వంచకులగు) పీరు, మాకు భగవంతుడు విజయమును (పసాదించి 
నప్పుడు మీ (యెడ మైత్రిని నటించుచ్చు “మేము మోకు తోడి 
యుంటిమిక దా ౪” (అని వత్తురు) అవిశ్వాసుల కొకసారి విజయము 
లభించినచో (వారిదగ్గరకు వరుగెత్తుకొనివెళ్ళి “విశ్వాసవంతులు యుద్ధములో) 
మోకు వెచెయ్యి  మెనప్పడు మిమ్ములను మేము వారెారి 
నుండి రశ్నీంచ లేచా ₹ (అందురు) భగవంతుడు తుది దినమునాడు 
వోామధ్య పరివ్యు-రించును. (ఈ వంచకులు అవిశ్వాసుల కెంత సాయపడినను) 
అవిశ్వాసులు విశ్వాసులవై (విజయమును సాధించు) మార్లమును భగ 
వంతుడు చూపడు, 


ఇరునదిరెంకటన ఖండవుం 

1492, (ఈ విధముగ) వంచకులు భగవంతుని మోసగింప 
బూతురు.* వారి మోసమునకు తగు శిత వారికి భగవంతు 
డిచ్చును, 

వారు (ప్రార్గనమునశై నిలువబడినప్పుడు అలసులై అశద్ధతో 
నిలువబడుచున్నారు. (వీరు నిజమైన శ్రద్ధాభక్తులతో ప్రార్థన ముచేయరు;) 
"కేవలము లోకులకు చూపవించుటై (పార్థనము సల్చుదురు. నామ 
మూా[త్రముగ భగవంతుని స్టురింతురు. (శద్ధావిశ్వాసములతో కాదు. ౧౨౧ 





* అనగా (ప్రవ క్షు? విశ్వాసవంతు అను మోసగింసజాతురు 


భా, ౫. _ అధ్యా ర రితి] 


1432. (వీరు విశ్వాస మునకును అవిశ్వాస మునకు నుమధ్య క్రటాఅటా 
అని (గోడమీద పిల్లివల్సె ఏమియుతో చక నిలువబడియున్నారు. వీరి పక్ష 
ముననుకాక వారి పకముననుకాక యున్నారు. (అనగా విశ్వాసవంతుభ 
సక్షమునను కౌక, వారి శత్రువుల పక్షమునను కాక యున్నారు) వా సవ 
మేమునగా భగవంతు జే ఎవనిని దారి తప్పించెనో (అనగా భగవదాదేశాను 
సారము నడచినవారికి సన్మార్గమును, ఆ ఆదేశ ములకు విరుద్దముగ ప్రవ_క్తించిన 
వారికి సతనమును కలుగునన్న భగవన్నియమము ననుసరించి వానికి పతనము 
కాగా) వానికీ (శ్రేయళ్శుభముల) మార్షమును మీరు వెతికిపెట్టజాలరు. 


144. ఓ విశ్వాసవంతులారా ! విశ్వాసవంతులను విడిచి 
(మీతో పోరాడుచున్నట్టియ మీ వినాశమునే కోరుచున్నట్టియునగు అవిశ్వాసు 
లను బంధువులుగను సహాోయులుగను [గహింపకుడు. ఛగవంతుని 
(శిత క్రై విాకువ్యతిరేకముగ స్పష్టముగ కారణ మునుచూపగో లెద రా€1 


145 వంచకులు నిస్పృంశయముగ నరకమున నధోగతి నొందు 
దురు. (నాడు) వారకి ఎవరును సపాయమువేయరారు. (మరి మీరు ఇట్టి 
వారి ననుకరింతురా?) 


146. ఐతే (వారిలో) ఎవరు పశ్చాత్రపులై , తమ (_పవర్తన 
మును సంస్క-రించుకొని భగవంతుని (భక్తిని) దృఢముగ (వ్యాదయ 
మున) చిక్క-బట్టి, భర్మాచరణమున భగవంతునేకే స్వా త్మార్పణ 
మొనర్వురో వారు విశ్వాసులతోనుందురు. (సత్యమునందు) విశ్వసించి 
(సత్పవ_ర్తకుల్రై యుండు) వారికీ భగవంతుడు గొప్పగా బవూూక రించును., 


147. (మానవులారా!) మీరు (భగవంతునకు) కృతజ్ఞు ల యుండి 

కార 
విశ్వాసవంతు.లై యుండినచో  ఛగవంతుకు మిమ్ముల నేల శిశ్నీం 
చును? భగవంతుడు మో సతర్భాతులను (గహించువాడు. (మీ అంతః 
కరణమున్సు ఎతిగినవాడు ౧-౨-2 





గ 


rt 
4 మిరు పాపమెొనర్చినారనుటకు ఇది స్పష్టమైన నిదర్శనము అని ద్‌ని 
భావమ్ను, 


ఆఅవ భాగము 


148. (నలుగురిలో) బహిరంగముగ వాచాలతతో వెడుగును 
చాటుట భగవంతున కిష్టముకాదు, కాని అన్యాయము జరిగినప్పుడు 
చాదధితుడు (తనకు జరిగిన అపచొరమును వె ల్లడింపవచ్చును.) భగవంతుడు 
సర్వమును వినువాడు, సర్వజ్ఞుడు. 23 


149. మారేచైన సత్యూతిని బహిరంగముగ చేసినను రవా 
స్యముగ చేసినను తేక ఏదైన అపరాధమును కమించినను (మీ సత్క్య 
తుల ఫలమును భగవంతుడు ప్రసాదించును. చూడుడు) భగవంతుడు సర్వ 
ఛక్షిమంతుడయ్యు (పాపములను) శ్రమించువాడు. 


150. భగవంతుని అతని (ప్రవక్తలను నిరాకరించువారును, 
అల్లాఃకును అతని [పవ కలకును మధ్య భేద భావమును కనబర చగోరి 
“మేము కొందరిని (ప్రవక్తలనుగ్రా విశ్వసించి మరికొందరిని విశ్వుసిం 
పము” అని చెప్పుచు ఒక మధ్యదారి తీయువారును ___౧-౨౪ 


151. వీరే నిజమైన విశ్వాసహీనులు, మేను అవిశ్వాసుల 
కొఆకు అవమానకరమ గు విక్షను సిద్ధ పర చియుంటిమి, 


158. అల్లాఃమెనను, అతని సూ కలసెనను కరు గల 
వారికిని వారిని (వ్రవక్స లను పరస్పర ఛేదభావముతో చూూడది వారి 
కిని నిశ్చయముగ త్వరలో మేము వారి (విశ్వాసమునకు తగిన) బాం 
మానమును (పసాదింతునుం. భగవంతునకు మహావతమి. కగుణానిధి, 

ఇరునది రెండన ఖండను 

1568. (ఓ ప్రవక్తా; భగవద్ద త్రమగు (గంధము పొందిన 
(యూదులు సీపు నిజమైన ప్రవ_క్తవనుటకు నిదర్శనముగ) * ఆశాశమునుండీ 
(ప్ర్ధంఛము. దిగునట్లు చేయుడు. అని నిన్నడుగుచున్నారు. వారు 
మూసాను ఇంతకంకు గొప్ప (మహాత్మ్యమును) చూపుడని కోరిరి 
“మాకు భగవంతుని (పత్యక్షుముగ చూపుము, అని వల. 

వారడిగిరి వారి ఈ మౌ ర్థ్యము కతన వారిపై గొప్ప ధ్వనిళో 


భౌ. ౬, _- అధ్యా, లో వ్తీక్రీ 


వీడుగుపడెను, (దానితర్వాతకూడ వారు మౌర్ధ్యమును దొర్లన్యమును విడిచి 
పెట్టరైరి) తర్వాత (సత్యమగు ధర్మముయొక్క) స్పష్టమగు నిదర్శనములు 
వారికి లభించినను వారు గోవక్సేమును (ఆరాధ్యదైవతముగ) (గహించి 
(విగ్రహారాధనమునకు పాల్పడి) రి, దానినికూడ మేము శమించి (ధర్మ 
సంస్టాపన మునకు) మూసాకు స్పష్టమగు శక్తిని | పసాదించితిమి, 


154. (భగవదాజ్ఞలను పాలింపుడని) వారికడనుండి (పతిజ్ఞను 
కొనినప్పుడు, *తూర్‌” పర్వతళిఖరమును వారికై మనా తత్తర మొనర్చి 
తివి. (వారు భగవదాజ్ఞలను పాలింతుమని ప్రతిజ్ఞచేసిరి ) చాని తర్వాత 
(మరొక సందర్భములో) “నగరద్వారమును (భగవంతునకు) వినయ విన 
మితునై (_పవేశింపుడు” అని ఆజ్ఞాపీంచితిమి. “సబ్బాతు విషయమున 
అతికమణ మునర్చకుడు” అని (మరియొక సందర్భమున) ఆజ్ఞాపించి వారి 
కడ (ఈ ఆజ్ఞలను పరిపాలింతుమను దృథ(పతిజ్ఞను 7 కొంటిమిః 


155. వారుతవు (పతిజ్ఞ లనుభంగ మొనర్చినందులకును, భగవ 
దాజేశములను నిరాకరించినందులకును, చార్గన్యముచే భగవత్పవ క్త 
లను చంపినందులకును (వారు దుర్గర్వముచే) “మా హృదయముల పె 
తెరలు పడియున్నవి” (అని విజ్ఞవీగుచు సత్యమును స్వీకరింస నిరాకరించి) 
పలికినందులకును (వారిపై భగవదాగ్రహము కల్లినడి ) భగవంతుడు వారి 
హృదయములను వారి అవిశాగసము కారణముగా ము దాబద్ధితము 
నొనర్చినౌడు. వారిలో కొద్దిమంది తప్ప తకిానవారికి విశ్వాసమే 
లేదు, ౧౨౫ 

156. వారు విశ్వాసమార్షమును నిరాకరించినందు లకును, 
మర్యమ్‌ పెనారు మికి,-లి అస త్యాపవాదమును మాపినందులకును, 


157. “మేము (తాను) భగవ్మత్సవ క (యనిన) మర్యమ్‌ కుమా 
రుడగు ఈసాను వధించితిమి అని (డంబములు) పల్కి-నందులకును 
(వారీడై భగవదాగ్రవాము కళైను నవా స్త్రవమేమనగా వారతనిని చం 
పనూ లేదు, సిలువపై [పాణముల సీయనూ లేదు, వారికా విషయము 
భంబేహోస్పదము కానింపబజెను ఈ వివషయనున వివాదపడినవారు 


ర్రీర్తీశ్తీ స్రీలు 


సందేవాములలో మునిగియున్నారు. దానినిగూర్చి వారికడ నిశ్చయ 
జానము లేదు. వారికున్నది ఉటోహోమాతజ్జునమే, వారు ఆతనిని చంప 
"లేదనుట నిశ్చయము, ౧౨౬ 

158. కాదు, భగవంతుడు తన సవముతమున అతనికి కున్నత్య 
మును (పసాడించెను. భగవంతుడు సర్వశ _క్రిమంతుకు; (యజ్ఞానిధి.” = 


169. భగవద్ద త్తమగు (గంథ మాయబడినవారి (యూదులలో 
ఎవరును తమ మరణమునకు పూర్వము (వా_స్తవము తెలిసికొని) చానివై 
(ఈసా నత్యప్రవక్త్రయగుటపై) తప్పక విశ్వసింపనివా రుండరు. (మరణించు 
నప్పుడు వారు పళ్చాత్తప్పలగుదురు తుది డినమునౌడు (భగవంతుని సమక్ష 
మున) అతడు వారి విషయమున సాశీయగును. 


160. యూదుల ఈ చెడునడతకు ఫలితముగ (పెక్కు) మంచి 
వస్తువులను వారికై నిపే.ధించితిమి. (అంతకు పూర్వము) అవి నిషేధ 
ములె యుండ లేదు. చారు భగవన్మార్హమున పెకుంణర నికోధించుచు 
వచ్చుట యే (ఈ శిక్షకు కారణము ) 

161. (అంతేకాదు? వారికి నిపే.ధింపబడినను వారు వడ్డీ తీసు 
కొన సాగిరి, అన్యాయముగ ఇతరుల సొము)న కొడిగట్టుకొనసాగిరి. 
వాకిలో (ఈ విధముగ భగవదాదేశములను) నిరాకరించి (అధర్మ ప్రవ _ర్హృకులై) 
న వారికై కఠినతితు, సిద్ధప రచబడియున్న ది, ౧౨౯ 


162. కాని (ఓ ప్రవక్తా వారిలో (భగవద్దింధముయొక్క_) విజాన 
ముకలవారును విళ్యాసవంతులును నీకు (పోకృమైన (గంథమును, నీకు 
పూర్వపు (పవక్తలకు (పోకృమైన ను కరాడ విశ్వసింతురు, 
(పార్థనములందు స్టిరచిత్తులైన వారును, జకాతు నిచ్చువారును, భగ 
వంతుని వై ఫి నను తడిదినముమై నను విశాాసముంచువారును..__ వీరికే 
మేము త్వరలో మిక్కి. € గొప్ప ఫలమును (పసాదింతుము. 

ఇరునది వమురూడన ఖమండవుం 
168. (ఓ ప్రవక్తా) నోవోకునుు అతని తర్వాత వచ్చిన [పవ 
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& లకును పంపీవశ్తు నీకును ఈశ్వర _పేంత జ్ఞానమును బపంకితిమి. 
(అఫ్లే) ఇ_ాహీమ్‌, ఇస్మాయీల్‌, ఇన్‌వోక్‌, యలఖూబ్‌ యల 
ఖాబ్‌ సంతతి, ఈసా, అయ్యూబ్‌ , యూసుఫ్‌, సులైమాన్‌ మున్నగు 
(ప్రవక్తలకు) కూడ (ఈశ్వర (పేరితజ్ఞానమును) |పసాడించితిమి. చావూ 
దుకు జబూరు నిచ్చితిమి. 


164. (అంతేకాదు, ఖుర్‌ఆనులో) ల్రంతకుముందు _కథితమైనటి 
రువ కలునుు (ఖుర్‌ ఆన్‌ లో) కథితముకానట్టి (పవకృలును (కూడ ఈశ్వర 
(పేరిత జ్ఞానమును బడసిరి, అదేవిధముగ) మూసాతో భగవంతుడు తన 
[సవచనములతో భావించెను. 


165. ఈ (కువ_కృలు (అందరును భగవదారాధనము యొక్కయు 
సత్క్మ్బృూతు లయొక్కయుఫలములుసు వా ర్త నిచ్చువారును, (సత్యనిధాకరణము 
యొక్క దురంత మును వివరించి) యె పెట్టువారును అయిజిండిరి [ప్రవక్తలు 
(వచ్చి మంచిచెడుగులను విప్పిచూపిన) తర్వాతకూడ, వారు భగవంతుని 
సమత్షమున (మాకు ధర్మమార్గమును చూపవైతివే1) అను సాకు చూప 
కుండుటనై (ఈ ప్రవక్తలు పంపబడిరి) భగవంతుడు మహోన్నతుడు 
(కళ్ల నిధిః 

168. (ఓ ప్రవక్తా ! అవిశ్వాసులు సత్యసంధతను నిరాకరించిన నీరాక 
రింతురు గాక 1) కాని భగవంతుడు నీకు (పసాదించిన జ్ఞానము దైవీక 

నహీ ననుటకు భగవంతు జేసాశీ. దేవదూతేలును దీనికి సాకులు. 
భగవంతు డొకళాడు సాత్నీయగుటయేచాలును. 


167. ఎవరు (సత్యమును) నిరాకరింతురో, (ఎవరు) భగ 
వస్మార్షమున రాకుండ (మానవులను) అడునొట్టుదురో, (వారు) 
నిస్పంజేవాముగ (సన్మార్గ మును తప్పిబహుదూరము పోయిపడినవారు. 


168, ఎవరు విశ్వాస (మౌక్ష్ర) మును నిరాకరించి, దుప 
ర్యాచరణ మునర్తురో భగవంతుడు వారిని క్షమింపడు, వారికి 
(శేయక్ళుభముల) వమారమును చూపడు, 

14 i 


996 స్రీలు 


169. నరకమార్షముతప్ప (వారికి మరేదియులేదు ) అంబే వారికి 
నిత్వనివాసము. ఇట్లు చేయుట భగవంతునకు మికి,-లి సులభము. 


170. ఓ వమాననవ్రలారా! నిస్సంచే హముగ భగవంతుని 
కడనుండి సత్యమును తీసుకొని మోకడకు పవక వచ్చినాడు, అం 
దుచే అతనియందును, (అతడు మీకై నా కడనుండి తెచ్చిన సత్యమునం 
దును) విశ్వసింపుడు. అది మాకే (శేయసూరము. (అట్లుకాకు మిరు 
నిరాకరించినచో (క్షాపక ముంచుకొ నుడు)భఖూ మా్యకాశములందున్న సను 
స్తమును భగవంతుని వేయైయున్నవి. భగవంతుడు సర్వజ్ఞుడ్వు _పజ్ఞానిధి, 

171. భగవద్ద త్త (గంథము లివ్వబడిన (ఓ కై) నవయూదులారా!) 
మా మతములలో అతిళశ ఆయోక్తులను నింపీ హాద్దుల నతి కమిం చరకుడు, 
భగవంతుని గూర్చి సత్యముకాని విషయములను చెప్పకుడు. మర్యమ్‌ 
కుమారుడగు వస్సుకీస్తు భగవంతుని ఒక (పవ క్షమ్మాాత్రము; 
కాని వేరుకాదు. (ఏసుక్రీస్తు) మర్యమునకు (సంతోషవార్తగ్రా ల్వవ్వబడిన 
వాక్రుయొక్య- ఫలమ్ము భగవంతునికడనుండి వచ్చిన ఒకఆత క (కాని 
ఈసా మీరనుకొనుచున్నట్లు భగవంతుని కుమారుడుగాని, భగవదవతారము గాని 
కొడు. అత డొక ప్రవక్త.) అందుచే భగవంతునియందును భగవంతుని 
(_పవ కలయందును విళ్వసింపుడు. “భగవంతుడు (తిమూరర్తి (గౌ విభ 
జీంపబడినాడు )” అని చెప్పకుడు, ఇట్టి మాటలను కట్ట పెట్టుడు. మోకు 
(కేయశ్ళుభములు కల్పును ఎందుకనగా వఏకకుడగు భగవంతు 
డాకుాడే ఆరాధనారుడు. అతని మహినూా పావిిత్యములు క్ర్‌ొని 
యాడబడుగాక ! భగవంతునకు కుమారుడా? (అది అతని పావిత్ర్య 
మున కెంత దూరము ?) భూ మ్యా కాశ ములనుధ్యనున్న దంతయు భగవం 
తునిదే, _(విశ్వమునందలి సర్వస్వమును) రక్షించుటకు భగవంతుడు 
చాలును. (భగవంతునకును మీకును నడుమ మధ్యవట్త లక్కరలేదు.*౧ ౨౯ 

స్‌ వపల్యురు కె9స్తవులు మానవ్హుల పాపములను శ్షమించుటకును, వారిని రశ్షీం 
చుటకును భగవంతునకును మానవలోకమునకును నడుము వీన్నుకీస్తు మధ్యవ ర్రీియని 


భావింతురు. భగబంతుడు రక్షించువాడుంచగా మధ్యవర్తుఅకోనర మేల జేవులాడుదురని 
ఖుర్‌ ఆన్‌ _వక్టించుచు స్నది, 
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ఇ రంవదినాల వ ఖంగనుం 
172. వస్నుకీస్తు భగవంతుని సేవకుడై భగవంతునకే వినతు 
డగుటను చిన్నతనముగా భావించ లేదు. భగవంతునకు సమీపమున 
నున్న దేవదూతలును అట్లనుకొన లేదు, భగవంతుని “సేవను ఎవరు 
చిన్న తనమనుకొని గర్విష్టులె రో (వారు దుర్వగ్గప్రమత్తులె ఎక్కడకు పోగ 
లరుఇ భగవంతుడు వారినందరిని (తుదిదినమున తన సవుశ్షుమునచే 
నమా వేళ పరచును, ౧౩౦ 


178. భగవంతున్నిపె విశ్వాసము కలిగి సతాార్యాచర ణము 
చేయువారికి (ఆనాడు) భగవంతుడు (వారివారి సత్క-ర్మల) ఫలమును 
_పసాడించును. (ఆంతేకాదు భగవంతుడు తన అను[గవహాముచే ఇంకను 
ఎకు వగ బహూకరించును. 


ఎవరు భగవత్వేవను చిన్నతనమనుకొని గర్విష్టులైరో వారిక్‌ 
కశినమగు శిక్షనిచ్చును. 


174. నాడు భగవంతుడు తప్ప వారికి సంరత్షకుడుగాని 
సాహాయ్యుడుగాని లభింపడు, 


175. ఓ మానవులారా! మీ (పభువు కడ నుండి మీయొద్దకు 
(సత్య ముయొక్క- స్పష్టమగు) నిదర్శనము వచ్చినది. మోకడకు స్పష్ట 
మగు ఒక తేజస్సును పంపితిమి. 


177. ఎవరు భగవంతునియెడ విశ్వసించి భగవచాశ్రయమునే 
గట్టి పట్టుకొమ్మగా (గహించిరోో వారికి తన మవాదనుగవామును 
(ప్రసాదించి, దయాదాకీణ్యములను వారికై (పసరింప బేసి, తనకడకు 
వచ్చు బుజుమార్లమును భగవంతుడు చూపును, 

177. (ఓ ప్రవక్తా: నిన్ను వారు (ఆస్టీనిషయకమైన) తీర్మాన 
మడుగుచున్నారు. (వారితో ఇట్లు చెప్పుము: తలిదం[డులుగాని సంతా 
నముగాని లేనివానిని గూర్చి భగవంతు డు(ఇట్లు) తీర్మానించుచున్నాడుః 
ఒక పురుషుడు నిస్పంతానుడై మరణించినప్పుడు, వాని సోదరి 
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యున్న చో, ఆమెకు ఆతని ఆ _స్త్రియందలి సగభాగము లభించగలదు. 
అట్లు మరణించిన వ్యక్తి సంతానహీనయ గు స్ర్రీయెనచో ఆమె ఆగి 
అంతయు సోదరునకు సంకమించును. 


ఒకసారి అక్క_చెల్లె్య్యడు ఇద్దరున్న చో వారిద్దరును ఆ _స్టీలో 
మూడింట కొండుఖభాగములను (సమోనముగ పంచుకొనవ్‌లెను.) 


ఒకసారి ee లును అక్క-చెల్లెంశును ఉన్నచో పురు 
షునకు ఇద్దరు (స్రీలకు వచ్చునంత భాగము (వచ్చును,) 


వూరు పొరపడుట కవకాశము లేకుండ భగవంతుడు (తన ఆజ్ఞ 
లను స్పష్టముగ చెప్పు చున్నాడు. భగవంతుడు సర్వస్వము 
నతుగును. 


PLT ITN 
= వ్యాఖ్యానము క 
= కక 
= మూడవభాగము = 
ITM 


వ్యాఖ్యాన ము 
మూడవ భాగము 


ఆరోరా నెనుక ఇచే ఆభ్యాయమున దానము విధింపబడినదిం ఇక్కడ అవే ఆజ్ఞ 
మలియొకసాలి ఆబేశింపబడుచున్నది. రెండు ఖుండముల తర్వాత శీర్క్‌లి? ఖ్రండముల 
ఆంటి యందును దానము నందలి భర [సూయ గ్రాములు వివరింపబడిశవిం 


దానమున క ఖుర్‌ ఆన్‌ ఎక్కువగ 'నాల్లుపదముల నుపయోాగించుచున్న ది. ఇకా 
ఆంగ కు, అనా, Pr ery, ] 
ఫౌఖ్‌ (పరహితేచ్చతో ఖర్చు పెట్టుట, we (ఉపకారము చేయుట 
నదఖా (నత్యసంయుతమెన దాన "కార్యము జకాత్‌ (పొవిత్యము. దానము 
పరహి లే-చ్చతోడను, పరే పకారబుద్ధితోడను, పవి త్రబుద్ధితోడను షేయవ లెననుట 
ఈ పదములందే స్పస్టీకరింపబడినది. 


262, 2683, 264 నూ _క్షములలో ఖుర్‌ఆన్‌ చానమెట్లు చేయవలెనో చూపు 
చున్నది. హింసించియ్యు దూషించియ్బ్యు ఇతరవిభముల మనన్నును నొవ్వజేసియూ 
వేసిన దానము దానముకౌదు. దానము సౌహార్టముతో కూడిన మూటలతో చేయ 
వలెను. ఒకసారి దానము కొనువాడు ఏదెన తప్పిదము చేసినను దానిని తమిం+చ 
నలెను. తాను దాతననియు, దానము _కొనువాడు బిచ్చ-గాడనియు గర్వింప రాదు. 
అంతేకాదు. దానముచేసి దానివలన (పాపంచికముగు తుచ్చలాభములను బడయ 
గోరరాదు. కీ రిని పలుకుబడిని గొౌరవములనుు ఇతర లాభములను ఆశించి చేయు 
దానము దానమే "కౌదు. భగవ్యప్సీకై చేయు దానమే దానము. అటి దానమునకే 
భగవంతుడు బహుళతగుణముగ ఫలమును (ప్రసాదించును (261) ఆంతే కాదు. 
నుంచివన్యన్రచే దానము చేయవలెను. పొల్లువస్తువులను చానమునకై యుంచి మంచి 
వస్తువులను స్వోపయోగమునకై యుంచుకొనుటయు కూడదు. మోక (ప్రీయయమైన వస్త 
వునే దానము చేయుడని ఖుర్‌ ఆకా (ప్రబోేధించుచున్నది* మోిక్యపియమైన వస్తువు 
ఇతరుల కెట్లు (ప్రియము 'కౌగలదు ? అని ఖుర్‌ ఆకా (ప్రశ్నించుచున్న దెం 

దానమునకు పా(తులెవ్వరో ఖుర్‌ ఆకా ఇట్లు చేప్పుచున్న్నది " (వద బంధువులను 
అనాధబాలచాలికలను నిరపపేదలను, మార్గన్గులన్కు కిచ్చ గాం(డకును 'ఖైదీలును 
(వారిని ఐడిపించుటకో) (11,177. భగవ న్యార్గమునం దొనమ్నో ల ఉదరపోషణనము 


లీలల వ్యాఖ్యానము 


నకై ఏదెన వృత్తి నవలంబెంచుట కవకొళము లేకయ్సు బిచ్చమున్నకె చేయి వాద 
కయు నుండు వీదలను ఖుర్‌ ఆకా (పల్యేకముగ దానార్హులుగ పేరొ_నుచున్న ది, 
వారు నోటితో -చెప్పనంతవమూ[తమున వారు బీదలు "కారనుకొనవలదనుచున్నదిం 
వారి ముఖిముసె గల చివ్మాములను బట్టి వారిని గు_ర్జించవచ్చునని ఖుర్‌ ఆకా చెప్పు 
చున్నది. ఎంతటి నున్నితమగు మన స్టత్తగము ఖుర్‌ ఆకాలో చితింపబడినదో 
చూడుడు. 


రణం ఈ నూ క్షమను “ఆయతల్‌ కుర్చీ” అందురు, ఇది మసహామహిమోపేత 
మెన నూ క్త మలి ముసల్మానుల నమ్మకము. 'మర్చీి అనగా వీరము. అనియు 
కొందరు అగము (వాసిరిం “జ్ఞానము? అనియు పల్వు రర్గము (వాసిళి నేనీ రం 
డవ యర్ణమునే (గ్రహించితిని. ఇచ్మెఆబ్బాస్‌,ముజాహెడ్‌, ఇమామ్‌ అబూజఅఫర్‌ , 
అబూళఅబ్దులా మున్నగు (శ్రముఖభావ్యకర్తల మతేమిది, (తఫ్పినెముజ్బుడాల్‌ బయాన్‌ 
సం ౧ వు. ౧౯౭._ నూఫీ(ప్రముఖుడగు ఇబ్నె అరబీగారు కూడ ఇచే" అర్థమును 
(వాసికి, (తఫ్సీ౭ె. ఇబ్నె అరబీ వు. ౯౮౯. .) 

* 3 ష్య E> 


౫౦+ ఇస్లామ్‌ ఖడ్గ బలముతో న్యాసీంచెనన్న అపవాదము క్రై స్తవ చరిత 
"కారులు మోపీనది. ఘర్‌ అకా ఈవిషయమున ఎంత స్పష్టమెన ఆజేళమచ్చుచున్నదో 
చూపుటకు ఈ నూ క్షమొక్క_టి చాలును. మతవివయమున ఎట్టి బలాత్కాారమును 
చూపరాదన్న ఈ సిద్ధాంతము ఖుర్‌ అకాలో ఈ అధ్యాయముననే వెనుక 198 
నూ క్షమున చేప్పుబడినది. 


శ్రీప్రవక్త అనుచరులలో ఒకరికి ఇద్దరు ప్యుతు లుండీలి. వారు శం స్పవులుం 
“వాలిని ఇంచుక బలాత్కురించి ముసల్మానుల నొొనర్తును సెల వివవల సినది? అని 
ఆయన (ప్రవక్త అనుజ్ఞ వేడెను, ప్రవక్త బలాత్కారమున్ను నిషేధించుచు ఈమాక్క 
మును (పనమూణముగా "సెలవిచ్చిర, 


శ్రీ (పవక (ప్రథాన శిమ్యలలో ఒకరున్కు 'శెండవ ఖలీఫాయునగు పహాజరత్‌ 
ఉమర్‌ కడ 'ఆన్నభఖ్‌” అను పేరుగల ఒక కై9స్తవ బానినయుంజెను, హజరత్‌ 
ఉమర్‌ మూటిమాటికా బానినక్షు ఇస్టామ్‌ను ఉప బేళించుచుండుపారు. నానిన ఆయన 
మాటలను పిడణెవి “పెట్టువాడు, తుదకు హజరత్‌” ఉమర్‌ “మరి నీ ఇష్టము. ఇస్తాకో 
బలాత్మా_రమును నిషే షేధించుచున్నది ” అని చెప్పి ఊరుకొనిలి. త్రీప్రవక్తయొక్కయు 
జార్‌ (పీయానుఛరుల యొక్కయు ఆచరణమును తెల్సు ఈ చరితొంళములు ఈ 
నూ క్షమనకు వ్యాఖ్యానము లై యున్నవి, 


భా. క - అధ్యా, ౨ ఫలిప్ర 


స్త స్త జె 

౫౧. ఇందు చేరొ_న బడిన చ(క్రవ రిపేరు *న్యయూాద్‌” అరి (పా-వీన చలిత 

“కెరులు, ఇతడు బాబిలోనియాకళు (పభుదై యుండెను. 
వ్య చ 

౫౨, ఇందు సేరా_నబడిన నగరము జెళూనెలహమ్‌ (కీం పూ, 599 లో 
నెబూషాడ్‌ నెజ్జర్‌ విధ్వంన మొనర్చిన పిదప జెరూనెలసేు నగ రముయొక్ళ_ స్ధితి 
యిందు వర్లింపబడినది. ఇందు ఎజెకియల్‌' న్వపష్నము వల్లీత మైనది. ఈ కథ చెభల 
(పాత స పపము *ఎ జెకియిల్‌ "లో కూడ వర్షింపబడిసది. ఇది స్వప్నము కె కాదు 
వాస్తవమని కొందరు వ్యాఖ్యాత లభి పాయపడిరి. బెబిల్‌ కథ ననునరించి చూచి 
నను ఇది వ్వపష్నృమగుట స్పష్టము ఖుర్‌ ఆనులో ఇట్టి విషయములు నూదనమా(త 
ముగ నుండును, ఒక కథవల్ల మనము "నేర్చుకోవలసిన గుణపారమే ఖుర్‌ అనుకు 
యుమషిము "కొని ఆ కథయొక్క_ వివరములు "కావ్చ. ఖుర్‌ అనుకు ప్రధానమైనది కథ 
"కాదు, దాని గుణపారము. అందుకె కథయొక్క_ (పత్యంళము తరచి శోధించు అవ 
సరము కన్నిం-చదు. 

ప చ 3 

ఏ3. *ఫనుర్‌ హున్న ఇ'లెక్‌” అనుటకు *వాటిలి ముక్కలు ముక్క_లుచేయుడు? 
అనియు కొందరు వ్యాఖ్యాతలు కరు (వాసిరి మాలానా అబుల్‌ కలాం ఆజాద్‌, 
అల్లామా యూనుఫ్‌ ఆల్కీ హాఫిజ్‌ గులాం సర్వర్‌, వకాలానా వెంహమ్మద్‌ అలీ 
మున్నగు ఆధునిక వ్యాఖ్యాతలందరును "నే నుళ్లేఖించిన ఆర్గముెనీ (గహించిరి 
చెనుక "నేను చెపీ మ్ఫృునట్లు కథల యొక్క _్రత్యేంళము నిప్పి చెప్పుట ఖుర్‌ ఆకా ఊదై 
ళయే కాదు. ఎంతవరకు తాను బోధింపనున్న సత్యమున కొక కథ ఊపకరించునో 
ay కథాభాగముెనే ఖుర్‌ ఆకా (గహీంచును. తక్కిన అంళములు ఖుర్‌ ఆకా దృష్తి 

ఆ(పస్తుతము. (ప్రావీనులకు అద్భుత కథనమునందున్కు మాహాత్మ్యము అందును 
os వీతి. అందుచే వారు నూచనలుగా ఇవ్వబడిన ఈ కఫాంఛములను పెంచి 
చిలవలు పలవలు పుట్టించి నంతోవపడిరి. 
వ్‌ స్త్‌ 

౫5, ఖుర్‌ ఆను ఎంతటి బృాదయంగమమగు ఊపమానములను ఇచ్చినదో 

గమనింవుడు. ఆయే 26క్క 265, 266 నూ క్షములలో ఇచ్చిన ఉపమానములు నిరుప 


మూానెసినసి, 
(«rn 
తీసీ స్తో బు 


9౨. చదానమునకు జూతికులమత భేదములు లేవు పూర్వమన్ని మతముల యందును 
ఇట్టి ఛభేదములుండేను. ఊదడావారణమునకు మనువు 
కేక్‌ 


994 వ్యాఖ్యాన ము 


నవా మ(యావ్య్భాణే దానం ద్విగుణం (చాహ్ముణబువే 
(పాధీతే ళళసాహ(న మనంతం వేదపారగే (VII 85) 
(వాహ్మూకేతరుని కొసగిన దానమునకు దానికి సమానమైన ఫలమనియుు. అను 

స్టాన రహితుడైన (బ్రాహ్మణున కొసగిన దాని ఫలము ద్విగుణమనియు, వేదాభ్య 
యనము చేయుచున్న (బాహ్మణున కిచ్చిన లక్షగుణముల ఫలమనియు, వేదపారగున 
కిచ్చినచో అనంతమగు ఫలము కలుననియు ఇప్పుచున్నాథు. ఖుర్‌ ఆకా అట్లు "కొక 
ఎవనైనశ్కు ఏజాతిక్కి ఏ మతమునకు చెందిన వాడెనను సశే అతేడు నిజముగా దరి 
(ద్రుడై సహాయము నర్ధించు వాడెనచో అతని కిన్వవలసినదని ఆదేశించుచున్నది 


శ్రీ (పవ క్తశిష్యులు పల్వురు తమబంధువులలోే ముస్టిములు "కాని వారికి వారెంత 
వీబవారెనను వారికెన్నడును దానముజేయువారు 'కౌరు. ఈనూ క్తము(పో కృమైన 
పిదప ఏమశేమునకు చెందిన వ్య క్టీకెనను దాన మీవ్యవలెనని శ్రీ ప్రవక్క ఆదేశించిరి. 
చాన ఫలము పరిగృహీత-పి ఆధారపడి లేదు. ఎవరికి దానముచేసినను ఫల నెంక కుం 

పరిగృహీత గుణవంతుడైనను దుర్గుణు.ైనను నళే అతనికి దానము చేయవచ్చునని 
కొందరు వ్యాఖ్యాతల అభి పాయము, 

౫౬. ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆకా వడ్డీని నిషేధించుచున్నది ఆల్షికముగు చెడుగు లన్నిటి 
కీని వడ్డీయీ కారణమని ఆర్లశ్యాశ్ర్రజే త్త లందరును ఒప్పుకొని వడ్డీని తొలగించవల 
సినదని ఉఊదోషించుచున్న ఈ కాలములో భగవంతు శడేగ్సరచిన ఈ నియనుము 
యొక్క- (పొముఖ్యత "నెక్కువగ నొక్కి_చెప్పనక్క_రలేదు వెనుకటి మతములన్నియు 
నర్వసాథారణముగ వడ్లెని నిషేధించిరయే యున్నవి (ప్రా వీన విజ్ఞానుల బే న్య(ప్రసిద్దు 
లగుశ్లేటో యారిస్టాటల్‌ అనుతా_త్త్వికులు ఇద్దరును వడ్డీనిఖండించిరి. 2 అను 
తన ఉద్గ)ంథములో ప్లేటో ఒక ఆదర్శనగరమును వళ్లించుచు అందులో వడ్డీని నిషే 
ధించుచున్నాడు. * యారిస్టాటల్‌ సుద్రునిద్ద ముగు తన పాలిటిక్స్‌ అను (గ్రంథములో 
వడ్డీని గుణించి ఇటనుచు న్నాడు “The most hated sort, and with the 


greatest reason, is usury, which makes a gain out of money itself, 
and not from the natural use of it. For money was intended to be 
used in exchange, but not to increase at interest. And this term 
usury, which means the birth of money from noney, 15 applied to 


* Laws V. 742, C, VIII 852, D. “Plato condemns usu'y with 
equal emphasis, he excludes it, m the Legws, from the ideal ౧107 


described there.’ 
James Bonar, Philosophy & Pohiical Economy, వ, 22, 
(టో వడ్డీని గట్టిగా నిషేధించెకు. “లాజ్‌? అను తన ఉఊదధ్గంథములో వర్ణింప 


బడిన అదర్పనగరమునందు వడ్డి నిషేధించెకు.) 


ఛా. 3 - అభ్యా. ౨ కెర్‌ 


the breeding of money because the offspring resembles the parent. 
Wherefore of all modes of making money this 15 the most unnatu- 
ral,” (PoliticsI 10 5) 

(డబ్బు గడించే సదకులలో్‌ జలా "హేయ మైనది వడ్డీ. ఆ ఆ విధంగా హేయంగా 
భావింపబడుట న్యాయమే. డబ్బుయొక్క- ఈ ఉపయోగము వల్ల “కాక డబ్బునుండియే 
డబ్బును వుట్రించు వృత్తి తి ఇది డబ్బు ఈపయోాగ పడుటకు ఏక సడినది "కాని వడ్డ్‌గా 
వృదిపాందుటన కాదు, డబ్బు గడించు పదతులలో కల ఇది ధూల (పకృతి నిషరీత 

ఖ ke ర్‌ cn 
మైనది) 
యాం 


(పాచబీన రోమకా 'సా(మాజ్యములోే మెొట్టమెదట వడ్డీ ధర ఎన పసేమైయుండాను 
"క*ని దానివల్ల నష్టములు కొన్నాళ్ళకు దుర్భరమాయొను. (కీ పూ. క50 లో (పక 
టింపబడిన లా ఆఫ్‌ ది కుల్ళొ శుబుల్ఫొ లో అశనలులో. పం_ౌండవ భాగము 
మూత్రము వడ్డేగా (గ హీింపనగునని శాసీంపబడెను. దీనివల్లకాడ (ప్రజల ఇబ్బందులు 
తగ్గలేదు, (క పూ 842 లో లెక జెనూషియా ననుసలించి వడ్డీ పూర్తిగ ని పేధింప 
బడెళు. ఈ నిషేధము దాదాపు 800 ఏండ్లవరకు అనుల.లో" నుండెను. ధనికుల 
ఒత్తిడి కాగలేక (క్రీ, పూ. 50 లో తిరిగి “కోమ్‌ శాసనసభ సాలుకు నూటికి 12 
చొప్పున మాత్రము వడ్డీ తీనుకోవచ్చునని శాసీంచెను. ఆంతకంయు ఎక్కవ వడ్డీ తీను 
కొొనువారు శిక్షకు పాతులగుచుండిలి, * 


(పా-చీన ఈజివలోకూడ వడ్డివె ఎన్నో (ప్రతిబంధకము లుండియుండినట్లు డయ 
డోరప్‌ (వాయుచున్నాడు. డయడోరవ్‌ (క్రీ వూ. (పథమ శతాబ్ద నుధ్యమున 
ఈజిళ్హ్రుచేళము తిరిగియుండౌను. (Diodorus Vol. 1. P. 81.) 


*In B C 342 (imterest) was abolished altogether by Lex 
Genucia. Although the prohibition of interest long remained law, 
it was found 1mpracticable The Lex Unciaria of the Consuls 
Sulla and Rugus fixed the rate of interest at 12% per annum స 
By a decree of the Senate in B C 50 this became the legal limit 
throughout the Roman Provinces 

(Palgrave's Dictionary of Pol Economy.) 
(క్రీ నా. 842 లే లెక్సొ గానూషియా వడ్డీని వూ లిగా నిషేధించెను. వడ్డి నిష 


థము లా? లో ఉన్నప్పటికిని అది ఆచరణ సాధ్యము కెక పోయెను... =. సల్లా 
రూగనులు కౌవించిన ఊని_యారియా కాసనము (పకౌెరము నూటికి సాలుకు 12 
చొప్పున వడ్డీ తీసుకొనుట న్యాయ సమ్మత మొనర్పబడెను , . (క్రీ. వూ 50 లో 
ఈ వడ్డీ శేటు రోనుక సా్యమాజ్యమంతటను శాసన సన్నుత మై యుండెను.) 
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అధునిక ఆర్జశా త్ర్రజ్ఞులలో మేటియగు నర్‌ నార న్‌ ఏంజెలా రీ విషయమును 
గూర్చి తన The Story of Money అను ఉధ్యంథములో ఇట్లు(వాయుచున్నాడం1 


“One of the greatest events in the Story of Money is the 
change of ethical attitude in reference to loans, and interest 
thereon, and all that ecclesiastical ruling on such a matter 
1201165 Wefindit difficult to-day to realise that for long ages 
nearly al] the great moralists and teachers, nearly all the great 
religious bodies, including the Roman Catholic Church, condemned 
the charging of interest as a vile crime comparable only te murder. 
It was ro casual or incidental condemnation with which the Church 
and for centuries the secular state as well visited this offence Its 
6200490655 has been the subject of a vast lterature, of disputations 
carried on ardently from generation to generation, and age to 'age.”* 


(బుణము డానిడె వడ్డీకి సంబంధించిన వాటియెడగల నైతిక వైఖరి యందు కలి 
గిన మార్పు ఆవిషయముల పె పె 09 స్తవచర్చి చే చేసిన సృష్ట మ (ళు ఆర్లికచలి త్రలో ఒక 
గొప్పు నంభఘుటనము, ఎంతో శౌలము వరకు నీతిశ్నాన్ర్రవే త్తల్పు విజ్ఞానులు మత 
'నంభుములు రోము క్యాథలిమ్క- -చర్చివారు వడ్డీని ఒక నాప్పనేరమని, ఆది 
ఖరానీ కంటు తక్కువ నేరము కాదనియు ఖండించిలి. శతాబ్బముల పాటు చర్చి 
వారును మతమునకు సంబంధము లేకుండా "రాజ్యములు వడ్డీని నిషీధించుట యా 
దృచ్చికముణా జరిగినదికాదు వడ్డి చేరమని (వ్రాసిన ఒక విశాల (గ్రంథధసంచయము 
కలదు. శతాబ్దముల తరబడి వీని డాన్ఫ్యమును గూర్చిన చర్చలు కలవు. 

ఇట్లు కై? స్తవ మతముయు, కై) స్తవమతాచార్యులును కూడ దీనిని ఖండించిరి, 
వడ్డీని గుటించి బైబిల్‌ ఏమునుచున్నదో చూడుడు 

“If thou lend money to any of my people that is poor by thee, 


thou shall not be to him as an usurer, neither shall thou lay upon 


him usury ” (Exodus 22 25) 
(నా ప్రజలలో సీయొద్ద నుండు ఒక వీదవానికి సొమ్ము అప్పిచ్చినయెడల వడ్తీకీచ్చువానివలె వారి 
యెడల [సవర్తింసకూడదు , వానికడ వడ్డీ తీనుకొనకూడదు ) 


“ Unto a stranger thou mayest lend upon usury, but unto thy 
brother thou shall not lend upon usury that the Lord thy God 
may bless theem all that thou settest thine hand to in the land 
whither thou goest to possess it.” (Deut 23 20) 

(కొత్తవానికి వడ్డీపై అప్పివ్వవచ్చును కొని నీ సోదరునికడ ఆప్పిచ్చి వడ్రీతీను కొనకూడదు-ఇత్యాది) 


* Quoted in Collin Brooks, “The Economics of Human Happr- 
955 క స 4§, 
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“Ie that hath not given forth upon usury, neither hath taken any 
increase, that hath withdrawn his hand from 111061, hath executed 
true judgment between man and man” (Ezek 18 8.) 


(వడ్డీకి ఆప్పివ్వకయు, లాభము చేపట్టకయ , అన్యాయము చేయకయుండువాడునిజ మైనన్యాయపరుడు ) 


“Hath given forth upon usury, and had taken increase shall 
he then live? He shall not live he has done all those abominations; 
he shall surely 616 , his blood shall be upon him. (Erek 18-13) 

(ఆప్పిచ్చి వడ్తీ పుచ్చుకొనుటయు, లాభము చేపట్టిటయు మున్న గుపనులు చేయువాడు (బదుకనా? 
[పతకడు ఈ హేయకార్యములు చేసెనుకనుక అనశ్యముగ వానికి మరణశిక్ష విధించవలెను ) 

ెవాక్యములన్నియు (పాత నిబంథనము (014 Testament్రలోనిని. మాతేన నిబం 

ధనములో ఎక్క_డను వడ్డీని గూర్చి స్పస్టముగ ఆజ్ఞాపింపబడలేదు. + కాని (పాత 
నిబంధనమునగల ఆజ్ఞ నాధారము-గా గొని వై _నవాచార్యులు వడ్డీని విషేధించిరి. 


(క్రీ ళం ౧౩౧౧ లో వియన్న్మానగరమందు జరిగిన కం స్తవాచార్యుల మహా 
సభలో వడ్డీ నంవూర్ణముగ నిషేధింపబిడెను.. 3 స్తవమత సంస్క ర్హలలో ఆగ 
గణ్యుడగు మా లన్‌ లూథర్‌ పడ్డేలి గుశించి ఇట్టువాయుచున్నాడు Usury 15 


a great huge monster, like a wetre-wolf, who lays waste all, more 
than any cacus, Geryon or Autacus—Since we break on the wheel, 
and behead highwaymen, murderers and house-breakers, how much 
morte ought we to break on the wheel and kill—hunt down, curse 
and behead all usurers.” (Quoted by Marx, Capital Vol. II P. 652) 

(వడ్డీ ఒక "పెద్ద రాక్షసి. ఇది సర్వనాళనము చేయును. మనము దోపిడిగాండను 


వాంతళులన్కు దొంగలను చంవుదుము కదా. అశ్షైన ఈ వడ్డీ త్రీసుకొనువాలి "నేమి 
చేయవలెను? వారిని వేటాడి తలకౌయలు నరకవ'లెను.) 





* “The words of Jesus contain allusions to lending and borro- 
wing, but as we should expect of one who refused to be a judge and 
divider (Luke 12-14)there are no direct precepts to guide the Chris 
tian conscience’’ John Dow in the Encyclopaedia of Religion 
and Ethics 


(అఆప్పిచ్చుట్క అప్పు తీసుకొనుట మున్నగు విషయములకు సంబంధించిన ఏను 
(క్రీన్తుమాటలు స్పష్టముగలేవు. తీర్చుచేయుటకు నిరాకరించిన (లూకు 12-34 ఏను 
(క్రీన్తు ఈ విషయమున కై9స్తవుల అంతరాత్మకు మార్గ్షదర్శకముగుటకు నూటియైన 
ఉపదేశము లేవియు ఇవ్వలేదు) 
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యూరప్‌ ఖుంజవ్ర కనుర్షల్‌ లా మధ్యయుగములాో ఇచే సిద్ధాంతము నిర్మింప 
బడెను. * కోని (కమ[కమముగ 39 _స్హ్తవాచార్యులు యూరప్‌ ఖుండమున వ్యాపించిన 
"క్యాసీటలిజమ్‌ ఒత్తిడి కాగలేక పడ్డేవె గల నిషేధమును తొలగించిరి, యావ్వే 
దీరినిగూల్చిఇట్లు (వాయుచున్నాడు, “The Prohibition of usury was clearly 


the centre of Canonist doctrine. That Prohibition, as it is ordina- 
rily intetpreted, and indeed as it was actually formulated in some 
few passages by some of the Fathers, would have prevented every 
sort of mvestment for the sake of gain (But soon) methods were 
found which did not conflict with the prohibition of usury, and 
which one after the other received the approval of the Church.” 
(1014 ౨ 396) 


(39 న్తవ ధర్శశా్త్రమునకు వడ్డి నిషేధము సృృష్టముగ కేంద్రంపాంయమై యుం 
డెను. ఆ నిషేధముయొక్కా సాధారణ వ్యాఖ్యానము ననుసరించియు, కై స్తవా 
చార్యుల భావముల ననుసలించియు లాభము కొఆుకు ఎట్టి "పెట్టుబడినై. నను అలికట్లి 
యుండెడిది . కాని వడ్డీ నొషీధమునకు వ్యతిశేకము "కెని ఉపాయములు కని 
"పెట్టబడెను, అవి (క్రమకమముగ -చర్చివారి అంగీకౌరమును పొంెను-_) 

౧౪-వ ళతాబ్దము నాటికి 39 స్తన చర్చి వడి నిషేధమును తొలగించెను. పదు 
చైదవ శతాబ్దములో వడ్డీకి 30 స్తవాచార్యు లెల్లరును అంగీకరించిరి. + ఈ విధముగ 
చర్చి ఒక గొప్ప భగవదాజ్ఞను నిరాకరించి వై"చెను, కైంస్తవమతము కె స్తవమతా 
చార్యుల ఇచ్చానుసారము ఎట్లు మారుచు వచ్చినదో చూపుట కిదొక తార్క్యా 
ణము, ౧౫౪౫ లో సంవత్సరమునకు నూటికి ౧౦ వరకు వడ్డీ తీనుకొన 
వచ్చునని ఎనిమిదవ హె(నీరాజు "కావించిన కాసనమునకు వ్యతిలేకముగ (కాలే 
అను ఒక ఆంగ్ల మహిళయుడు ౧౫౫౧ లో పార్లమెంటుకు సమర్సించిన విన్నప 


ఖు ళల 








On the fundamental points of usury and just price, commer 
cial law in the later Middle Ages adopted completely the principles 
of the Canonists.’(Ashley, Economic History 7౦1, Part I1 P.384 ) 

(వడ్డీ న్యాయసమ్మతమగు ధర మున్నగు ప్రధాన సమస్యల విషయనులో మధ్య 
యుగములందు కమర్హ ల్‌లా కె 9 స్తవ ధర్శశాత్ర్రమునే ఆధారముగా గ్రహించెను.) 


ft “Durmg the followmg, the fourteenth, it could hardly be 
regarded as distinctly under the ban of the Church, and in the 15th 


it was certainly very generally accepted by the best theologians.” 
(Ashley, P 401) 
(1కీ-వ శతాబములో ఆది చల్చివాలి నిషేథముకి9ంద లేదు, 15-వ కొతాబ్దములో 


గొప్ప కై) సవాబార్య లందరును వడ్డీని ఒప్పుకొనిరి) 


ఛా. ది _ అధ్యా. ౨. ర్సీ్ర్రీ 


మందలి ఈ (క్రింది మాటలు "నేటికిని “క స్తవ మత నులకో చెల్లును, (కాలే మవో 
రూ ఢా టా 
ళయుని మాటి “Nowlwll speak of the great and intolerable 


usury which at this day reigneth so freely this realm over all ... 

Alas, that ever any Christian Assembly should be so void of 
God’s Holy Spirit that they should allow for Lawful anything that 
God's Word forbiddeth Be not abashed worthy Counsellors, ta 
call this act into question again 

And again with regard to the 31011021 Command I am not ignc- 
rant what glosses have been made upon this place, and how men 
have wrested and made it no precept but a Counsel of our Saviour, 
and therefore not to infer necessity to Christians, but to leave them 
at 10610” either to do it or to leave it undone. Oh, merciful Lord! 
What manner of religion 1s at that these men profess Sirs 
And doubt ye not, most worthy Counsellors, whatsoever he is that 
will defend or teach that any one little iota of the Counsels of 
Christ should be so vaily spoken that any of his flock might refuse 
to practise the same in his 117008 to the uttermost of his power, 15 
no less than a member of the 08711 and a very Antichrist . ...” 

(Quoted by Ashley. ౨. 465 ) 

(మగ జేశంలో ఆమూలాగ్రం వ్యాపకంలోవున్న దుర్భరమైన వడ్డీ వ్యాపార 
మును గురించి నేనిప్పుడు చెప్పెదను భగవంతుడు నిషేధించిన దానిని శా వ్రనమ్మ 
తంచేసి భగవదపచారం చేస్తున్న క కైె9 స్తవ సంభుములనుగులించి విచారపడవలయునుం 


చైబిల్లో వడ్డీ నిషేధం సలహామా త్రమే అన, ఆజ్ఞ కౌదని మిరు ఆర్థం "చెవు 
తున్నారు భ్‌ ఫ్‌ నంతుడ్యా వీరు అనుసరించే మతం ఏమిమతం ? 

ఏనుకీ9న్తు యొక్క_ ఉపచేళము లు.._.ఏ కాద్దిభాగ మైననునిరర్గకములని చెప్పీ 
వాలి శిష్యకోటి అనుసరించవలసిన అవ నరముజేదని చెప్పువారు ౩9 స్తవులు కారు 
వీశాచ కోటికి చెందినవారు.) 

(ప్రొన్సులోో 1789 వరకు వడ్డీ నిషేధ శాసనములను తొలగించలేదు. ఆమే ఇం 
గ్రాండులాోో 1889 వరకు వడ్డి నివే మీధ శాసనములు అమలులో నుండెను. 

బుగ్వేద "కొలములో హడ వడ్డీ తీసుకొను పద్దతి యుండినశ్షు కన్సీంచుచున్న ది. 
వడ్డివల్ల కలుగు వినాళము బుగ్య్వేద దకనుమండల చున 84-3 మంత్రములో వర్లింప 
బడినది, ఈ విషయమును గూర్చి జాక్షర్‌ "'అరియిజేలాా త్‌ పండితుడు ఇట్లు (వాయు 
చున్నాడు “The rate of nti 1s unknown, a tererence to payments 


of an eighth or a sixteenth may be refetred eitler to interest orf 
instalments of principal. At any rate, the debtor might as a result 
be reduced to slavery, as we learn from an interesting hymn (x.34) 
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where an unsuccessful dicer recites the fatal fascination for him of 

the dice and his consequent ruin and enslavement with its results 

for his family.” (The Cambridge History of India Vol 1 P.98) 
(ఎంత వడ్డీ వసూలు చేయబథడునడి మనకు తెలియదు. ఆనలులో వడ్డీ ఎనిమిదో 


వంతో , పదపహారవవంతు గానో తీరుకోవచ్చునని సూచన కనుబడుచున్నది* ఎల్మాగనా 
అప్పులవాడు దాసన్యంలోకి క్రమేణ గుంజవేయబడటం జరుగుతుంది, జూదమాడుట 
లోని మోజు దానికి భలిత"మై సగ్వనాళనం ఒక మం(త్రములో చెప్పబడియున్నది 
(x 34). దాస్యం తప్పనినరౌతుంది, తనకే గాదు తన కుటుంబానికిగూడా ) 
ఆర్యథధర్శశాశ్ర్రశారులు కూడ పడ్డీని కొంతవరకు నిపేధించిరి. మనువు 
( ౧౧౬-౧౩) 
“విద్యాశల్పం భృతిస్పేవా గోరక్షం విపణిః కృషి; 
ధృతికై ృత్యుం కునీదంచ దళ జీవనహేతవః 
అని వడ్డీ జీవనము ఆపదలందు జీవికగ చెప్పుచు (ాహ్మణ క్షత్రియులకు 
ఈ వాహ్ముణః త(తియో వాపి వృద్నిం 
నైవ (పయాజయ్‌త్‌ > 
అని అపదలందు తము వడ్డికిచ్చి జీవనము చేయ-రాదను చున్నాడు. మరియొ 
కచో మనువు (1 ౨౨౦౮) 
“వా వాలా తనా న్యుర 
అని వడ్డీ వ్యాపారి అన్నము మలముతో సమాన మిని వెప్పుచున్నాడు. 
మనువు వలె ఆప్పస్తంబుడు కూడ వడ్డీ తీనుకొని జీవించువాని కడనుండి అన్నము 
నీరకరించరాదను దున్నాడు. (ఆపస్తంబ ధర్శ్మసూ(తీములు హం హా ౨౨౨) ఆంతే 
కాదు, వడ్డిమె డబ్బిచ్చువాలికి ఆప స్తంబుకు (పాయళ్సి త్రము విధించుచున్నాడు. 
(౧౦ ౨౮ ౧౦) యాజ్ఞవల్క్యుడు (౧ ౧౬౧ నారదుడు (౧ ౧౧౧) విష్ణువు 
(ఈం, ౧) ఇ'జేవిధముగ వడ్డివృ త్తి నిమేధించుచున్నారు. ఈ (క్రిందివారు వడ్డీ చెల్లించ 
నక్క-రలేదని ధర్మ శాత్ర్రకారులు శాసించిరి (ఏ నిరంతరము యజ్ఞము లు చేయుట 
యం దాస క్టీకలవార్కు (వృన్చుతులు, (శ్రివిద్యార్థనమున కె గురుపంట "కాప్రురముండు 
(బహ్ముారులు; (క్ర) చిన్నవాం(డు, (ల్‌ దరిద్రులు, * కాని ఆర్యమతములు బ్బ 
క్కి-తేరవిషయమబు లందువలె ఒక దాలి[తోొక గ్రావొయొను. వైళ్యులకువడ్డివృ _త్తిధర్శ్య మే 
యని థర్మశాస్రకారులు నిర్ణయించినారు. ఆర్యవమతమున ఏ ధగ్మమైనను వర్లాశ్రో 
నుముల 'నాళయించియుండును వడ్డీవృ శ్రీని వైళ్యులకు ధర్శ్య మొనర్చుటరమీ “నెక 
ఆర్యధర్శ'కోరులు ఎవెవొరెవరికడ ఎంతెంత వడ్డీరి (గ్రహించవలెనో నిర్ణయించిరి. 


శ సన షా Law Studies m Ancient Hindu Polity, P. 176 నరేంద్ర 
చాఢలాగారు దీనికి ప్రమాణము చూవరైరి. 





న్‌ 


Cyc అధ్యా. ౨. త్తీశ్తీ] 


“ద్వికం ళతం వా గృప్షోనో న భవక్యర్థకిల్బిషీ” అని నూటికి నెలకు రెండు 
చొప్పున వడ్డీని (గ్రహించువాడు ధన గ్రహణ 'యూలమున పాపికా-నేరడు అని మను 
వనుచున్నా డు. ఆంతటితో ఆగక _(బాహ్మాణునికడ నూటికి రెండును ఈ(తియుని 
కడ నూటికి మూడును వైశ్యురికడ నూటికి నాలుకు కూధ్రునికడ నూటికి ఐదును 
వడ్డీనాకనవలయునని శాసించుచున్నాడు (మను రా ౧౪౨). యాజ్ఞవల్క్యుడు 
(౨ 3 ౭, ౧ ౨ విష్ణువు (౬ ౨ నారదుడు (౧ ౬జ) మున్నగు ధర్భుశాత్త్ర్రకెర 
లును ఇజేవిధముగ శొసించుచున్నా రు. నూటికి సాలుకు 15 చొప్పున వడ్డీ తీనుకోన 
వచ్చునని అర్హ కాతుకెరు డనుచున్నాాడు. 


గౌతమ బుద్ధుడు వడ్డీని నిపేధించక పోయినను బొద్దయుగములో వడ్డీ తీనుకొను 
వారు నత్పురుషులుగ భావింపబడకుండినట్లు జాతక కథలలో కన్చించుచున్నది. వంచ 
మలగు పారివ్రాజకులు వడ్డీ వ్యాపారము “కేయుదురని ఒకజాతకములో కలదు. * 
భారత జేళమున ఎవరును "వడ్డీ తీనుకొనరని ఇంగా స్తళను (వ్రాసెను, (Hopkins in 
Cambridge Hist. of Ind P 287) ఇది మెగా స్హనిను పొరపాటని కొంద రభి 
(పొయపడినను వడ్డీ వ్యాపారము నీచవృ త్తిగానైనను నాటి భారత జేళమున పరిగ 
జింపబడుచుండు ట నిర్వివాదము, మెగా స్హంను నీచులవలంభించు ఈ వృత్తిని గమ 
నించి యుండకపోవచ్చును మొత్తము మిద సర్భకౌలము లందును నర్వటేళము 
అందుకు అన్ని మతములందును వడ్డీ తీరుకొనుట దుష్టమరియు, వడ్డీ వ్యాపోరము 
సీచవ్భ త్తియనియు పరిగణింపబడుచుం డెననుట స్పష్టము. 


వడ్డీకి సంబంధించిన ఈ నిషేధము మూాగనుని ఆరిక జీవితమునకు నసరబంధించినది, 
మానవుని ఆర్థిక జీవితమునకు సంబంధించిన ఈ విషయమును కూడ మతాచార్యులు 
ఆధ్యాత్మిక జీవితమునమసంబంధించిన సమస్యలను వలెనే తేలిక ఇచ్చాశుసోరము 
మార్చివై చికి. దీనికి ఫలితముగ- మానవుడు భధ నార్హనయం[త్రముగ మారిపోయి చాడు, 
కురుల చారి ధ్యాయము పలన లాభము పొంది వారి అవసరములలో అప్పు సప్పు నిచ్చి 
తమ ధనమును పెంచుకొనుట కిబొక' మార్షమైపోయినదిం ఎన్ని కొంపలు కూలుట 
లేదు ఈ వడ్డీ వలన? ఒక్క మనరగామనీనులో 900 కోట్ల రూపాయలకు మెగా 
బుణమున్న దనియు దానిపై ఆథమము 225 కోట్ల రూపాయలు (పతి సాలు ప్‌ 
రెళులు వడ్డీగా ఇెల్లించుచున్నా రనియు ఆర్డశా స్రజ్ఞాలు ఆం-చనావేసిరి. గత ఐరోపా 





* “Hypocntical ascetics are accused of practising it (money-len:- 
ding on mterest). (20214 IV. 484). No one but the money lender 
Seems to have lent capital wealth for interest as an investment,” 
(Rhys Davids in Cambridge History of India, Vol. 1 P. 218) 
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హానంగ్రానుములో ఆమెలికౌ నుండి ఇంగ్లాండు (ఫాంనుటోములు తీసుకొనిన 
అప్పులవపె వడ్డీ ఇచ్చుకొనలేక అనేక సార్టీచేశములు అమెరికాకు (పాధేయపడి 
వాయిదా వేయించుకోవల సీవచ్చెను. సంవత్సరమునకు "వేల కోట్ల రూపాయల 
అమురికౌెకు ఇంగాండు వడ్డీ (కింద ఇవ్వవలసి వచ్చుచుం డెను. 


"'కాపీటలిజమ్‌ "లేక ఫపుంజీపతిత్వమునకు ఆధారము వడ్డీయేయని ౧౯-వ కతొౌబ్ద 
ములో (గహింపబడేను. తనకడనున్న ధనము వ  ర్రకమునందుగాని పరిశ్రమలయంద 
గాని తాను నయముగ పెట్టుకొన చేతకాక వడ్డీ మె ఆభనమును పెట్టుబడి. సెట్టు 
వాడు కాపిటలిన్లు. % తరు చేతనే సామ్యవాద వితాముహుడగు కోర్గొమార్కు 
వడ్డీని నొపేధించీనాడూ వీడకార్శికపేమండి "క కాపిటలి ను "అన్యాయము? పిండుకొని 
తినుచున్న “సర్‌ఫ్లన్‌ చ్యాలూూక్రి లేక ఆదనవువిలువలో వడ్డీంకూడ చేర్చినాడం, 


జూన్‌డొ పండితు డన్నట్లు పాటకజనముపె ఒక అన్యాయపు 'పన్నని ఇప్పుడు వడ్డీ 
ఖుండింపబడుచున్న ది. ఆం'కేశాదు. వడ్డీ ధనికులను ధనికతరులుగను బీదలను ఇం 
కొను ఎక్కువ బీదవాం(డ్రుగను చేయుననియు, దీని వలన సాంఘిక జీవితము నిలు 
పడగా ఉండజాలదనియు జూకడాో అనుచున్నాడు. fF అందుచే సామ్యవాడుల 
అక్థశాత్ర్రములాోే వడ్డికి నాను లేదు. “All eX౫tant Capital is accumulated 


or MEINE కస. for interest is nothing more than one fra 
ment of surplus value” (Karl Marx, Capital, Vol. II, P 646.) 


(వడ్డీ అదనపు విలువలోని ఒక భాగం. అఆందుకన్సి నిలువధనమంతా కూడబెట 
బడిన వడ్డీ అనిగాన్సి లేదా ధనముగా కూడబెట్టిన వడ్డీ అనిగాని చెప్పాలి.) 





* Grimm defines “capitalist” in German, as “a man who lends 
out money on usury.” (Ashley, Vol. I, Part. II P. 430.) 


+ “The early attacks on usury were motived by the church's 
sympathy for the oppressed poor, the latest attack finds its strength 
in the plea that interest is an unjust tax on laboring classes .By 
interest then, the rich are made richer, and tl.e poor poorer, und the 
stability of social organisation 18 disturbed,’ John Dow in the 
Encyclopeadia of Religion & Ethics. 


(బీదల బాథలను జూచి కనికర్లించే దృష్టితో, తొలుత వడ్డీ ప పద్ధకులమాద దాడీ 
“మొదలు "పెట్రబ డెనుం ఇప్పటి దృష్టిలో వడ్డీ కూలి -నాకీ'ల మిద విధీంపబడే ఆ-నో 
యిపు పన్ను గా భావింపబడి నిరసింపబడుచున్న ది, వడ్డీ "5 కేరణముగ్యా భీజలు మరీ వీద 
తనములో మిగ్గి పోవ్రటయును భాగ్యవంతులు విపరీతముగా భాగ్యవంతులగుటయా 
జరుగుచున్నది. అందుచేత, లంభుకన్నప లో స్థిరత్వము లేకం-డా పోన్రను.) 


ఛా. కె. _ అధ్యా, ౨. శిరి 


ఆన్నాడు కార్‌ మార్‌. శః సందర్భములో ఎకొలిమినులోని ఈ (కింది వకాటల 
య ౬ 
నుద రించాడు మార్కు. చూడుడు ఇవి ఎంత స్పపహ్షముగా ఉన్నవో « “Capital 


with compound interest on every portion of capital saved, 19 so all- 
engrossing that all the wealth in the world from which income ts 
derived, has long ago become the interest on capital’’' 


(Economist, July 19, 1859) 
(వడ్డీ వ్యాపారములో అదనపు విలువగా మనము కొంత అదనపుధనమును కూడ 
చెట్టుదుము. ఈ అదనవుధనమే కాంపౌండు వడ్డీతో “పెంచబడిన a కే పుపంచము 
లోేనిమాల ధనముంతయు, ఆ నాదినుండి పెంచబడే వడ్డీ మాత్రమేనని (గహించవలెను.) 


తాను అనుభవించకుండా నిగ9హముతో దాచియుంచిన ధనమునకు (పతి 
భలము ఈ నిలువ యని చెప్పు ధనికఘునకును వాని 'బానినయగు ఆర్థళా, స్ర్రజ్ఞాని పళలిహా 
థి 
సించుచు కార్స్‌ మార్క్‌ ఇటు (వాయుచున్నాడు “It has never occured 
య 0౧ 


to the vulgar economists to make the simple reflection that every 
kind of human activity can, if you lke, be regarded as ‘abstinence’ 
from the opposite kind of activity. Eating is abstinence from 
fasting, walking is abstinence from standing, work is abstinence 
from idleness, idleness 15 abstinence from work, and 50 on. These 
gentlemen would do well to ponder, once in a way, 50110246 dictum 
“determmation 1s negation’ (Ibid, P 656.) 

(ఛాందనులైన ళ్‌ శాస్త్రజ్ఞుల ఒక చిన్న విషయముకూడ బోధపడినట్లు కనబడదు. 
మానవుని (ప్రతిచర్యయు తద్వ్యతిశేక "కార్యము యెడ నిగ్రవా భావమని వారికీ తట్ట 
లేదు. తీనుట్క దొనికివ్యతిరేక మైన ఉపవాసమునుచేయకుండుట, అ 'ేవిధముగ్య నడచు 
టక్కు నిలచుట్స పనిచేయుటకు సోమరితనము మొదలెనవి వాటికి వ్యతిరేకము లైన 
"కార్యములు, ఈ "పెద్దలు స్పినోజా చెప్పిన నిర్ణయించుట యనునదే వ్యతిశేకిం 
చుటి యను నూూత్రమును మననముచేసిన బాగుండును.) 


వడ్డీ ఉండుటచేతన్సే అనగా ధనమునకు కొంత (ప్రతిఫలము లభించునను ఆశ 
ఉండుటచేత నే ధనము కూడుచున్నదనియు, లేనిచో ఎవరును ధనము కూడ బెట్ట 
రనియ్బు ఒకసారి కూడ బెట్టినను పరిక్రభూదులలోో “పెట్టుబడిపెట్టరనియు అట్టి పరి 
న్‌ లల, నసంసఘుమున క స యుండదనియు, జూతిసంపద "పెరగక నిలిచిపోవు 
ననియు, ఆధునిక నాగరకతకు కౌవలసిన ఉన్నతజీవిత (ప్రమాణము న్వప్న(పాయయమె 
పోవుననియు, (ప్రజలకు పల్లెటూరి నాగరికతయీ (ప్రా ప్టమగుననియు మొన్న మొన్నటి 


నరక కొమ్ములు తిలిగిన అర్థళాశ్త్రువేత్తలందరును అనుచుండిరి. ఇప్పుడు వారిలో ్సే 


ల్లీ శ్రీడ్మీ వ్యాఖ్యాన ము 


అత్యంత (ప్రముఖుడగు ఒక అర్హ శాశ్ర్రవేత్త ఈ మధ్య ఈఫావము లన్నిటిని పడ 
"టినాడా, ఆతడే జేమ్స్‌ మేనార్డ్‌ కెన్స్‌ (James Maynard Keynes ). (బిటిమ్‌ 
గా యాజ్యములాేనే కాదు (పపంచ అఆర్హళాస్ర్ర చ్ర్రవేత్తలలాో ఇత డ(గ్రగణ్యుడు. 
తడు ౧౯౩౯ లో “The General theory of Employment, Interest and 
Aoney” ఆను ఒక రాద్గగింథమును రచించి లలనా విభాంతుల నొన 
నెను వడ్డీకే టు ఊహెచ్చించినచో "పెట్టుబడ్నికె ఎక్కువ ధనము మార్కెా_టులోనికి 
'చ్చునను 'అర్లిక సిద్దాంతము తప్పని 3 ను ఇందు చూసెను. వడ్డీ కేటునకును "పెట్టు 
డికె మూర్కె_టు లోనికి వచ్చు ధనముమొక్కాా మొ త్రేమునకును ఎంతే మాగతము 
౧0బంధము ేదని ైన్చు ఇందు దీర్ధముగ చర్చిం చెను, - దీనితో ఆర్థిక సౌభాగ్య 


సునకు వడ్డీరెమీ మూలకందమనుకొనిన  (పావీన ఆర్థశా స్ర్రజ్ఞాల De వు మొద 
)ంట కోలిను. అర్హికపు మెగుడుదెగుడులను తగ్గించుటకు మార్గము వడ్డీరేటు తగ్గిం 
కుట "కాని ాచ్చిరిచుట కావని కెన్పు తు రుబావ్రు పరశెను. 'ఆర్థశా ప్రజ్ఞ 


ప్పుడు కండ్లు తెరచినారు. వడ్డీ నర్వ ఆర్థిక అరిష్టములక మూలమని ఇప్పుడు 
వారిక బోధపడినది. నా 


వడ్డీని గూర్చి (ప్రాచీన భావుకోల్కు (పా-పీన మతములు వివిధ ఆరిక నీతుల నాద 
త అర్థళా స్ర్రజ్ఞాలు ఏమనిరో, ఇన్నాళ్ళ అనుభవము ఛావస్క అర్ధశాత్ర్రజ్ఞులను 
ఏఫలితార్షేము వంకకు తీనుకొని వెళ్లినవో వెనుక మ్ల ప్తముగ వివరించితిని. వెనుకటి మత 
ములు వడ్డీని నిషేధిం చెను. తరువాత తతహనుశయుల పండితులు వడ్డీ? ధర్మ్య మొన 
ర్చిరిం కొని ఇస్లామ్‌ ఈ విషయమున పొందిన జూ(గతను గమనింపుడు. సర్వమత 
ములును వడ్డీ తీనుకొనుటను మాత్రము నిషేధించినవి, వడ్డీవృత్తి తిని ఖండించినవి. 
ఇస్లామ్‌ అంతటితో ఆగలేదు. వడ్డీతీనుళొనుటయే "కాదు. వడ్డీ ఇచ్చుటయు, వడ్డీ 
ప(తేమును (వాయుటయ్య్కు అందు "సాక్షుల యుండుటయు, “ము త్రమునకు వడ్డీకి 
Shs సమస “కార్యములను ఇస్లామ్‌ నిషేధించినదిం (బుఖారీ వర ౨ 
వడ్డీ తీనుకొనుట ఇ భగపంతుని "నను భగవంతుని (పవ క్తపెనను యుడ్ధముచేయుట 
న (౨ ౨౭౯) అని హైర్‌ తతో స్పవ్షము? ఆజేశించినది, అందుచేతనే వడ్డీ 
"షీధవును భావము ముస్లిమ్‌ హృదయములలో చెదరక నిలిచియున్న దొ. (ప్రతి నంద 
పెవ్క_ లక్షలరాపొయలు ముస్లిములు వడ్డీ క్రింద పోస్టల్‌ సేవింగ్స బాంకు 
నుండి తీనువొనకుండా ఉన్నారని సెం[టల్‌ శాంకింగు వ్‌ వెగ్వారీ కమి టీవారు 
(వ్రాయుచున్న్నారుం 


రమాదులు (Jews) వడీ ఉ వ్యాపారమున (పసిదికెక్కి_శవారు. మున్న మొన్న టివరమ 
యూరక్‌ఖంఢములో వడ్డీ వ్యా పారమంతయు. నీరిచేతులభో-నే యుండెను, యూద్గుల 


శా, 3. జ అధ్యా. - కేశ్‌ 


మత(గ్రంధమగు పాతనిబంధనవడ్డీలి [యమూదులమధ్య నిషేధించినది. కాని ఇతరులతో 

వడ్డీ వ్యాపారము ధర్శ్య్య మొనర్చినది. అందుచే యూదులు కైస్తవులతో నిరా 
యట్‌ a ఖీ a) శాన 

టంకముగ పడ్డీ వ్యాపారము చేయుచుండిరి, "కాని యూదు లీ వృత్తి నీచమెనదని 

ఇప్పుడు (గహించినారు, ఇప్పుడు వడ్డీవృ త్తి గౌరవ (పదమగ వృత్తి భావింప 

బడుచుండుటలేదు. J Abelson వడ్డీయెడ యూదుల (ప్రస్తుత వై ఖరినిగూర్చి 

Encyclopeadia of Religions and Ethics లో (వాయుచు ఇట్ట్లనుచున్నాడుం 


“The trade of usury 18 looked upon with shame, and the 
usurer is stigmatised as a reproach to his people 10 some Jewish 
Communities to day the money lender is forbidden to have any 
voice in the affairs of the synagogue and is socially tabued by the 
better classes among his co-religionists. 


(గోవడ్లీవ్యాపారము నీచముగ చూడబడుచున్నది. వడ్డీ వ్యాషపారన్థుడు మలమునకు 
కళేంకముగా బరిగణింపబడుచున్నాడు. చేడు యూదులలో వడ్డీ వ్యాపారికి సిన 
గాగుల పరిపోల నమున నానుకదు అతనిని సాంఘిక ముగబహిహ్క-_లించుచున్నా రు) 


౫౭. వడ్డీ తీసుకొనుట దానమునకు విరుద్దముగ ఇందు చెప్పబడినది. గోకృతఘ్ను 
డగు పాపిని భగవంతుడు (పేమింపడూోో అన్న ఈ నూ క్తమునందలి వచనములు 
గమనింపదగి నవిం వడ్డీ తీసుకొనుటయు దానము చేయకుండుటయు కృతఘుని 
"కౌర్యములని దీని ఫావము. నంపదే భగవంతునిచే (పసాదింపబడినది. "దానిని భగవ 
న్మార్గమన ఖర్చుపెట్టుటమీ దాశియెక్క-_ సరియైన వ్యయము. ఆట్టుచేయక లోభియ్యై 
ఆంతటితో ఆగక్క తన ధన బలముచే దర్శిధ్రుల దార్మిద్యము నూత-గా గొని వారి ధన 
మును వడ్డీరూపమున పిండంట భగవంతు డిచ్చినదానికి కృతవ్నుత చూవుటకాక 
మరేమి ? 


దాతనని గర్భమున నిమ్మ. ధనమదాంధ ! 
నమ్ము నీయీావి నిర్వ్యాతనమ్మె నుమ్మి స 
నాది యని నీవు నిక్కు ధనమ్ముు నిదె? 
సర్వధన సం(పదాత ఈళ్వరుడు లేణ? 
స్త % %* 


౫ర “జకొత్‌” లేక '*విహితదానము ఖుర్‌ ఆకాలో 27 చోట్ల (ప్రార్ధనము 
(నమాజ్‌ ) తో పాటు ేర్కొాాన బడినది. దీనినిబట్టి ఖుర్‌ ఆకా (గంథమ జకోేతున 
కంత (ప్రాముఖ్యత నిచ్చుచున్నదో తెలియగలదు, ళభనికులకడనుండి (గ్రహించి 


2 


వీదల కివ్వబడరో ధనము జకాత్‌ అని శ్రీప్రవ్నక్త ఉపజేళము. (బుఖారీ 24 1. 
wes నమాగత్యమును "నెలకొల్పుటకును దార్నిధ్యమును నిర్మాలించుటకున్కు భీత 
కాన త్తి లేకుండ చేయుటకును ఇంతకంగే మంచి ఉపాయము వేరొకటిలేదు. 
% స్తు చ 

౫౯, బుణము చేయుట తప్పుని సలియెన ఒక దురభ్యాసవని ఇస్తాక్‌ చెప్పు 
చున్నది. సౌధ్యమెనంతవరక అప్పుచేయక  ఉన్నచానితోనే తన అపసరములను 
తీర్చుకొనుట మేలని (ప్రవక్త ఉపజేళము, “(పభూ' నన్ను తేప్పులనుండియు 
అప్పుల నుండియు తి ప్పింవ్రుముో” ఆని bea సాధారణముగ Gees 
చుచుండిరి. ఒకడు శ్రీ(పవక్త నుద్దేశించి “ఓ (ప్రవక్తా! తా మెప్పుడును అప్పుల 
నుండి నన్ను తప్పీంఫుమని (పొక్ళింళునే ? అనెను. దానికి (ప్రవక్త ఇట్లు (ప్రత్యుత్తర 
“వంసగికి “అవును. అప్పులలో నున్నవాడు అబద్దములు చెప్పును. వార్రానములను 
వేసి వానిని చెల్లింపడు?. (బుఖార్సీ 48 10. 


కాని అప్పుచేయుట ఒకొక్కప్పుడు తప్పనిసరి యగును. అట్టియిడ బుణదాత 
బుణస్టునియెడ దయతో (ప్రవ ర్లించవలెనని శ్రీప్రవక్త ఉపజేకించు చున్నారు. ఈ 
విషయమున (ప్రవక్త త కొన్నిటి నీ (క్రింద ఉదవారించుచున్నాను 


కఅమ్మునప్పుడ్కు వొనునప్పుడ్సు అప్పడిగినప్పుడు కొదార్యముతో (ప్రవర్తించు 
వానిని భగవంతుడు కరుణించునులి (బు, తిక ; 16) 
“బుణన్లుడు కష్టపరిస్టికులలోో నున్నప్పుడు అతనికి గడువిచ్చినను లేక ఆతని 


థి 
బుణమును బీడిచి జేసినను భగవంతు డట్టి వారికి తనకడ ఆగ్రోయమిచ్చునుో 
(వున్నద్‌, Lh పుట 13). 


క కష్టపరిస్టితులలోోే నున్న బుణగ్రోన్తనకు గడువిచ్చిన వానిని లేక అతని 
బుణమును విడిచి వేసిన వానిని నరకాగ్ని అంటకుండ “నేను వేతునులో (మన్నద్‌ 
1. వుట 827). 


క ఆస్పును విడిచిపెట్టి జేయు వానికి చేను సంరక్షకోడ నగుదునులో (బు. 65 1. 


బుణము చేసిన వాని ధర్మముకూణి కరినముగ కాసింపబడినీది. తన అప్పులను 
సకిగా ఎవడు తీర్చునో మిలో ఆతజే ఉత్తముడు! అని శ్రీ (ప్రవ క్ష వచనము, ధని 
శూలెనచారు తమ ఖఘుణముఅను తీర్చి వేయుటలోే ఆలస్యము జేయుట డార్భన్యమని 
శధొకచో .శ్రీ(ప్రవ క్త ఊప దేశించుచున్నారు. (బు. 48, 1, 2). 


భా, 53. = అధ్యా. ౨. 247 


తీర్చనను ఉజ్చేళముతో అప్పుతీసినవాడు ధిక్కృతుడని (ప్రవ క్షవచన మొకటి 
కలదు. (మస్ఫృడ్‌ 11, వుట 417. అప్పులను తీర్చిన తర్వాతమయీ దానాదులు చేయ 
వలెననియుు, అప్పులు తీర్చ-గా మిగిలిన ఆ స్టీని వారనులు పంచుకోవలెననియు శ్రీ 
(ప్రవక్త ఉపదేశించుచున్నారు. (మన్నట్‌ 1. వు. 9) 
ఫ్లో షి స 


౬౧౦. దీనిమెనను దీని తర్వాత నూ క్షముడపెనను ఒజడంబడికలఘను సావ్యుమునమను 
నంబంధించిన ఇస్టామోయ లా ఆధారపడి యున్నడి 


CULL lt 





వ ఇమ్రాక౯ వంశము క 
అ క 
= మూడవ అధ్యాయము 3 
Ton ॥||||00000000001011111000000 if 


వ్యాఖ్యా నము 
మూడవ అధ్యాయము 
ఇమాకా వంశము 


ఈ అధ్యాయము మదీనాయందు (పో కృమెనది ఇందు 200 నూ క్షములు కలవు 
కొందరు క్కి కృ నూ కృములు కలిపి చదివి 199 నూ క్షములే గణించిరి. చేను ఈజివ్లు 
“రాయల్‌ ఎడివనును అనునరించితిని,  మనబేళములో అంజువునె హివమవూయతె 
ఇస్టామ్‌ వారుకూడ ఇ దేపద్ధతి ననుసలఠింఛీరి 


ఇందులో మూసాతం(డియగు ఇ(మాకా లేక అ్యమాన్‌ పేర్కొనబకుటచే ఈ 
నూరాక ఈ పేరు వచ్చినది. ఇందులో మొదటి 58 నూ క్తములలో కై) స్తవ మత 
చర్చ చేయబడినది. 

శ్రీ (ప్రవక్త మదీనా వెళ్ళిన తర్వాతే నజాకా పట్టణమునుండి 60 మంది 
కై) స్తవ పండితులు అబ్దుల్‌ వనీహొ ఆనువాని "నాయకత్వము క్రింద పవ కృతో 
చర్చించుటకు మదీనా నగరమునకు వచ్చిరి నజాకా మదీనాకు సమీపమున నున్న 
ఒక ముఖ్య కై) స్తవ పట్టణము. ఆశేబియా చర్చికి ప్రధాన వీరాధిపతీ ఆకౌలములో 
నజాూ9కా పట్టణమున నుండువాడు ఇందలి మొదటి ర8 నూ క్తములు ఆ సందర్భమున 
సోం కమైనవిం 

త్త స్తీ చ 

ఉం. “తౌరాత్‌ ? మాసా(ప్రవక్త (M0585) కీవ్వబడిన భగవద్దింథముగ ఖుర్‌ 
ఆనులో సెళక్కు_చోట్ల చెప్పబడినది. తౌరాతు ఆన “నేమియా స్పష్టముగ తెలిసి 
కొనుట అవసరము. *ది-లాోి అనబడు పొతనిబంథధనశము (Old Testament) యొక్క. 
భాగమునకు తోరా? అందుకు. * ఇప్పుడు ఇంగ్లీషు పాత నిబంధనములో ఉన్న 
మొదటి ఐదు పుస్తకములు (అనగా జెనెసిస్‌ ఎక్సోడస్‌, అవెటికస్‌, నంబర్స్‌, 
ద్యు'కురినొమి మూసాళు (పో క్తమెన లా? లేక ధర్మ(గ్రంథమలి ఇటీవలి వరకు 
అనుకొనుచుండిరి. కొని బైబిల్‌ పరిశోధకులు ఈ మధ్య ఇప్పుడు పొతనిబంధ నమున 
మూసా మున్నగు (పవక్తలకుపో క్షమైనవిగా ఇంగ్లీషుటైబిలులో (ప్రచురింపబడిన (గం 
థములలో ఎక్కువ భాగము (పక్షీ ప్ప మనియు ఆసలు[గంథములు ఎప్పుడొ కి పశీయిస 
ననియు కని పెట్టిరి. పొత నిబంధనము యొక్క_ కూర్చునుగూర్చి ఒక (ప్రాచీన చరిత్ర. 
శారు డిట్లనుచున్నాడు . “In 106 manner also Judas (Maccabeus) 

* పొతే నిబంధనము మూడు విభాగములలో విభజంపబడినది లా (పాెఫిట్సు 
సామ్స్‌ + 
17 
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brought together in addition to all the things that were Lost by reusom— 
of the war we had, and they remaim with us.” [ఈ విధముగ యుదకార 


ణముచే నశించిన మూల(గంభముల సానమున చాటి మతాభార్యులు కొ త్తగంథము 
m 
లను రచించి యుందురు. 


ఇప్పుడు తోరా? అనబడుచున్న పొతనీబంధన (గంధములు మూసాచే (వాయ 
బడ "లేదను విషయము నిలర్విపాదమెనది. అంలేకెదు. ఆవి మాసాకు సమీప "కౌల 
మున నెతము (వాయబడి యుండలేదు. (కీ. ఫూ లీరిరి లో యూదులు బాబి 
లోనియానుండి వారలివచ్చిన వీదప బారి ధర్మ[గంథముల కూర్చు (పారంభ 
మాయెను. కొన్ని (గ్రంథము లీ కౌలము తర్వాత (వాయబడెను. ఈ(పొ-ఏీన (గ్రంథ 
ములు పరివ్మ..లించి కూర్చిన వారు ఆనంఖ్యాకవుగు పోరపొట్లు "కాౌవించిరి. మూల 
(గ్రంథములను (ప్రక్నీ ప్తములనుండి వేరుపరుపజూలకపోయిరి. అందుచే తర్వాత ఎన్నో 
చీక్కు_లు సంభనించెను. ఉదాసారణమునకు ఎపొకిఫాలోని “పెక్కు. (గ్రంథము 
లిప్ఫుడు ఇంగ్లీషు _బెబిలులోేే లేవ్ట, ఆని (పష ప్తములని ఇంగ్లీషుబై బిల్‌ పరివ్య_ర్హ్తలు 
నిరాకరించిరి, "కొని (క్రీ. శ 15£6 లో జరిగిన కాన్సిల్‌ అఫ్‌ కంట్‌ (604001 
of Trent) లో రోనుకా క్యాథలిక్‌ చర్చివారు దీనిని పూర్తిగా గంహించి ఈ 
విధముగ కాసించికి “1615 2180 to be anathema, who does not receive 


these entire books, with all their parts, as they have been accustom- 
ed tobe read in the catholic church, and are found in the ancient 
editions of the Latin Vulgate, as sacred and Canonical” 
(లాటిన్‌ బైబిలు ప్రతులలో ముది్రం-చబడిన మొ _శ్రముగ రింథమును ఏమార్భాయు 
"లేకుండా ఒక ముక్కా_నై నా విడిచిపెటకుండణా నమ్మనివాడు బహివ్క్మరించబడ 
ది... ల 
వలెను) 


ఈఅభ్టీపాయమును ఏీమర్శించుచు “బైబిల్‌ విద్యాంనులలో మేటియని (ప్రసిద్ధి కెక్కిన 
డాక్టర్‌ చాన్లైన గా లిట్టనుచున్నారు. “The weight the scholars m general 


will attach to this decree cannot but be influenced by the fact, that 
the Prelates who formed this Council none came from Germany or 
Switzerland or from any of the northetn countries, none knew_. 
Hebrew, only a few had some 1007166466 of Greek, and there were 
some whose knowledge of Latin was of a doubtful character ” * 


+ I Maccabeus u, 14. Quoted in Matthew Arnold, God and the 
Bible, P. 106 * 

* Charles R H. “Religious Development between Old & New 
‘Testaments’, P. 186. 


స్మ. మ అధ్యా. కె. ఫైల్‌ 


(ఈ పండితులు ఈ వాదాిని కిచ్చిన పాంముఖ్యత ఈ (క్రింది "కెరళ౯ాలవల్ల తగ్గక 
మానదు. ఈ సభకు వెళ్ళిన వార్‌లో ఎశురూకూణా జర్మని నుండిగాని స్విట్లర్‌ 
లాండు నుండిగాని మదిర ఆ త్తరజేళముల నుండిగాని వచ్చినవారు కారు. వీరిలో 
ఎవ్వరికీ "హెబూరిభావ తెలియదు. చాలా కొద్దిమందికి మాత్రమే గీ్ఫఘభావ తెలి 
యును కొంతమందికి లాటిన్‌ భావకూడణా తెలియదని చెప్పవచ్చు.) 


(పాశన్చెంట్‌ చర్చివారు హెబూగ9ంథముల నే ఒప్పుకొొందుకు. అనలు ఈ 
(గంథముల మూ'లభావ ఏవో వకాలమున ఇవి (వాయబడినవో, 
వ (పాౌంతమున (వాయబడెనో మున్నగు విషయము లింకను నిరా 
రణ కాలేదు. (SCholars are far from unanimous as to the original 


language, date and place of compilation of some of these books . 
—Chbharles, P 186) 


మూసా (ప్రవక్త భర్ష (గ్రంథము దగ్ధము కౌవింపబడెననియు తర్వాత (కీ పూ. 
ఉ*55-57 [ప్రాంతములో ఎ(జాి ఒక ధర్శు([గంథము రచించెననియు రండవ ఎస్టా9న్‌ 
భే చెప్పబడినది, యుద్గమున మూల ధథర్మ(గంథభము నళించెనని ముక్కా_వీస్‌ లో 
కల వచనముతో ఇది కలిపి చదినిన యెడల ఇది నిజమేయై యుండునని తోచు 


చున్నదిం 


తో-రాయొక్క- మూలము (పావీన హె బూఖావలో  ఉఊండియుండవలెనుం 
ఇప్పుడు లభించిన పాత నిబంధనముయొక్క_ అత్యంత ప్రాచీన (ప్రతి (క్రీ. ళ 916 
నాటిది. యూదులు బాబిలోనియాకు. వెళ్ళగొట్లబడిన తర్వాత (క్రమముగా వారు 
“"హెబూభావను మరచి (గీక భావను స్వేకరించిరి. అందుచే వారు తమ థర్శ్యగంథ 
మును కొంతకాలము తర్వాత (గ్లీకభానలోనికి పఠివల్సించు కొనిరి. , ఇప్పుడు మూల 
(గ్రంథములుగా భావింపబడుచున్న (గ్రంథములు శెండు (ఏ) (గ్రీసభాషయందలి 
ఇష్త్ప్యాజింట్‌ (Septuagint), (2) లాటికా 'భాహషయంధలి వలే ట్‌ (Vulgate). (గ్రీకు 
(గ౦థము వివిభకాౌలములలో 70 మంది పండితులు వేరువేరుగా వివిధకెలములలోో 
వివిధపారింతములలో కూర్చినది. ఈ పని క్షం పూ. 264 లే పొంరంభమూయెనుం 
ల్యాటిజా ఛావలోనున్న వలేట్‌ క, శ. ర-వ శతాబ్దములో సెంట్‌ జెరోమి 
అనువదించినది. ఈశళెండు కూర్చ్పులును పరస్పరభఖిన్న ములుగనున్న వి. వల్లేట్‌ లోకూడ 
పెక్కు. వివాదాస్పదమైన భాగము లుండిపోతెను. తుదకు పోన్‌ క్లెమెంట్‌ VI 
15921605 నంవత్సరములలో వలేటును పరివ్మ-లించి పృచుగించెను. ఇప్పుడు 
రోనుకా "క్యాథలిస్క_లలాే ప్రచారముననున్న గ ౧౦థమి దే, 


లికి వ్యాఖ్యానము 


సె చర్చవల్ల తేలినజీమునగా పాత నిబంధనము యొక్క_ హెబూ9) మూలగర్హిం 
భము ఇప్పుడు లేదు. ఇప్పుడున్న హెబ్బూ్ర ప్రతులు పకన్సర విరుద్దముగ నున్నవి. 
డై) స్తవులలో రోమకా "కాథలిక్కు లంగీకరించిన వలేటునకును యూదు లంగీక 
రించిన గీ9కు గింథమునకు ఎంతయో 'భేదముకలదు. ౩౦ స్తవులలో పాకు న్వెంటు 
శాఖవారు యూదుల గ్‌ంకు గ9౦థమునే ప్రమాణముగ గ౦ంహింతురు. ఈ విధముగ 
మూసాప్రవక్షకు పోర క్షమైన తౌరీతు గంంథమున్సు తర్వాతి పవ క్షలకు పో కమైన 
ఇతర గ౦ంధములును మూలములు నశించి మూలభాషలోే "కాక ల్యాటికా గ్‌ంకు 
భావలలో ఆ ప్రవక్తల పేర వా్రాయబడియున్నవి. ఇవి అసలు గ 9ంభథములు కావ 
నియ్కు అనలు గింథములు పోగా పండితులు రచించిన గ 9ింథములనియు వాటి 
నిప్పుడు యూదులును శై) స్తవులును పొరపాటున భగ వత్రో_క్లనమగు గ9ంథములుగ 
భావించుచున్భారనిరము దీనివల్ల తేలినది, 


ఇంజీల్‌ ఇప్పుడు పిణారములో ఉన్న పాత నిబంధన మందలి గింథము 


లెట్లు పక్షీ ప్తములో ఆజేవిధముగ ఇప్పుడు కొంత్త నిబంథనము లేక New 
Testament ఆనబడుచున్న బెబిల్‌ భౌగము , ఏనుక్రీన్తుకు పోర కమైన భగవద్గ)ం 
థము కాదు. పొత నిబంధనము వలెనే కొం తృ నిబంధనమనబడు 'బెబిల్‌ భాగము 
కూడ వివిధకౌలములంద్యు వివిధభాషలంద్యు వివిధ 9 స్తవ మతాభార్యుల చే ఏను 
క్రీస్తు మరళా నంతేరము దాదాపు ఒక ళతాబ్ద పాంతములో వాాయబడీనది, ఆని 
నైతము మొదట వాగియబడిన రూపములాశ్‌ ఇప్పుడులేవు. ఆసలు ఏనుకీ9న్తు భాషలో 
ఆయన ఉపదేశములు లే"నేలేవు. అనువాదములు ఆ అనువాదముల క నువాదముల్ఫు 
తిరిగి వాటి అనువాదములు ఈ విధముగ ఈ బెబిల్‌ గ్‌ 9ంభములు అసనసంఖ్యాకమగు 
మార్పులు పొంది ఈ రూపమును డాల్సినని, 


మ్యాథశ్యూఆర్నా ల్లు LIiteratureand Dogma అను తనఉద్ద)ంథమున (కొత్త 


నిబంధనమును గూర్చి దీర ముగ చర్చించి తేల్చిన సారాంళమిది “In $hort, to 


know accurately the history of our documents 1s impossible, and 
even if it were possible, we should not yet know accurately what 
Jesus said and did, for his reporters were 1804204016 of rendering 
it, he was 50 much above them  Asto the character of the docu- 
ments, however it must be remembered that none of the 
recorders we have, probably, the very original record The record 
when we first get it, has passed through at least half a century, or 
more, of oral tradition, and through more than one written account.* 


* Matthew Arnold, ‘God and the Bible’ P.96 97, 


cn అధ్యా, 3. ఫ్టత్రీ 


కొం త్త నిజంధనము యుక్క_ రచయితలు వారి “కౌలముల్కు వారి రచనల 
మాలముల్సు త్యద్రచనములు. ఎప్పుడు పీమాణ గర్రింథములు౫ న్వీకలింపబడినవి 
మున్నగు విషయములు మ్ల ప్రముగ మ్య్యాఖ్యూ ఆర్నాల్లు ఈ విధముగ చెప్పుచున్నాడు. 


“But when did the New Testament, in that form im which we 
possess it, come to be recognised as Scripture like the Old Testa- 
ment? Clearly the documents composing it appeared at different times, 
and were not first published to the world as one authorised whole 
called the New Testament Clearly there was a time when tbey 
had not acquired the authority they possessed afterwards, when 


people preferred, for instance, to any written narrative, the oral 
relations of eye witnesses-” + కీర. శా 114ఉ5 లో "“పేీపీయాస్‌ (Papas of 


Hierapols) అను ఒక గొప్ప కై స్తవ పండితుడు కీర. ళం 185 లో జెరూసెలము 
నందు వీనుకీ9న్తు శిష్య పరంపర యందలి వారును పండితులు మున్నగు "పెద్దలు 
నశించిన వీదప ఏనుకీ9న్తు పేర ప9ిణారబము లోనికి వచ్చిన అబద్జోపేళములను నివా 
లించుటనకై ఏ నుకీ0న్తు ఉఊపజేళసారమి” (An Exposition of the Sayings of 
the Lord) అను ఒక పుస్తకమును వాసి ప్రచురించెనుం థ అతని "కౌలములో 
ఇప్పుడున్న కొొరిత్సే నిబంభనము వంటి గ9ింథము కాని పమాణభూతమగు మరే 
గగింథము గానిలేదు. అట్టి గంథముండిన ఎడల తప్పక తన గింథమున చేపియాను 
పేర్కొని యుం డెడివాటేం మొట్టమొదట క్రీశ = 180 లో ఐకేనియస్‌ (Irenaeus) 
అను ఒక గొప్ప కై9స్తవాభార్యుడు నాల్గు నువార్తలను “సేరొ-నెను. అంతకు 
ఫూర్వముండిన ఇగ్నేషియస్‌ (1౯౦౮69) గాని పాలికార్‌్‌ (Polycarp) శగాని3 
జస్టిన్‌ మార్జిర్‌ (Justin Martyr) శక్లెమెంటు (Clement of Rome) ని 'నాల్లు 
సువార్తల (Four Gospels) (ప్రసంగ మెక్కడను చేయర. రి 7 


(కీ. శ. 897 లే ఒకటియు, (క్రీ. ళ. £19 లో ఒకటియు ఈ విధముగ కారే 


జిలో రండు ధర్మ సభలు (55045) జరిగను. ఈ సభలలో మొదటిసారి కాం త్త 
నిబంభనము నిర్ణ యింపబ డెను, క్రీం. శ తిరతి లో సెంట్‌ జెరోమి అను ఒక గొప్ప 
శ _స్తవాచార్యుడు పోప్‌ ఆజ్ఞాను సారము నాలు సువార్హల లాటికా పలివృృత 


+ Ibid, P. 113 
$ Benjamm W Bacon, The Making of the New Testament, P-131. 


7 “But we look in vain in Justin Martyr, or Polycarp, or Ignatmus 
or Clement of Rome, either for an express recogmition of the four 
Canonical Gospels, such as we have given from Churchmen wha 
lived later, or for a distinct meantion_of any one of them,” - - 


వైగ్ధశ్య వ్యా ఖా నము 


ఆనువాదమును (ప్రకటించెను. నెంట్‌ జెరోమి పండికుడు "కార్తేజిలో జలిగిన ధర్మ 
నభల వారు. సంకలిత పరచిన కాం త్త నిబంధనముయై వేసిన విమర్శనము గమనించ 
దగినది. ఇప్పుడు బైబిల్‌” లోని 19వ పు స్తకమును (To the Hebrews) లాటికా 
క9 స్వవులు పిమాణ (గంథముగ న్వీకరించరనియు, జాక్‌ నువా ర్హను గీంకు చర్చివా 
రంగీకళించుట "లేదనియు, 22వ వు స్తకమును (11 Peter) పల్ఫురు అంగీకరిం చరనియు; 
22వ పుస్తక మగు ఎవీజిల్‌ ఆఫ్‌ జేమ్చును ఒక పక్షి ప్ప గ్రంథము” భావించుచున్నాా 
రనియు, 26-వ పుస్తకమును (446) అత్యధిక సంఖ్యాకులు న్వీరించుట లేదనియు, 
"సెంట్‌ జాకావని చెప్పబడుచున్న మాడును స్తకములలో (24, 25 27, నంబర్హ్రుతరువాతి 
కెండును నెంట్‌ జాక్‌ (వాయలేదనియు జాక్‌ ది ఎల్లర్‌ అను వానిచే అవి (వాయ 
బడిన పలియు ఆయన (వానెను. *ఈ విధముగ కాం త్త క నిబంధన మందలి 27 వ్ర స్హక 
ములలో 7 ఫు స్తకములు ర్‌-వ శతాబ్ద _పొరంభములో పంమాణ గ్రంథములు? న్వీక 
రింపబడలేదని దేనివల్ల స్పష్టమగుచున్నది. ఐనను చర్చివారు వీటిని ప్రమకాణములుగ 
న్వీకలించవలెనని శాసీంచిర్‌. చర్చి ఏడి చెప్పినను ప పరిగణింపబడుచు 
వచ్చినది. ఒక్క (జరోమోియేకాౌదు యూాసెబియస్‌ (E॥seb115), ఆరిజెకా 
(Ongen} నంటి క్ర _స్తవాచార్యులువైతము స్ట నన త్త నిబంభనములోేనున్న 
పెక్కగింథములు తమ "కాలములో ప్రమాణ గ్రంథములు? న్వీరింపబడుచుం జెడివి 
"శావని వాిసీరి. 


ఇంక మొదటి నాల్లు నువార్హలను గూర్చి వినుడు. పేపీయాస్‌ (కీ) ఈ. 14ర్‌ 
“కౌలములో సెంట్‌ మ్యాథ్యూ, సెంట్‌ మార్క మాత్రమే బహుళం పిమాణ 
గ9ంథములుగ న్వీకరించబడి యుండవచ్చును. (కీ ఫో 100 లో న్యూథుూ్యూయొ క్క. 
వవాలము ప్యా లెస్టయినులో నిరాకరింప బడిన (గంథముగ నుండెను, దీనిక ర్వాత 
దీని మాడు అనువాదములు_ రెండు (గ్లీక ఖావయందున్కు ఒకటి ఆళ్మేయిక్‌ భావ 
లేను.._వచ్చెను. ఇంతేకంకు ఎక్కు_న అనువాదనులు ఊండియుండవచ్చును ఇవన్ని 
యు మ్యూథ్యూ నామముతోడ నే ప౦ పిణారములో నుండెను. "కొని ఇందులోఎక్కున 
భాగము మార్కు. నువార్తనుండి గ్రహించి కొత్తగా వాయబడినది. మార్కు. 
రోము నగరమున తేన నువార్తను వాంనెను. సెంట్‌ మార్క_ వఏనుశక్రీన్తు శిష్యుడు 
"కాడు. ఆయనశెంట్‌ వీటర్‌ తనన “చెప్పిన ఏను(కీన్తు జీవితాంళములను ఊపచేళ 
ములను ఒక సువార్త రభూపమున వానను అదికూడ వీటర్‌ చనిపోయిన తర్వాత 
(వాయబ'డెను వీటర్‌ చెప్పిన విషయములు ఒక నువ్నార్త రచించు ఉఊళ్దేళముతో 
చెప్పినవి కావు. తా నప్పుడప్పుడు సందర్భానుసారముగ మార్ము_తో చెన్సీన విష 


er కా 


* Matthew Arnold, Ibid, ౨. 115, 


భా. రీ. _ అధ్యా. 3 ల5ర్‌ఫ్‌ 


యములను మార్కు. కొంతకొలము తర్వాత ఒక పుస్తక రూపమున వాాసెనుం 
"ెంట్‌ లూక్‌ కూడ ఎక్కువగ మార్కు నువార్తనుండి విషయములను గంహించి తన 
నువా ర్తను రచించెను. ఈ ముగ్గురు నువాక్త రచయితలును తమకు పూర్వముండిన 
ఏనుకీంన్తు ఉప బేళ(గ్రంథములనుండి గ౦ంహించిరనుట నిర్వివాదము, 


ఐతే మ్యాథూ్యూ మొదట వాిసిన ప్పుస్తకము వైతము నశించి చాని సానే 
—ది = టై 
సెక్కనువాదములు వచ్చుటకు కారణ మేమె యుండునో తెలిసికొనుట అవసరము, 
ఇది కేవల భాషాభేదముల వల్ల కల్గిన చిక్కు_కౌదు. కేవలము అనువాదములలో 
జరిగిన మార్చుకూవకాదు. ఈగ9ంభములు వెలువడు నప్పటికీ “వస్తు కీస్తు సండే 
Pn = 


శము”యుక్క_ ప్రాముఖ్యత సన్నగిల్లి తుదమ “వసు, క్రీస్తును గూర్చిన సంటే 
శకము యుక్క. పాిముఖ్యత "హెచ్చెను. * 

అసలు ఏినుకీ9న్తు ఉపజేళములు కల గ్రంథము ఇప్పుడు మనకడ లేనే లేదు. 
అప్పుడుండిన గ9ంథములలో ఎక్కడను ఏనుకీ9న్తు సిలువడె ఎక్కిన విషయము'కెని 
వునరుశ్లాన విషయముగా లేకుండెనని పండితులంద రంగీకలించిన విషయమే. అం 
దుచే ఏనుక్రిన్తు ఉఊపజేళములు కేవలము ఉపజేళశముగనే కౌక ఆయన జీవిత చరిత్ర 

చేర్చి వాియనలనీన అవసరము కలిగను. అందుచే వమర్యాఖ్య్యూయున్వు లూక్‌ యు 
కహాూడ వార్కు.యొక్క_ చారితక భాగమును (గహించికి. ఇతర ఫు_స్తకములం చెక్క. 
జను ఏనుకీంన్తు వరి ఛాంళములు లేకోండెను. (There 15 0461646 of Mark no 
considerable amount of historical material, Cononical or uncanont 
cal, for the story of Jesus—Bacon P 139.) 

ఈ ఉన్న చరిత్రాంళములు కూడ ఒక వరునభో లేవు. ఇది మార్కు. చరితాంళ 
ములను (గహీంచిన మ్య్యూథ్యూూ లాకులకో తొలిసియు గత్యంత రము లేక జారా 
వరుసను యథాతథముగానే యుంచికి, (In short, incorrect as they know 


the order of Mark to be, 1 was the best that could be bad in the 
days when evangelists began to go beyond Syntagus (Collections af 
Jesus’ teachings), and to write “Gospels” as we understand them, or, 
in their own language, “the things which Jesus began doth to do 
and to teach.” —B Bacon. P, 140.) 





*“It was impossible to blind to the conquests made by the Gospel 


bout Jesus Enclosed im it, as part of its substance the Gospel of 
Jesus found its fual resting-place, much as the mother church itself 
was later taken up and incorporated in a Catholic Christendom” 
(Benjamin W Bacon, The Making of the New Testament, P. 137} 


వీ5్‌6 వ్యాఖ్యానము 


(క్రీ. శ. 4ర్‌-ర0 సంవత్సరములలో రోము-దర్చిని స్లాపించు ప్రయత్నములు జరుగు 
చుండిన కాలములో మ్యాథ్యా ఏనుకీంన్తు ఉపదేశములను చేర్చికూర్చు పయత్నము 
చేసెను, "కాని ఇప్పుడు మ త్తయినువార్హి అని మనము -చదువుచున్న నువార్త ఆగం 
థముకొదు, అధమము దాని అనువాదమును "కౌదు.అట్లనుటకు మూడుకెరణములను 
చేకకా పండితుడు చూవుచున్నాడు (1) మొట్టమొదటమ్యాథ్య్యూ రచించిన గరం 
థము ఉపబేళమాల-గాని మూర్కునువార్హ వలె ఏనుకీరిన్తు కథకాదు. (2) మ్యాఖ్య్యూ 
అసలు ఆక్మేయిక్‌ భాషలో వాాసియుం డెను. ఇస్వుడు మనకున్న మత్తయి 
సువార్హ మూలము గీqకు భాషయందున్నది. (క్ర) మొదట వాాయబడిన పుస్తకము 
రచయిత ఏను(క్రీన్తుశిష్యుడు. కాని మన నుత్తయి నువార్తకర్త తుదివరకు మార్కు_సె 

= ఇ అల 0 దూ 
ఆధారపడి నువార్శను రచించెను. ఏనుకీ9న్తుతో నస్వయముగ పరిచయము కలిగి 
ఆయన ఉప జేశాదులను స్వయముగ విన్న ఆయన శిష్యుడు మార్కు. నేల అనువదిం 
చును? మార్కు. ఏనుడ్రీన్తు శిష్యుడైనను కొడాయొను. ఈ విధముగ మనము చదువు 
చున్న నువార్హ మత్తయి వాసినదిళూడ "కౌదు ఇది ఇంతటితో నత మూగలేదు. 
మత్తయి నువార్తలో తర్వాత ఎన్నో (ప్రతీ ప్తములు వేర్చబ'డెను సే (‘Over and 
over again special additions are made 10 Matthew to emphasise a 
warning against the workers of ‘lawlessness.’ ’—Bacon, P 149) 

చ స్‌ అ లు 

తక్కిన నువార్పలను గహార్చికూడ అశే చెప్పవచ్చును. మార్యు.. సువార్తనుణూర్చి 

చేకకా గారు ఇట్లు వాంయుచు న్నారు “The Gospel of Mark 1s no excep- 


‘ion to the rule that church-writings of this type inevitably under- 
go recasting and supplementation until the advancing process of 
canonization at last fixes their text with unalterable rigidity, 
Whether we recognise ‘sources’ or earlier ‘forms’ or only 69221161 
‘editions’ of Mark, it is certain that appendices could still be atta- 
ched long after the appearance of Luke, and probable that i the 
early period of its purely local currency at Rome the fund of Petrine 
anecdote had received more than one adaptation of form before it 
was carried to Syria and embodied substantially as we now have 
1t in the composite Gospels of Matthew & Luke” 
(Ibid, P. 170) 


ఈ వీధముగ ఒక్కాక్క విషయమును గూర్చి ఎం'తేరి వారాయవచ్చును. కొంత్త 
నీబంధనమందలి నాలు వ్రు నకముల రచనా 'కౌలములను గూర్చి వివిధ బైబిల్‌ పండి 
తుల ఆభిపొరియముల ను ఈ ప్రక్క కోండీకరించుచున్నాను _ * 


* Chnstheb పండితుని “Modern Doubt and 01౧05622 3016ల అను 
1గంథమునుండి నంగపాంచి కూర్చిన విషయము లివి, 


ఖా. రి = అధ్యా. క. Phy 
లన mmm ర 


సువా రిపేరు జ 
ద పండితుని పేరు కలా 


సిఆర్‌ కావ (0, ౦0౩422 |ట్రస్తుత రూపములో (క్రీ శ, 
90 నుండి 100 మధ్య 

వరకు ఆసలు మఘాల(గంథం 

శ్రీశ ?0 మొ॥ 60 వరక, 


హిలెన్‌ స్‌ (Hiigenfela) టీ +. 80 


శి నెంట్‌ మార్క్‌. సి ఆర్‌ కాస్టిన్‌ (౮ R 005977ళల)(్రీ ఈ 100 

కియెమ్‌ (గాల) క్రి శ 100 

హాన్‌ ఫెల్‌ (Higenfeld) \§ శా 100 

శి కెంట్‌ లూక్‌ బాఉర్‌ (B27) (క్రీ శ 150 

జెల్లర్‌ (Zeller) § శ 130 

హాన్‌ పెళ్‌ (Hilgenfeld}) (కీ ళ 120 

4 నెంట్‌ తాన్‌ బాఉర్‌ (84247) § శ 160 
కియెమ్‌ (£321) lB, ఈ 110117 


ఈ విథముగ విను (క్రీన్తు మరణానంతరము నూశేండ్లకయెగా (వ్రాయబడిన 
ఈ (గ్రంథములు భగవతోం క్త మెట్లగును వివిధ రచయితలు వివిధ "కొలము 
అలో వివిధ జేళములలోో వివిధ భాషలలో వివిభనుగు యూ చ్రేళములతో రచిం 
చీన వివిధ (గంథముల కూర్చే ఇప్పుడు [ప్రచారములో నున్న మై బిల్య్గంధము 
ఇది ఏను(క్రీన్తుకు (ప్రవచింపబడిన (గ్రంథము కౌదనియు, ఏనుడ్రీస్తుకు (పవచింప 
బడినదిాగా చెప్పబడిన బై విలాగగంథము ఎన్నడో నశించినదనియు, చానిస్టానే 
వివిధ (గ్రంథములు (వాయబడీ బెబిల్‌ అను నామమున (ప్రజారమిలో నున్న 
వనియు చెప్పుటకే ఇంత దిర్ల ముగ (వాసితిర. ఈ విషయమును'నార్సి ఇంకను 
వివరములు తెలునుకొన గోరువారు ఈ (కీంది (గ్రంథములను చూశవశెను * 


New Testament 


R.W Mackay Rise and Progress of Christianity 
G RS Mead . TheGospel, and the Gospels 


B Ww Bacon = Making of the New Testament. 

R Hone * The Apocryphal New Testament. 

E. Reuss ; Historyofthe New Testament 2vols. 
PrP. Wernule * The beginnings of Christianity. 2 vols, 
O. Pferderer ; Christian Origin. 4 vals. 

W. Wrede 1 Theorigin of the New Testament. 


(An admirable Primer) 
Matthew Arnold ! Litetature and Dogma. 
God and the Bible, 


కేగి 


9ఫ్‌రి వ్యాఖ్యాన ము 


Ola Testament 
G. F. Moore . Literature of the Old Testament. 
G E. Hammond . Outlines of Textual criticisms. 
Matthew Arnold : Literature and Dogma. 
God and the Bible. 


19 53 
వ H, Charles = Religious Development between the 
Old and New Testaments. 
E> వి స్తో ప్త 


౬౨ ఖుర్‌ ఆకాలో రెండు విధములైన నూకృములు కలవనియు అవి 
(1) మవాకువూత్‌ (2) ముల్‌ పూబిహోాల్‌ అనబడునవనియు ఈ సూక్త 
మున వెప్పబడినది. 'మవాకుమాత్‌ * నూ క్తములు మాలసీదాంతములను (పతిపాదిం 
చుశపీ, అపి స్పష్టముగ నున్నవి. వాటిలో అఆపొర్రములకుగాన్కి అరాంతములళు 
“గాని సానములేదు.ఇవి సర్వమత్యగ్రంథములందును మూలసిదాంతము లై యుండునవని 
శనయోఃద్‌ అవికా జుబెర్‌ ౫ అనుచున్నారు. ఇని సర్వమత నులును ఆంగీకరించు 
మూలసీదాంతము లని వాజరత్‌ ముఖాతిల్‌ అభ్మిపాయము. * ముతషాబిహాత్‌ 
సూ క్షములు “పెమాలసీద్దాంతేములను వివరించుట కీవ్వబడిన ఉఊదాహరణములుం ఉప 
వరానముల్తు ఉపాఖ్యానములు మున్నగునవి కల సూక్తములు, 


కస్‌ దా ములకు 'తావిచ్చుట మానపభాషలో గల లోపము, వ్యాఖ్యాత తేన 
ఇష్టము ననుసరించి ఒక వాక్యము యొక్క అర్జమును ఇప్పగలుగుచున్నాడు, 
ఒక్కొ_క్క-ప్పుడు పొరపొటుపడుచున్నాడు, ఒకొగక్క_ప్పుడు చే చేయవలెనని చేయు 
చున్నాడు. అసలు మతములు పోయి తర్వాతి పండితుల మతము లిక్తే స్థావీత 
మెనని, అక రాకను శంకర రామానుజ మధ్యాఃచార్యులు వివిధ భావ్యము 
లొనల్చి అద్వెత విశిస్టైద్వెత చ్వెత మతములను స్రాపీంచినారు. ఆదే విధముగ 
ఆనాటి ఆచాగముననుసరించి ఏనుక్రీన్తు భగవంతుని నాతండీ 5 ఆని పీలిచినంతమా 
త్రమున  స్త్వవాచార్యులు ఏనుథ్రీస్తు భగవంతుని కమారు డనినారు*, శబ్దప్రమాణ 
ముపె తగవులాడుకొని మతాచార్యులు వివిధముత 'భేదములలో చిక్కు_కిెనినారు. 
అందుచే ఖుర్‌ ఆకా ఈ విషయమును స్పష్టముగ చెప్పిబె చినది, మూల సిద్ధాంతములను 


శ ఈ అభిప్రాయములు తఫ్ఫీళ ఇబ్బెకనీర్‌ లో ఉద్ధృతమెనవి. 


* ‘Jesus made use of the figurative language familiar ta 
the య mind’ (Schenkel, Sketch of tue character of Christ, 
P. 145 

“Christ applies to lhimself the designation of the ‘Son of 
God’ in no other sense than that in which the People of Israel or 
the theocratic King might be so called-” (Ibid, P. 177) 


ఖ్‌. 5. mw అధ్యా. ద, 959 


(పతిపాదించు నూ క్షములలో అగాంతరములకుగాన్సి ఆపార్లములకుగాని తావులేదు 
ఉఊపమానములున్కు ఉపాఖ్యానములును ఈదావారణమ.లును కల సూక్తములు 
వ్యాఖ్యానించునప్పుడు ఆ వ్యాఖ్యానము మూల సిదాంతములకు వ్యతిలేకముగనుండ 
కూడదనియు ఆ నూ క్తముల వ్యాఖ్య్యానములలో పడి తగువులాడుకొనుచు మూల 
సీద్ద"ంతములను దృష్టినుండి తొలగించవలదనియు శ్రీవ క్ల ఈసందర్భమున జఉ్‌ప 
"దేశించుచున్నారు. (ప్రవకృవాక్యములు గమనింపుడు “ముతపాబిహాత్‌ నూక్త 
ములను గూర్చి తగువులాడుకొనువాలిని విడిచిపెట్టుము. (బ్రు ముతషాబివోత్‌ 
నూ క్షములను గూర్చి తేగువ్రులాడకొనియే మతముల నన్నిటిని పండితులు మాల్చి 
థైచిరి. ఇస్టామున కట్టి విపత్తు సంభవించకుండ ఖుర్‌ ఆకా హచ్చరించుచున్నదిం 
% షు 5 ఫి 
౬౩3+ ఇందు బదర్‌ యుదరంగమును గూర్చి చెప్ప బడినది.* ఆ యుద్గమున 
మునల్మానుల సంఖ్య ఏ19, అవిశ్వానుల సంఖ్య 900 వందలు 1000 వరకు 
ఉండెను. ఐనను ఆ యుద్రమున మునల్మానులశే విజయము కలిగను, భగవత్సపవా 
యమున కిదొక ఊదావారణము. 
ముసల్మానుల నంఖ్య అవిశ్వానుల సంఖ్యలో మూడవ వంతు యుండినన్కు 
అవిశ్వానులకు మునల్మానులు తముకంకు రెండింతలు కన్ఫించుచుండిరనియు ఇక్కడ 
sa చెప్పవచ్చును. 
మక్కా వానుల జౌర్హ న్యమును సహించలేక శ్రీ మొవామ్మద్‌ (ప్రవక్త 
మదీనాకు రవాస్యముగ సెళిపోయిలి, "కాని మక్కా. వాసులగు ఖురైపులు 
శ్రీ (ప్రవక్తను మదీనాలో కూడ శాంతితో జీవితము గడపనివ్వరై రి. శ్రీ (ప్రవక్త 
మదీనాకు పలాయితులై న రెండవ యేజే ఖురైసులు ఒక గొప్ప సె న్యమును 
తయారుచేసి మదీనాడె కెత్తివచ్చిరి ముసల్మానులు నగరములో లి18ి రు మూత 
ముండిలి® ఆయుధములా లేను. యుద్గముచేయుటయం దనుభవమా నున్న, 
శ్ళత్రుపక్షయున వెయ్యిమంది యుద్ధకళయం దారితేకిన యోధులు, ఐనను మున 
ల్మానులకే విజయము లభించెను. అవిశ్వానులకు సంపూర్జృమగు అపజయము 
క లెను. 
ఫా వ ఫి స 
ఇర, భార్యాపుతాదులు ధన ధాన్యములు మున్నగు ఐహిక వాంఛలు 
మాగవుగకు (ప్రీయములే "కాని నిజమైన విలువ వీటిలో లేదు పారలౌకిక 
సుఖములే వాంఖింప దగినవని ఖుర్‌ అన్‌ (పబోధించుచున్నదిం 
% % 2 స 
జ౫ ఖుర్‌ ఆన్‌ తాను బోధించిన మతమును “ఇస్లామ్‌ అని వీలుచు 


960 వ్యా ఖా నము 


చున్నది. (ప్రపంచ మహానుతములలో చేనికిని ఒక పేరు లేదు. ఏనుక్రీన్తు మత 
మునకు క్రైస్తవమత మనియు గౌతమబుద్దుని మతమునకు చౌొద్దనుత మనియు 
అ'జేవిధముగ వుతకర్తల "నామములతో ఆయామతములు (ప్రసిది కెక్కి_నవి.* 
పొందూమత మనబడుచున్న (బావ్మాణమతీమునకు ఒక పేరే లేదు. ఖుర్‌ ఆకా 
ఇచ్చిన “ఇస్టామ్‌” అను నామము (స్రీ మొవామ్ముద్‌ పవ క్ర బోధిం 
చిన మతమున కే కాదు, భగవంతునిచే వివిధ కాలములందు వివిధ 
'బేశములందు వివిధ _పవక్తలకు (పో కనున మూలవుతమునకు 
“అస్తామ్‌' అను నామమును ఖుర్‌ అక (పతిపాదించుచున్న ది. 
ఇ(బాహీమ్‌ (ప్రవ క్ష తన వ్రుత్రులన్కు యాకూబు ()ఇ౦౦౨) తన వ్యతులకును 
క్‌ ్పూరు ముస్లిము'లై గాని వురణింపకుడు అని ఉపబేశించినట్లు ఖుర్‌ అకా 
విక్కొ_ణించుచున్నది. (2 181.188) “ 

“ఇసామ్‌ అనగా శాంతిని (ప్రవేశించుటి లేక శాంతివహించుటి అని 
అర్థము. “ఇస్టామ్‌? “సలహ అను ధాతువునుండి వచ్చినది. *నలమ్‌ి” అనగా శాంతి.’ 
ఆక్సశాంతిని పొందినవాడు ముస్లిమ్‌. భగవదిచ్చకు నమస్తమును సమర్పించినప్పుజే 


* కబ్లస్తామ్‌?ను మొవామ్మదీయ మతమని ఐరోవీయులు (వాసిరి కొని ఇది 
ముసల్నాను సం(ప్రడాయము "కెదు. ఖుర్‌ అనులో-గాన్ని ఇస్తాను మతమునభును 
చళితకును సంబంధించిన మరేగ్రంథమునగాని “మొవామ్మదీ? అను పేరు ముస్టిములకు 
వాడబడలేదు. ఖుర్‌ఆన్‌ బోధించిన మతమునకు “ఇస్లామ్‌” అనియు, ఆ మతము 
ననుసలించువాలిని ముసల్మాను లనియీ వాడిరి. ఈ విషయమునుగూర్ని ఒక కె స్పవ 
పండితు జేనునుచున్నాడో చూడుడు 


“Fhe habitual want of comprehension of the ordinary repre- 
sentatives of either religion with regard to the other extends to 
almost insignificant details, such as for instance the term 
‘Mohomadan’ applied to Musalmans. This expression 16 an 
improper transposition of the term ‘Christian’ which is perfectly 
applicable to the adherents of religion based on Chirst, whose 
presence is perpetuated in the Eucharist and 10 the mystic body, 
whereas Islam 18 not based directly on the prophet but on the 
conception of Allah, and does not consist in a perpetuation of 
Muhammad but in ritual and legislative conformity of Man and 
Society to the Supreme Unity.” 


(Frithyof Schnon in an article entiled ‘Christianity 
and Islam’ in Trivenr, Vol VIII No. 1, 1935) 


ఛా. 3. _ అధ్యా, 3 విగ్ర! 


ఆత్మశాంతి లభించును. ఖుర్‌ ఆజాలో “అన్లము? అను (క్రియ “భగవదిచ్చకు సమస్త 
మును నమర్సించుటి అను అర్ధములో "పెక్కూ-చచోట్ల వాడబడినది. భగవ_దెక్యమ్యు 
మాన వై క్యతే_ ఈరెండు సిద్ధాంతేములును మానవుని ఆత్మశళాంతికి మూలాఛార 
ములుగ ఖుర్‌ ఆకా ేరొ_నుచున్నది ఏకౌకుడగు భగవంతుని తప్ప మరెవ్యరిని 
ఆరాధింపకుండుటయ్ము ఏకైకుడగు ఆ భగవంతులితప్ప మరెవ్యరికడను సహాయ మే 
శీంపకుండుటయు ఏకైకుడగు భగవంతుని ముందు తప్ప మరెవ్య్వరిముందును తేన 
శిరన్నును వంచకఘండుటయుఇవి మూనవునియందు వ్య క్రత్వమున్సు ఆత్మవిళాషాసమున్యు 
జెన్నత్యమును కల్లించుచున్నని. అతని శాంతిదాంతుల కదే మూలాధార మగు 
చున్నది. ఇది ఆధ్యాళక్సిక కాంతి. ఇంక మూానసికముగు శాంతి కల్లుటకు మానవై 
క్యత అవసరము. మానవు లందరును ఒకరికొకరు సమానులని అనుకొనినప్పుజే 
పరస్పరసంఘున్ష ణము నశించును. జాత్కి కుల్క వర్హ్క ేళు ధన్య భేదములు "కారణ 
ముగా ఇప్పుడు (ప్రపంచమున జరుగుచున్న నంభుర్ష ణము మాన వైక్యతా సెద్దాంత 
మును ఇంతవరకు (పపంచ మంగీకరించక పోవుటచేతెనే కలుగుచున్నది. ఇస్తామ్‌ 
ఈ 'భేదముల నన్నిటిని రూపుమాపి మాన వైక్యతను స్తా గ్వాసీరిచినదిః శాంతికి రెండు 
వమూాలాభారములలో మాన వైక్యతేను ఇఆండవదిగ (పతిపాదించినది. 


ఈ సూక్షములో మతమునకు డీకా? అను ళబ్రము ఖుర్‌ ఆకా ఉపయో 
షించుచున్నది. “దీకా?” అనగా మూలవుతము లేక మూలధర్శము. “మిలత్‌ ౫ అను మరి 
మమొక శోబ్లము మతమునకు పర్యాయపదముగా ఊపయోాగింపబడినది. "కాని ఈ 
రెండు శబ్బములలో కల భేద మిది *దీజా అనా మాలమతము, “మిల్లత్‌ ? 
అనగా ఆ మూలమతముతోపాటు ఒక (ప్రవకృ తన చేళకాలపా(తానుసారముగా 
(పతిపాదించు ధర్మము. 


ఈ మూలధగ్భ్శ మే ఇక్కడ పేర్కొనబడుచున్నది. దీనినే ఖుర్‌ ఆజా మాన 
వుని (పకృతి కాన ధర్భముగ కూడ చెప్పుచున్నది. 

క నిశ్చాయముగ భగవంతునికడ నిజమైన మతము ఇస్తామౌ అని ఖుర్‌ అకా 
ఇక్కడ వక్కొ-ణించుచున్నది. ఖుర్‌ ఆకా (పతిపాదించిన ఈ మతమునకును ఇతరమక 
నులకును గల వెైధర్శ్య మేది యన్న (పళ్న వచ్చును. మూలధర్మమునకు ఆభారము 
లుగ పెన సేరొ_నబడిన రెండు ధర్మములు - భగవదైక్వత్స మానవైక్యత - మరే 
మతేమునను నిజమైన ల 'లేవ్ర. మతము లన్నియు భగవంతు డొక్కా.జే యని 
అంగీకరించినవి, కొని బహుదైవతారాధనమును ధర్భ్య "వెంనర్భినపిం ఏకౌకుడగు 
భగవంతుడే ఈ మతములలో బిభాజ్యా'డె'నాడు. కస్త వమతములో  తం(డ్రిగన్సు 
ఘనూరునిగన్కు పరిళుద్ధాత్భగను. విభజింపబడినాడు. హిందూనుతములో భగవంతుడు 


వ్రీగ్రలి వ్యాఖ్యాన ము 


అవతారములు చాల్చి వేలకొలది ఆరాధ్యదైవతేములుగన్కు భార్యల్కు పుత్రులు, 
చేవకుయి ఇత్యాది సిబ్బందితో కోట్లకొలది ఆరాధ్య దెవతములకు మూల మెనాడు, 
అేనిధముగ ఇతర మతములలో కూడ ఏశేళ్వరుడు ఏదో ఒక విధముగ బహుదైవత 
ములుగ మూరి నాడు. ఇంక మాననై క్యతకు ఇతర వుతములలో స్థానమేలేకుండ 
పోయినది, ఫారతేళశమున జూత్సి కుల ేళు వర్ద 'భేదములససె నిక్టింపబడిన 
"హెచ్చుతగ్గులు అనంఖ్యాకముగనున్నవి. కై9_స్తవులలో వర్జ్య భ్రేదములను పొళ్చాత్య 
శ్వా స్త్రజ్ఞునముకూాడ మార్చలేకపోయినది. ఈ మతన్థుల మత(గంథములు కూడ 
ఇచే బోధించుచున్న వి, 


ఇంక ఖుర్‌ఆన్‌ బోధించుచున్న ధర్మము చూడుడు. ౩9 స్తవులు ఏను 
(క్రీన్తానే నమ్ముదురు. మరొక (ప్రవక్తను వారు న్వీకరింపరు. అబేవిధముగ వారు 
బె బిల్‌ (గ్రంథము నొక్క_దానినే భగ్గవధ్దింథముగ న్వీకరింతురు. ఇతర మత 
(గ్రంథములను గాౌరవింపరు. అబేవిధముగ భారతబేశమునందు వరిల్లిశ బుషులను 
మాత్రమే హిందువులు సత్య్యప్రవక్షలుగ నంగీకరింతురు. ఆశే వేనములు తత్సం 
బంధమగు (గంథములను మాత్రమే (ప్రమాణ (గంథములుగ అంగీకతింతురు. కొని 
ఖుర్‌ ఆన్‌ సర్వ "కౌలములంద్భు సర్వ జేళములందు పల్టిల్లిన ప్రవ క్షలన్ను వారి 
(గ్రంథములను విళ్వసింపుడని బోధించుచున్నది. ఖుర్‌ ఆన్‌ మాటలను వినుడు 


ఓ విశ్వాసనంతులారా ! ఇట్లనుడు మేము భగవంతుని యందును 
మాక (ప్రో క్షమెన (ఖుర్‌ఆన్‌ (గంథమునందును ఇ(బాహీం, ఇస్మాయీల్‌, 
ఇస్‌ వోక్‌' (ప్రవ క్షలకును యాకూబు సంతేతివారికిని (పో కృమైన (గంథములందున్సు 
మూాసామన్కు ఈసామఘను (ఫో క్షమెన (గంథములందున్కు (అంలేకౌదు (ప్రపంచ 
మున నుద్భువించిన సమస్తప్రవ కృలకు (పోక్తమైన ఉూప బేళములందును విళ్వసింతుము. 
ఈ (ప్రవక్తలలో ఎవ్వరియెడను "మేము భేదఫావమును చూపము, ఏకేళ్వరునకే వినతు 
లవుగుదుము, (2 186) 


౯ భగవత్స్రవ క్త తనకు (పోక్షమైన ఈ వచనములను విళ్వసించుచున్నాడు, 
విశ్వాసవంతులుకూడ అశే విళ్వసించుచున్నారు. వారందరు ఆల్లాఃన్యు అతని చేవ 
దూతలను అతని (చే (పోక్తమైన) (గ్రంథములను అతని(ప్రవ క్షలను అ విళ్ళసించు 
చున్నారు. (వా రిట్లందురు ) *వ(ప్రవక్త యెడను మేము భేదభఖావమును 
చూపము (2 285) 


శో పవ క్ష వెలయని జాతి లేదు.” (85 . 24) 
CU ఆ 33 
(పతిజూతికి ఒక (ప్రవక్త కలడు, (10 £7) 


భి, తీ అధ్వాా. వీ, ర్లీగ్రస్టీ 


“ను పంపిన (ప్రవక్తల పేర్లను ఇంతకుపూర్యము వా(కోచ్చితిని. (పెక్కురు) 
(ప్రవక్తల పేస్ట నికు చెప్పలేదు.” (4 164) 


ఖుర్‌ ఆక్‌ లో ఇరువ_దైదుగురు (ప్రవక్తల పేర్గు మూత్రము పేర్కొనబడినవి. 
124,000 మంది (ప్రవక్త లుద్భవించిరని శ్రీప్రవ క్షవచనము, 


మూలమతము (దీకొా ఒక్క_కే యనియు అబే మానవుని (పకృతియందు 
స్థగిత మై యున్నదనియు వివిధ (పవక్తలు తమ జేళకాలపా్య(తానుసారముగ ఈ 
మాలమతము (దీకొ తోపాటు ఒకజీవితవిధానమును (మిల్లత్‌ ) బోధించి రనియు 
ఖుర్‌ ఆకా చెప్పుచున్నది. ఖుర్‌ ఆకా దృ్వులో సత్యము సనాతన మనది. అంతేకాదు 
అది ఒక్కటి. చేళ కాల పాముల ననుసరించి అందు మార్పుండదు. జీవిత 
విధానమునకు సంబంధించిన ధర్భుము (మిల్లత్‌ ) లో మార్చులుండుట 'నవాజము. 
"కాని మాల మతము (దీన్‌) లో మార్పుకు తావులేదు. ఈ విధముగ ఖుర్‌ అన్‌ 
ఒకే భగవంతుడు ఒకే సత్యము ఒకే మానవజాతిని (ప్రతిపాదించుచున్నదిం 
ఈ మతమునే ఖుర్‌ఆన్‌ ఇస్టామ్‌ అని పీలుచుచున్నది. ఇదే మానవుని మతమని 
నిర్ధారణచేయు చున్నది. “ోనిళ్చయముగ భగవంతునికడ నిజమైన మతము ఇస్లామ్‌” 
అను ఈ సూ _క్రమునకర్ణ మిదే. భగవదెక్యము, మూలమ్మత్రెక్యము మానవ 
జాతే న్రకన్చ్రమె ఇస్తామ్‌ మతమునకు మూలనసూ[(తములు, 


ఈ స్యూతిములను తెలిసియుండీయు. “పెక్కు. మతేనులు వీనిని న్వీకరింప 
కుండ నున్నారని ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్నది. చూడుడు అన్ని వమతములును భగ 
వంతు డొక్క-డే యని ఒప్పుకొనుచున్నఏి. "కాని ఏకేళ్వురా-రాధనము ఏ మతమునను 
లేదు. ఏన్నుక్రీస్తును భగవదవతార మనియు, భగవంతుని కుమారు డనియు, భగ 
వంతుడే యనియు కై 9 స్తవాచార్యులు (తిత్వమును (ప్రతిపొదించిరి. అచేవిధముగ 
వందలకిెలది దైవములు హిందూవతీమున ఆరాధనీయులై రి. భగవ్నదెక్య సిడ్దాం 
తము భగ్నమెన పిదప మానవై క్య సిద్ధాంతము కాన్ని నుతములలో నామ 
మా(త్రముగ నీలిచిపోయెను. కొన్ని మతములలో స్పష్టముగ నిరాకరింపబడెను. 
మతెక్య సిద్దాంతము కేవలము (క్రొత్తది, ఇది ఇప్పుడున్న ధర్శ(గంథములలో 
ఖుర్‌ ఆన్‌ ఒక్క కే బోధించుచున్నది. మళశేనుతము మూలనుత -మొకెకు యనియు 
(ప్రపంచమందలి 'సర్వచేళములందును. భగవంతుని (ప్రవ క్షలువచ్చిరనీయు, వారికి 
(పోకృమైన్స ధర్మములను బిళ్వసింపవలెననియు బోధించలేదు. ఖుర్‌ అకా ఒక్క_ే 
అట్లు బోధించినది 


వగ్రత్తీ న్యా ఖ్యానము 


ఈ విధముగ ఛగవ_ె కాది సిదాంతములు తెలిసియుండియు. వివిధవుత 
ములు ఆ సిదాంతములను మరచ్చి వాటికి వ్యతిరేకముగు నిద్ధాంతములను (పతిపా 
దించిన వని ఖుర్‌ ఆకా "చెప్పుచుస్చృది, 

x శ భా 

ఆఆ, ఇది యుద్ధ నమయపుఆజ్ఞ. ఖుర్‌ ఆకాలో వురొకనూక్తమున (60 589 

ఈ విషయము స్పష్టపరుపబడినది 

“మో రీ మత మవలంబించినందుకె మీతో యుద్దము చేయక, మిమ్ములను 
మో ఇండ్లనుండి వెళ్లగొట్లక (మాతో న స్రముననున్న అవిశ్వనులతో) మీరు సౌహాో 
రముతోడను, న్యాయముతోడను (పవర్శింవుడు. నిళ్చయముగ భగవంతుడు న్యాయ 
(ప్రవర్శనులను (-పేమించును. 


మో రీ మత మవలంబించినందుకె మీతో యుద్దము జేంయయువారితోడనుు 
మిమ్ములను మో ఇండ్లనుండి వెళ్లనొట్టువారితోడను, మిమ్ములను వెళ్లగొట్టుటయందు 
(మి శత్రువులకు) సాయపడువారితోడను (మాత్రమే సఖ్యము చేయుటను భగవం 
తుడు నిపేధించుచున్నాడు. వారితో స్నేహము చేయువారు అధర్మపరులు.” 


Wu త్తి పా 


౬౭. ఏనుక్రీన్తు నీలువై మరణించెనని కై9 స్త్పవులు నమ్ముచున్నారు. ఏను 
(పవ్యక్ష అట్లు సిలువపై మరణించలేదనియు ఆయన సనహజమగ మరణమునే 
సందర ఇక్కడ స్ట. ఆన్‌ చెప్పుచున్నది. ఓవ ఆఅ ధ్యాయము 157వ నూక్త 
ములో ఈ విషయము నురియు స్పృష్టముగ నిట్లు చెప్పబడినది 


“వాస్తవ మేమనగా వా రతేనిని (ఏీనుడక్రీస్తును చంపనూలేద్కు. సిలువ 
(పొణిముల ree "లేదు, వారి "కో విషయము నంఆేహాస్పదము కావింపబడెను. 
ఈ విషయమున వివాదపడినపారు సంజటేవాములలోో మునిగియున్నారు. వానినిగహార్చి 
వారికడ నిళ్ళయజ్ఞానము లేదు, పారి కున్నది ఊహామా(క్ర జ్ఞ జానమేు, వారు ఆతనిని 
చంపలేదనుట నిళ్చయము,” 


ఏను క్రీన్తు సీలువకే మరణించి ననియు తరువాత్‌ సమాధిలో పొలి పెట్టబడి 
కవియ్యు అట్లు పొతిపెట్టపడీన మూడవ దినమునాద్గు జీవితుడి లేచెననియు కస 
వుల విశ్వాసము, ఏను క్రీన్తు సిలువ-పె మరణించలేదనియు, నిలువ మూోర్చుపోయె 
ననియు సీలువయైనుండి దించిన మావ దినము నోడు మూర్చ తేరుకొని తేన శిష్యు 


ఫా ఏక, = అధ్యా. 3 లీక్‌ 


లకు దర్శనమిచ్చెననియూ “పెక్కురు పాశ్చాత్యపండితుల అభిప్రాయము, * బాస్‌వై 
డెస్‌ అను పండితుడు ఏన్ముకీన్తు అసలు సిలువకైననే ఎక్కీ-0పబడ లేదనియు ఏను 
డ్రీను బదులు సైమన్‌ అనునాతడు సిలువపె ఎక్కింప బజెననియు బోధించెనని 
స్ట్రాస్‌ పండితు డనుచున్నాడు. ఆ పండితుని మాట లివి 
“31911663 the Gnostc 18 said to have taught that Simon was 
crucifled in the place of Jesus ” 
(Strauss, 4 New Infe of Chrest, Vol. 28 P 367.) 
ప్రీయరొమావర్‌ (SChle1ermMacher) పండితుడు తన LIfe 0 Christ (కను 
జీవితచల్శితముు అన్న ఉద్దంథములో ఈ విషయమును దీర్ణముగ చర్చించి నాడు, 
ఈ పండితు9 పూర్వమున్కు తర్వాతేకు కూడ పల్వు రీవిధముగ తా మభిపాయ 
పడుట కిచ్చిన ఆభారముల నీ (కింద (కోడీకరించుచున్నాను 


1. వసు[్రీస్తు కొన్ని గంటలు మాత్రమే సిలువే నుండెను, 


ఏన్ము.కిన్తు సిలువె సుమారు ఆరు గంటల "కాల ముండినట్లు తెలియుచున్నది. 
సిలువే ఎక్కించిన వారు అంత త్వరగా -చచ్చువారు కౌరు. రెండు మూడు దిన 
ముల వరకు వారు (బతికియుండుట కలదనుటకు ఆధారము లెన్నియో కలవు 4 
అందుచే ఏన్నుక్రీన్తుకు మరణము సంభవించలేదు. ఆయన మూర్చపోయి యుండును, 








* “On the one hand, the reality of Chrst’'s death was denied 
and reduced to a mere france, 90 that the resurrection would be 
perfectly natural recovery from a deep swoon. On the other 
hand, the reality of our Saviour'’s death was confessed, but the 
resurrection as an outward fact denied, and the origin of the 
behef in 1t attributed to visions experienced by the disciples, 

—Chrzistlrebs, Modern Doubt and Christian Belief, P. 4.55 


+ Dean Farrar, Lrfe of Christ, P.449, Neander, Life of 
Jesus Christ, P. 472. 


+ “The crucified person suffered a lingering and very painful 
death, sometimes surviving till the third day, and even longer,” 


Rew Barrows, Biblical Geography and Antiquaztis, మెం 462. 


“The crucified often lived for many hours — nay, even for 
two days.” 


19 


Farrar, Lnfe of Christ, ౨, 452» 


లీఢ్రిఢ్రి వ్యాఖ్యాన ము 


2. ఏసుక్రీనుతో సిలువపె ఎక్కించిన మరి ఇద్దరు సిలువకై (క్రిందకు దింప 
జడినప్పుడు చావలేదు, 

కీ, ఆయనతో సిలువపె ఎక్కించబడిన థొంగ లిద్దరియొక్క- "కాళ్ళు విరగ 
గొట్లజడేను. ఏనుక్రీచ్తున కట్లు చేయరై రి. 

ఓ. ఏనుశ్రీన్తు (ప్రక్కను పొడిచినప్పుడు రక్తము వచ్చెను. (బతికియుండె 
ననుఆ కేదొక తా ర్కా_ణను, 

5, ఇంత త్వరలో చచ్చిపోయెనని చులేటుకూశ నమ్మలేదు. (మార్కు. 15 44 


6. తక్కిన ఇద్దరివలె ఏను(క్రీస్తు పౌతిపెట్లబడలేదు. ధనికడగు ఒక శిహ్య్యక 
కొప్పజెప్పబడెను. ఆ శిష్యు ఇశాయనను ఒక కొండలో తొలచబడిన విశాలమైన 
గదిలో ఉంచి సక్వోపచారము ళానర్చెను, [ 


7. మూడవనాడు గుజోముఖుమున నున్న రాయి తొలగింపబడియుం డెను. 


8. తరువాత ఆయనను చూచిన మేరీ మాగ్గలీను ఆయనను తోటమాలియని 
(భ్రమంిను (జూన్‌ 20 15. ఏనుడ్రీస్తు ఆ గువానుండి అన్యులకు తెలియ 
కుండుటశై తోటమాలి *వేషము వేనుకొని వెళ్లినట్టు దీనివల్ల స్పష్టమగుచున్నది, 
సన్న క్రీన్త నిజముగా వురణించి తిరిగి తేచియుండినచో. ఈ (ప్రచృన్న వేష మేల ? 
మేరీ మాగ్గలీను (ప్రచ్చన్న వేషథారియగు. ఏను[క్రీస్తు పాదములు (యొక్కి-నప్పుడ. 
ఆయన పటం మేకులు కొట్టిన గాయములు స్పష్టముగ నుండెము.* దివ్య 
శరీరముతో (ప్రత్యకయమొనప్పుడు గాయములుకూడ నుండునా ? శిష్యులకు దర్శన 
మిచ్చినప్పుడుసెైతము "గాయములన్నియు యథాతథముగనేయుండెను. ఏసుక్రీన్న 
అడే కరీరముతో నుండెను. 


9, ఏన్ను క్రీ న్హుక ఆకలివేసీ తన శిష్యులతో భోజనముచేసెను (లరాకు 24 | 
8943). 


10. ఏనుడ్రీన్తు ఇద్దరు శిష్యులతో కలిసీ గాలీలీకి ప్రయాణముచేసెను. 

+ “Having obtained the sought-for permission, Joseph pro: 
vided himself with a winding sheet of fine lnen and the necessary 
bandages, and set out for the place of the skull” 

Pappini Giovani, The Story of Christ, P. 408. 


* “Falhng on her knees in the wet grass, she laid her loving 
hands upon those bare feet that still showed the red prints of the 
nails,” 

Pappini Giovani, Iba, P, 417. 
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11. ఏనుక్రీన్తు (పచ్భన్నముగానే సంచలించెనని స్పష్టముగ కన్సించుచున్న ది+ 

12. తాను పట్టుబడుటకు పూర్వము ఏను[కీన్తు రాతియంతయు తనక 
ఆవమానకరమగన చావునుండి తప్పించవలనినదని భగవంతుని (ప్రార్ధించెను. ఈ 
ఘట్టమును డీకా ఫారర్‌-గారు ఎట్లు వక్టించిరో చూడుడు 


“A grief beyond utterance, a struggle beyond endurance, a 
horror of great darkness, a giddmess and stupefaction of soul 
overmastered Him, as with the sinking swoon of an anticipated 
death. It was a tumult of emotion which none must see ‘My 
Soul,’ He said, “1s full of anguish even unto death, stay here and 
keep watch.’ Reluctantly he tore Himself away from their sustain 
ing tenderness aud devotion, and retired yet farther, perhaps out 
of the moonlight into the shadow And there until slumber 
overpowered them, they were conscious of how dreadful was that 
paroxism of prayer and suffermg through which He passed. They 
saw Him sometimes on His knees, sometimes outstretched i pro- 
strate supplication upon the damp ground, they heard snatches of 
sounds of murmured anguish m which His humanity pleaded with 
the divine will of His Father. The actual words might vary, but 
the substance was the same throughout ‘Abba, Father, all things 
are possible unto Thee, take away this cup from me, nevertheless» 
not what 1 will, but what thou wit.” 

(The 2౭ of Christ, ౨. 394) 


నిలువమీద ఎక్కినతర్వాతకూడ ఏను క్రీన్తు “నాతండ్రీ! నాతండీ! న 

చ్నేల విడిచిపెటితివి ౫” అని వాపోయెను, తన (పవక (పారనను భగవంతుడు 
వ్‌ టి క్త (ప్రార్థ 

నిరాకళించునా? ఏను(క్రీన్తు సిలువపై మరణించియుండరనుటళు ఈయొుక్క-నిదర్శన మే 

“చాలును. 

ఫ్లో * స్త్‌ త్త 

ఆర ఏసుక్రీస్తు అనలు నృష్టింపబడ నేలేదనియ్యు* ఆయన భగవంతునివలె 

ఆదిమభ్యాంతరహీతుడనియు, ఆయన మానవజన్మము ఒక అవతారము మూగ తవునియు 

ఒక విశ్వాసము కై9 స్తవులలో కలదు. ఏను[క్రీన్తు కై) స్త్వవులు పూజించు (తిమార్తు 

అలో రెండవ వురుషునిగ భావింపబడుచుండుట న్యప్రసిద్దము. ఏను(క్రీన్తు సృష్టికర్త 

“ “The Sonship of Christ is increate and unbeginning, the pre- 

supposition of all time and history.” (2024, P. 103) “Jesus as the son 


is eventually to share in the omnipotence and absoluteness of God 
hunself.”” (2024 P, 106) 


98§. వ్యా ఖ్యానము 


యనియు, భగవంతునకును మానవునకును మధ్య గల సంబంధములను ఆయన వ్యవ 
వార్తమై తీర్చు ననియు 9 స్తవుల మతము.4 ఏను(క్రీన్తు కేవలము మానవు డనియ్యు 
వాలి ర ఉం ౨ = 
అందరు మానన్రలవలె అకడుకూడ సృష్టింపబడినాడనియు ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆకా 
"చెప్పుచున్న ది, 
కాని “భగవంకునికడ ఈసాకు తార్కాణము ఆదమ్‌. (భగవంకుడు అద 
మును మట్టితో సృష్టించి “అగుము” అనిమా(్ర మనెను. అంతట నత డాయెను.” 


అని ఇంత డొంకతిరుగుడుగ ఈ విషయ మేల చెప్పబడిన దను (పళ్న రావ 
చ్చును దీనికి కౌరణము కలదు. క స్తవులు ఏన్నుక్రీన్తును మొదటి మానవుడైన 
ఆదముతో పోల్చి అదమ్‌ మంటితో చేయబడి భూమికి నంబంధించినవా డనియు, 
ఏనుక్రీన్తు న్వర్గమునుండి దిగివచ్చిన (ప్రభు వనియ్కు ఆదమ్‌ సజీవ మగు ఒక ఆత్మ-గా 
చేయబడే ననియు ఏను్రీస్తు జీవము నిచ్చు ఆత్మ యనియు ఇెప్పిరి.* డానికి జవా 
బుగా ఖుర్‌ ఆకా పె మాటలలో అదముయును ఈసాయు ఒకే విధముగ నృష్టీంప 
బడిన మానవు లనియు, వారిలో ఎట్టి భేదమును లే దనియు చెప్పుచున్న ది. 
+ “On the one hand, the Godhead of Christ is explicitly asserted. 
The son acts as Creator, and the relations of created things to God 


are mediated by Him.” 
(Mackintosh, The Person of Jesus Christ, P. 84) 


* And so it 1s written, The first man Adam was made a living 
soul, the last Adam was made a quickenimg spirit. 


ఈ Howbeit that was not first which 15 80210441 but that which 
is natural, and afterward that which 1s spiritual. 


* The first man is of the earth, earthly. the second man 1s the 
Lord from heaven.” (7 Corinthians XV. 45-7) 


(Also Romans V 14) 
(ఆదమ్‌ అను మొదటి మనుష్యుడు జీవించు (ప్రాణి యాయె నని (వాయబడియున్నదిం 


కడపటి ఆదమ్‌ జీవింపజేయు ఆత్మ యాయను +, మొదతి మనుష్యుడు 
భూసంబంధియె మంటినుండి పుట్టినవాడు, రెండవ మనుష్యుడు పరలోకమునుండి 
వచ్చిన (ప్రభువు. 

మాకి న్లావీ పండితుడు ఈ వాక్యములను వ్యాఖ్యానించుచు నిట్టనుచున్నాడు ; 
“Adam was earthly, Jesus heavenly , Adam a transgressor, Jesus 


obedient, Adam only a 117108 soul, Jesus a quickening spirit, 
2 Being above nature, who had life and was capable of giving it.” 


(0526; P. 61) 
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ఏను(క్రీస్తు మానవమా(తుడు కౌ డనియ్క ఆయన సాక్షాత్తు పరమేశ్వరు 
జ 
డనియు మొదలుగా గల అఆభి[పాయములు సెంట్‌ పాల్‌ వ్యా ప్పిలోనికి తెచ్చినవి. 
అందుచేతనే ౩9 స్తవమత సంస్టాపకుడు అసలు సెంట్‌ పాల్‌ యీనని 'చెప్పుదురు.* 
మొదటి మాడు నువార్హలయందును ఏన్ముకీన్తు (పవ కయని మాగ్రము చెప్పబడెను. 
= _ది — 
నువారలయందలి ఈ (కింది మాటలు చూడుడు 


“And the multitude said, This 15 Jesus the prophet of Nazereth 
of Gaklee” (Mathew, XXI, 11) 


“And there came a fear on all and they glorified God, say- 
ing, That a great prophet is tisen up among us, and, That God 
hath visited His people.’ (Lute, VII, 16) 


“And he said unto them, what things? And they said unto 
him, concernmg Jesus of Nazareth, which was a prophet mighty 
im word and deed before God and all the people.” (Luke, XXIV, 19) 


“ Then those men, when they had seen the muracle that Jesus 
did, said, This is of a truth that prophet that shonld come 1060 the 
world” (John VL. 14) 


“The woman sayeth unto him, Sir, I perceive that thou art a 
prophet.’ (John,IV 19) 


‘They say unto the blind man again, what sayest thou of him, 

that he hath opened thine eyes ? He said, He 1s a prophet. 
(John, IX, 17) 
ఈ విధముగ సువార్తలలో ఏను(క్రీస్తు (ప్రవక్త యనియే పెక్కు. చోట్ల చెప్ప 
బడెను. ఆయన భగవంతు డనియు, భగవంతునినమారు డనియు, సక రయనియు 
చెప్పబడలేదు. ఆయన తాను సామాన్యమానవుడ నని ఎన్నో చోట్ల చెప్పుకొనెను 


మ్యూధ్యూ;, మారుూ, లూకు, సువార్తలలో దాదాపు 70 సార్లు 


* “The Christ of the Pauline Epistles has no relation at all 
to the historic Jesus. We need scarcely hesitate in regarding St. 
Paul, indeed, as the real founder of our religion” 

(Mackintosh, Tbid, P, 51) 


“Without the Pauline gospel about Jesus Christianity could 
never have become more than a sect of reformed Judaism. 


జా, W. Bacon, Making of New Testament, P. 61. 


971 వ్యాఖ్యాన ము 


0 సందర్భములలో వసు క్రీస్తు తాను “501 ౦f [20 (మనుష్యుని 
కుమారుడు) లేక మానవుడు అని చెప్పుకొ నెను, * 


ఏను(క్రీన్దు జేవుికమాయ డని 'బెబిలు లో ఉన్నంతమా(త్రమున నిజముగ జేవుని 
కోమారు డలియే ౩0 స్తవులు భావించుచున్నారు. భగవంతుని తండి యని పీలుచుట 
అ "కౌలములో పరిపాటియమై యుండెను. ఆ వాడుక ననుసరించి ఏను క్రీన్తు భగవంతుని 
“నా తండి యని పీలుచుచుంటడెను. అందరివలె తనుకూడ పరమవిత కుమారుడ నని 
చెప్పక చెను. ధనవంతుని మనము లక్షీ ఇవుక్రుకు అందుము. అన్నంతమా(తమున 
ఆ కోమటిబిడ్డ లక్షీ కడువునపుట్టిన బిడ్డడగునా 7 ఆకే 39 స్తవులు ఆలంకారిక 
ముగ అ “కౌలములలే వాడబడు “పరమపిత” “జీవపు తుడు) మున్నగు మాటలను 
యధాతభముగ అర్థము చేనకొని ఏను(క్రీస్తు ను దేవుని కుమవూరునిగ భావించి పూజించ 
సాగి నారు. 

“జీవుని కుమారుడు? ఆనుపదము వివిభారములలోో వివిధ సందర్భములలో, 
బివిథ వ్యక్ళుల చేత పాత నిబంధన మందును (కొత్త నిబంధన మందును వాడబడినది. 
సువార్తలలో ఈ పదము “మనీకి "లేక “ప్రవ క్త ఆను అరములో వాడబడినదని 
9 సవ పండితుల అభిపాయము.4 పాత నిబంధనములో "దేవదూతలు రాజులు 
(ప్రవక్త మున్నగు తర ములలో ఈ పదము వాడబడినది. 


ఇట్లు ఏనుశ్రీన్తు “జేవురి కుమారుడు “కౌడనియు కేవలము మానవుడే 
ననియు ఆయన భగవంతుని (పవ కలలో ఒకడనియు బైబిలులో కలదు. అవే 
విషయమును ఖుర్‌ ఆకా స్పన్ష్లముగ "ఇెప్పుచున్నది. ఏను(శ్రీస్తుకూడ ఆదమ్‌వంటి 
మానవుజేనని ఖుర్‌ ఆకా నొక్కి. ఇెప్పుచున్న ది. 


3 స x 
ఆగ పొం ళం 10వ సంవత్సరములో ,“న(జాకా పట్టణమునుండి వచ్చిన 
9 స్తవాభార్యులతో జరిగిన వాగ్వివాదములో ఏను(క్రీస్తూ భగవంతుడు "కాడనియు, 


* “నం of man 15 only used by Jesus in the Synoptics, virtually 


always as a self designation.” (Mackintosh, Ibid, P 20) 
“In Mathew, Mark, and Luke the title (Son of man) 1s found 
on Jesus lps about seventy times, representing forty occasions 
more or less,”— Ibid, P. 20. 
త “But m the majority of cases belonging to this class, our 
wisest course is to regard ‘Son of God’ as a synonym of Messiah.” 


(Mackintosh, Ibid, P. 25.) 
+ Mackintosh, Ibid, P. 25. 
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మానవమాాక్రు డగు ఒక (ప్రవ క్షయే ననియు ఎంత నచ్చజెప్పీనను 0 స్తవులు తమ 
విశ్వాసమును మార్చుకోరెలి. అప్పుడు (ప్రవక్త ఎవరి వాదము సత్యమో నిర్హయించు 
టకు భగవంతుని (0 మని చెప్పిన విషయ మిక్క_ డు బ్లేశింపబడినది. ఈఎవ రబ 
దములు పలుకుచున్నారో వారు శాపహాతు లగుదురుగాక >” అ9 (ప్రవ క్ష (ప్రతిపాద 
నము. 9 స్తవపండితులు దీని కొప్పుకొనక (ప్రవ క్తతో సంధిచేనుకొని పోయిరి. 
x % % శా 

౭౦. రోమ్‌ చ(క్రవల్తి యగు హో రాక్తియస్‌ కళ (ప్రవక్త పంపిన లేఖలో ఈ 
సూక్తము కలదు. హిజలీ శకము 6 వ సంవత్సరములో (ప్రవ క్ష రోమ్‌ చ(క్రవ ర్షికిన్సి 
ఆబికీనియా చక్రవ ర్తికిన్సి పారనీక -చ(క్రవ ర్తికిని ఈజివ్లు (ప్రభువ్రునకును సిరియా 
రాజానకును ఇస్తాము న్వీకరించవలసినదని డ్రా శ్రరములు (వాసిరిం హెరాక్తి యస్‌ 
9 స్తవుడగుటచే ( (ప్రవక్త తన లేఖలో ఈ నూ కము నుద్ధరించిలి, 


ఈ నూ క్తమున సేర్కొనబడిన మూలసీద్దాంతములు మూడు . 1. ఏకేశ్వ 
రెనీ ఆరాధించుట , 2 భగవంతునకు నమానులను కల్సించకుండుట 3 కి మానవు 
లకు భగ వదర్హ ముగు గారవ(ప్రపత్తులనిచ్చి పూజంపకుండుటం 


కె) స్తవులు ఏశేళ్వయెనీ ఆరాధించుచున్నామని “చప్పుచుండియు సను(క్రీన్తును 
“జీవుని కుమారునిగనుు, అందుచే భగవంతునకు సమానునిగను భావించి పూజించు 
చున్నారు. “పరిళుద్దాత్మ”ను (తిమూ రాలలో ఒకనిగా భావించి పూజించుచున్నారు. 
“భగవంతు డొక్కడే' యని ఊరక చెప్పిన లాభము లేదు. భగవంతు డొక్క_జేయని 
ఒప్పుకొనినప్పుడు “పరిశుద్ధత ను భగవంతునకు సమానునిగన్కు మాగనవుడును 
(పవ క్తయునగు ఏనుశ్రీన్తుని భగవంతుని కుమారునిగను భగవంతునిగను పూజించ 
కూడదని ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆకా బోధించుచున్న ది. 


“మీకును మాకును సాదృళ్యముగల* మూల సీద్ధాంతములవై పున ఖుర్‌ ఆకా 
పీలుచుచున్నది. ఆ సిద్దాంత మేది? అదే ఏశేశ్వరత్వ సిద్ధాంతము. (ప్రపంచము 
నందలి మతము లన్నియు ఏకేళ్వరత్వమును జప్పుకెనుచున్న వీ. "కాని ఆయా మక 
న్టులు ఆచరణములో మాత్రము దానికి విరుద్దముగ (ప్రవ ర్టించుచున్నారు. ఖుర్‌ ఆకా 
అందుచేతనే ఏకేళ్వరత్వముయొుక్క_ పూ_క్రీయర్లమును వివరించుచు దానిని న్వీకలించ 
వలెనని ఆహ్వానించుచున్నది. ఈ సందర్భమున కె9 స్తవ మతమునుగూర్చి (ఫీత్‌ జూఫ్‌ 
పాక (Frthjof Schnon) పండితుడు చెప్పిన మాటలను గమనింపుడు 


“Christians cannot lay claim to the idea of Unity with the 
game right as the Muslims, the idea of Redemption 1s not 0606554114 


బరి వ్యాఖ్యా నము 


ly lnked to the conception of Divine Unity, it might in fact be 
the outcome of a polytheistic doctrine As for Divine Unity, 
although theoretically admitted by Christians, 1t never appears 
as a dynamic element.’ * 


౩9 స్తవ మతమునకును ఇస్టామ్‌నకును గల భేద మింబే యున్నదని పల్వురు 
ప్రఖ్యాత కై స్తవ పండితుల అభిప్రాయము. జూకా విలియమ్‌ (జేపర్‌ తన 
రం of the Conflict between Religion and Science’ న్‌ు ఉద్గంంథ 
ములో ఇట్లు (వాయుచున్నాడు (పుట 72) “511 1౫111120 James, follow- 


ing Locke, regards the main point in the divergence of Mohamma- 

danism from Christianity to consist “in denying vehemently the 

character of our Saviour as the son, and his equality as God with 

the Father.” This opinion has been largely entertained in Italy ” 
% స్త స్తా వి 


౭౧ ఇస్తామ్‌ విళ్వ విశాల భావమును నెలడించు మరొక నూ క్తమిదిం 
“బ్బ భాహీం యూదుడును "కొడు, కై) సవుడును కొడు. "కాని అతడు నత్యనూర్ష 
(ప్రవర్తకుడు, భగవదిచ్చకు శిరన్సును వంచిన వాడు, అతడు బహు _దెవతారాధకుడు 
"కౌడు.”? ఆను ఈ నూ క్తములో నన్మార్ల (ద్రవ రకు డైయుండుటయు, బహు దైవ 
శారాధకుడు కెళండుటయు మాత్రమే ఇస్టామ్‌యొక్క-_ ముఖ్య వరతులుగా చెప్పు 
బడినది, “భగవదిచ్చుళు శిరన్సును వంచుట” లేక తభగవదిచ్చక నమ స్తమును నమ 
ర్పించుటి? లేక ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆకా ఉపయోగించిన శళబ్ద్బ్దములలో “ముస్లిమ్‌ అగుట” 
అన-గా ఏకేళ్వరునియందు విశ్వాసముంచి సన్మార్గ (ప్రవర్హకు డగుట. ఒక (ప్రవక్తను 
బట్రిగాన్సి ఒక జాతిని ఎట్టిగాన్సి ఒక చేళమునుబట్టిగాని మతములకో చేర్ణి చ్చుటను 
ఖుర్‌ ఆజా ఆంగీకరింపదు. వివిధ (ప్రవక్తలు వివిభమగు మతములను బోధించిరనియు 
ఖర్‌ ఆజా ఒప్పుకొనదు. ఎవరు ఏ కౌలమున్మ ఏ ేళమున బోధించినను ఒకే 
మతమును బోధించిరనియ్ము ఎందుకన్క మతము లేక సత్యమగు ధర్మము ఒక్క-లే* 
యనియు ఖుర్‌ ఆకా చెప్పుచున్నది. ఆ ధర్భము భగవత్స్రతి పాదితము $ (పవక్తచే 
బోధింపబడినది. ఏశకేళ్ళ్ణరారాధనమ్ము సన్మార్గ ప్రవ ర్హగము = ఇవి రెండును ఈ 
సత్యమునకు (పథానాంగములు. మాటిమాటికి ఖుర్‌ అకా ఈ సత్యమునే బోధించు 
చున్నది, (259.258 వుటలలో 65 వ నోటునుకూడ చూడుడు.) 


స్తో అ స్త చేట 
8౨ 309 సవులు “కానివారు ఎంతటి నత్ప్సంివ ర్హగలెనను వాలికి స్వర్గ మోత 
ర ౧ 


క 


* Christianity and Islam, By Frithjof Schnon in 
Trent, Vol, VIIL, No. 1, 1985, 


ఛ్‌ తె, ow అధ్యా: 5. 978 


ములు లభించవని కై9 స్హ్తవులున్కు యూదులు "కానివారెవ్షరికిని నస్యర్గమోతుములు 
లభించవని యూదులును ఆనుచున్నారు ఈ విషయమున శె _సవమత = మంత 
మాఅనుగూల్చి 1, T Hobhouse తేన Morals m Evolution అను ఊద్దింథ 
ములో ఇట్టనుచున్నాడు “VIthout faith (in Christ) no virtue can 


save, and though they had no means of knowing the Gospel, 
the best of the heathen are irrevocably lost. This may be said 
to have been common ground to the churches down to the modern 
period But further than this, faith nof merely in Christ, but 
in the Church’s own scheme of salvation is too often a necessity, 


and no virtue, no sanctity, not even the utmost plenitude of the 
time spirit of religion, could avail to make good this flaw "i 


(ఏను(కీనాయందు నమ్మకము లేకపోయినచో ఎంతటి శీలవంతుడైనను 
(భష్షుడు “కావలనీనదే. 'బైబిల్‌ తెలుసుకొను అవికౌళము లేకపోయినను శై స్ప 
వుడుకాని ఎంతటి ఊఉ త్తము'డెనను అధఃపతితుడే. ఇటీవలివరు అన్ని -చర్చీఆ 
యొక్కయు అఆఅభిపాయమిడే ఆంతకమించ్చి, ఏను క్రీన్తునంజీకౌక' చర్చీయొక్క- 
'మోక్షవిధానమునందు నమ్మకముకూడ అవళ్యకమాయొను ఎంతటి శీలవంటు'డైనన్యు 
ఎంతటి పవిత్ర చరిత్రుడెనన్కు ఎంతటి ధర్శపరుడైనను కై 9 స్తవ చర్చితో ఏకీభ 
వించనియెడల (భష్టుడగును.) 

దినికి (పోద్బ్చలముగ Hobhouse ఈ .[కిందివాక్యములను ఉూద్ధరించుచున్నాడు 


“For any man who does not hold the unity of the Catholic church 
heither Baptism nor alms however profuse, nor death met in the 
name of Christ, can be of benefit for his salvation ”* 


(క్యాథలిక్మ్క_ చర్చియొక్క-_ ఐక్యమునందు నమ్మకము లేనివాడు శై స్తవు 
డయ్యు ఎక్కువ చానతత్పరుడయ్యు, ఏను క్రీనుకొఆక (ప్రాణములను భార 
పోసినవాడయ్యు మూశ్షుమును పొందజాలడు.) 


Hobhouse మరియు నిట్టనుచున్సాడు “AUgustine suggests that 
good works may mitigate damnation when they cannot procure 
salvation.” 

(సక్కతులు నరకమునుండి తవ్పించవచ్చునుగాని మోత్షము నిప్పించజూలవు 
అనీ ఆగస్తికా అఖ్మిపోయప డెను) 

{ Vol. ౫ P. 140. 


* Ouoted from Fulgentius in tbe Decr. Greg. 6012౯089 Juris 
P. 778. ఈ (గంథమున ఇది ఆగస్టికా చాప్పీనట్లుగో నున్నది. 
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(పొకెసైంటు మతనాయకులైన లూధర్‌ కాల్విక ఇత్యాది (ప్రముఖుల అభి 
(పౌయములను చర్చించుచు హాజ్‌ ్హహా్‌ొస్‌ ఇట్లు (వాయుచున్నాడు * 


“Calvin even detracts from the merits of the heathen :—The 
good works of the heathen are distinguished from bad and rewarded 
in this life, but Augustine 15 right in saying ‘That all who are 
strangers to the religion of the one true God, however they may be 
esteemed worthy of admiration for their reputed virtue, not only 
merit no reward, but are rather deserving of punishment because 
they contaminate the pure gifts of God with the polution of their 
own hearts ” They ate restrained from evil not by a sincere 
attachment to virtue, but by ambition, self-love, or some other 
irregular disposition The end of what is right 1s always to serve 
God, and as they regard not this end, any externally good act 
performed by them becomes sin. 


Luther, though of more tolerant disposition, 1s equally clear 
that outside Christendom thete is no forgiveness and can be no 
holiness (Primary Works, ed Wace and Buchherm, 0 104). The 
Anglican Article XIII denies that “works done before the grace 
of Christ” are pleasant to God — “Yea rather, for that they are 
not done as God hath willed and commanded then to be done, we 
doubt not but they have the nature of sin.” 

(Corpus Juris, P 14). 
(కాల్వీకా ౩0 స్తవుడుకోనివానీ మంచీతనము-.సైతము మంచితనము "కెదను 
చున్నాడు కై స్తవుడు కానివాడు చేయు నత్కృతులకు ఫలము ఈ లోకము 
న నే లభించును. “*కె09 స్తవ మతము తెలియనివారు నత్చురుషులని ఎంతటీ (ప్రళంస 
లకు పాత్రులెనవా-రెనను దాని ఫలమును పొందకపోవుటయేకౌెక వారు శిక్షమ 
పాత్రులు - ఎందుకన వారు భగవంతుని అను[గవాములను తను హృదయముల 
అంటుచే కళంకిత మొనర్తరు- అని ఆగస్టికా చెప్పిన మాటలందు 'సత్యముకలదు, 
వారు 'జాష్ట్యమునుండి దూరముగ నుండునది వారికీ సద్భృ_త్తియందు కల (ైపీమ'చే 
కాదు - అళ్క 'స్వాతిళయము మున్నగు ఫావములే దానికి కోరణము = ఏ సత్కల్చతీ 
రమొక్కయు ఫలితార్గము భగవత్సంసేవనమే. వారీ భలితార్లమును అభిలషీంచరో 
కనుక వారు “పెకీచేయు నీ"మంచీపని మైనను పొపమే యగును, 


ఇంతకం'పిను ఇంచుక ఎక్కువ వీశాలహృదయము గల లూథర్‌ కూడ 
వాస్తవ మతము బయట వెక్కడను పొనిక్యను 'లేదనియ్యు క్రైం స్తవేతరు లెప్పూ 


స 5 తుల అధ్యా. దె, 975 


డును శమింపబడరనియు అభి పాయపజెను, (క్రైమరీ వర్క్‌ పేజీ 104). 
యాం గ్లికకా ఆర్టికల్‌ XI11 లో క9 స్తవ మతముణో (పవేశించకఫూర్వము చేసిన 
'నత్కాార్యములు వ్యర్థములనియే చెప్పబడినది - “భగవంతుడు ఇచ్చించకయు ఆజ్ఞా 
ఫించకయు చేసిన పనులగుటచే అవి పాపికౌర్యములే అనుటకు నంజీహాము లేదు.) 

(శార్చస్‌ జ్యూూరీస్‌ వుట 1£.y 


ఇంక ఖుర్‌ఆన్‌ బోధించిన మతము చూడుడు. 9 స్తవులలోనుు యూదు 
లలోను ఇతరులయందునుగల సక్స్రవ_ర్రృకఘలను ఖుర్‌ ఆన్‌ పాగడుచున్నదిం సత్స్ర9వ 
ర్టతులెన వారిని భగవంతుడు (పేమించుననుచున్నది. భగవంతుని (పేమకు పొ(క్రు 
లగుటకంకు మరి కౌవలసినడేమున్నది ? ఈవిధముగ ఇస్లామ్‌ ఒక విళ్వవిశాలనుగు 
భావమును (ప్రకటించుచున్న ది, 

% * ఫ్య 8 

౭3. ఒకా_క్క_రితో ఒక్క-క్క- విధమగు (క్రవర్తనము కై స్తవుల 
యందును యూదులయందున్కు ఆర్యమతములందునుగూడ "కౌననగును. _కెస్పవుడం 
"కాని వారెంతటి సత్సంవర్తకులైనను అది సత్స్రవ ర్హసముగ భానింసరాదని ౩9న్తవా 
చార్యు 'లేవిభముగ ననిరో వెనుకటి నోటులో చూచితిని, 


యూదుల ధర్శ్యంథములను చూడుడు. ఆవి వడ్డీనితీనుకొనుటను నిపేధించు 
చున్నవి. కొని “Unto 2 5019869 thou mayest lend upon usury, but 


unto thy brother thou shalt not lend upon usury” (Deut. 23-70) 
అని బైబిల్‌ యూదుడుకాని వానికడ వడ్డీ తీనుకొనుట పాపము "కౌదనుచున్నది. 


అప్తే. ఆర్య ధర్మ ంథములు (బాహ్మణునికడ తక్కువ వడ్డియు, (బావ్మణోతరల 
కశ 'ఎక్కు.వవడ్డీయ తీనుకొనుట న్యాయమని చెప్పుచున్నవి. అశ్తే (బావ్మాణులకు 
ఏది విధివిహొత మో అది కూ(దాదులకు నిషేధ మొనర్చినవి. ఖుర్‌ ఆన్‌ ఇట్టి భేదభావ 
మును ఖుండించుచున్నది. “విశ్వాసహీనులతో వ్యవహారించునప్పుడు ధర్మ్యయుతముగ 
(ప్రవత్సించుట మాకు విధివిహితము "కాదు అని క స్తవులును యూదులును ఆంద 
రని చెప్పుచు ఖుర్‌ ఆన్‌ దీనిని అబద్ధమని ఖండించుచున్నడి. అది “భగవంతునియెడ 
ఆపవాదమినుచున్న ది. 


ఇట్లు 'భేదభావమును చూపవుడని భగవంతు డనునా ? వ్యవహారముచేయు 
నప్పుడు ఎవకితోనైనను సశే వారితో ధర్భ్యయుతముగ (ప్రవ ర్తించవలెను. అబే భగవ 
న సము అనీ ఖుర్‌ ఆన్‌ "హెబ్బ్చలించుచున్నదిం 
* % త్త * 
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8౮. మాట ఇచ్చి దానిని సాలించుటకు ఖుర్‌ ఆన్‌ ఎంత (ప్రాముఖ్యత నిచ్చు 
చున్నదో చూడుడు. వాగ్ళంగమొగర్చినవారిని దయాదృష్టితో చూడనని భగవం 
తుడు చెప్పుచున్నాడు, చారి పాపములను ఇతరుల పొాపములనువలళి తుదకు క్షమించ 
ననుచున్నాడు, 

x 3% x 3 

౭౫ యూదుల(గ్రంథనుగు _బెబిల్‌ పొతనిబంధనమందున్కు కె9 స్పవులు పవిత్ర 
(గ్రంథముగ ఖావించుచున్న _బెబిల్‌ (శొత్త నిజంధనమందును ఆ యా నుతేముల 
పండితులు చేసిన మార్పులు వారు ఆ యా (గంథములన తారుమారోొగర్సిన విధ 
మును గూర్చి 61వ నోటు (249 - 258 పుటలు లో సంక్షిప్తముగ చర్చింపబడినది. 
అడే విషయమును ఇక్కడ మరొకసారి ఖుర్‌ ఆన్‌ స్పష్టముగ చెప్పుచున్నది, 


కౌ స్తవ పండితులు తమ ఇచ్చవచ్చినట్టు ఏనుక్రీన్తు బోధనలను మార్చి 
చేసిరని ఖుర్‌ఆన్‌ వెప్పు మాటలు ఎంత సత్యమైనవో నేటి కై) స్తవపండితుల 
(వాతలవల్ల"నే తెలియగలదు. ఉదాహరణమునకు బెంజమిన్‌ 'బేకకాగారి ఈ (క్రింది 
వాక్యములను చూడుడు 


* Mercion’s ‘Gospel’ consisted of our Luke, expurgated accord- 
mg to lis own ideas. His ‘Apostle’ contained the Epistles of 
Paul mimus the pastoral Epistles and a series of passages cancelled 
out from the rest as Jewish interpolations. This was the first 


Christian Bible distinct from the ‘ Scriptures’ of the synagogue.” 
(EP. 23.) 


(మార్చి-యోాకా (ప్రచురించిన “సువార్తలో ఇప్పటి మన లూక్‌ సువార్త 
యుండెను. అది అతని భావముల ననుసరించి మార్చివేయబడిగది. ఆతని “అపో స్త 
లులిలో పాల్‌ యొక్క. ఎపిజిల్సు ఉండెను. తక్కినవాటినుండి అనేక వాక్యములు 
యూదులు చేసిన (ప్రక్షి ప్తములని తీసివేయబడెను. ఇదే మొదటి కై స్తవ బైబిల్‌) 


“Clement attaches to his own epistle, written in behalf of the 
Church at Rome, the same superhuman authority claimed 101 
Acts XV 28 for the letter sent by the Church at Jerusalem ” 
(P. 20) 

(తాను రోము -దల్చి పక్షమున (వ్రాసిన ఎపిజిల్‌ భగవత క్షమని “క్లైమెంటు 
చెప్పును 


“His message, Ignatius declares with emphasis, was revealed 
to him, together with the 00068902 for it, directly from heaven 
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It was ‘the voice of God and not only of a man’ when he cried 
out among the Philadelphians.” (P, 21.) 

(తన సండేళము భగవంతుని కడనుండి తిన్నగా వచ్చినదే నని ఇగ్నేషియస్‌ 
నొక్కి చెప్పెను, తాను ఫిలడల్చియన్సును పీల్చినప్పుడు వినిపించిన ధ్వని కేవలము 
మనుహ్యానిబే కాదనియు భగవంతునిడికాడననియు అతడు "చెప్పెను. 


ఈ Hermas, a ‘Prophet’ of the same Roman Church as clement, 
though a generation later, 18 still so conscious of the superhuman 
character of his ‘Visions’, ‘Parables’, and ‘Mandates’ that he gives 
them out for circulation as inspired msssages of the spirit, and 
this not for Rome alone” 

(కైమెంటు తరువాతి తరమువాడగు హెర్మాస్‌ రోమన్‌ చర్చియొక్క- 
“ప్రవ క్షి, అతడు తాను భగవదాబేళమును పొండినవాడనని చెప్పుకొనుచు తన 
సంబేళములను భగవత్పంబేళములుగ రోముగందేకౌొక బయటకూడ (ప్రచురించు 
చుం డేను. 


“None of the early canons (i.e. lst of writings permitted 
to be read in churches) coincides exactly, itis true, with the 
New Testament current among ourselves” (P. 30) 

(చర్చిలలో చదువుటకు అనుజ్ఞ బడసిన తొలి పవిత్ర (గ్రంథములలో ఏడియు 
ఇప్పుడు మనలో (ప్రచారమునందున్న (కొత్త నిబంధనమునకు సరిపోదు.) 


“The 1166 of Origen (A D 251)and Eusabius (A. ౨. 325) 
vary as respects both exclusion and inclusion. All early autho- 
rities express a doubtful judgment regarding the outer fringe of 
minor writings such as James, Jude, 2nd Peter, 2nd and 3rd John. 
Even those of larger content, such as Hebrews and Revelations, 
remained subject of dispute .. ..(A party) under the lead of 
Gaius bad denied the authenticity ofall the writings attributed 
to John, including the Gospel itself.’ (P. 31) 


((క్రీ ళం 251 లో ఆరిజెకా ఇచ్చిన పవిత్ర (గ్రంథముల పట్టికక (క్రీ ళం 
825 లో యుసేబియస్‌ ఇచ్చిన పట్టికకును ఎంతో భేదము కలదు. ఇందున్నవి 
అందు లేవు, అందున్నవి ఇందు చేవ. జీన్సు జూడ్‌, 2వ వీటరు £వ కవ జూకా 
మున్నగు చిల్లర (గ్రంథముల విషయమునన్కు “హె(బూస్క్‌ రవలేషన్స్‌ మున్నగు 
పెద్ధ (గ్రంథముల విషయమునను కూడ వినాదముండెను. గేయస్‌ నాయకత్వము 
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(కింద ఒక పార్టీవారు జాకా చే (వాయబడినవని చలామణీలో ఉన్నట్టి (గ్రంథము 
లఅన్కు జాకా నువార్హను సెతము (పక్షి ప్టమని నిశాకరించెను.) 


“The Gospel of Mark 18 no exception to the rule that church~ 
writings of this type inevitably undergo recasting and supplemen- 
tation until the advancing process of canonization at last fixes 
their text with uvalterable rigidity.” గా. 170) 


(ఈవిధమైన చర్చి[వాతలు మారుచుండుటయు, "హాచ్చింపబకుచుండుటయు 
తప్పనినలిగా జరుగును. మార్కు- నువార్హకూడ అయే మార్పులు పొందినది, (క్రమ 
(కనుముగ ఇది భుసీభవించి మార్చు చెందని (గంథమాయెను 


ఈ విధముగ ఎన్నేని వాక్యము లుదవారించవచ్చును. ఈ చివరి వాక్యము 
ఖుర్‌ ఆన్‌నూక్షమును సంపూర్ణముగ నిరాపించుచున్నది. సువ్నార్తలు  మొద్య్భలైవ 
వన్నియు చర్చీవాతలనియ్యు ఇవి తప్పనిసరిగ అనేకసార్దు మార్చుచెందుచుండు 
ననియ్మ్యూ ాచ్చుతగులందులోే జరుగుట సనవాజమనియు ఇప్పుడు శ్ర స్త్రవపండిళు 
లొప్పుకొొనినారు. పె వాక్యము లన్నియు Benjamen W. Bacon D.D చే 
రచింపబడి The making of the New Testament నుండి ఉదహారింప 
బడినవి. బేకన్‌ యల్‌ విశ్వవిద్యాలయములో (ఇ సర్‌ ఆఫ్‌ నర్యాశుస్ట్‌ మింట్‌ 
(కిటిసిజమ్‌ గా ఉన్నాడు. పె ఆభి పాయములన్నియు ఈ విధముగ కై స్తవ పండి 
తులవిం శ్ర _స్పవమతే నముసత్యమని నమ్ము స్టాజాస్‌ , రీనాన్‌ మున్నగు పాశ్చాత్య 
భావుకుల అభిప్రాయములు ఇంకను -తీవముగ నుండున్ను వాని నుదహరించుట 
భావ్యముకెదని క నవపండితుల నే ఇట ఉదసారించఛచితిని, 
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౭౬. ఖుర్‌ఆన్‌ (క్రూరుడగు భగవంతుని (ప్రతిపొదించెనని క స్తవ మిషనరీలు 
అబద్ద హచారమును చేయుచున్నారు. 1928 లో జరిగిన జెరూసెలం అంతర్జాతీయ 
కై) స్తవ మిషనరీ కాన్సిలు నమావేళములో మాట్లాడుచు కానన్‌ గార్నర్‌ ఇస్తా 
మలో పళ్చాతాపమునకునుపాపపరిహారమునకును స్థానమేలేదని ఉపన్యసించినాడు.* 
89వ నూూక్తమున ఖుర్‌ ఆన్‌ వాక్యము లీ అబదమును ఎంత స్పవ్షముగ ఖండించు 
చున్నవో చూడుడు. ఎంతటి మహాపాతక  మొనర్భ్చియు మానవుడు నిజముగా 
పశ్చాత్తాపపడి తన దోవమును సవరించుకొనుచో వానిని భగవంతుడు క్షమించును, 
ఎందుకన భగవంతుడు కరుణానిధి అని ఖుర్‌ఆన్‌ వాశ్రుచ్చినది. ఖుర్‌ ఆన్‌లో భగ 


Report of the Jerusalem Meeting, Yol, 1, P. 238, 


ఛా. 5. అధ్యా. వి, ల్రీధిర్రీ 


వంతుడు కరుణానిధి యనియు మవోేవ్షమి యనియు నందలకొలది నూ క్తములలో 
కలదు. కాని ఖుర్‌ అన్‌ వాక్యములలో ఏరు “*తెలిసియుండియు భగవంతుని 
అబద్ధములు “చెప్ప్ర?వారు. ఇట్టి ఆబద్ద ప్రచారము చేయుట వుణ్య కార్యమని వీరు 
(భమించుచున్నా రేమో 1 
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నాల్గవ భాగము 
వ్యాఖ్యా నము 


2 2 115, 114, 115 నూకృములలో వెనుక 72వ నోటులో చర్చించిన 
విళ్వవిళాల భావము మరింత స్పృష్టముగ (పవచింపబడినది. మతములో ఇస్లామ్‌ 
జూాపీన ఇట్టి విళ్ళవిశాలభావము మానవచర్నిత్రలో ముంబెన్నడును చూపబడలేదుం 
అందుచేతనే మత పఠరిణామచరిత్రలో ఖుర్‌ ఆన్‌ (ప్రతిపాదించిన మతము తుదిమెట్టని 
ఖుర్‌ అనే చెప్పుచున్నది. ““నీడు మో మతమును స విధముల సంపూార్ల మొనర్చితి” 
నని ఖుర్‌ ఆన్‌ మౌానవ(పపంచమును సంబోధించి ఘోషించుచున్నదిం 

2౮ 118 మొదలు 120 వ నూక్తోంతము వరక అవిశ్వానులతోడను వంచ 
కులతోోడను ఎట్టి నంబంధములు కలిగయుండవలెనో వివరింపబడినదిం అవిశ్వానులు 
"రెండు రకములు 1. అవిశ్వానులై యుండి విశ్వాసవంతులతో (ప్రత్యేక జ్వేషము 
'లేక న్నే హాభావముతో ములగవారు , 2 విశ్వానవంతులతో 'జ్వేషమును బూని 
వాళిన్సి వారి మతమును నళింపజేయ గోరువారు. 


ఖుర్‌ ఆజ మొదటిరకము విశ్వాసవంతులతో స్నేవాభావమున మెలగవలసిన 
దనియీ విశ్వాసవంతుల నాబేశించుచున్నది, (ఖుర్‌ ఆకా 60 8, 9 శెండవ 
రకము అవిశ్వానులతో “ఎక్కువ గాఢమె(త్రి సలుపకుడు.”? అని విశ్వాసవంతులను 
(ఫబోధించుచు దానికి కొరణములు వివరించుచున్నది , 

1. అవిశ్వాసవంతులు ““మిములను చెడగొట్టుట కెంతేమా(త్రము వెనుదీయరు,”? 

2 వారు “మో వినాళమునే కోరుదురుఎ 

రీ. వారు బహీిరంగముగను రవాన్యముగను మిమ్ములను చ్వేషీంతురు, 

ఉ. మీరు వారి నెంత (పేమించినను వారు మిమ్ములను (_ైపేమింపరు, 

ర, మి (ైకేయశ్ళుభములు వారికీ కన్నుకుట్లుగా నుండును. 

మరి ఖుర్‌ ఆజా ఇట్టి బద్గళత్రువులగు వీరితో ఎట్లు (ప్రవ_ర్హించు మనుచున్నది? 

“ఓర్పు వహించి సత్స)వ_్శకులై యుండుడు.” అనుచున్నదిం 

అట్లున్నచో వారి కుతంత్రములు మిమ్ములను రవ్వంతయు 'బాధింపన్ర”ి 

'శొ మోర్ఫువహించీ సత్స్రవర్తకలై యుండుటయా బద్ధళ(క్రువులగు వారి 
కుట్రలకు జవాబు |! 
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తిసి? వ్యాఖ్యానము 


వారి చెడుగునకు జవాబు చడుగు కెదు, వారి దుష్ప్ర9వ ర్హనమునకు నున 
నతు0వ రనము జవాబు. 
ఎ9వ్త 


2౯. 18 వ ఖండము నందును తరువాతి ఖండములందును శ్రీ వెంహ 
మ్మాద్‌ (ప్రవక్త అవిశ్వానులతో తప్పనినరిగ పోరాడవళ సివచ్చిన త ముల (పశంన 
కలదు. మక్కా_వానులగు ఖురైషులు శ్రీ (ప్రవక్తను ఆయన శిష్యులను నానా విధ 
ముల హీింసించిరి. తుదకు ముసల్మానులకు మక్కాలో జీవితము దుర్భరమాయెను. 
శ్రీ (ప్రవక్త తమ మతమును బోధించసాగిన మూడేండ్ల కౌలములో డాదాపు ఏబది 
మంది మాత్రము ముసల్మాానులైలి. మక్కౌావానుల దుర్భర బాధలను నహించలేక 
వీరిలో 16 గురు ఆబినీనియా "జేళమునకు వలసపోయిరి ఈ పరిస్టితులలో కూడ 
ముసల్మానుల సంఖ్య దినదిన (ప్రవర్ధమాన  మగుచుండెను అబినీనియాకు పారి 
పోయిన ముసల్మానులకు నజాషీచ(క్రవల్తి ఆశ్రయమిచ్చుటయీకాక వారి నెంతో 
గారవించనని అక్కడినుండి వార్తలు రాసాను. ముసల్మానుల మరొక నూర్లుర 
జట్టు మక్కా. విడిచి అబినీనియాకు వలసపోయెను అబినీనియాలో పల్వురు కై స్ప 
వులు ఇస్తామును న్వీకరించిలి. అబినీనియా -చృక్రవ_ర్థియగు నజాపీ. ఆస్థానములో 
ముసల్మానుల పలుకుబడి హెచ్చసాగను. ఖులెషుల కిది కన్నుకుట్టుగా నుండెను. 
వారు నజాషీ చ(క్రవ_ర్తీకడోకు శాయబారముల నంపిలి. నజావీ. ముసల్భానులను 
పంపివేయ నిరాకరించెను. ఖురైషుల ఆ(గవాజ్యాలలు మరింత డ్రుజ్యురిల్లెను వారు 
ముసల్మానులను వెలివేసిరి. (ప్రవక్త మతబోధ (ప్రారంభించిన 7న సంవత్సరమున 
(పొారంభయమెన సంఘబహి ప్కాారము మూడేండ్లవరకో సాగెను ఈ 'కౌలమున మున 
ల్మానులు సహించిన హింసలకు మేరయేలేదు. వారు నుక్కౌ-పట్టణము నకు చెట 
“మూ అబి అబూతాలిబ్‌” తను కొండకొమ్ము సె యుండవలసివచ్చెను. ఇది ముస 
ల్మానులకు 'ఖైదువలె నుండెను, మూడేండ్లత ర్వాత ఖు-రెషు తెగ నాయకులలో కొం 
దరు ముసల్మానుల బాధలను చూడలేక వారిని కాౌరాగారమునుండి విడిపించిరి. 
ఇస్తాముమత వ్యా పీ సాగుచునే యుండెను. పదవయీట ముదీనోనగరవానులు 
రాతర ను మక్యాయ. వచ్చి (పన కను దల్శించిరి. వారిలో ఆశేడుగురు వెంటనే 
ముసల్మానులె మదీనాకు మరలిరి. మరుసటి సంవత్సరము మరి పం(డెండుగురు 
మదీ నావానులు (ప్రవక్షను దర్శింప మక్కాకు వచ్చి మ. సల్మాన్నులెరి తరువాతి శం 
వత్సరము 70 మంది ఇస్టామును న్వీకరింపవచ్చిరి. దానిలో ఇస్లామ్‌ నందేళము మదీ 
నాలో ఇంటింట వ్యాపీంపసాగెను. మక్కౌవానులగు ముసల్మానులుకాడ మదీ 
నాకు తమ కుటుంబములతో వెళ్ళిపోసాగిరి. పల్వురు ముసనల్య్మానులు తప్పనినరిగ 
మక్మా_లోనే ఉండిపోవలసివచ్చెను. ముసల్మానులు పడిన బాధలు ఖుర్‌ఆన్‌లో 


భా ర, - అధ్యా. 5. 288 


పెయ్క_చో ట్ల సూచింసబడినవి. (16 £8, 44,2 215, 3 194, 22,57; 
4 97,99 - 100 60,8-9) 


శ్రీ (పవ క్ష కాబాయొక్క వుకోహితుల వంళమునకు చెందినవారు, ఖురైషులు 
శ్రీ (ప్రవక్తను సెతేము గారవింపరైరి. (ప్రవక్త నానావిధములగు అవమానములకును 
హింసలకును గురికౌవల సీవచ్చెను. (ప్రవక్త పినతండియగు అబూతాలి౯ (బతికి 
యున్నంతకాౌలము వారి (పాణమునకు భంగము లేకపోయెను. అబూతాలిబ్‌ మర 
శానంతేరము (ప్రవ క్షను చంపుటకు ఖురైషులు పూనుకొని కుటలు పన్న సాగిరి. తుద 
కొకనాడు రాతి (పవ కను వధించుటకు ఖురైషులు నిళ్చయించిరిం (పవ క్ట కిది 
తెలిసి ఆ రాత్రి అబూబకర్‌ అను ఒక శిష్యునితో రహన్యముగ మక్కౌానగరమును 
విడిచి మదీనాకు పయన మెరి, 


(ప్రవక్తయుూ, ముసల్మానులును తేమ పట్టణమును విడిచి ఇండ్లు వాకిళ్లు 
విడిచి 'దేశాంతరములకు పలాయితు'లై పోయినను ఖురై సులు వారిని విడిచిపెట్టరెరిం 
ప్రవ క్ల మదీనాకు వెళ్లిపోయివ నంవత్స్యరముననే మదీనావానుల పశువుల నన్నిటిని 
ఒక మెదానములో “వమేయుచుండగా ఖు'రై షులు తోలుకొనిపోయిరి. ఐనను 
మదీనావానులు కత్తి కట్లనైరి. తుట్టతుదకు వారికి కత్తి కట్రక తప్పినది "కెదుం 
మక్కౌాావానులు జాదాపు వెయ్యిమంది సెన్యముతో మదీనాపై దండువెడలిలి. 
వారికడ 700 ఒంచులుు 100 గుజ్జములు ఉండెను. శ్రీ (ప్రవక్త తొందరగా 805 
గురు ముసల్భానులను ఒక చిన్న సై న్యముగ నముకూర్చుకాని మక్కా ంనిన్యము 
చెదురొ_నుటకు సీభ్ధపడవల సివచ్చెను మదీనా పట్టణము (ప్రవక్త "కౌతిధ్యమిచ్చెను. 
ఇప్పుడు (ప్రవక్త మూలమున ఆ పట్టణమునకు విపత్తు నంభవింపనుం డెను. అందుచే 
ఆ పట్టణమును నంరక్షించు భారము మునలా గృనులడె పడెను. మునల్మాను సెన్య 
ములో పల్వు రింకను బాలురు ముసల్మానులకడ కేవలము 2 గుణము లుండెను, 
ఖురై పీసెనిక లాపాదనుస్తకము కవచములను ధరించియుండిరి. ముసల్మానులకో 
ఆయుధములై నను సరిగ లేకుండెను. ఐనను ఒక పక్షమున ధర్భ్శము మరొక 
పక్షమున అధర్భ్శము పోరాడు చుండెను. ధర్మమునకు అధర్భ్శమునళును మధ్య 
పోరాటములో ధర్మమునకు "కొక అధర్భమునకు విజయము (పొ ప్తనుగునా ? 
బటర్‌ రది నస మునల్మానులకు గొప్పు విజయము కలిగను. ఖురైషులలో 
70 గురు (ప్రముఖులు మరణించిలకి. మునల్మానులలో శకేవలము 14 గురు మాశ్రము 
భగవన్మార్లమున మరణించిరి. 


ఈ రముడ్రమునందు కల్గిన పరాజయము ఖురెహుల పగను మఠింత “హెచ్చిం 
ఛాను. పగతీర్చుకొనుటతకై ఈసారి ఖునవైషులు ఒక గొప్ప సెన్యమును తయారు 


కీర వ్యా ఖ్యానము 


చేయసాగిరి. ఈసారి నెన్యములో వ్ర్రీలుసెతము (ప్రవేశించిరి. గత యుద్ధములో 
మరణించిన యోధుల బందుగురాం|డీ శ్రీలు మూడు వేలకు సెగా ఖభూరెసుల 
సైన్యము - సుమారు 700 మంది ముసనల్మానులు. ఒహెుద్‌ అను ఒక కొండ(కింద 
యుదముజరిగను, ఖురపు ట్ర్రులు ఈక్రింది కము ల పాటను పాడుచు సైనికులను 
(పోత్సహించుచుండిరి 


“మే మాకినమందు వెలుగుచున్న తారకా ఫు(తికలము 
మేము "మె తని తివానీలపె అడుగిడువారము 
మిరు కౌర్యముతో యుద్ధ మొనర్చిననే మిమ్ముల "నాలింగన వెంనర్తుము 
మోరు వెనుజూపీరా మిమ్ములను దగ్గరకు “రానియము.*9ి 


(క్రీ) (ప్రవక్త సైనికుల వీవులు కొండవైవున నుండెను. కొండపై పునుండి 
కతువు పోటుచేయు భయముండేను. అందుచే (ప్రవ క్ష కొండవైపు ఏబదిమంది 
వనిలుకౌం(డ్ర నుంచిక. యుద్గమున గలుునను నరకే ఆ స్థలమునుండి "కౌలు కదప 
వద్దని (ప్రవక్త ఆజ్ఞాపించిరి. యుద్దము (పొరంభమాయెను. కముద్ద ము ముసల్మాను 
లకే అనుకాలముగ నుండెను. శతుసైన్యములు చెల్లాచెదరాయెను, ఇంతలో 
మునల్మానులు శత్రువుల ఆహారసామ(గిని దోచుకోసాగిరి. ఇది చూచి కొండి 
నియమితులైన విలుకౌం[డును దోపిడి కొరగిరి. వారి నాయకుడగు అబ్దుల్లా 
బకాజు బెర్‌ వారి నెంతయు చారించెను. చారు వినరైరి. ఖునరైవ్‌. నాయకుడగు 
ఖాలిద్‌ విలుకొం(డు చల్లాచెదరగుటను చూచి వెనుకనుండి పోటునల్పెనుః 
శ్రీ (ప్రవక్తను శత్రువులు చుట్టుముట్టిరి. "బాణముల వర్షము కురియయుచుండెను* 
కత్తుల యుణత్మా_రము నలువైపుల చుట్టుకొగెను. శ్రీ (ప్రవక్త అట్టు చుట్టుకొన 
బడినను ఆయననోట్క 

శ“ (పభూ ! నా యీ జాతిని శ్షమింప్రుము. 
వారు చేయుచున్న దానిని వారెటుగరు. * 


అను మాటలు వెడలుచుండెను. (శ్రీ (ప్రవక్త కొండకిఖిరముసె నెక్కి_రి. 
శత్రువులు చెన్నాడజాలకపోయిరి. ఈ యుద్దమున మొ_త్రముడు ముసల్మానులకే 
అపజయము కలెను. ఇది హిజరీ కి వ సంవత్సరములో జరిగాను. ఈ యుద్ధవృత్తాం 
తమే ఈ అధ్యాయమున వీవరింపబడెను. 


'రెంజేండ్ల తర్వాత ఖురైషులు తిరిగి మదీనా]పె దండువెడలి వచ్చిలి. -ఈసారి 
పదివేల సైన్యముతో వచ్చి మదీనా పట్టణమునకు ముట్టడివేసిలి. శ్రీ (ప్రవ_క్ట ఒక 
కందకము (త్రవ్వి మదీనా సైన్యముల నందు నిల్సిలి. ఖురైషు సైన్యములు "పెక్కు 


శాం రీ = అధ్యా. ఏ. 285 


మార్లు మదీన్నాసెన్యములడై పోటుసల్చెను కాని (ప్రయత్నములన్నియు విఫల 
మయ్యెను. ఇంతలో అగజ వరకాపరీ; తంల మ్కక్మా_ _సెన్యములకు ఆననుకూలముగ 
నుండెను. మక్కౌ- సైన్యములు ముట్టడిని మానుకొని వెనుకకు మరలెను. దీనినే 
కందకయుద్ధమందురు. 

శ్రీ er క్ర స్వనంరత్నకార్గము "క శావించిన మూడు యుద్ధముల వృత్తాంతమును 
ఘ ప్రముగ ఇక్కడ వివరించుటకు వాారణము కలదు. (ప్రవక్త చే చేసిన ఈ తుద మూలం 
నుతసంసాపనమునకను ఒక అపోవా కలదు. ఈ అపోవా యెక్కువగా. క స్తవ 
మిషనరీలు వ్యాపింపజేసినది. ఏను(క్రీస్తు ఒక ఇచెంపకై కొట్టిన రెండవచెంప ఇవ్వవలె 
నని బోధించెననియు, శ్రీ మొవామ్మద్‌ (ప్రవక్త అట్లుకాక యుద్దము లానళ్సె 
ననియు కె9 స్తవ మివనరీల (ప్రచారము. ఏను క్రీన్తకాడ ఒక (ప్రవ క్ల కోయయీయని ఖుర్‌ 
ఆన్‌ బోధించుచున్నది. ఆం'తేకాదు (ప్రవక్తలలో భేదభావమును చూపవలదని ఆజ్ఞా 
పించుచున్న ది. అందుచే మేమిక్క_డ ఏను క్రీన్తు బోధనలను విముర్శించుటలేదు. 
౨9 స్తవ చర్చి ఏన్యుకీన్తుకేర (ప్రకటించిన ఈ నూ(తమును మాతనే యించుక వివ 
ర్చించవల సియున్న్యది. 


ఇస్లామ్‌ ఒకనంన్రూార్ణనుతమని ఖుర్‌ అన్‌. అనుచున్నది. అంతేకాదు. ఖుర్‌ 
అన్‌ ఒక "కవియొక్క. భావగీతి "కాదు. మానవజీవితమందలి సర్వాంశములను 
శాసించు ఒక నసంపూర్హ శాసనము ఆన్ని పరిసితులయందును అన్ని కెలములయం 
దున్ఫు అన్ని బేళములందున్యు సమ స్ప నాగరకతావస్థలయందును అమలులో "పెట్టగల 
ఒక సంపూర్హ్మ శాసనము ఖుర్‌ ఆన్‌. అట్టి శాసనము మౌనవ(ఫప్రకృతికి అనుగుణముగ 
నుండవలెను. ఆచరణసాధ్య మై యుండవలెను. మానవచల్నితతో .దానికి సంబంధ 
ముండవ లెను. అప్పుడే అదొక నంవూర్హ్మ భర్మ మై యుండగలదు. 


ఆదర్శమునకును ఆచరణమునకును గల భేదమును గమనించకుండుట వలన 
కలిగిన చిక్కి_ది. సంప్రార్థ మగు అహింస ఒక గొప్ప ఆదర్శమే. కాని అది ఆచరణ 
సాధ్యమా? అక్లై ఏనుశక్రీన్తుయు ఆధునికయుగములో టాల్హాయియు -గాంధీమహా 
త్ముడును బోధించిన నత్యాగవాము ఆదర్శము? గొప్పుబేగాని ఆచరణ సాధ్యమా? 
తా నొక్క_డే సత్యాగ్రహి నని గాంధీజీ ఒప్పుకొనలేదా ? 

ఖుర్‌ ఆకా మానవాదర్శములను బోధించుచు ఆచరణ మార్గమునుకూడ చూపి 
నది. “నీ చెంపడె ఎవరైన ఒక చెబ్బకొట్టినచేో నీవుకూడ వాని చెంపపే ఒక 
దొబ్బ కొట్రవచ్చును. "కాని వానిని క్షమించుట నికొొలు కు_త్తముమెనది.”? ఇస్తామ్‌ 
శావించిన బోధ ఇది. ని వొకరి చెంపా కొట్లరాదు. "కాని ఇతరు డెవ్భడెన 
సీ చెంపపై కొ్టెనా సీవుకూడ అతని 'చెంపమై కొట్టవచ్చును. ఐతే ఒక చెబ్బు తిని 
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శెండు బెబ్బలు కొట్టరాదు. ఒకే బొబ్బ కొట్లవలెను. అది న్యాయము, 


ఇదియు కేవలము ఆనుజ్ఞ వమా(త్రము , ఆజ్ఞ కాదు అంతకంకు ఉత్తమ మార్గము 
తమించుట్క అవకౌరిని క్షమించుట ఆదర్శము, ఒహెోద్‌ యుద్ధరంగమున శత్రువులు 
(ప్రవ క్షె విరిగి పడినప్పుడు (ప్రవక్త ఏమి చెప్పుచుండెనో మరొకసారి వినుడు 
ప్రభూ! నాయి జాతిని తమింపుము వా శేమిచేళయుచున్నారో వారికి 
తెలియదు * ఇది ఆదర్శము (ప్రవ క్షకు వారి జ్యే వము లేదు, వారీ ఆగవాము 
"లేదు, వారి ఆజ్ఞానమునకు జాల్కి కరుణ మా(తమే ఆయన హృదయమును కలచు 
చుండెను. ఇస్లామ్‌ ధర్శరవాస్య మిడే. 


09 స్తవ సీతినిగూర్చి "నేను చెప్పుటకం కు ఆధునిక సితిశాస్త్రజ్ఞాలలో మేటి 
యగు 1, T. Hobhouse ఏమి చెప్పుచున్నాడి" క చూడుడు 


“In Buddhism and Christianity the spiritual order formed for 
itself a new sphere detached from the more elementary morals of 
the ordinary good citizens. In tbis detachment, however, were 
seeds of trouble We have already seen that the Buddhist life 
could hardly be lived in its perfection by the ordinary householder 
The spritual and the human had already fallen apart In Christi- 
anity the fissure 1s in some respects deeper.” 39 _సవమతములో (ప్రకృతి 


పాపభూయిష్షము. అందుచే ఈ (ప్రపంచమంతయు పౌపపంకిలము. “The great 


institutions of humanity, marriage, fatherhood, citizenship, are 
things of this world. The Christian must make his account with 
them, but they are not 'of Christian Origin. . ... Christ's true 
kingdom 18 not of this world . .... »e Thedetachment of what 
was best in Christianity froin the world’s affairs made a Christian 
body unfit to rule the world’s affairs” ఇన్దామ్‌ (ప్రపంచవిశాలమగు 


మానవ నసంధుమునకు కెవలసిన ఒక శాసనమును ఇచ్చుచున్నదిం "కోని 


“Christianity has, in fact, no theory af society by which to guide 
itself. Its doctrine 1s personal The common life that it contem- 
plates is a life of brotherly love, a community of saints, where 
all things are in common and lawsuits are not, nor any other 
mode of maintaining ordet by the strong arm, Hence, amd 
all the wonderful descrzptions of charity, of fe, of self surrender, 
we hear very 20426 of justice, 


“The code of the Sermon on the mount appears to contem- 
plate what in modern phrase we should call a voluntaryist or 
Anatchist community. Non 1691502006 19 its central feature, 


ఛా. ర, ణా అధ్యా. ద్ర, ర్తీద్రీ? 


There 13 to be 10 fighting, no revenge, . .. . no self-defence, 
no insistence on private property, no excessive provision for the 
future If there is to be any martying or giving in marriage, 
there isto be no divorcing of wives ‘save for the cause of forn1- 
cation ” Altogether a life that might be 17664 for 6 whale 
by a Picked body of perfect men and women  EHow were these 
rules to be made applicable to a word in which men and women 
are so far from perfect ? ”’ 
ఈ సిదోంకయును ఈద బినలకు మున అమలులో "పెట్టు టనుగార్సి (వాయుచు 
హాబ్‌హౌొస “On this side also the maintenance of the pure 


teaching of the Gospel has been left to small and isolated sects 

ఎ The doctrine of non-resistance was [frankly abandoned 
by the majority of the churches « It is accepted in the 
canons as a part of the divine law, but as abrogated by the post- 
tive law of the empire The pure teaching of the 
Gospel was left to a few condemned sectaries to preserve, and 
was put aside by respectability as being merely that which ‘certain 
Anabaptists do falsely boast ’. 


(పకృతికి అతీతమైన 9 స్తవనీతిని ఖండించుచు Hobhous౭ఇట్ల్టరు చున్నాడు 


“Supernatural ethics fail in that they do not recognise the deal 
element in the performance of natural duty | 


ఇంక ఖుర్‌ ఆన్‌" యుద్ధమున కొట్టి పరిస్థితులలో అనుజ్ఞ ఇచ్చినదో చూడుడు 

క మునల్మానులతో (కెఫరులు ఆనా చేయుచున్నారో ఇప్పుడు 
వారికికూడ యుద్ధముచేయు అనుజ్ఞ ఇప్వబడుచున్నదిం ఎందుకన గా వారాపె 
జార్జన్యము చేయబడినది. నిన్పంజేవాముగ భగవంతుడు వారికి సాయపడునుం 
(22 89) 


“ అల్లాః మా (ప్రభువు అన్నంతేమాత్రమున వారు అన్యాయముగ తమ ఇండ్లో 
నుండి వెడలగొట్రబడిరి. భగవంతుడు ఒకరి నింజొకరిగ్వారా రక్షించి యుండక 
పోయినచో భగవన్నామస్మరణము ఎక్కువగా చేయబడు (కే 9 సవల) మరములున్కు 
చర్చిలును-(యూదుల) (పొర నోలయములును, (యునలా గనులు మస్టిదులును నిస్సంళ 
యముగ విధ్యంన మొగర్పబడిరమీయుండును. ఎవరు భగవంతునకు తోడ్పడు దురో, 
వారికీ భగవంతుడు తోడ్పడును. నిన్సంజేవాయుగ భగవంతుడు సర్వబలనంపన్నుడు, 
సర్వళ క్షిమంతుడు. (22 :49) 


f L. T. Hobhouse, Morals in Evolution', Vol. u, PP, 150-159, 





జర వ్యా ఖా నము 


(మ్రత్రో యుద్ధము చేయుచున్న వారితో మిరుకూడ భగవ న్మార్షమన యుద్దము 
చేయుడు. "కొని మితిమోరకుడు. హద్దుల నతిక్రమించినవారిని భగవంతుడు (పేమిం 
పడు” (2 190 

“(ర క్తపాతము మంచిది కౌకపోయిననుు జాని సిరపడుట (తాత్మా_ 
లికమగు) ర క్షపాతముకంశు చెడ్డది.” (2: 191y 

“2 కిసారి వారు యుదమును మూనుకొనినచో భగవంతుడు కఈకమించువాడు, 
కృపానిధి* (2 192) 

“వారి చార్హన్యమణగువరకు వారితో యుదను చేయుడు. మతేము భగవంతు 
నకు సంబంధించినది. ఒకసాలతి వారు యుద్ధము మూానువకొనినచో మోరుకూడ యుద 
మును మానుకొనుడు ఉార్జన్యముచేయువాలితోడ నే పోరాడవలెనుల (2 198) 


“  ,. ౪ అన్యాయముగ కయ్యమునకు "కెలు(తవ్వి మోకెవరెనను హింస 
యొనర్చుచో దానికి సమానమైన హింసను మీరును చేయుడు. , భగవంతునకు 
(మాత్రమే భయపడడు. ధర్భపరులకు భగవంతుడు తోడుండునన్నమాట మరు 
వకుడు. (2 194) 

“, =. = మానవుని భగవన్నార్గమున నిరోధించుట్క "కాబాలోనికి వెళ్ళ 
కుండ నడ్డుపడుట్క మక్కౌావానులను వారి నివాసమునుండి వెడలగొట్టుట---ఇవి 
భగవంతుని దృష్టిలో ఆతంతకంెపెను చెడ్డవి. విజ్వేషములను రగుల్క్కాల్పుటయు, కష్ట 
"పెట్టుటయు సంహారముకం'మొను దుష్షమైన పనులు, (2 217) 


“(2 విశ్వాసవంతులా రా bp నిస్నహాయులగు ఇంతమంది పురుషులు శ్రీలు, 
పీల్లలు (దుర్మార్గుల హింసలకు తాళలేక “ప్రభూ | మమ్ములను ఇంతగా బాధ 
"పెట్టుచున్న హీంసలకో వీలి పట్టణమునుండి మాకు ము క్తినిమ్ము. నీవు మాకొణకు ఒక 
పోవకున్సి ఒక సహాయ్యుని (క్రసాదింవుము.? అని ెంజపెట్టుకొనుచుండగా (వారిని 
రక్షించుటకు మీరు భగవ న్యార్షమున యుద్ధము చేయుటకు చెనుదీయుచున్నా రా ? 2» 
(4.15) 

ళతను వాగ్గానములను భంగ మొనర్చి (ప్రవక్తను వెడలగొట్ల నికయించ్చి 
మీతో (యుద్ధమును) వారే (ప్రారంభించినప్పుడు వారితో మీరేల యుద్ధము చేయ 
శొదు ? మిడ్‌ వారికి భయపడుచున్నారా ఏమి? మిరు విశ్వాసవంతులేయైన చో 
భగవంతునకే భయపడుడు, (9 18) 


ఈ విధముగ న్వసంరశ్షణార్థము యముద్గము చేయు టకు ఖుర్‌ ఆన్‌ అనుమతి 
నీచ్చుచున్నది. (ప్రపంచమునందలి. 'సర్వథర్శములును దీనీ కనుమతించుచున్న విం 


ఛా. రీ. అధ్యా కి. 989 


ఆహింసావాదులగు ఆర్యబుషులుకూడ స్వనంరవ,ార్ధమున్సు దుష్టళిత,ణార్థమును 
కత్తికట్టుట ధర్శమనియే శాసించిరి. మనువు దండం ధర్మం విదుర్చుథాకి? అని 
దండమే ధర్శేతువనియుు కనుక అది ధర్మమని “పెద్దలు చెప్పిరనియు చెప్పు 
చున్నాడు. దండమే నిషేధవును సిద్ధాంతమును ఆర్యబుషు 'లెచ్చటను ఇప్పలేదుం 
"కాని దండమును (పయోగించు రాజు సత్యశాదియు, (పాజ్ఞుడును, ధర్శ'కె మార్షకో 
విదుడునై యుండవలెనని భారతబుషము అనిరి. మనువు (vi 27) దుర్మార్లని 
చేతిలో దండము హీంసాకారణ మగును, ఒక సత్ప్రంవర్హకని చెతిలో ఆడే హింసా 
నిరోధ కమగును, మనువనినట్లు 


సర్వో దండజితో లోకో దుర్లభో హీ శుచిర్నరః 
దండన్య హీ భయాత్సర్వం జగద్భోగాయ కల్పతే. (VII 22) 

(ఈలాేకముంతయు దండముచతనే నియమింపబడిన డె నన్భార్గమునందున్నదిం 
లోకములందు దండములేక స్వాఖఫావికముగ పలిశుద్దుజెన మానవుడుండుట అరుదు, 
దండభయమువలన నే యీ జగమంతయు భోజనాది "కార్యమును జరుస్రుకోగలిగి 
యున్నది.) 

% ప ప్త % 

8౯ ఒహాుద్‌ యుద్ధమునుగల్చి వెనుకటి నోటులో చెప్పబడినది. ఈ 
యుదకథ ఒక గుణపొరముగ ఖుర్‌ ఆకొ జ్ఞ పికి 'తెచ్చుచున్నది. (కమ శిక్షణము 
లేకపోవుట్క ఆత్భవిశ్వానము లేకపోవుట భగవంతునియందు నమ్మక ముంచణం 
డుట వలన పతనము తప్పదని ఖుర్‌ ఆన్‌ ఊపడేశించుచున్న ది. 

ప్తి శ సా త్త 

రెం. ఒహుద్‌ యుద్దరంగమున (ప్రవక్త పన్నొకటి విరిశైను (ప్రవక్త 
ఆప్పుడు తమ్ము సన్మార్లయు వై పునఘ పీల్చు ఒక (ప్రవక్తను ఈవిధముగ హాంసించు 
చున్న ఈజాతికి మోక్ష మెట్టుకలుగును?” అని ఆగ్రవాముతోచెప్పగా ఈ సూక్తము 
(పోకమాన దనీ భావ్యకర్తల ఆతభ్లి పాయము, అట్టు శవీంచవలదని భగవంతుడు (ప్రవ 
క్షను హెచ్చరించుచున్నాడు. నేటి ళ్య పలు శేపటి మిత్రులు "కౌవచ్చును. "నేటి 
అవిశ్వాసులు శేపటీ విశ్వాసవంతులు గెవచ్చును. తొందరపడి శ్యతువులవై నను 
దూసీంచుట ఖావ్యము "కాదని ఖుర్‌ ల బోధించుచున్నది. ఖుర్‌ ఆకా గరపిన 
క్షమాపొరము నీరుపమానమెనదిం 

% న్‌ స * 

శాగ. ఇక్కడ మూ డుపదేళములు చేయబడుదున్నవి . జానతత్సరత్య 

కోపము 'సాపుకొనుట్క పరుల తప్పులను శమించుట. 
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శ్ర వ్యాఖ్యానము 


దానమునకు ఇస్రామ్‌లో ఎంత (ప్రముఖిస్థాన మున్నదో వెనుక చర్సించితిమి. 

ఇక్క_డ కోపము నావుకొనుటను గూర్చి శ్రీ (ప్రవ క్ష ఉపదేళములను కొన్నిటి 
నుదవారీంతును. ఎందుకన (ప్రవ క్ష ఉపదేశములు అసలు ఖంర్‌ ఆకా నూక్యోలకు 
వ్యాఖ్యానములు. 


మల్ల యుద్దమున తన (ప్రతిపక్షీని చిత్తుచేయువాడు నిజమైన బలవంతుడు 
"కాడు. కోపమువచ్చినప్పుడు దానిని ఆరికట్టువాదే బలవంతుడు.”  _ (అహమద్‌) 


“హాోరిసా అను ఒక శిష్యుడు నాకు కు పృముగనుండు ఉపదేళము చేయుడు 
అని శ్రీ (ప్రవక్తను కోరెను. “ఆ(గహింపకుము? ఆని (ప్రవ క్ల సెలవిచ్చిరి. ఆయన 
తిరిగి (ప్రశ్నించెను, తిరిగి (ప్రవక్త అడే జవాబు నిచ్చిరి. ఇతే పలువూూర్తు ఇచే 
జవాబు నిచ్చిరిోో (మస్నదె అహమద్‌) 

“ఒకోయన (ప్రవ క్ల్షకడభవచ్చి నా శేదేని ఉపజేశింపుడని కోరెను. “కోపము 
మానుము” ఆని (ప్రవ క్ష "సెలవిచ్చిరి. నే నాలోచించి చూడగా కోపము చెడుగు 
లన్నిటికేీని మూలమని తెలిసెను. అని అతడు చెప్పెను” (మస్నది ఆహమద్‌) 


“(ప్రవక్త శిష్యులలో ఒకరగు “అబూజర్‌? ఆనునాయనగకు ఒకసారి కోపము 
వచ్చెను, ఆయన వెంటనే ఆక్కడ కూర్చొనిపోయెను, కొంత సేపటికి పండుకొ-నెను, 
ఇట్లేల చేయుచున్నారని ఆయన నడుగగా “ఇది (ప్రవక్త ఉపదేళము, శ్రీవారు ఇట్లు 
సిలవిచ్చిరని వింటిని నిలువబడియున్నస్ప్వుడం కోపమువచ్చినచో కూర్చొనవలెను, 
అంతటితో కోపము పోనిచో పండుకొనవలెనులో (మస్నదె అహమద్‌) 


“కేపము వచ్చినప్పుడు వుజూ (నమాజు వేయబోయినప్పుడు చేయు (ప్రకా 
ళన విధి చేయుడు, మో కోపము -చల్లారును.” _ (ఇబ్నెకసీర్‌లో ఉద్ధ్భృతము) 

“ఎవరు తేన కోపమును తీర్చుకో గలిగియు కోపము నణచివేయుదురో వారి 
హృదయములను భగవంతుడు శాంతి ప్రపూర్ణ మొనర్భునులో (అబూదావూద్‌) 

ఇంక పరుల దోషములను తృమీంచుటనుగహార్చి శ్రీ (ప్రవక్త ొవించిన కన్నీ 
ఉపదేశములను వినుడు : 


“మోర! ఇతరులయెడ దయచూవుడు; భగవంతుడు మామిడ దయచూపును, 
మోరు ఇతరులను క్షృమింఫుశతు, భగవంతుడు మి పొపములను తమీంచునుంి 


(మన్నదె అహమద్‌) 


భ్‌ ౪. penn అధ్యా. దె, వుట్టి] 


“ఎవరు ఇతరుల భప్పిదనులను కమింళురో వారి గారవము హెచ్చునుంి 


“నయుకో ఇతరుల తస్పిదములను క్షృమించువాడు భగవంతునికడ ఉన్నత 
ానమును పొందును. 


కళళ ఎన రు ఉన్నతస్థానమును ఖాందగోరుడురో చారో దుర్మార్లులనుసెతేము 
కమిం-చవ లెను,” 


“ఇతరుల పొపములను శమించువారు స్వర్గమును (వవేళింతురు.”? 
చై ఉపచబేళ రత్నములు ఇటబ్నెకనీర్‌ భావ్యమునుండి సం(గ్రహింపబడినవి. 


దానగమునుగూర్చిన ఈక్రింది వాక్యములను ఇబ్నె కనీర్‌ ఈ న్నూక్త భావ్య 
ములో ఊఆదవారించెను 


(స్త్రీ (ప్రవక్త తన శిష్యుల నిట్లడిగిరి “దరిద్రు డనగా ఎవడో మికు తెలి 
యునా 7” శిష్యు లిట్లు జవావిచ్చిరి *నిర్షనుడు దరిద్రుడు. దానికి (ప్రవక్త ' 
“కాదు, ఎవడు ధనముండియు. భగవన్మార్లమున దానముచేయడోవాటే దర్శిద్రుడు.?౫ 

(మన్నదె అహమద్‌) 


“ఒకోసారి శ్రీ (ప్రవక్త తము శిష్యుల నుద్దేశించి “తమ భనముకంశు తము 
వారసుల ధనమయుయెడ ఎక్కువ (ప్రీతిగలవారు మీలో ఎవరున్నారు 7 అని (ప్రశ్నిం 
చిరి. “ఎవరును లేరు? అని శిష్యులు జవాబుచెప్పిరి. “మీరు చానభర్మాదులలో ఖర్చు 
చెట్టు సాళ్తే మోది. మిరు విడిచి"పెట్టివెళ్లునది మోది కౌద్కు మీ వారనులది. మీరు 
దానభర్యములు తక్క_వగ చేసి ధనము కూడ బెట్టిన-చో మోరు మూ ధనముకంటె మో 
చారనుల ధనమును ఎక్కు_డు (ప్రీతితో చూచుచున్నారన్న మాటం” 

(బుఖారీ, ము స్లిమ) 
© % uA షీ 

5, -చఠి(తలాోే “కార్య “కొరణ సంబంధమును "వొంట మొదట నిరూవీంచిశ 
మతము ఇస్టామ్‌,. (ప్రపంచ మంతటను ఒక యూనిట్‌ -గా భావించి (పపంచ చరిత్రను 
గుణపొరముగ ఖర్‌ ఆన్‌ (గ్రహింఫుడనుచున్నది. అంతటితో ఆగక చేళశాటనము 
చేయుడనుచున్నది. భగవంతుని నియమముల నుల్లంఘించి వాద్దుల నతిక్రమించి 
నప్పుడు జాతులభు పతనము తప్పదు. వివిధ నాగరికతలు (ప్రపంచములో ఎట్లు 
విధ్వంసమైనవో తిరిగి చూడుడని ఖుర్‌ ఆన్‌ (ప్రబోధించుచున్నది. అందుచేతనే 
ముస్టిములు కేవలము శాస్త్రాభివృద్ధిని భావనడై. విడిచిపెట్టలేదు. వారు నూటిగా 
(ప్రకృతినుండి అభ్య్యాననీద్ధ జ్ఞానమును బడసిరిం సా ర్‌ (జేపర్‌ ఈ విషయను 
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నిట్టనుచున్నాడు * “They (the Arabs) perceived that it (Science) can 
never advance by mere speculation, its only sure progtess is by 
the practical interrogation of the nature.” * 

(ప్రకృతిళాశ్త్ర, పరిశోధనమునళ అనుకూల మనస్సంస్థితిని కలిగించు దృక్పథ 
మును ఖుర్‌ ఆన్‌ కల్రించినది, అందుచేతనే ముస్లిములు అజ్ఞా నాంధ'కౌర బంధురమైన 
నాటి (ప్రపంచములో. విజ్ఞానజ్యోతిని జాజ్వల్యమానముగ వెలిగించగలిగినది. ఈ 
విషయమును -దర్చించుచు డాక్టర్‌ (జేపర్‌ గారు తన History of the Conflict 
between Religion and Science(P. 91) అను ఉధ్గ్యంథములో నిట్లనుచున్నారు 


“To the Christian the progress of the world was an exhibr- 
tion of disconnected impulses, of sudden surprises. To the 
Mohammaden that progress presented a very different aspect. 
Every corporeal motion was due to some preceding motion, every 
thought to some preceding thought, every historical event was 
the offspring of some preceding ovent, every human action was 
the result of some foregone and accomplished action. In the long 
annals of our race nothing has ever been abruptly introduced. 
‘There bas been an orderly, an inevitable sequence from event to 
event.” 

రాక. యుద్ధముకందు జయాపజయములున్కు ఆశే జీవితమందలి (ప్రతి 
సాఫల్య వై ఫల్యమునుకూడ మన (ప్రవర్హ్శనముకై అధారపడియుండును. కాని మన 
ఇష్షమువచ్చినట్టు కలుగవు. (పపంచములో (ప్రతిదానికిని "కార్య కౌరణ సంబంధ 
మున్నది. ఐతే భగవంతుడు దయా,(ప్రపూర్చుడుకడా ఇంత కరినముగు నియమము “నీల 
యేర్సరిచెను ? అను (ప్రళ్న రావచ్చును. మనకు కలుగు వై ఫల్యము, కష్టనష్టములు) 
కాధయటామున్నగు నవన్నియు మనకు గుణపాఠములుగా ఉండి మనలో సంస్కార 
మును కలిగించును. న్వయముగ్గ ఆనుభవములేక ఇతరులు చెప్పినదానికంటు అను 


భవముపొంది "సేర్చుకొనిన గుణపారము హృదయమున అచ్చొత్తుకొనిపోవును, 


సపెహ్కచోట్ర (ఫపపంచమునందలి దురవస్థ (2711) ను గూర్చి ఖుర్‌ అకా 
చక్చించుచున్నది. “మనకు ఏ మంచి కలిగినను భగవత్కృప యనియు, మన కేదుర 
వస్త సంభవించినను అది మన చేతులతో చేనుకొన్న దాని ఫలితమనియు ఖుర్‌ ఆకా 
"చెప్పుచున్న ది. అట్లు సంభవించిన ద మనకు గుణపారమై సంస్కాారమును 
క లించున్నబె యుండవలెను, మనకది (క్రమశిక్షణమును కల్గించున బై యుండవలెను 





తు ణంయాతులుాలావవానాలులే. 


* History of the Conflict 0600685 Religion and 5016006 By 
yohn Willzam Draper, M ౨ , LL. ౨, (Watts త 90, London ) P. 94, 
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భాతికముగు ఈ దురవస్థయే మానవుని సర్వ (పగతికిని మాూలకొరణమని ఒక 
పాశ్చాత్య భావుకుడు చెప్పినది సత్యదూరము "కౌదు. 


శ త స్త స్థ 


రర ఒహొుద్‌ యుద్గరంగమున (ప్రవక్త మరణించెనని ళ్యతువులు కొందరు 
ఒక వదంతిని వ్యాపీంపజేసిరి, దానితో ముస్తిం చసెనికుల ఛథైర్యము నడలెను. వారిలో 
కొందరు నెనుజూవీరి, ఆ సందర్భమున ఈ సూక్తము (పో క్తమాయొనని వ్యాఖ్యాతల 
అభి పాయము, 


ముస్టిమ్‌సై న్యములు ఒక సత్యమును నిల బెట్టుట కై ధర్భృవిధ ఏంసకులగు 
శళ(తువులతో పోరాడుచుండిరి. ఆ సత్యమును (ప్రవచించిన (పవ క్తకంశు సత్యము 
ముఖ్య మెకది. అందుచే సత్యసంస్తాప పనము (ప్రవక్త (బతికియుండుటపై అఆధారపడ 
లేదనియు ఆయన మరణించినను ఆ పని సౌగుచునేయుండవలె ననియు ఖుర్‌ ఆకా 
బోధించుచున్నది. ఇతర మతములలో నుత (ప్రవ కలకు ఎక్కువ (పాముఖ్యమునిచ్చి 
(కమ(కమముగ ఆ (ప్రవ క్ష్తలే ెవతములుగ కొలువసాగినారు. వారు బోధించిన 
నత్యముకంశు వారి వ్య _క్లిక్టముె ఎక్కువ మక్కువ కలిగించుకొని అసలు మత 
మును విడిచి ఈ (ప్రవక్తలను వూజించుకే మత మొనర్చివైచినారు.. శ్రీకృష్ణుడు 
ఏను(క్రీస్తు బుధుడు మున్నగు మత(ప్రవక్తల సందేశము సంగతిఎట్టున్ననుు ఈ మహో 
త్ములు మాగ్రము దేవ్వుత్తై శ వేలకొలది బేవాలయములలో అధిప్టించియు న్నారు 
ఖుర్‌ ఆకా ఇట్టి (వపమౌదమునకు తావే ఇచ్చినది "కాదు, ౯-వంపామ్ముద్‌ శేవలము 
మూనవమా(తుడు, అందరి (ప్రవ క్షలవలె ఒక (పవ క్ష, ఆయనకూడ జననవమరకాది 
భగవన్నియమములకు బద్దుడై మురణింపగలడు.” అని (ప్రవ కతు ఏవిధమైన 'దైవత్వ 
మును ఎవ్వరును ఎక్కడను అపాదింపళుండ ఖుర్‌ ఆకా కట్టుదిట్టములు చేసినది. 


బ్ర xX స్త % 


ర ఆతీం(దియముల/న నినయములు అంతర్డ పీకీ గోచదరించునవియీ గాని 
మానవ భాషలో అనువదింప దగినవి కొవు. ఒకసారి చెప్పినను ఏదేని సాంశేతిక 
మగు భాషయందు చెప్పబడవల సిన జే. ఇట్టి భాష (ప్రమాదజనితవై. పలిణమించినదిం 
అందుచే సాధ్యమైనంతవరకు ఖుర్‌ ఆకా అతీంద్రియ విషయములు అట్టి భాషలో 
చెప్పలేదు. అతీంద్రియ విషయజ్ఞానము (ప్రవక్తలకు మాత్రమే (ప్రసాదింపబడిన 

* “DBhysical evil has been the good which bas impelled man 

to most of those achievernents which make the history of man 580 
wonderful. Hardship 1s the stern but fecund parent of invention.” 
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దనియు సామాను లెల్లరకును అది చెపబడదగినది కాదనియు ఖుర్‌ ఆకా 
ఇక్కడ చెప్పుచున్నది. 


% స్త % వ్తే 
రజ. “భగవంతుడు తన అను గవహాముచే (పసాదించిన దానిని 
దానముచేయునెడ లోభము మూపువారు” అను వాక్యాంళమును "నేను 
“భగవంతుడు తన అన్నుగహముజే (పసాడించిన (ధన ధాన్య 


విద్యా) సంపదలను దానముచేయు నెడ లోభము చూపువారు” 
అని వివరణానువాద మొనర్భితినిం 


భగవంతుడు (ప్రసాదించిన ఎట్టి సంపద్ననెనను దానముచేయుటయందు 
లోఫించవలదని ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆకా ఆదేశము, ఇబ్నె అబ్బాస్‌ గారు ఈ సూక్తము 
నకు థావ్యమును (వాయుచు కె స్తవ పండితులును యూగదుల పండితులును ధర్మ 
విజ్ఞానమును రవాన్యముగనుంచి విద్యాదానము చేయుటలోచూపు లోభమునుగూర్చి 
ఇందు చెప్పబడినదని (వ్రాయుచున్నారు. (ఇబ్నె కనీర్క్‌ సం. క్క వుట ఓర) విద్య 
మున్నగునవికూడ భగవంతు డిచ్చిన సంపదలలో 'చేరునని ఇబ్నె కనీర్‌ అభి 
(పాయము, 


“ఎపడేన ఒకడు తన యజమాని కడకు వెళ్ళి తన అవసరము నిమిత్త 
భక ౦పగ్కా తశకడ ధనముండియు ఇవ్వని యజమాని తుదిదినమునాడు శిక్షింప 
బడును” ఆని శ్రీ (ప్రవక్ష వచనము. (తబర్సీ 


“ఎవడైన ఒక బీదవాడు ధనికుడైన తన బంధువుకడకువెల్లి తన అవసరము 
నిమిత్త మేచేని యలింపా తనకడ ఉంచుకొనియు లేదని చెప్పువానిధనము తుది 
దినమునాడు వాని కంఠమున 'ర్పమై చుట్టుకొనునూ అని శ్రీ (దవ క్తహదనము 
మరొకటి కలదు. (ఇబ్నె జకీర్‌ 


%* సి చ x 


౮౭. “మా రింతకుముందు మో చేతులతో చేసుకొనిన దాని 
ఫలమిది. అంతేకాని భగవంతుడు తన సేవకులను హింసింపడు.” 


ఒక వ్యక్తికి గాని ఒక జాతికి గాని నంభవించు “దురవసికు "కౌరణమేమి? 
దీనికి “కౌరకుడు భగవంతుడా ? లేక ఆది ఆయా వ్యక్తులు "గాని జూతులు గాని 
వేయు అపరాధముల లేక పాపముల ఫలితమూ ? అన్న (పళ్నలకఘు ఇది జవాబు, 
భగవంతుడు కరుణామయుడు. అట్టి భగవంతుడు మానవులను హింసించునా ? 


ఖా రోం = అధ్యా. కి, 295 


మన కే చెడుగు నంభవించినను వునమో లేక నునముండు సంధుమో చేసినదాని 
ఫలితమే. 

“దురవస్తి రెండు విధములైనది వ్యక్తిగతమైన దొకటి జాతికి ప్రా ప్తీంచ్చి 
దాని మూలమున ఆ జాతియొక్క. గాని సంభఘముయొక్క_ గాని వ్య కులకు సం(క్ర 
మించున దొకటి. ఒకటి మనముచేయు చెడుగువల్ల సంభవించునది ఇతరుల చేతల 
వల్ల మనకు (ప్రా ప్పించున దొకటి, 


ఈ రెండు విధములైన “దురవస్థులకును భగవంతుడు కర్తకెడని ఖుర్‌ 
ఆకా చెప్పుచున్నది. భగవంతుడు మంచినే చేయును. మనకు వుంచిే కలిగించును 
తన సేవకులమగు నునకు బాధ కలిగించి హింసింపడు. మనకు కలుగు బాధా 
దుఃఖములు స్వయంకృళాపరాధములకు లభించిన శిక్షయే "కాని వేరొండు కాదు. 
ఖుర్‌ ఆకా తుది రెండు అథ్యాయముల వ్యాఖ్యానములో ఈ విషయమును దీర్హ 
ముగ చర్చింతును. 


% % చ స 

రారా భగవంతుని మరచ్చి ఈ (ప్రపంచమునం దనుభవించునడే సర్వస్వము, 

చచ్చిన తర్వాత యేమియు కాదని అనుకొని ఇవ్షమువచ్చినటు (పవ ర్షించువాలికీ 
మి య అ 

ఇది చెప్పబడుచున్నది. ఈ లోకపు జీవితము విషయవాంఛలతో కూడుకొన్నది. 
ఐహిక జీవితవుందలి నిషయవాంఛలయంచజే తగులా్క్కాని, భర్మ బుద్దిని వదలి (ప్రవ 
_ర్రించువాడు పతితుడగును. అందుచే (ప్రపంచమునందలి చెడుగునుండి తప్పించుకొని 
తిరుగవలసినదనియు, ఈ జీవితమే సమస్తమును అనుకొనవలదనియు, పరలోక 
మును మరువవలదనియు ఖుర్‌ అజా హోచ్చరించుచున్నది. 


ప్త తసి చ్‌ ప్త 
రాగా. స్ర్రీవురుగులు నమానులనీయు, ఇద్దరకను ఒకేవిధమైన కర్మఫలము 
అభించుననియు హై అజా ఇక్కడ స్పవ్షముగ చెప్పుచున్నది. స్వ ణకు ఆక్క 
-సెతము లేదనియు, శీ అక న్వర్గనరకములు వారి భర్తలు ఆధారపడీయున్న 
వనియ్స్బు |ఇ వ్రీలన స శ్వ కెర్య అలు చేసుకోను నస్వతం తాధికారమే ₹ తెదనిరయయ్యు 
వెనుకటీ మతములలో ఉండెను. ఖరొఆకా | శ్రీల పురుషులతో 'నమూాననుగ 
కర్మఫలము కలదని వక్క_ణీంచు-పన్నదిం 


(పపంచములాోోే ఇతర మతములు శ్రీకీ ఇవామునను పరమునను కూడ ఎట్టీ 
స్థానము నిచ్చినపో తరువాతి ఆర్యతో వ్యాఖ్యాన వీరి క్రయం డిచ్చితిని, 
C3 
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నాల్గవ అధ్యాయము 


త్రి 


౧౨ అల 
న్‌ 


వ్యాఖ్యానము 


శీ రి ఈ 


ఆభ్యాయమునందు ్రై శ్రీల హక్కుల విషయకమైశ ఆబేళము లుండుటచే 
దీనికి % శ్రీలు ఆని నామకరణము చేయబడినది. 


మ హాక్కు.ల విషయములో ఇస్తామో (పతిపొదించిన వై ప్తవిక . సిద్ధాంత 
ములలో శ్రే స్వాతంత్య్ర మొకటి. ధన, జాత్కి వర్ణ కేల 'లింగ భేదముల 
నాభారమగా (పపంచమునందు (పబలిన జార్జ న్య పీశాచముళు మొదలంట నింప 
జేసి మానవజాతికి అందలి (ప్రతివ్య క్తికి ఒక విశిష్టమెక స్టానమును (పసాదించినది 
ఇస్లామ్‌. ధనబలమున్కు జాతి వర్ష కుల భేదములను ఊకతగానగొని ఒకరిమె నొకరు 
జొర ర్హన్యమునకు గడగటను భక్‌ ౯ ఎట్లు నిషేధించికదో, అక్రి ఉర: ర్స న్య మునకు 
అవకాళము లేకుండ (భాతృత్వ సమానత్వ సీధ్ధాంతమయులు వునొదిగాగ ల నంభఘుము 
నెట్లు (పతిపొదించినదో వెనుకటి అ ధ్యాయములందు వివరింపబడినది. ఇప్పుడు 
లింగభేదము ఆధారముగా మానవనంభుముత (ప్రబలిన చౌొర్ల ర్హన్యమును నిషేధించుచు 
ఖుర్‌ ఆకా కొన్ని నియనుముల నిచ్చుచున్నదిం 


(ప్రతీజేకమునందును వేంన్న'మొన్నటివరకు శ్రీ, పురుషుని బొనిసగ భావింప 
బడుచుండెడిది. ఆమెకు పుట్టింటియందు గాని, భర్థ ఇంటీయందుగాని ఎన్నదగిన 
వాక్కు లేవియు లేవు. గ పొడి యగుట చేతను, భర్త (ప్రేమకు asa 
హేకను ఆమెక భర్త (బతికియుండగా జీన పలుకబడియు సెత్తనమును ఉం 
డుట నహాజముం ధీసంపన్న లగు కొందరు శై శ్రీలు స్రరుషుల కం"కు ఒక్కొక్కప్పుడు 
ఆధిక్యతను నంపోదించుటయు కలదు కౌని సాధారణముగ శ్ర (ఘకతి'బేళము 
నందును పురుషుని ఆటవన్తువుగను నిసగను ఉండెడిది, ఆమెకు స్వాతం 


22 


రరర వ్యాఖ్యానము 


(త్యార్త త లేదు? ఆము ఇంటియందు సెతము స్యతం(త్రముగ నెట్టి పనియు 
చేయరాదు, + ఆమెకు అప్పి లేదు.్మ భర్త ర్‌ చనిపోయిన తర్వాకకాడ ఆపె 
భర్థ ర ఆ స్త్రియం చెట్టివామ్యను లేదు. ఆమె కన ఫ్లపడి గడించు (దవ్యమ్నూపె సైతము 
ఆమెకు "హక్కులేదు. వేయేల? ఆమెకు ఒక ప్రత్యేక వ్య క్రైత్వ మే లేదు. న భర్త 
తన భార్యను చంపినను ఆది "నేరము కాదు. 1 భర్తతర్వాత భార్యకు (బతికి 
యుండు వాక్కే లేకపోయెను. భ్రర్దతోపాటు చితాగ్నియందు పడి చావవలసిన దే 
ఒకసారి సహగమనబాధ తప్పినను తల గొరిగించుకొని సికోరరూపము దాల్చి 
యావజ్జీవము అందరిచే అశహ్యించుకొనబడంచు ఊడిగముచేసి (బతుకవలసీన బే 
శ్రీశీ ఆధ్యాత్మికము? కూద్రు౦స్లాన మివ్వబడెను. ఆమెకు వేదపరనార్హ్యత లేదు. 


* “పితా రక్షతి కౌమూలే భర్తా రక్షతి యావనే | 
ర్‌ లకి 
రక్షంతి స్టావిశే ప్యుతా న శ్ర స్వాతంత్య్ర మర్హతి |? (మను, 9, 8) 
ఇంకను మనువు (5 148), బొధ్ధాయన ధర్శసూ(త్రములు 11 2 8, 44 
డ్స్‌ వాసీష్ట ధర్శనూ(తములు 7 2 కూడ చూడుడు. 


“She was (under Roman law) m perpetual ward, subject, in 
short to the Chinese rule of three obediences.'’ (Hobhouse vol 1 
p. 219) 


+ “బాలయా వా యువత్యా వా వృద్ధయా వాపీ యాషితా | 
న స్వాతం(త్యేణ కర్తవ్యం కించిళ్కార్యం గృహేవ్యవి 11౫ 
(మను. ఈ 147) 


| నును. 1t. 194. 1682వ సంవత్సేరము వరకో ఇంగ్లాండులో స్త్రీకి 
సామ్య లేదు. 1870 వరక శ్రీకి ఆమె గడించిగదానిపెకాడ వాక్కు. శమం 
డెను. ఇతర వకు 'జీళశములలో కూడ ఇటీవలివరకు శ్ర ని నిర్ధనగ"నే యుండెను, 


+“In the Enghsh law of Blackstone's day, for example, 
marned woman can scarcely 06 said to have any personality, sa 
great 1s the number of her disqualifications as to the holding 
of property, as to capacity to give evidence, as to the custody of" her 
children, even as to her legal responsibility for crimes, and many 
of these disqualifications lasted on down to the present generation.” 
(Hobhouse, Ibid, Vol. 1, 9. 36) 


(5 


Down to the ninth century the husband was possibly 
within his rights in killhng his wife for a ‘good’ reason” (Hobhouse 
wok I p. 223} 


ఛా. ఈ = అధ్యా, ర 299 


వివాహమే ఆమెకు సంస్కారము. భ రృ శు భూషయ్‌ే ఆమెకు స్వర్గము. భ ర్త 
అనువుతిలేక ఆమెకు (వతముగాని ఉఇపవాసముగాని లేదు. వ్రరుభుడు తన భార్యను 
చానినగగూడ అమ్మి వేయుట ధర్మమే మైయుం ణెను, 4 


వెనుకటి మతములందున్కు సంభుములందును (క్రీ కీవ్వబడిన పైన మిది, దీనికి 
"కెరణముల నరయుదము, 


ప మతమున శ్రీ మ్రల కీవ్వబడిన ఈ నికృష్ట క. కౌరణము పురుషు 
లకు శ్రీలయెడ కల ద్వేనభావము “క "కాదు. వ్రురుషుడైనవానికి ద్ర్రయెడ జ్వేషభావ 
యుండుట _అసవాజము, పురుషుని తల్లి అఆక్క-చెల్లెండు, భార్య కూాతుం(ఢు 
వీరందరు స్ర్రిలేకదా. ఏ వ్రరుషుడు తన తల్లి9 చ్వేషించును ? ఏ వురుషుడు తేన 
అక్క_చెల్లెండ్రను అనహ్వీంచుకొనును ? ఏ పురుషుడు తన భార్యను సేమింపడు ? 
ఏ పురుషుడు తేన కూతుండను మక్కువతో గారదింపశు ? “ఏ కులమున ఆతివలు 
గారవింపబడుదురో ఆ కులమువారిపె వేల్పులు దయగలిగియుందురు. ఏ కులమున 
వీరికి మన్ననలు లేవో ఆ కులమువారు చేయు (క్రియలన్నియు నిషులములు, 
ఏ కులమున తో బుట్టువుల్కు భార్యలు కోడం[డు పూజితలు కారో ఆ కులము 
శీళుంమయుగ నశించును. ఏ కులమున వీరు పూజూదులచే వగభులేక యుందురో ఆ 
భలము సర్వదా సృష్థినాందుదుందును.” f అని మనువు చెప్పుచున్నాడు. 


ఇట్టయ్యు శ్రీల కే నికృష్ణస్తాన మేల కల్పింపబడినది ? వారికి కూ(దత్వ 
మేల ఇవ్వబడినది? 

అర్యధర్శ కెరులకు శ్రీ ప్రకృతియంచే విశ్వాసనములేదు, స్రీ! స్వభావమే 
దుష్టమైకదని వారి అభిప్రాయము. 

ఆడుది స్వభావముచే పాపశీలయనుట నమ్మదగినడి కాదలియు అ'క్లై నచో 

మాసా 

ఛార్యానహితు.డై మాత్రమే యజ్ఞాదు లూనర్చవలెనని వేదము లెట్లు శాసించుననియు 
యుధిష్టీరుడు జిజ్ఞానువై ఫీహ్మూ నడిగెను. దానికి భీష్ముడు ఒక ఊపొఖ్య్యానమును 
వివరించుచు స్రీ అన్ని చెడుగులకును మూలస్థాననుని సహేతుకముగ నిరూ 
వించును * 

*‘“‘“Thesale of a wife appears in the eleventh century in 


Cologne, and in the same century Cnut had to forbid the sale of a 
woman to a man whom she disliked.” (Hobhouse, vol Ip. 224) 


శ మను, 8 ల6-ర్‌?. 
* ముహాభారతము]ర్ని[[ 78-8 


$00 వ్యాఖ్యానము 


బుగ్వేదమునన్యు * (_బావహ్మాణము లందును + మనుస్మత్వ్యాదిశీ ధర్మ 
శాస్త్ర (గంథములందును శ్రీ దుష్టయనియు, చపలన్వఫావ యనియు, అళాన్య 
చిత్తయనియుు అందుచే ఆమెన మం(త్రవత్సంస్కారమునకును, వేదాభ్యాసమున 
కును ధర్భ్శజ్ఞతకును అధికారము లేదనియు చెప్పబడినది. 


ఆర్య ఢర్శ (గంథములన్నియు ఇదే భఛభావమువై ,శ్ర్రీలన సంబంధించిన 
సమ స్ప నియమములను ఏర్పరచినవి. 


ఇది జక్క- ఆర్యమత (గంథములందే "కౌదు. 'కై9 స్థవనుకమునను శ్రీకి 
ఇంతకంి ఎక్కువ ఉన్నలస్టాన మివ్వబడలేదు. ఏఘ్ము_వగా కం _స్పవమత (పాట 
ల్యముగల యూరప్‌ ఖండములో మొన్నటివరకు. , శ్రీలు అభమాధమస్థితియం 
5 
దుండినట్లు చరిత సౌత్ష్యుమిచ్చుచున్న ది, బైబిల్‌, లో ట్ర్రులనుగూర్ని ఏమున్నదో 
చూడుడు 4 


“Itis good for a man not to touch a woman ; nevertheless to 
avoid fornication let every man have his own wife ..” (Cor VII-1) 


( శ్రీని ముట్టకండుట మానవునకు మేలే. "కాని వ్యభిచారమునుండి తప్పించు 
కొనుటకు (ప్రతి పురుషుడు ఒక భార్యను పరిగ్రహించుగాక.) 


"బర్‌ టూలియక౯ా అను ఒక గొప్ప కై9 స్తవాచార్యుడు ఇట్లనుచున్నాడు ; 


“Woman 18 the gate of hell, mother of all ils. She should 
blush with shame at the thought of her womanhood and live in 
perpetual penance for the'sins of Eve” 

(శ్రీ, నరకమునకు ద్వారము, ఆన్ని ఇెడుగులకును తల్లి, తాను శ్ర్రీయై 
నందుల కామె సీగుపడవలెను. అవ్వా చేసిన పాపమునకు ఆమె నిత్య తపళ్ళర్య 
శావించనగును. 


పదకొండవ ళతాబ్బపు బిషవ్‌ మార్చత్‌ అను ఒక 0 _నవాచార్యుడు 
ఇట్లనుచున్నాడు స 
“Of the numberless snares that the crafty enemy spreads for 


us over all the hills and fields of the world, the worst and the one 
which one cannot avoid is woman, sad stem, evil root, vicious fount, 


* బుగ్వేదము x 95, 15; 17, తికి 17. 
f శతపథ (బా న్మాణము III. 2,8, 6. 
4 మును. ర్‌ం 14-18, 
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who persuaded our first parent to taste the forbidden fruit? A 
woman. Who forced the father to defile his daughter ? A woman.” 
1. అనో త్తి 

(సైతాను (ప్రపంచములో మనకై ఒడ్డు ఊరులన్నిటికంకు చెడ్డది ద్ర. అది 
తప్పించుకోజాలనిది, ఇది దుఃఖములకు కౌండమ్ము చెడుగులకు మూలము -స్రైయే 
మన (ప్రథనుపితను నిషిద్దఫలమును తినిపించినది. తన కూతురిని చెడగొట్టుటకు 
ఫురికొల్ప్సినబేది ? శ్రే) 


(క్రీ ఈ రీరిర లో మేకE౯ా (Macon) లో జరిగిన -సెనాడులో (5206) 
అక్క_డ సమాజేళమెన వివప్పులు శ్రీలు అనలు మానవజాతికి ఇెందినవారా 
"కౌరా అన్న విషయమును దీర్ణముగ చర్చించి తుదకు స్ర్రీలుకాడ మానవజాతికి 
చెందినవారే నని పఠివ్మరించిలి +4 


మధ్యయుగములో ఇంగ్లాండు జేళమునకూడ శ్రీ చానిసస్టితియందుం డెను. 
ముల్లర్‌. లయ్యర్‌ 4 గారి ఈ (కింది వాక్యములను గమనింపుడు = 


“The English common law made the married woman almost a 
nullity. All her rights devolved on her husband. She could not 
make a will, or be party to a contract, or appear in court. Her 
personal property and earnings were his Even after separation 
or divorce no account could be demanded from him ”’ 


“Neither the romantic service of the knight to his lady in 
certain phases of chivalry, nor the culte of Virgin Mother, nor the 
many 16212066 ladies ' 224 remarkable feminine rersonalties of the 
Renaissance helped wcren out of ibeir lementable civ c and legal 
status, The medieval inqusitors ard legalists saw only the un- 
canny, the degraded and the malignant aspects of the beings 
whose ancestress and archetype, Eve, bad brought sin into the 
world, they saw only the chosen and appropriate instrument of 
Satan. The number of women burnt to death as witches in 
Germany alone 15 estimated by the social historian, Johan Scherr, 
as not less than one hundred thousand 


* ఈ విషయములు J 1, Daves కృతమైన “4 Short Hastory of 
Woman” (1927)ఆను (గ్రంథమునందలి నాల్లవ (ప్రకరణమునుండి సం(గహీంచినవి. 


ft Muller-Lyer, The Family, p 228. 


+ Muller-Lyer, The Famaly, p. 236 Also Pollock & Mait- 
land, History of English Law, vol. II, Hobhouse, Morals in Evo 
(47704, vol. ప p 224, Ells, Sex in Saczety, p 401, 


ఫీ09 వ్యాఖ్యానము 


Even after most of the concepts and customs of the Middle 
Ages bad been profoundly changed by economic forces, the domain 
of the family was still largely under the shadow of the Canon Law, 
8. g m the 18th and 19th centuries ” 


అంతేదూరము పోనేల ? (ఫ్రాన్సులో సమానత్వ స్వాతంత్రముల పేర 
జరిగిన నుహోవిస్తవము స్రీలకు సమానత్యమిచ్చినది "కోదు. (ఫెంచి “నేషనల్‌ 
శెంధ్రీ వారు శ్రీల దరఖాన్తును చదువుటకు తము నిరాకరించిరి.“ 


1840 లే లండకా నగరమున జరిగిన వానిసత్వ నిరోధక మహాసభలో 
(Anti Slave Congress) పాల్గొనుటకు అమెరికౌనుండి వచ్చిన త (పతినిధు 
రాండ్రను నభయందు పొాల్గొననివ్వ లేదు. కౌంగానులో శైలు పౌల్లొనుట భగవ 
దాదేళమునకు వ్యతిరేకమని (బిటిషు (ప్రతినిథులు తలచుటయే వీనికి కారణము. 
క్రీ. శ. 1888 వరకు ఇంగ్లాండులో స్రీలకు వైద్యవిద్య నభ్యసించుటకు అనుజ్ఞ 
ఇవ్వలేదు. ఇంగ్లాండులో కన్నిటికం్‌ గొప్పు విళ ప వట అక్స్సర్లు విళ్వ 
విద్యాలయము 1920 వరకు _్రైలకు డిగ్లీలనియ్య నిరాకరించెను. కేంటబిడ్డివిశ్వవిద్యా 


లయములో "నేటికిని శ్ర్రీలకు వోటింగువాక్కు. లేదు. 


ఈజిప్టు (గ్రీకు రోమకా, బౌద్ధ నాగరికతలనుగూర్చి ఇక్కడ (నంగించ 
నైతిని. అవి మృత నాగరికతలు. వానినినూర్చి ముచ్చటించాట (గంభథవి స్హరమేగాని 
వేరొండుకాదు. ఆ నాగరికతలలోను శ్రీ లస్టితి పైన వళ్లించినక్తు యుంజెనని 
చెప్పుట చాలును, 


~~ 


ఈ విధముగ గస్ర్రైలకు ఆన్ని జేశములందున్కు అన్ని మతములందున్కు అన్ని 
'కాలములందును కూడ సమానత్వముగాని స్వాతం(త్యముగాని ఇవ్వబడలేదు. ఆము 
కొక వ్య _క్టిత్యమున్నదని సెతము మతములుగాని విజ్ఞానులు గాని అంగీకలింపలేదుం 


ఇస్లామ్‌ ఇట్లు పతితమైన శ్రీః నుద్దరించెను. ఆమెకొక వ్య క్రిత్వమును (ప్రసా 
దించెను ఆమెకు స్వాతం(త్ర్య్రము నివ్చీంచెను. ఆమెకు విద్యార్హతను, మాకార్హతేను 
కల్పొంచెను. ఆమెకు తండి ఆ స్థియందున్కు భర్త ఆ_స్టియందును వాక్కి_ప్పీంచెను. 
అమెకు అమె ఆప్టిపై ఆమె ధనముపె పెత్తేన మిప్పించెను. ఆమె వ్యక్తురాలె 
చనా చ —ద గ 

తన సమ్మతితో వివావామాడును. దాంపత్య మనుకూలముగలేక దుర్భరమైనచో 
ఆమె వివావాచ్చేద మొనర్చుకొని అనుకూలుడగు మరొక భర్తను “పెండియాడును. 

య 

అమె నిద్దనకాదు, వివాహసమయమున ఆమెభ ర్హ ఆమె కిచ్చినట్టిగాన్సి ఈయ వాగా 
నము చేసినట్టిగాని మహార్‌ ధనమునకు ఆమె స్వామిని. భర్థ ఆమెను హింసింపజూ 


* George, The Story of woman, P, 186, 


ఛా. ర. = అధ్యా. లర శ్రీ0క్రీ 


అడు. అటు హింసించినయెడల ఆమె అకనిని నిడిచి జేరొక అనుకూలపతిని బడయ 
వచ్చును. భర్త మరణించినచో నిధవయై కురూవియై, బానినమ్రై నర్వవిధముల ఇత 
రుల సెట్టుపోతలడ ఆధారపడి చచ్చిన కుక్క_వలె పడియుండనక్క_రలేదు. ఆమె 
కోరినచో మరొక పురుషుని పెం-డాడవచ్చును. లేదా తన పిల్లలతో తన భర్త ఆగి 
ననుభవించుచు హాయిగా కౌలము గడపవచ్చును. పురుషులవలె ఆమెకూడ నమ స్ప 
విద్యలను అభ్యసింపవచ్చును. పుళములవలెనే ఆసుకూడ సమ _స్ట కార్యములందు 
పొల్లొనవచ్చును. వురుషునకు సవన మైన మతవిభుల్కు నమానమెన మంత్రములు 
ఆమెకు కలవు. ఈ విధముగ ఇస్లామ్‌ శ్రీల కిచ్చిన వాక్కులు (ప్రపంచమున 
ఏ మతమెనను "నేటికిని అంగీకరించియుండలేదు. క్రీ పునర్వివాహము. (పౌథా 
వివావామ్ము (్రైలకు ఆ స్టీయందు హక్కు, డ్ర్ర్రలకు 'వేదాది (గ్రంథపర నార్హ్మత 
ఈ మధ్య నవీన పొశ్చాత్య నాగరికతా సంపర్య_ముబె రాజకీయళాననములద్వారా 
(పవేళపెట్రబడుచున్న వేగాలి ఆయా నుతము లొప్పుకొనినవి కొ వా విషయములు, 


దీనినిబట్టి ఇస్టామ్‌ (ప్రతిపాదించిన ధర్మ 'సుంతపలిపూర్హ మైనదో తెలియగలదు, 


అధ్యాయము మధ్య వచ్చిన (హ్రీ) సమస్యలనుగూల్చిన బివి విషయములను 
సంద ర్భానుసారముగ వేరుగ ఆయా నూ క్త్రములపి (వాసిన నోటులం దుండును, 


త్తి % % షా 

ణం, ఇందులో  శెండు విషయము లుగ్గ డింపబడినవిం (1) 'తా మొక 
ఉత్తమజాతికి చెందినగారమనియు స్రీలు అథమజాతికి చెందినవారనియు పురుషు 
లకుగ ల అహాంభావును రద్దుపరచుచు శ్ర్రవురుషులాకే (పొణిశుండి ఉద్భవమైనవా 
రనియు, ఒకి జూతిక 'చెందినవారనియు, నైజబయిగ వారిలో ఊ త్త మాధవుత్వములు 
లేవనియు, అందుచే క్ర్రివురుషులుసమానులనియు ఖుర్‌ఆన్‌ చెప్పుచున్నది. (2) శ్రీ 
పురుషుల పరపశ్చర నంబంధము్కు (పఠ్యేకముగ భార్యా భర్త సంబంధమా, శ్రైయై 
పురుషునకు కొంత గా త్రనమునకు అవకాళము నిచ్చుచున్నది దానివలన లాభ 
మును పొంది పురుషు ౫ శ్రైయై అధికారదుర్వినియోగము చేయరాదనియ్యూ భగవం 
తుడు మానవుల కర్షిం నన్నిటిం చూచు.సనే యున్నాడనియ్యుు అతడు సర్వసాక్మ్‌ 
యనియు, భగవంత? ) సర్వా పగాసంచి పురుషుడు శ్రీయొక గాయ త్రీ పురు 
షునియిక్క్హయు హ్క్ములను "కాపావవపలననియు తాత్కాలికముగ ఒకలియెనొకరికి 
లభించిన అవ కౌళముదలన లాభమును పొందవద్దనియు ఖుర్‌ ఆన్‌ హాొచ్చరించు 
చున్నది, 


త్రీరిశ్తీ వ్యాఖ్యూనము 


౯౧. అనాథబాలికల హాక్కులనుగూర్చి ఖుర్‌ఆన్‌ పెక్కు_చోట్ల ఆదేశించు 
చున్నది. తల్లిదం(డ్రులులేని పీల్లల ఆస్టిని ధనమును పలుకుబడిగల బంధునులు స్వాధీ 
నముచేసుకొనుట సర్వసాధారణముగ జరుగుచుండును, శ్రీలు, ఆనాధభబాలికలు పేద 
వాం(డు - వీఠియెడ సంఘమునకు (పత్యేకబాధ్యతకలదు. ఆర్యభర్మ(గంభములలో 
తల్లిదం(డ్రులులేని వీలలయెడకల ఈబాధ్యతకు నంబంధించిన నియవుము లున్నట్లు 
కన్పించదు. దీని కొక కౌరణము కలదు. ఆర్యకుటుంబము సమిష్టికటుంబము, 
తల్లిదండ్రులులేని పిల్లలు సమి ప్రీకోటుంబముల పోషణము క్రిందనుండ “తటసించుటచే 
అటి నియమముల టి సరము తేకపోయియుం డవచు ను. ఇపుడు సమిప్టికుటుంబముూ 
(క్రను క్రనుముగ మాయమగుచున్నది. అందుచే ఇప్పుడీ అజేళముమొకగై ఆవసనరము 
కలుగుచున్నది. 

న * స్త ఫో 

౯౨, ఈనూక్తమున బహుభార్యాత్వము కొన్ని వరతులాె భర్మయుత మే 
యని చెప్పబడినది. కై స్తవమతము బహుఖా ర్యాత్వమును నిషేధించుచున్నదనియు 
అందుచే ఈవిషయమున కె 9) స్రవమతేము ఇస్టాముమతీము కంళు ఆదర్శ(పాయమెన 
వివాహమును ఆజేశించుచున్నదనియు మిషనరీలు బోధించుట కలదు. ఆర్యథర్మ(గంథ 
ములలో బహుభా ర్యాత్వము నిషేధముకొోదు, (ప్రఖ్యాత పురాణపురుసషులలో ఒక్కా 
శ్రీ రాముజే ఏకపత్నీ(వ్రతుడని (ప్రసిద్ధి. ఈ మధ్య శ్రీరాముడుకూడ ఏకపత్నీ(వతుడు 
“కౌడనియు, బహుభా ర్యాయుతుడే ననియు కొందరు (వాయుచున్నారు, నునకాో 
వాద మపస్తుతము. ఆర్యథర్శకారులు ఏకాలమునందును బహుభార్యాత్వమును 

"పీధింపలేదన్న విషయమే మనకు కెవలసినది. (ఛావ్భాణుడు ఒక్కక్క వర్ణము 
నుండి ఒకొగ-క్క- భార్యను -ఈవిధముగ నల్గురు భార్యలన్కు తృ్య్యత్రియుడు ముగ్గురు 
భార్యలను వైశ్యు డిద్దరిన్సి శరూ[దు డొక్క. తెను వివావామాడవచ్చునని విస్ణుధర్భ్శ 
నూ(శ్రకారు డనుచున్నాడు , (౪, 1—4) 

“కొని పురాణములలో పెక్కురు (పసీద్ధప్రురుషులకు ఇంతేకంకు వక్కువ 
ముంది భార్యలున్నట్లు (ప్రసిద్ధి, శ్రీకృష్ణునకు ఎనమండుగురు భార్యలుండుటయు, దళ 
రథునకు ముగ్గురు క్ష త్రియభార్య లుండుటయు, "కో _రృవీ ర్యార్టనునకు వెయ్యిమంది 
భార్యలుండుటయు, అ'టే ఆస్టునాదులకును “పెక్క_ండు భార్యలుండుటయు నుక 
యు బుహషులు సెతము బహాంభా ర్యాయుతులైన ఉదావారణములు కలవు, 


9 స్తవ మతేమున పె క్కీ_తేరవీషయములందువ లే స్పష్టమైన పీవావానీయము 
ములు బైబిల్‌ ్యగంథమున ఇవ్వబడలేదు. 9 స్తవ చర్చి అప్పుడప్పుడు ఆయాకోల 
పంటు వివావా నియవామాల నేర్చరచుకోచెళు. అదియు వివిధ శోఖుల 


భా. లే - అధ్యా. ౪. శె05 


చర్చీల నియమములు వివిధముగనుక్ననవి. మార్మనులను ఒక చర్చివారు బహు 
భా-ర్యాత్వము ధర్మమే యని చెప్పుచున్నారు. అయే (ప్రాశుసైంటు మత్తస్టాపమ 
డగు లరాథర్‌ బహుభా ర్యాత్వము ధర్మమని చెప్పుచున్నాడు.శ (ఫాంకోలలో 
బహుఫార్యాత్వ ముండెననియు, జాగో బరు చ్యకవర్ధికి ముగురు భార్య లుండి 
రనియు హిజ్‌హొస్‌ (వాయుచున్నాడు. (7౦1. 1, ౨. 220)  శైంస్తవ చర్చి 
బహుభా ర్యాత్వమునే కాదు అనలు వివావామే గర్హ స్రామెనదను మన _స్పత్టము 
కలది. పాపమునకు మూలకొరణము క్రీ యనియు, అందుచే (శ్రీ నెశానుయొక్క- 
పరికరమె మానవుని పతితు నొనర్భుననియు చర్చి అభిప్రాయము "కొని కామేబ్బ 
మానవునకు సహజమగుటశే (స్రీ) నంగముమును తప్పనినరిగ ధర్మ న్‌ మొనిర్చినది ] 
వివావామే తప్పనిసఠరిగ ఒప్పుకొనిన చర్చి బహుభార్యాత్వము నెటొప్పుకొనును ? 
కాని ఇస్టామ్‌ నముతముయొక్క_యు, అర్య ధర్మముయొ క్కు.యు వోూూలత త త్రష్టము 
వేరు. ఆర్యభర్షమున వివాహము ఫురుషార్ధములలో ఒకటి,  గృవాస్తాగ్రోనముము 
ఆ(ళముము లన్ని టికంశు ్రోన్షమెనది. 


(పొణపాయువు “నాశ్రయించి జంతువు లెల్ల జీవిం చునట్లు, గాలా నో(ళ 
యించీ తక్కిన యా(్రమనులు జీవింతురనియు, అందుచే గృవాన్హు జన్ని యా(శ్రమ 
ములవారిలో (కోపు డనియు నునున్నృతికారు డనుచున్నాడు (111 * 27, 28) 
అయే ఇస్తాం వివాహమున కెంతో (ప్రాముఖ్యత నిచ్చుచున్నది. “వివావామాడుట్న 
సగము మతవిధులను "నెరవేర్చుటతో సమానము” అరి శ్రీ (ప్రవక్త వచనము, వివా 
పాము మానవుని “పిక్కు-పొపములనుండి కాపాడు ననియు, మానవ సంఘుమునకు 
ఫుసాదియైన కుటుంబమును సాధ్య మొనర్భునదదియే ననియు ఇస్లామ్‌ అభి పాయము, 


ఇంక బహుభా'ర్యాత్వము విషయములో ఒకటీ జ్ఞూపకముంచుగో నవ లెనుం 
ఇస్తావ్‌ బహుఖా శ్యాత్వమునత అనుజ్ఞమాత్ర ము ఇచ్చుచున్నది. అదియు సెక్కు. 
షరతులతో. భార్యల నందరను సమానముగ చూడగలిగిన మవోదార్త్యము్కు ళరీర 
పటుత్వమున్యు అర్ధిక ౦స త్తియు స్యాయబుద్దిధము నున్నప్పుజే బహుఫా-ర్యాత్వమున 





+ 1, T. Hobhouse, Marals in Evolution Vol. LP. 228. | 


{ “The church regarded marriage as a concession to the 
weakness of the flesh It 1s of the nature of a hindrance in 
spiritual duties It 15 imcompatible with ths performance of 
sacraments, and thus continence 1s enjoined on priests’’ 


వాని T. Hobhouse, op. cat 1, 218, 
ఓకే 
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కనుజ్ఞకలదు. లేనిచో ఒకే భార్యతో మూ(త మే “కౌవురయు చేయవలెనని ఖుర్‌ ఆకా 
ఆజ్ఞాపీంచుచున్నది. 

ఖుర్‌ ఆన్‌ ఒకదేశమునకుగాని ఒకజూతికిగాని ఒక కెలమునకోగాని మూతే 
అన్వయించు ధర్భ(గంథముకొదు. అది పూరి మూనవసంఫఘమునకు సర్వశకెల 
సర్వావసలయందుకెవలయు ధర 4న్న్యూతేములను _పతిపాదించుచున్న ది. ఒకొక 
“కాలమున్క కొన్ని పలల! బహాుభా-ర్యాత్వము తప్పునినరియగునుం అటి పరి 
స్టీతులలో మొదటిభార్యను విడిచిపొట్టివేసి గాని, లేక రవాన్యముగ తాను కోరిన 
"రెండవ కొాంతతో వ్యభిచరించిగాన్సి పతితు డగణటకం'కు తాను కోరిన రెండవ 
కాం భర్మయుతముగ సపెంగాడి ఇద్దరు భార్యలను న్యాయబుద్ధితో సమాన 
దృష్టితో చూచుచు వారితో "కౌపురముచేయుట మేలుకాదా ?* "పెద్దపెద్ద యుద్ధ 
ములు జరిగినప్పుడు లక్షలాది పురుషులు వురణింతురు. అప్పుడు వురుషుల సంఖ్య 
కంశకు కా సంఖ్య ఎమ్కు-వెపోవును. ఆట్టిపలిస్టికులలో "పెక్కాం(డు తలు భర్త 
లను పొందలేక వ్యభిచారమునకు దిగి తవుకే కాక జాతియంతటికిని కళంకమె 
యుందురు, అట్టిచో బహుభా-ర్యాత్వము వాంఛనీయముకడా ? గత ఐరోపా మహో 
యుద్ధానంతరము యూరవ్‌ఖండములో శ్రీల సంఖ్య హెచ్చగుటవలన సంభవిం 
చిన ఆవినితిరోగము' నేటికిని యూరప్‌ ఖండవానులకు తలవంచైయున్నది. ఇట్టిప్రత్యేక 
పరి స్టితులయవేందు ఖుర్‌ ఆజా బహుభా ర్యాత్వమునకు అనుజ్ఞ నొసగుచున్నదిం 


౯౩. ఇస్తామ్‌లో వివాహము ఒక శ్ర్రీకిని ఒక వురుషునకును మధ్యజరుగు ఒక 
ఒడంబడిక | చ్ర్రీవురుషులు స్వేచ్చతో సాకులముందు తాము భార్యాభర్తల మై 
యుండుట కంగీకరించి చేసుకొను ఒడంబడీకయీ వివావాము, ఈ ఆంగీకొరమునమ 
ఇస్లామీయ ధర్శశాత్త్రములాోే “.ఈజాబ్‌ వ ఖుబూల్‌ో అందురు, ఇది వివాజావిధి 
యందలి "మొదటి మఖ్యాంళము. ఈ సమయమున “ఖుత్నాి లేక 'హీతోపన్య్యా 
సము నొకటి ఇచ్చుట శ్రీ (ప్రవ క్ష నెలకొల్పిన సంప్రదాయము, 

మవార్‌ మమొక్కొ నిర్ణయము రెండవ ముఖ్య్యాంళము, వమువార్‌ అనగా 
“శుల్క-(దవ్యము” ఆర "నేను (బాశెట్లలో (వాసితిని, వధువునకు వివాహకెలమున 





* గార్త స్థ సర్మములను చిరవేర్చుచు ప్రు[త్రవతి యగు భార్భయున్న ప్పుడు 
మరొక క్ర్రీని ఒంక్రాడరాదనియ్యు భార్యస్రు భవతి "కౌనిపక్షమునన్కు తనతో 
గార నరక ములను "నెరవేర్చ నిచ్చగించకయు నెరవేర్చజూలకయు నున్న పక్షము 
నను మరొక భార్యను "పెండ్రాడవలెనని మను (IX 80, 88 యాజ్ఞవల్క్య 
(1-78) ఆపస్తంబులు (గ ల్స్‌ 11, 181క న్కు విర్ణుధర్శున్యూతకారుడనీను అను 
చున్నారు, 


భాం A m= అభ్యా, ౪ $07 


వరుడిచ్చు భగమునకు “మహార్‌?” అందురు. ఈ ధనము వరుడు వధువు తం[డికీగాని, 
అమె సంరతునళగాని ఇచ్చు భగముకౌదు. మహర్‌ ధనము పూర్తీగా వధువుది* 
ఆది వరుడు తన నూతన వధువున కిచ్చు బహుమానము, 


ఖుర్‌ఆన్‌లో “మహర్‌” ఘు పర్యాయపదములుగా ఈ (క్రింది శబ్దములు 
వాడబడినవి = 

(1) “అజ్‌ర్‌” అనగా “బహుమానము? లేక “వధువున కిన్వబడు బహు 
నుతి”, “కేవలము లాభముతోకూడి కించి శ్‌ నను నష్టములేని బహుమతి” అలి రాగిబ్‌ 
అను ను. 

(2) “సదుభా' అనగా “న సత్యసంధతతో లేక ధర్శనిర్వవాణార్థము వేయ 
బడినది లేక ఇవ్వబడినది? ఈ సూక్తమున ఇటే శబ్దము వాడబడినది, ఇచే ధాతువు 
నుండి ఉత్సన్న మైన “సదుఖాత్‌” అను శబ్బముకూడ వాణబడినది. 


09 
(8) “ఫరీజా” లేక విధివిహితమెనదిం 
మవార్‌ అన్న శబ్దము (ప్రవ క్ష ఉపజేళ (గ్రంథములలో (వాదీస్‌) మా(్రము 
వాడబడి ఇప్పుడు పారి భాషికపదమెనది. ఖుర్‌ఆన్‌ మహరునకె వాడిన పర్యాయ 
పదములే మవార్‌ యొక్క. ఆర మును నివరించుచున్నవి, ఎంత "వన్న మొ త్వమైనను 
సరే మసార్‌ తప్పక ఇవ్వవలేనని (ప్రవ క్ష ఆదేళము, 


“మహర్‌"* ఎంత ఇవ్వవలిను ? అన్న విషయమునుగూర్చి ఖుర్‌ ఆన్‌ 
సూచించిన గురి ఇది : “కలిగియున్నవాడు తన శ క్యనుషార మీయవలెను. 
వీదవాడు తన స్థితి ననుసరించి యివ్వవలెను. నుక్ళతమొనర్చువారి కిది విధి 
విహీతము." (2 : 286) 

వధున్రయొక్క_హో దానుబట్టి మవార్‌ (దవ్యము నిర్ణయించుట సంప్రదాయము, 
వధువుయొక్క. ఆక్క_లయొక్క_గాన్సి ఆమె తండి అక్క. చెల్లెండయొక్క-గాని, 
పీనతం(డ్రి కూతుండ్లయొక్క_-గాని మవార్‌ ధనమునుబట్టి ఆమె నువార్‌ నిర్ణయింప 
వలెనని ముస్టిమ్‌ ధర్మ శాన్ర్రకౌరులు[. అనగా తండ్రియొక్క. కలళముషారో ఆర్థిక 
పనోదా ననుస రించి వుహార్‌ ధసముండవలెనుః 


వివావా సమయమున నే మహార్‌ ధనమిచ్చివేయుట ఈ త్రమపక్షము. ఒక 
సారి అట్టివ్వలేకపోయినచో వరుడు వాగ్చానముచేసిన మొత్తము. కతడు శాళ్వత 
ముగ అఆ్సెుకు బుణపడియుండును. హు ఎప్పు డడిగిన అప్పుడు వరు జామి కో 


+ హిదాయ్యా సం, 1 వృట 804, 


$08 వ్యాఖ్యానము 


ధనమును ఇవ్వవల సియుండును. ఆతని మరణశానంతరముకూడ అతనిఆ స్టి పంపకము 
సమయమున మవార్‌ ధనము ఆతని ఆ స్తినుండి తీసి భార్యక్రీయవ'లెను. 

మవార్‌ పొందూలాలో హిందూ శ్రీల “శ్రీ ధనము”కాదు. ముస్షిమభార్యకు 
“క్రీధనము, “మవార్‌* ధనమ్యు భర్త ఆ స్టియందు భాగము తండి ఆ స్టీయందు 
భాగము ప్యుతుని ఆ స్టియందు భాగము ఈ విధముగ అరక స్వాతం(త్యమునకు 
వలయు సమ స్త్ర అవకౌళములును కల్పింపబడినని, 

శమహార్‌ ? ముస్సిమ్‌ పవనితలకు ఇన్ఫూరెన్సు వంటిది. 

3 * ఫం 

రీ | బ్ర్రీలకు ఆ స్టియందు భాగము ఇస్తామునకుపూర్వము ఏమతమ ను ఇవ్వ 
లేదు. పురుషునితో శ్రీకి నసమానత్వమిచ్చిి దానితో ఆమెక స్వాతం(త్యమును 
(పతిపాదించ్సి ఆ స్వాతం(త్యమును సమానత్వమును నిల బెట్టుకొనుటకె "కెవలసిన 
ఆరక స్వాతం(త్య్యమును ఖుర్‌ ఆన్‌ తీ కిచ్చినది. ఇంగ్లీషు “లాలో వారసత్వపు 
సద్గతి లేనేలేదు. హిందూ ధర్భ్శశాతశ్ర్రకెరులు కుమార్తెకు తండిఆ స్టీయందు భాగ 
నివ్వ సేలేదు, అవివాహితయగు బాలికల వివాహవ్యయము నె మాత్రము అన్న 
దమ్ములు తమ అస్తులనుండి కొాంతథాగమును ఖక్చుపెట్టవలెనని ధర్శశాత్ర్ర 
"శెరులు శాసించిచారు.* ఇది మిక్కిలి ఆ'న్యాయనుని కొందరు అర్యభర్య ళా స్ర్ర 


*మనుస్నృతి 9వ ఆభ్యాయము 115వ శ్లోకమున “బాలికలభ అన్నదమ్ములు 
తమ ఫాగములనుండి చెరి నాల్లవఫాగము నిన్వవలెనుల ఆను మాటలను వ్యాఖ్యా 
నించుచు దాయాభాగ కారుడు ఆభాగము వారసత ము క్రిందకు వచ్చునది "కాదనియు, 
అవివాహితలగు బాలికలకు అన్నదమ్ములు వివావావ్యయమును భరించుటు న్యాయమని 
మూ[తమే దీని అర్థమనియు చెప్పుచున్నాడు. అన్నదమ్ముల ఆస్తి ెద్దదెనచో 
నాల్లవభాగ మీవ్వనక్క-_రలేదనియు, వివాహవ్యయమునకు 'నలిపోయినంత ఇచ్చిన 
ఇాలుననియు కూడ డాయాభాగాకార డనుచున్నాడు. ఆప్స్‌ చాల చిన్నదెనచో 
'నాల్లవథాగము సైతమివ్వనక్క-రలేదని మేధాతిథి యముచున్నాడు. 

క. టి. భావ్యం అయ్యంగార్‌ శారు, “గాంధీజీకి ఈ విషయమున వార్తిసిన 
ఒక ఈ తరనుందలి ఈ (కింది వాక్యములను చూడుడు 

pan 

“The principles of Hindu Law as at present administered 
are antiquated and opposed to our sense of equity and justice, 
Ishall give a few instances 1. Near and dear relations like the 
sesters, daughters, daughters m-law, the brother's widow, and the 

gtep-mother altogether denied the right of mheritance ete. etc.’ 
Young రం dated [510-1927] 


గౌ రం = అధ్యా. ఈ, క్‌09 


“కారులు పితిభుటించిలి. వాళిలో బృవాస్సతి ముఖ్యుడు. కూతురుకూడ కొడుకువలె 
(పత్యంగనంభూతయనియు, అట్టిచో కూతురు (బతికి యుండగా మరొక పరాయి 
వాడు ఆమె కండిఆ సి కెట్లు వారనుడు కాగ లడని బృవాస్పతి (ప్రశ్నించుచు న్నాడు 
(xxv 56). కొని బృవాస్పతివంటి సంన్క_ర్తల మాటలు బధిర ళంఖారావములే 
యాయొనుం 


యూదులలోకూడ కొడుకులున్నప్పుడు కూతుళ లకు వారసత్వపు వామ్య- లేదు. 
కొడుకులు లేనప్పుడు మూ(తము కూతుళ్ళు వారనులగుదురు. 


ఇప్పుడిప్పుడు ప్రపంచమంతయు స్రీలకు అప్సి నిప్పించు సంస్క్ర్రరణమున కై 
నో-రార్చుకొనుచున్న ది, అట్టి నంస్క_రణమును ఖుర్‌ ఆన్‌ ఇప్పటికి 14 వందల ఏండ్ల 
కిందటే శాసించినది. ఇక్కడ ఒక విషయము గమలించదగినది, ఆధునిక నాగ 
రికత్క కొ ధ్ర విజ్ఞానము ఇంతగా (పబలిన ఈ కౌలములో ఇట్టి నంన్క_రణముయొ క్కు 
అవసరము గుక్థింపబడుట భావ్య మే, కాని ఏచేళమున (హ్రీ బానిసకంకును అథ 
మముగ_ పరిగణింపబడుచుండెడిదో  ఏదేళమున (ష్రీశిశువు పుట్టగానే చంపివేయ 
బడుచుండెడిదోో ఏబేళమున , శ్రీలు కేవలము చరా ప్తిగా భావింపబడి వారసులకు 
నం(క్రమించుచుండిరో అట్టి చేళములో ఆ అంభకౌరయుగములో ఇట్టి శాసనములు 
కావించిన ఖుర్‌ ఆన్‌ మవాత్తు విజ్ఞులు (గహింపవలెను, 


సో 3 % 

౯౫. “వ్రరుషుడు ఇద్దరు (మ్రీలకు నమానమైన భాగమున కర్లుడు+” అని 
ఖుర్‌ ఆన్‌ శాసించుచున్నది. ఆనా కుమారుని భాగమునకు 'నగము కుమా ర్తళు 
వచ్చును. ఇకుడ ఒక విషయము జ్ఞుపకముంచుకొనవ లెను. ఇక్కడ 6ళట్రాతుదపిి 
వివాహితయైనను వివాహిత “కాౌకపోయినను ఆమెకు ఒకేవిధమైన వాఘ్మ._ కలదు. 


శ్ర్రీవుర వనంతతిలో ఇట్టి భదమేల కల్సింపబడినదని (పళ్న "రావచ్చును. పురు 
షుడు ఒకే వంళమునమ చెందినవాడైయుండును శ్రీ, అట్లు'కౌక రెండువంళములకు 
చఇెందినదగును,. అమె వుట్రింటి ఆ స్తియందును భర్త ఇంటి ఆ స్తియందును థాగస్తు 
రాలగను. అంతేకాదు వివావామెనవెంటెనే ఆముకు భర్త ఇచ్చు మహర్‌ ధన 
మొకటి వచ్చును. వురుషసంతతికి ఒక్క_ తమ వంళపు ఆ స్టియే 'సం(క్రమించును. 
ఈ 'కౌరణములచే గ్ర్రీనంతతి భాగము వురుషనంతతి భాగముకంకు తక్కునగి 
ఉంచబడినది. ఉదావారణమునకు 1980 లో మెనూరు (ప్రభుత్వమువారు నియమిం 
చీన హిందూ లా రలిఫార్మ్‌ కమిటీవారు (ప్రతిపాదించిన చిక్తుళాననములోే సోదరికి 
సోదరుని ఖాగమునక నాలవవంతు మూ(తమే ఇవ్వబడవ లెనని శిఫార్యు వేసిరి, 


§10 వ్యాఖ్యానము 


అదికూడ సోదరి అవివాహితయైన సే. ఆమె నినాహవ్యయము ఆమె భాగమునుం 
డియే చేయవలెనని నూచించిరి,* 


ఈ నూ కములో “పురుషుడు ఆనగా “వురుష సంతతి యనియు *, శ్రీలు? 
న లో 
గీ నంతతి యనియు ఆరు, 
అనగా 'జ్ర్రీ సం వ 


ఫురుషనంతతిలేక ,క్ర్రీనంతతి యున్నయెడల వారికి మూడింట రెండు భాగ 
ముల ఆస్తిలో నమానభాగములు వచ్చును, 


మరణ శాననము $ ఆస్తిలో మూడవభాగముసె మాత్రమే మరణశాన 
నము చెలును. మరణశాసనమాలోే వారనులకు బోక్యములేదు. వాలి భాగములు 
మరణశాసనము (కిందికి రావు, సాధారణముగ మరణళాననము వారనతన్రవాక్కు_ 
లేని బంధుమి(తుల యెడలను, జానధర్శములయెడలన్క మాత్రమే చెల్లును, వారనుల 
ఇష్టముమై వారి భాగములను విభజించికూడ విల్లు (బాయవచ్చును. 


ఇస్తావ్‌ ఈవిషయమున చేసిన ఏర్పాటు విజ్ఞుల "కౌళ్చర్యము గొల్పకపోదుం 
00 
ఇది ఇప్పుడిప్పుడు (ప్రపంచము కనిపెట్టిన ఈక క ననా తయుల కలకల అనుగుణముగ 
నున్నదె, 


ఇం గీహు వారసత్వ వుపద్ధతిలాే అ స్తిళంతయు మరణశాననము ననుసరించియే 
లగి 

విభజింపబడును. (పతి వ్య_క్టియు తనయిష్టమువచ్చినట్టు తన ఆ స్టీనంతేటిని విభజించి 
మరణశాననము (వాయవచ్చును. ఈ పది తినిగార్సి Josiah Wedgwood గారు 
ఇట్లనుచున్నారుం 

“Judged by its effects on distribution, out system of 110611- 
tance is clearly indefensible on economic grounds”! 

ఇస్టామ్‌ వారసత్వపు పద్ధతితోపాటు, ఆ స్తికలవానికి” వాని అస్పిపె కొంత 
స్వాతం(త్యమును కూడ ఇచ్చినది. ఇప్పుడు (ఫాన్సు జెన్సార్కు, బెల్లియం "దేళ 
ములలో కూడ ఆస్టిపరుడు తన ఆస్తిలో మూడవభాగమును తన ఇన్నమువచ్చినట్లు 





* “In the case of every unmarried daughter or sister, one- 


fourth of the share of a brother ... .. provided that the share 
ta which a daughter or sister 15 entitled under this section shall be 
mclusive of, and not in addition to, the legitimate expenses of her 
marriage including a reasonable dowry or marriage portion.” 
Report on Women's Rights under the Hindu Law presided over by 
Dewan Bahadur K.S Chandrasekhara Ayer, P 215. 


{ Josiah Wedgwood, Economics of Inheritarice, బె, 407 


టై... 1 అధ్యా. ర §11 


విల్లుమాలముగ ఇచ్చి వేయవచ్చును. ఈపద్ధలే (ప్రళస్తమయినదని ఇప్పుడు ఆర్థశ్నాన్ర్ర 
జ్జాలు ఒప్పుూకిెని నారు. అట్రిప సతిని (పచేళ"పెట్ట్రవలెనని ఇంగ్లాండులో ఆక్రికస ంస్కార 
వాదులు కోరచున్నారుం 
త్త % బ్ర 
౯౬ (క్రీ మాగవతి. అంతేకాదు. పసటుంబగౌొరపము చాలవరకు ఆమె ప్రవ 
ర్షనముసె ఆధారపడియుండును. ఆమె దుప్బ్రవ ర్హ మ. ఆ అగారవము 
ఆమెకేకౌడు వంళమంతటికిని అప్రతిష్ట తెచ్చును. అందుకే _ శ్రీల శీలమును కాపా 
డుటలాో అ(ప్రమత్తులెయుండవ లెనని సర్వధర్శ గృములును శాసీించినవిం 


అన్నిబేళములందును, అన్నికాలములందును వ్యభిచారమునకు కరిననుగు 
శిక్షలు విధింపబడినని. అర్యధర్భు కారులు వ్యభిచారము నకు విధించిన శిక్షకు ఒక 
ఉఊచదావారణమును చూడుడు 


“వ్యభిచరించిన శ్రీ ముక్కు "పెదవులు ఇెవులు కోసివేస్సి వీధులలో (త్రిప్పి 
నీటిలో పడదోయవలెను. లేదా నలుగురుకూడు ఒక బహిరంగ (పదేళములో 
ఆము ముక్కలు ముక్కలుగా కుక్క_లచే చీల్చివేయబడవ లెను,” 

- (బృవాస్పతి. xxii 16)* 

“వివాహితయగు శ్రీ వ్యభిచారముచేసినచో ఆమె వెంటుకలు గొరిగివేయ 
వలెను, ఆమెకు అధళ్శ్ళయనము నియమించవలెనుు ఆమెకు చెడ్డఆహారమ్ము "చెడ్డ 
వ్యసనములు మాగత్రమే ఇవ్వవలెను. విస్తళ్ళువెత్తి ఎంగిలి శ్యుభపరచుపని ఆమెకివ్వ 
వలెను,” (నారదుడు Xi 90-910, 

వ్యభిచరించిన భార్యను చంపీవేయు ఆధికౌరము భర ఉత గెరులు భర్హ 
కీచ్చిలి చెనాలోను ప స భర్త కట్టి అధికొరము కలదు.క్ర్‌ యూదు 
లలో వ్యభిచారముశోసిశ డ్ర్రీ శ్రీని (బతికియుండగెనే 'కాల్సి జేయు ఆచారముం డెడిది.* 
౩౦9 స్తవావార్యలు కూడ వ్యభిచారమునకు మరణశిక్షను విధించిరి, ర్స్‌ 





*ఆశే మనువు ౪11 లీ71. గౌతమ ధర్భనం్య్యాత్రములు ౫౫11| 14-15. 
+ అశే యాజ వల్కు్యడు 1 70. 
§ 1. T. Hobhouse, Morals mn Evolution Volk 1, BP. 198 and 


P, 214. 
* LL T. Hobhouse ‘Morals in Evolution” Vol. 1., P. 203 


§ “The early fteformers considered death as appropriate 
penalty for adultery.” Hobhouse, lbid, P. 228. 


§12 వ్యాఖ్యాన మ. 


ఈవిధముగ (పపంచమం బెల్లైెడలను వ్యభిచారమునళకు అత్యంత కరిననుగ 
శిక్షలు విధింపబడినవి, ఖుర్‌ ఆన్‌ ఈనిషయనున ఎంత సున్నితమగు శిక్షను విధించ 
చున్నదో చూడుడు, 

(ప(్రథమమున ఒక శ్రీః వ్యభిభారమువేసినదని నిరారణ "కొవలెను, "కేవలము 
అనుమానము నాభారము-గాగొని ఆమెను శికీంపరాదు. తమువాలిలో అనగా తవ 
వంళమునకు చెందిన వారిలో నలుగురు సాక్ష్యము నిచ్చినప్పుజే ఆమెదోషము నా 
రణ మగును. తరువాత అట్టి త్రైని బయటకు వెళ్ళకుండా ఇంట నిర్బంధించి 
యుంచన లెను 

నూ క్తపు చినరిమాటలు చూడుడు “భగవంతుడు వారికే-దెన మంచిమార్లను 
చూపీంచువరళు (వారినట్లు ౦ంచుడు.)” 

ఖుర్‌ ఆన్‌లో శిక్షయొక్క ఊదేళము నంస్కాారము, కాని కసితీర్చుకొనుఓ 
కాదు. అట్లు శిక్షపొందిన శ్రీ సక్స్రవ ర్షకరాలైనచో ఆమెకు తిరిగ స్వాతంత్ర్య 
మిన్యవలెనని ఖుర్‌ ఆన్‌ ఉపజేశించుచున్న ది. 

ఇక్కడ ఒకవిషయము  గమనించవలసియున్నది, సాథారణముగ శ్రీలు 
న్యభిచరించుటకు కెరణములు 


1. అనుకూలవతి అభింపకుండుట : దీనికి బాల్యవివావాములు వధువు 
సమ్మతిలేకండ తల్లిదండ్రులు వివావా మొనర్భ్చుటకొౌరణములు, 


%. విధవొవీవాహా నిషేధము, 


8. విడాకులు తీసుకొను పొక్కు. భార్యకు లేకపోవుట * ఏదేనికోరణముకే 
ఛభార్యాభ ర్రలయందు న లు కలిగిగాన్సి భర్త దుర్మార్గుడి తన్ను 
పీంసించుచుండీశగాన్సి లేక నపుంనసడెనగాన్సి మరేయితర దుర్భుర 
“రోరణముల చేగాని భాగ్య తన భర్తనుండి విడాకులు పొంది అనుకూ 
లపతి నింకొకని బడయు హామ్మ_ ఆమెక లేకపోవుట, 


4 ల్రీకీ ఆర్థిక స్వాతంతర్యిము లేకపోవుట. 


వ్యభిచారమునకు సాథారణముళ ఇవే "కౌరణములు. ఖుర్‌ ఆకా రజస్వలా 
కంరరవీవావాములను శాసించియు,. వివాహమునకు వధువుయొక్క_ సమ్మతిని ఆవ 
శ్యక వెంనర్చియుు. విధవాసివావనాములకు గౌరవ ప్రద మొగల్చియు  శ్ర్రీలభు ఆరిక 
ఫూరతంతర్నిమునిచ్చి |కసాదించియు నీల ఇెతిక చెర్నల్షమునకు తోడ్పడినది, 


శ్‌ క అభా. ర 18 


ముస్లింబేళములలో వ్యభిచారము మిక్కిలి ఆరుదని ఆ ేళములలో నుండిన 
పాళ్చాత్యవిజ్ఞానులు (వాయుచున్నారుః 
ప్త స్త స్త 
2, ఇక్కడ “ఇద్దరు ప్రతుషులు "కామాసక్తులై (ప్రవ_ర్టించినయెడల? ఆని 
కాందరును* “ఇద్దరు . చ్ర్రవురుషులు? అని కొందరును* అభి పాయపడిరి. 
అనవాజమైన "కౌముదురభ్యాసములలో పురుషులు పురుషులతో (ప్రవల్తించు 
టొకటిం ఈ దురభ్యాసము పారశీకదేళమున ఎక్కువగ వ్యాపీంచియున్నది* సూర్య 
“కెలమునుండియు మన బేళమునకూడ కొంత యుండినట్లు వాత్స్యాయనకెమసూ(త్ర 
ములలో ఇది పేర్కొానబడుటనుబట్టి (గహించవచ్చును* 
మనచేళమున ఈ దుగభఖ్యానము పల్లి యాడేశమునుండి దిగుమతి మైయుండో 
వచ్చును. ఖుర్‌ ఆకా కరినముగ ఈ దురభ్యాసమును నిసేధించుచున్నను మాస్తింజెళ 
మగు పర్షి యాయందును, పొరళీకనాగరికత నెక్క_వగ అవలంబింబిన ఉ త్తరహిందూ 
సానమునందును ఇది వ్యా ప్తమెయుండుట మిక్కిలి కో-చనీయముం ఏ నాగరిక 
జాతియు లజ్జింపవలసినవినయ మిది, 
శు వ వ 
గారా ఈనూక్షము తుదిభాగమున కౌవింపబడిన ఆదేశము ఖుర్‌ అకా (పతీ 
పొదించిన (ప్రీ వురుషసంబంభధర్మమునకు మూలనూ(త్రమె యున్నది. చూడుడు 
ఇక్క-డ ఖుర్‌ ఆకా విమనుచున్నదో 


“ స్ర్రీలతో వ్యవహారించునప్పుడు దయాదాక్నిణ్యముల తోడను న్యాయము 
తోడను (ప్రవ_ర్రింపుడు. ఒకసారి వారనిన మీక (ఏ “కౌరణముచేనైనన్ఫు అయిష్ష 
ముగ నున్నచో (వాద్దుల నతి(క్రమించకుడు. మోకు వారిలో ఒక్క. విషయము 
అయిష్షముగ నుండిన నుండవచ్చును. కోని భగవంతుడు డానియండే మూ ఇంతో 
టేయన్నుసమకూర్చవచ్చును.” 

డ్ర్రీలయెడ సాభారణముగ ఎట్లు (ప్రవర్తించవలెనో మొవటివాక్యమున చెప్పీ 
తర్వాత వచ్చు (పళ్నళు ఖుర్‌ అకా జనా విచ్చుచున్నదిం 

దయాదాక్నిణ్యములతో (ప్రవర్షించుడని చెప్పుచున్నారుకోద్యా భార్యయందు 
నో కనప్యాకరమగు ఒక దోషముగాన్సి ఒక లోపముగాని ఉఊండినచో వెంటనే సే 





% జలాలుద్దీకా నుయూాతీ 


4 జమట్లురీ మైదవీ. 
డ్‌ 


త్రీ 14 వ్యాఖ్యానము 


నామెను విడిచిపెట్టుట కభ్యంతేర మేమున్నది ?? ఆను (ప్రళ్న రావచ్చును. (ప్రతి 
జీవియందును ఏదో ఒక దోషము, ఏదో ఒక లోపము ఉండుట నవాజము* తరు 
వాత మన మొకరిలో జూచు దోషము నిజముగా దోషము "కొకపోవచ్చును. నునము 
ఒకరిలో ఉన్న దనుకొనుచున్న లోపము మన తుదమ ఉూపకారకరవెం పరిణమించ 
వచ్చును అని ఖుర్‌ ఆకా జవా బిచ్చుచున్నదిః 


ఒకొ్క[కళాప్పుడు ఇతేరులయందు మన మేవి దోషము లనుకొందువె 
ఏవ లోపములని భావింతుమో అవి దోషములు కాకపోవచ్చును, ఆ లోపములే 
గుణము లై పఠిణమించవచ్చును. అందుచే తొందరపడి ్ర్రీలను విడిచి"పెట్టిగాన్కి 
వాలిని బాధించిగాన్మి వారిని దూపీ,౦చిగాని హింసించుటకంటపు వారిని ద యాసావార్ష 
ములతో చూచి వాలి లోపములను దోషములను సహానదృష్టితో చూడవలసినదని 
ఖుర్‌ ఆకా ఆదేశము. 
% x వ్‌ 
౯౯ ఇక్కడ తిరిగి ఖురొఆకా ,క్ర్రీలహామ్క_లనుగూర్చి మరొకసారి నొక్కి 
వక్కౌణించుచున్నదె. శ్రీల కొక్కాసాలి ఇచ్చిన ధన కనక వస్తు వాహనములను 
తిరిగి పరిగ్రహీంప రాదని చెప్పుచున్నది, కొందరు వివావానసమయమున ఆభరకొదు 
అను ఇచ్చి తరువాత తీనుకొందురు. వివావానవాయమున నువారు ఇంత ఇత్తుము9 
చెప్పి తర్వాత కొంత తగ్గింపించుకొందురు. _వివావాసమయముగ చేసిన ఒడంబడిక 
లను తర్వాత చెల్లింపరు. ఖురొఆకా ఇట్టి చెకునడతను ఖండించుచు శ్రీ లకు కావిం 
చిన ఎట్టి వాగ్గాగముననను ఇెల్లించవలెననియు, వారి కిచ్చిన ఏ ఆస్తియెనను తిరిగి 
పఠి(గ్రహీంపవలదనియు ఆబేశించుచున్నది. 
శ పో ఖ్‌ 
౧౦౦. తండ్రుల భార్యలను వుత్రులు కేక్కీ_న ఆ స్పితోపాటు బడయు దురా 
దారము ఒక్క అశేవియాలో-నే కాక "పక్కితరబేళములందును ఉండెడిది. హబ్‌ 
హాఫ్‌ పండితుడు ఇట్లనుచున్నాడు 


“ Inmany 625668 a son inherits his father’s wives, with the 
exception of his own mother, along with the rest of the family 
property.” (పెమ్క సందర్భములలో కుమారుడు తసతల్లితప్ప తనతం(డ్రి తక్కిన 


భార్యలను ఇతర కుటుంబ ఆ  స్టీతోపొటు (గ హీంచును.) 


ఖుర్‌ ఆన్‌ ఈ దురాణబారమును కరినముగ నివేధించుచున్న ది. 
స్త % స్త 


శ్‌ Morals in Exqlution, VoL & Pe 146. 


భా లం ఆం అధ్యా. Cp 


౧౦౧ ఈ అధ్యాయము ముధకి 80 నూ కృములయందును నిపేధింపబడి 
నవి మహాపాొతకములని అతిలింద్యమగు ఈ మహాపాతకములనుండి “మిరు తస్పిం 
చుక్రొనిగచో, మోయందలి తక్కిన చెడుగుల నన్నిటిని తొలగించివై తున” ఆని భగ 
నంతుడు ఈ నూక్టమున ఇెప్పుచున్నా డని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు. 


సాధారణముగ నుహోపాతకములు ఏడని (శ్రీ) ప్రవ కృయొక్క. “పెక్కు_పదేళ 
ములలో "కొనవచ్చుచున్నదిం ఇబ్నె కనీర్‌ ఆను వ్యాఖ్యాత దీనికి నంబంధించిన 
(ప్రవ కృువచనములన్నియు సంకలితపర*ెను ఇందు పేర్కొనబడిన పాపములు ఈ 
(కింద ఇవ్వబడుచున్నవి ఇ 


బహుదెవతారాధ నము 

వాత్య 

వడ్డీ తీసుకొనుట 

చేతబడి మున్నగు మం(కతం(తములు 

తల్రిదండులులేని టేల్లల (ద్రవ్యమును హాలించుట 

ధర్మయుద్దమున వెనుజూపుట 

పవిత్ర యగు శ్రీకి వ్యభిచారదోష మాపాదించుట 

తల్లిదం[డ్రులను హింసించుట 

మద్యపానము 

వ్యభిచారము 

చౌర్యము 

దోవీడి 

ఒరుల ఆత్మగారవమును భంగపరచుట 

అసత్యము పల్ముట 

అబద్ధ సాకు నము నిచ్చుటం 

సె పాపములు మహాపాఠకము లనబడునని శ్రీ (ప్రవ్కక్ష్రవదనముల వల్ల 
(గ్రహింపనగును. ఈ పాపములను భగవంతుడు క్షమింపడని ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పు 
చున్నది. 
* స్త %* 
౧౦౨. బుద్ధిప్రతిభలయందును శారీరకముగను శ్రీ వురుషులలోకల "హెచ్చు 

తగులవల్ల పురుషునకు సవాజముగ శ్ర్రీయె ఆధిక్యత కల్లినది, పురుషునకు కల బుద్ధి 


శ తఫ్ఫీ ఇబ్బెజరీర్‌ లో వాజరత్‌ ఇబ్బెనునాద్‌ గారు చెప్పినట్లు కలదు, 


814 వ్యాఖ్యానము 


(పతిభలు శ్రీకి లేకపోవుటను ఇప్పుడు పౌశ్చాక్యక త్రుజ్ఞాగము నిరాపించినది, 
అంలేకాదు. పురుషుడు శారీరకముగ శ్రీ కంశు ఎక్కువ అనుకూల పరిస్థితులలో 
ఉన్నాడు. (శ్రీ నెలకు మూడుదినములు  బుతుసాసముచే మెల పడియేండును. 
గర్భపతిమై అభమము 2 నెలలు పనిచేయ నళక్తురాలె యుండును. పురుషుని 
వలె స్రీ బరువయిన పని చెయ్యజాలదు,. అందుచే సవాజముగ _ ఆడకూలీ 

కో (పపంచమంె ల్లెడలను కూలి తక్కవ _ శ్రీకి శిశుపోవణ మొక విభాయక 
కృత్య నుండుటచే సాధారణముగ ఆమె మటుంబపోవషణమునళు ధశసంపాదనము 
చేయగలుగ సీతియం దుండదు. ఆందుచే పురుషుడు కుటుంబపోవకుడుగ నుండ 
కటసీంచినది. * తనయొక్క-యు తన పిల్ల లయొక్క-యు hase త్తి పురుషు 
నిపె ఆభారపడవల సివచ్చినది. ఈ కారణములచే పురుషునకు. శ్ర్రీయె ఆధిక్యత కతి 
నది, ఇది సవాజము, ఎచెసర్లికము, 


ఇప్పుడు శ్రీలు పురుషులతో పోటీచేసి మొగరాయ ళ్ళగుటమ (ప్రయ 
త్నించుచున్నారు. వఫురుషులకు మను ఆధిక్య ముల యుండవరె నని వాదించు 
చున్నారు. ఇట్లు పోటీపడుట కూడదనియ్యు పురుషుని అధిక్యతయొడ ఈర్గ ్యవహీంచ 
కూడదనియయు లుక్‌ అజా చెప్పుచున్నది. 


ఒకరి భన ధాన్య విద్యాసంప త్రి తిని చూచి యొకరు ఈ శక వహించ కూడ 
దనియు ఈ నూ కము శీవలము శ్రీ చ్యుఖురువషనసంబంధములనుగూర్చి మాగత్ర మే 'చవ్పీ నది 
“కాదనియు వాందరు వ్యాఖ్యాతలు” 


% ల్సి పం 


౧౦౩౨. చ్ర్రీకంశు పురుషు డధిఘ డని ఇక్కడ స్పష్టముగ చెప్పబడినది. ఇ 
ట్రనుట యక్‌ ఆకా (పతిపాదించిన |, శ్రీస్వాతంత్యు సిచాంతమునకు వ్యతిరేకము 
కాదు. కీ శ్రీస్యాతంత్య్యము ఒక నైతికవిధి, (ప్ర్రీవురునథోదము ఒక భాతికధర్శము. 

సర్షికముగ త ఫురుషునికంపి శాకీరకముగ అబల; స గరతుందటాడ 
లమ వురుషునికంకు తక్కువమేం కె నోటులో వివరించిన కోరణముల'ే 
స్రరుషుడు she సంరక్షకుడు? న్కు ఇట్లు నై శ్రీకి అన్ని విధముల 
భర్తగను ఐనాడు. అందుచే శ్రీ తన భర్త విభేయుా.ల . యుండుట అవసర 
మాయెను. 
క ఛి x 
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౧౦౪ భార్య అనుకూల వతియై లేనప్పుడు భర్త అసుమయెడ ఎట్లు (ప్రవ ర్తీంచ 
వలెసో ఖుర్‌ఆన్‌ ఇక్కడ చెప్పుచున్నది. ఇందులో ఎంత నున్నితమగు మనస్త 
త్వము కన్పించుచున్నదో చూడుడు (1) మొట్టమొదట ఆనునయించి బ ద్దిచెప్పుట, 
(2) తర్వాత ఆమెను తన పరువునుండి వేరుచేయుట. (9) పీమ్మట మెల్లగాకొట్రుటం 
సామాన్యమగు తగవు లింతటితో తీరిపోవును. 


ఈ పరిస్థితులలో ఆర్యధర్మళాస్ర్రకౌరు లేమనుచున్నారో చూడుడు 


“భర యెడ యెల్లప్పుడు ఈర్ష్య కనబరచుచ్చు పరుషవాక్కు_ల నాడుచు, భర్త 
'రాకపూర్వ మే తాను భుజించుచు ఉండు శ్రీని భర్త ఇంటినుండి వెంటనే వెడల 
గోటవ లెను 

లు 

6ళనిా“డ్రాలగవ భార్యను భర్త (ైపేమి౧-చరాదు. అమే ఎల్లప్పుడు ఆడసిల్లలెనీ 

కనుటియుు దుష్ప్రవర్తన కలదియు, భర్తకు ఎదురాణడునదడియు నగు తో 
లు అడి ar) 
సంగమించిన భర్త న్వయముగ (భష్టుడగును క్‌ 

ఆని నారదుడు (zu a 93-94) చెప్పుచున్నాడు. 

మనువు (1x, 80, 81), యాజ్ఞవల్క్యుడు (1 73 కూడ ఇట్టి పరుషప్రవ ర్హ 
నమునే శాసించుచున్నారు.* 

యూరఫపులోకూడ ఇటీవలివరకు భర్తకు భార్య సె అపలిమితమెన అధికార 


ముండెను. ఈ విషయము 1, ౧౫, Hobhouse గారి ఈ (కింది వాక్యములను 
గమనించుడుం 


“In Normandy, in the XIII century, itis held that a man 
could not be prosecuted for beating his wife. Itis the same 11 
other parts of France though in Flanders the magistrates con: 
demned a husband for beating his wife tll the blood flowed.” 
(Vol. 1., P. 224) 

(పదమూడవ శతాబ్దములో 'నార్భండీయందు భార్యను కొట్టినందుకు భర్తమై 
అభియోగము చెల్లకుండెను. (ఫ్రాన్సు జేళమందలి ఇతరభాగములందు కూడ ఇంతేం 
క్లూండర్భులో ఒక భర్త తనభార్యను రక్తము వచ్చునంతవరకు కానని న్యాయాధి 
కారీ కుండించెను.) 


స ల 


నా కుక దనకు కనబ కా ధొన్న 


* Colebrook’s Digest IV, 1,63 తూడచూడుడు, 
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౧౦౫ భార్య అనుకూలవతిగ లేనప్పుడు భర్త అవలంబించవలసిన మూడు 
పద్దతులు వెనుకటి నూక్తమున వివరింపబడినవి ఈ సూ కృమున 'నాల్లవ వదతి చెప్ప 
బడుచున్నది, 

ఆనునయించి బద్రి గరవీనను వినక్క తన పక్కా__పె రానీయకపోయినను భయ 
పడక కొట్టినను బుద్ది తెచ్చుకొ నక వెనుకటివలెనే (పఫవ్సించు ఫఖార్యక హితవుగరపు 
టకు భర్త తనపత్షమువాని నొకన్కి తేన భార్యపక్షుమువాని నొకన్కి ఇట్లు ఇద్దరు 
మధ్యవర్తులను నియమించి ఆమెకు బుద్ధి ఇప్పించవలె నని ఖుర్‌ ఆకా బోధించు 
చున్నది. ఆ మధ్యవర్తులు సాధ శ్రయోనంళవరకు భా ర్యాభర్తలలోే ఐకమత్యము కటిం 
చుటకు యత్నించవలెను, ఈ విధముగ తిరిగి ఐకమత్యము కలిగినచో భర్త తన 
భార్యతో ఎప్పటియట్ల దయతో (ప్రవ్షించవలెను. ఆమెయందు దొసగులు వెతుకు 
(ప్రయత్నము చేయరాదు, 


3% % 3 

౧౦౬. ఇక్కడ 49, 50 సంఖ్యగల సూ క్తములలో ఘలత _త్వమును ఖుర్‌ 
అకా మరొకసారి ఖుండించుచున్నది. (పతిజేళమునందును ఏదో ఒక కులమువారు 
తాము ఆజన్ఫృపవి(తుల మని ఇెప్పీకాని తక్కిన జాతులను బానినజాతులుగ గణిం 
చుట కలదు, యూదులు తవముకంకు ఉన్నతమగు జాతి (ప్రపంచములో లేదనియు 
భగవంతుడు తమ్ము (ప త్యేకముగ ఎన్నుకొనె ననియు చెప్పుదురు. అస్లే మన ేళ 
మున ((బాహ్మణులు తాము అజన్ఫ్యపవి_తుల మని చెప్పుదురు. (బావ్మా ంఇృణుడు వివేకి 
మైనను అవివేకియైనను "దైవమే నని మనువు (9. 817) ఇప్పుచున్భాడు.* 





* మహాభారత ఆనుశాసనికపర్వమున భీష్ముని ధర్మజుడు 

'_బావ్మాణ్య మన్రలజాతుల నూం౭టకా 

జనియించినవానికి దొర 

కొనునాకొ యతివినులకర్శగుణమయోగమునకా 7 
అని అడుగును. దానికి భీమ్ముడు ావ్భాణక్వంయబు గ డు దుర్లభము అని ఇంటద్రి 
మతంగసంవాద మను ఉపాఖ్యానమును చెప్పును. అందు ఇంద్రుడు పరమతపళ్శీలు 
డెన మతఠంగునితో ఇ త్రెలింగు తపంబునకుం. బది మడుంగులు సేసీ చండాలుండు 
శూదుం డగు. నూటు మడుంగు లనుష్టించి కూ(ద్రుండు వైళ్యుం డగు. వేయి 
మడుంగు లాచరించి చైశళ్యుండు క(తియుం డగు. అప్పుణ్యాచర ణంబునం 
బదివేలుముడుంగులు నిర్వర్తించి త(తియుండు దుర్చాహ్మణుం డగు” 
నని చెప్పును. ఈవిధముగ జను చేక నే (బాన్మాణుడు ైవసమానుడని అర్యధర్భ ళా త్ర 
కారుల మకమ్ము 


భొ. ర. _ అధ్యా. రీ. $19 


ఆధునిక యుగములోకూడ పాళ్చాత్య చేశములలోసెతము తెలుపు నలుపు 
ఎరువుతెలుపు భేదములడె ఏర్పడిన హెచ్చుతగ్గులు ఎంతో ఈ అంతర్జాతీయ విజ్వేష 
మునకు "కౌరణమవగుచున్నది. ఆఫిరొకౌలో నల్లజాతులును అమెరికౌలో నీ గోలును 
మన దేశములో ఆ(బావ్మాణజాతులును తనుకంకు అధికభలనుకొనుచుండిన తెల్ల 
జాతులయొక్కయు (బావ్భాణాది జాతులయొక్కయు బాధలను ఇంకను అనుభ 
వించుచు న్నారు. "తెల్లవారి పేటలలో సి(గోలుండరాదు. 'తెల్లవాలికిచ్చు కూలి నల్ల 
వారి కివ్వర తెల్లవారి పౌరశాలలలోగాన్సి -చర్చీలయందుగాని నల్లవారు స్ట. 
డదు తెల్లవారి 'హెొటళ్లలో నల్ల వారికీ (పవేళములేదు, తెల్లవారి చదువువేరు నల్ల 
వారి చదున్రవేరు. వమనేళములోను (్రావ్మాణా_్రావ్మాణులలో ఇట్టి భేదములే 
యున్నవి, ఇప్పుడు దక్షీకకాఫి9 కాలో నల్లవాలరి-పె జరుగుచున్న జార్జన్యములకు మన 
"పెంతరొో ఆందోళనముచేయుచున్నాము. మనము మన బేళములో మనవారికి సమౌ 
నత్వ స్వాకం(త్యముల నివ్వకయీ ఇతరులను ఖండించుచున్నాము, ఇతరులు మనలను 
సీచముగ జూచినప్పుడు మన కెట్లు బాధ కలుగునో తెలిసినప్పుజే మనముకూడ మన 
తోడిజాతులయెడ ఊళిగముగ (ప్రవ ర్లింతుమేమో. 


ఈ మనస్త స్ప త్పృయింతటికిని మూలము ఒకజూతిసహాజముగ పవితయమెనదనియు, 
మరొకజాతి నాం. నీచయమైనదనియు యెంచుటయమీేీ, ఇట్టి భావము మన హోల 
త_ర్తమునకో మాలనె.యున్నదడని అందరకు తెలిసినవిషయ మేం కాబట్టి ఇక్కడ 
విపరముగ 'తెలుపనైతిని. పాళ్చాత్యఖండములందు కూడ ఇట్టి భావమే దీనికి మూల 
మనుటఘ డాక్టర్‌ వూసర్‌' గారి ఈ వాక్యమును చూడుడు 


** White people assumed that subordination was natural or 
divinely decreed status of the Negro, and Negroes had a traditional 
subordmation to live down.’ కీ 


ఆందుకోనమే పాశ్చాత్య డకముల లో “తెల్లవారు నల్లజాతులకు వుతములో 
కూడ నమానత్వమిచ్చి సారు 'కౌదు, 'తెల్లజాతుల “దర్చిజేరు. నల్ల జూతుల చర్చివేరు. 
అంలేకొదు. నల్లవారి పరళాలలుటేటు. తెల్లవారిపారళాలలు వేరు. బారి పేటలు 
జరు విరి “పేటలువేరు. తెల్లవాండ పొరలలో, హుబుటళ్ళలో నోటకిశొలలలో 
నల్లవారికీ (ప్రజేకములేదు. అన్నిటీకంకు ఆశ్చర్యకరమైన విషయమేమన'గా రైల్వే 


అంతము. సలా. జననాల నల తోడా జాజర యా ననున వనాలు ాతల లాంప్‌ నమయనతతచలడా జడా యడ టడ తలం నానరానఆడాత మంసం జలలానా బాత నో తననుతాను డెపడడం 


§ Dr. T J. Woofter, Jr. Ph. కేం ‘Agencies for inter - racial 
Co-operation in the Unmted States in ‘Christian Masson in the 
Light of Race ౮0౮౧ P. 25. 


ఫ్రీ0 వ్యాఖ్యానము 


స్రేషనులలో రెండుజాతులకును వేరువేరు గేట్లు కలవు, (టాములలోన్సు బస్సుల 
లోను నల్లవారి నీట్లువేరు.? 

మానవమన స్త త్రము భారత దేళమునందున్న ను పాశ్చాత్య దేళములందున్నృన్సు 
(పా సీనకెలమందున్నన్సు ఆధునికయుగమునందున్నను ఒకే. ఈ జాత్యుత్క-ర్ల 
భావము అప్పుడూ ఇప్పుడూ (ప్రాళ్షేళములలోన్కు పాళ్చాత్య 'బేళములందును కూడ 

జ 5 వె జ 

ఉండినట్లు స్పష్టమైనది. ఈ దృష్టితో చూచిన యెడల ఇస్లామ్‌ మానవ మనస్తత్వ 
మలో కావించిన అపూర్వ విఫ్రవముయొక్కం_ విలువ తెలియగలదు. 


జిరూసెలెమ్‌లో జరిగిన అంతర్జాతీయ మిషనరీ కాన్సిలులో మాట్లాడుచు 
(పొఫెసర్‌ జబావూగారు చెప్పిన మాటలు గమనింపుడు 


One of the great difficulties in the way of black people in 
South Africa building up their own Church 18 the feeling that 
even under Christian missions there 28 no equality in Church or 
State. Islam ౭3 gaining more Afrrcan adherents because of the 
attitude on this Question . The Government enacts all sorts of 
laws agaist black races, just because of their colour . .Thereis 
land segregation .. .. .aud social segregation . . ..ln Pretoria 
I cannot ride m a train ft 


1 “Inu the South (States of North America) statutes prescribe 
seperation on 0000000321 0215615, in schools and 1n public places .. .. 
= As the Negroes have increased, some Northern cities have tned 
to set up separate schools and some owners of theatres and testau- 
rants employ subtle means to exclude Negroes . at one place 
they (Negroes) enter the railway station through the same gate 
with white people but at another they use a different gate, at one 
plaee they are seated at the front of the street car and at another 
at the rear.” 824 ౨, 28, 


“ At Post office, bank, railway station and all ౧౫౨110 bwuldings 
he (the South African native) must seek separate counterg and often 
finds proper and more ungracious 568౪106. 

Rev. J. Dextor Taylor, Relations between the 


Black and White races in South Africa. (P. 113) 

+ Missions and Race Conflict Proceedings of the Jerusalam 

Meetmg, Vol IV, P, 223 (పా ఫెసర్‌ జబాన్రూగారూ బహుశా దక్సీ కొ 

(ఫ్రీకె బేశపు నల్లజాతి విద్యాంసుడై యుండవలెను, ఈయన ఇసామ్‌మత మిచ్చిన 

సర్వజాతి సమానత్వమునుగ. “ర్చి 'ఇన్ఫీశమాటలను మీవనరీకౌనిఇలువారు తము రిఫో 
ర్థులో తీసివైచి చుక్ళాలు "పెట్టిరి, 


శ Be అధ్యా. ర ల్రీర్తీ] 


ఒక్క. ఆఫీకాఖండమునంచే కాదు, (పపంచమం దెల్లెడలను ఆణగ(దొక్క- 
బడిన జాూతులన్ని యు ఇస్లామ్‌ మతముయొక్కా ఒడియండే ఆశ్రియమును పొందెను. 


ఇక్క-డ శ్రీ "మొవామ్మద్‌ (పవ క్ష జీవితచరిత్రమునుండి ఒకఅంళ ముల్లేఖించుట 
అ ప్రస్తుతము "కాదు. ఒకనాడు (క్ర్రీవారికడక ఒక ఆబినీనియాదేళవు సిగో వచ్చి 
కరక నంచేనాము కలదు” అనెను. 


(శ్రీ) (ప్రవక్త నిర్భయముగ జెప్పి సం'జేవానీవృత్తీ గావించుకోనుము, 


ని(గ్గో ఓ భగవత్ప్రవక్తై ! మిరు విళశ్వసించుచున్న సత్యములయండే 
“నేనును (క్రోద్ధాభత్తలుకలిగి యుండి మీ రనుసరించుచున్న విధు 
లనే నేనును అనుసరించినచో స్వర్గములో మోకు సమాన 
మేన సానము నాకు లభించునా ? ౨౫ 
= థి 


(న్స ప్రవక్త తప్పక లభించును? * 
పో ఫో లే 


౧౦౭. “*మిడై అధికౌెరము వహించియున్న వారికి విధేయులై యుండుడుం* 
అని ఖుర్‌ ఆన్‌ ఈ నూక్తమున ఉఊపదేశించుచున్నది* అనగా మని అధికారము 
వహించియున్న (ప్రభుత్వమునకు విభీయులై యుండుడని దీని భావము, 


ఐతే మనపై అధికారము వహించియున్న (ప్రభుత్వము ధర్శముతో (ప్రవ _ర్లీం 
చక్క నిరంకళవైయున్న ప్పుడు కూడ విధేయులై యుండవలెనా ? అన్న ప్రళ్న్న 
దీనిెపి రాకమానదు. 

ఈ (పక్నికు జవాబు నునకు శ్రీ (ప్రవక్త ఉఊఉపదేళములలో లభించగలదు. 
శ్రీ (ప్రవక్త ఆధికారవర్గమునక విధేయతను కాసించుచ్చు అట్టి అధికారవర్షముకాన్సి 
పరిపొలకోడుకౌని న్యాయబద్గమును ధ ర్మబద్ధమును ఆగు ఆజ్ఞలనిచ్చినప్పుడే విధే 
యులై యుండవలెననియు్య అట్లుకొక న్టయుప యు "కానట్టియ్య జార్జన్యపూరి 
తమెనటియు ఆజ్ఞలను ధిక్కాలరించవచ్చుననియు శ్రీ (ప్రవక్త కావించిన ఉపచేళముల 

ఈ ర్త io = 
వల్ల స్పవ్షముగుచున్నది. చూడుడు విధేయతేను శానించుచు శ్రీ (ప్రవక్త "కావించిన 
ఉప దేశములు 


“మీ ఒక నీగోబానిస పరిపాలకునీగా నియమీంపబడినను 
వానికి నిధేయులైె యుండుడు “ (బుఖారీ ) 


అనామక లానాలుతావాలునా య్యా! 





షు తఫ్ఫీరె ఇబ్నెకనీర్‌ నం. ర్క పుట 56, 
Vai] 


కిల్రీల వ్యాఖ్యాన ము 


“వికలాంగుడైన ఒక నీగోబానిసమైనను మీపై పరిపాలకు 
డుగా నియమింపబడి భగవద్గంథము ననుసరించి మిమ్ములను 
పరిపాలించుదుండినచో వాని మాట వినుడు దాని (ప్రకారము 
చేయుడు,” (ముస్లిం) 

భునను ఇట్టి విచేయత నత్పలరిపాలకుల యెడల, న్యాయబద్గ మైన ఆజ్ఞలు 
వాలిచ్చినప్పుడు మూ(తమే చూపవలె ననుటకు ఈ (కింది ఉపదేశములను చూడుడు 


“ఒకప్పుడు (ప్రవ క్ర ఒక చిన్న సైన్యమును ఒక అన్సారీ ఆధిపత్యము 
(కీంద పంెపిను. ఒకనాడేదో సందర్భమున ఆ దళాధిపతి మిక్కిలి 
ఆగ్రవాపరవళుడై సెనికల నుద్దేశించి “నాక విథేయులై యుండుడని 
శ్రీ (పవ కమి కాజ్ఞావీంచియుండలేదా 7 అని (ప్రశ్నించెను. “అవును 
ఆని అందరు జవాబుచెప్ఫీిరి. = క్రైలను (పోగుచేయుడు” అని 
అతడు ఆజ్ఞాపించెను. సెనికులందరును క క్రైలు పోగు చేసిరి. వానికతడు 
నీప్పు ముట్టించి “మోరందరు ఈ నిప్పులో దూకుడు? అని వారి నాజ్ఞా 
వీంచెను “అప్పుడు ఒక యువకుడు లేచి “సోదరులారా ! అగ్ని * 
నుండి రక్షీంపబడుటకు మిరు శ్రీ (ప్రవక్ష 'నాశ్రయించితిరి. శ్రీ (ప్రవక్త 
ఆజ్ఞ వినువరకు నూరు తొందరపడకుడు, వారి ఆజ్ఞయైన మనము తప్పక 
నిప్పులో దూకదము అని వాలిని వారిం-చెను. సైన్యము మరలివచ్చి శ్రీ 
(పవ క్తను దర్శించెను. జరిగినదంతయు. శ్రీవారికి వినిపించి. అంతయు 
ఏని శ్రీప్రవక్ష నిప్పులో దూకియుండినచో మోరు నిత్యము ఆగ్ని 
యంజే ఉండియుందురు, వినుడు విదేయక మంచి ఆజ్ఞల'ే [39 

(బుఖారీ) 
ఉధరృబద్దమగు ఒక మాటకు వ్యతీరేకముగ నడుచుట కీచ్చిన ఆజ్ఞను 
విననక్కా-రలేదుం*ీ (అబూదావూద్‌ ) 


ఈ విధముగ ధర్మ బద్ధమగు ఆజ్ఞలశే విధయుడే యుండవలెననీయ్యు అన్యా 
యమున్కు అధర్భ్యయిను లప ఆజ్ఞల నుల్లంఘ్‌౦-చవ లెననియు శ్రీ (పవ క్ట ఉష 
చేళము, 

అధర్మమ? జ్ఞ ఎట్టిది ? అని దీనిపై (ప్రళ్నవచ్చును. ఖుర్‌ అన్‌ యొక్కయు 
శ్రీ (ప్రవ క్తయొక కోయు ఊప జేళములక “వ్యతి లేకముగనున్న ఆజ్ఞ లన్నియు అభరు 





జ కకజార్రొనం ౨ అరి కానయు. 


ఛా. ఈ, = అధ్యా ల శీర 
మైనవే. ఉదాహరణమునఖు ఒక (ప్రభుత్వము దైవ ప్రార్గనమును నివేధించినచో అట్టి 
ఆజ్ఞను ఉల్లంఘీంచవచ్చును. మరొక ఊదావారణము ఒక (ప్ర భుత్వయమ ఒక ముస్లిం 
సానికదళమును మరొక ముస్టింసైనికదళముతో యుద్ధము చేయవలసినదని ఆజ్ఞాపించి 
నచో అట్టి ఆజ్ఞయు ఉఊల్లంఘింపదగినబే, ఎందుకన ఇది ఖుర్‌ఆన్‌ ఉపదేళములకు 


విరుదముం 
ధి 
వ్ర వట 3 


౧౦౮ నీమి ! వీరు ఖుర్‌ఆన్‌ (యొక్క ఉఊపజేళముల్రను గూర్చి (శ్రద్ధతో 
యోచింపరా? ఇడి అల్లాః కడనుండి కొక మళరెన్వరి కడనుండియైన వచ్చియుండి 
నచో ఇందులో ఎన్నోచోట్ల న్వవచనవ్యాఘాతము లుండియుండును.* 


ఈ నూ క్షములో ఖుర్‌ ఆన్‌ భగవద్వాక్యానుటకు శండు నిదర్శ నములు 
చూపబడినవి ? 


(1) “వీరు (అనగా అవిశ్వాసులు ఖుర్‌ అన్‌ యొక్క. ఉపదేళముల 
గూర్చి (శ్రద్దతో యోచింపరా ?? అని ఖుర్‌ఆన్‌ (ప్రక్నించుచున్నది. 
ఖుర్‌ ఆన్‌ యొక్క. ఉప 'ేళములు సామాన్య మానవబుద్ధికి సాధ్యమా? 
అట్టి గొప్పు ఉఊపచేళములు కావించిన ఖుర్‌ ఆన్‌ భగవద్వాక్య_నుటలో 
సంచేజవూమేమి ? అని ఖుర్‌ అన్‌ (ప్రక్నించుచున్నది. వెనుక సోటులలో 
పలుచోట్ల నూచించినట్లు ఖుర్‌ అన్‌ సాంఘిక, ఆర్థిక రాజకీయ 
ఆధ్యాత్మిక విషయములనుగూర్సి "కోవించిన శాసనములు ఎంత 
సార్యజనివికములున్కు ఎంత 'సార్వకొలికములున్సు ఎంతటి నంవూర్హ్మ 
ములును ఐ ఉన్నవో నూచించితిని. ఇప్పుడిప్పుడు భౌతిక మానసిక 
శాస్ర్రవిజ్ఞానము కనిపెట్టుచున్న గొప్ప సత్యములు ఎన్నడో ఖుర్‌ ఆన్‌ 
(్రతిపాదించినది. (పపంచచరిత్రములో ఏధర్మ(గంథమునుకాడ ఇంత 
సంపూర్ణ మైన ధర్మము నిచ్చియుండలేదనిన ఆతిథయో కీ కౌదు. 
'బెబిల్‌లో సాంఘీక, ఆర్లిక రాజకీయ జీవితమునకు సంబంధించిన 
ఎట్టి ఆదేళమునులేదు. అజేవిధముగ జేదమున్సు ఉపనీవత్తులును 
సంపూర్ణ మగు ధర్శమును శాసించియుండలేదు. తరువాత వెలువడిన 
భర్మశాయశ్ర్రుగగంథములు పరస్పరం భిన్నముగన్యు ఇప్పటికాలమునళు 
సరిపడనట్టును ఉన్నవి. తక్కిన మత్య్రంథములను గూర్చికూడ ఇళ్లు 
ఇాష్ఫవచ్చునుం 


$24 వ్యాఖ్యానము 


ఖుర్‌ ఆన్‌ అటుకొదు. ఖుర్‌ ఆన్‌ అన్ని విషయములందును మనళు 
(ap) 

గర. విరుద 
మార్గదర్శన ముొనర్చ్పుచున్నది, భౌతికళాత్ర్రై విజ్ఞానమును స్‌ 
ముగ లేదు. అధునికసాంఘికళాత్త్రములకును (800121 5801620665) 
మానసిక వైతికళాశ్ర్రములకును (Mental and Moral sciences) 
విరుద్దముగ లేదు. అంలేకాదు ఈ శా స్ర్రవిజ్ఞానమునక్క శాస్ర 

జజ్ఞాసమును దోహాదమిచ్చినది ఖుర్‌ ఆన్‌ + 


ఇప్పుడు (ప్రపంచములో (శుతులని ఆ యా మతన్దులచే అంగీకలింపబడుచున్న 
(గంథములన్నియు పరస్పర విరుద్దనుగ న్కు (పుక్ని ప్తభాగ ములతోడను, కిలకాండ 
ములతోడను నిండియున్న వనుట న్యప్రసిద్దయు.* భగవంతునిచే (ప్రో క్తమైనడానిలో 


*ఆర్ష శ్రుతులను గూర్చి రాథాకృన్ల పండితుని ఆభ పాయమును గమనింఫుడు 


“Eeverywhere we had controdictory notions. In religion there 
was Vedic polytheism and sacrifices tempered by  Upanishad 
monism and spiritual life * ౨ Ineschatology, there was the 
conception of rebirth mixed up with ideas of hell. But the true was 
overwhelmed by the false, and the chaos of the Brahmanical 
religion, with allits conflicting theories, soon reached a climax 
ra 6 post-Upanishad or the pre-Buddhistic Period ” 
Sir S Radhakrishnan, Indian Philosophy, Vol. 1, 265. 
నురియొకచో ఉపనివత్తులను గూర్చి (వాయుచు శ్రీ రాధాకృష్ణ పండితు 
లిట్టనుచున్నారు. “Not being systematic philosophy, or the product 


of the same age, they contain much that 1s inconsistent and un 
conscious” (Iba, P 138) 


“So numerous are their suggestions of truth, so various 
ars their guesses at God, that almost anybody may seek in them 
what be wants and find what he seeks and every school of 
dogmatics may congratulate itself on finding its own doctrine in 
the sayings of the Upanishads” (7074, P 140) 

'బై బిల్‌ నుగార్చి వివై కా ఫిలిప్స్‌ పండితుడు ఏనునుచున్నాడో చూడుడు ః 
“Some of their (the Gospels’) statements of fact are quite erroneous, 
and the data are often in direct contradictron to one another" 

Churches and Modern Thought, P. 62. 

“Gospel accounts (of Resurrection) exhibit contradictions 
of the most glaring kand.” 

-Prof. Schmsedel in Encyclopaedaa Bea, art. Resurreclon. 


భా, ఈ = అధ్యా, ఈ. వీ2ర్‌ 


పరస్పరవిరుద్దములగు వచనములుండుట అసంభవముకదా ? ఖుర్‌ఆన్‌ భగ వత క 
మనుటకో ఇదొక నిదర్శ నముగా ఇక్కడ చెప్పబడినది 


య వి స్త 


౧౦౯. ఎట్టివారితో రముద్దము చేయవచ్చునో, ఎట్టివారితో యుదముచేయ 
రాదో ఇక్కడ చెప్పబడినది వెరు లెయుండియు తటన్లులెనచో వారితో యుద్ధము 
చేయరాదు. పెబడి యుదమునకు వచ్చువారితోడ"నే ముదము చేయవలెనని ర్‌ 
ఆన్‌. ఇక్కడ చెప్పుచున్న దే. అవిశ్వాను లందరితోడను యుద్ధము చేయవల సినదని 
ఖుర్‌ ఆకా బోధించుచున్నదను మిషనరీల (ప్రచారము ఎంత నత్యదూరమో దీనివల్ల 
తెలియగలదు. ఇట్టి ఆజ్ఞ ఇచ్చినది ఖుర్‌ అకా కెదు, కై స్తవ మతాభార్యులే. 
యూరప్‌లో కై9 స్ప సవేతరు లగు యూదులను శతాబ్బ్దముల తరబడి కై9స్తవ (ప్రభు 
వులును కై9 స్తవ (ప్రజలును ఎంత హింసించిరో “చరిత్ర ప్రసిద్ధము. కె స్తవ చర్చి 
చఠితకారులు ఈ విషయమున ఏమి (వాసిరో చూడుడు. రాచెస్టర్‌ యొక్క 
ఆర్‌. ఎడీకన్‌ వఐఖయుండిన డాక్ట్ల 5 సీతాహ్‌గారి మాటలివి 


“In the year 353 he (Constantius) forbade heathenish 
ceremonies under pain of death and confiscation of goods Prefects 
who did not enforce the law were to be lable to the same pumsh- 
ments.’ { 


“When Theodosius I, one of the greatest rulers of the 
declining empire, became sole ruler of the empire, he forbade in the 
most emphatic terms all sorts and conditions of men to offer 
sacrifice to senseless idols, or even to practise private worship 
before the domestic shrines. To pour a lbation of wine to the 
tutelary genius or to hang a garland before the penates was made 
criminal, though heathen worship still lingered in Rome and 
Alexandria But the zeal of the Christian mobs had outrun the 
legislation of the emperors crn మందు, ఇ distingui— 
shed teacher of Neo-platonistic school at Alexandria. +« +. 4644 
was seized one day by a rabble of Christians and dragged from 
her carriage into a neighbouring church, whete she was killed 








! 5. Cheetham, A History of ithe Christian Church P. 201 
చై వాక్యములలోని కాన్ల్హ్రాంటియను (క్రీ, ళం 887 నుండి 861 వరక పరిపాలించిన 


క నవ రోనున్‌ చ(క్రవ రి 
తాను చావ 


826 వ్యాఖ్యానము 


with potshreds and her body torn limb from limb, carried out 
and burnt.”* 

ఖుర్‌ ఆన్‌ -గాన్సి (ప్రవ క్షగాన్సి ఆయనతర్వాత వచ్చిన ఖలీఫాలు, ముస్టిమ్‌చ(క్ర 
వరులు రాజులుగాని ఏకెలమునందును ఇట్టి పద్దతులను ఆవలంబించలేద9 చరిత్ర 
చదివినవారెల్ల రికిని విదిత మే. 9 స్తవమతాచార్యులున్కు కై) న్తవపరిపాలకులును త్‌మ 
మతమును విశ్వసించనివారిని "పెట్టిన బాధల్కు వారి వ్యతిశేకముగ ఏర్పరచిన నియ 
మములు మున్నగు విషయములు ఇక్క_డ దీర్భముగ -చర్చించుట కవకాళములేదుం 
వీనినినాల్చి ఎక్కువగ 'తెలునుకొనగోరువారు డాక్టర్‌ ఎన్‌. డి, నోక్స్‌గారూ 
(వాసిన A History of the Crime of Blasphemy అను గ౦9౦ంథమున్కు ఇార్షస్‌ 
(బాడాగారు (వాసీ The Laws Relating to Blasphemy and Heresy 
అను గింథమున్కు సర్‌ జేమ్స్‌ నీఫెన్‌ గారు (వాసిన The History of Criminal 
Law అను (గ్రంథమును (లా బోనర్‌ గారువాసిన Penalties upon Opinion 
అను (గంథమును చూడవచ్చును, 


ea స్త % 


౧౧౦+ పదునారవ ఖుండమున 105 మొదలు 112వ నూ క్తమువరకు నేగ్రము 
చేసి యింకొకరిపె ఆ నేరమును మోఫుట మిక్కిలి దుష్కార్యము. ఈ నూ కములు 
(పో క్షమెన సందర్భమును భావ్యకర్త లీ (క్రిందివిధముగ చెప్పుచు న్నా రు. 


బనూడ బె9ఖ్‌ అను ఒక తెగవారు తాము దొంగతనముచేసి ఆ "నేరమును 
మళియొకరి.పై మోపీరి, (ప్రవక్త ముందు దొంగతనముచేసిన వారిమాటనమ్మి ఏమియు 
"నెజుగని శుతాదాగారిని మందలించిరి. ఆ సందర్భమున (పో క్తమైన నరూక్ష్తము 
లివి, * 


ఏజేని విపాదములో తీర్చుచెప్పుట మిక్కిలి బాధ్యతతో కూడుకున్న విష 
యము. ఏపత్నమున సాక్ష్యము బలముగానున్న ఆ పక్షమున కనుకూలముగ తీర్చు 





* Cheetham, 84, PP. 207-208. 


“The Roman Catholics have not only the right, butit 1s their 
duty to kill heretics.” 
Pastor Chimquy, Fifty years 12 the Church of Rome ౨, 94. 
* తిర్మజీ, కితాబుత్తఫ్సీర్‌. తీర్మజీలాో మిక్కిలి దిర్భముగనివరము లివ్వబడి 
నవి "నేను నంక్షిప్తముగ ఇక్కడ అఆవిషయము నులేఖించితినిం 


భా. ఈ, _ అధ్యా, ఈ. ప్రీల్రీ” 


చెప్పుట మానవనహజము. మానవుడు సర్వజ్ఞాడుకౌడు. అతని తీర్పులో పొరపా 
టుండ వచ్చును. అందుచే బలవ త్తరయెన సాక్ష్యుమును తెచ్చినవారి కనుకూలముగ 
తీర్చు లభించుట వలన న్యాయాధీళుని 'మోసగించితిమని ఆ పక్షము తల-చవచ్చును. 
"కొని వారు తమకు తామే మోసగించుకొనుచున్నారనియు దానివలన వారికే నష్ట 
మనియు ఇక్కడ ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్న ద. 


ఈ నందర్భమున శ్రీ ప్రవక్త జీవితచరితీమునుండి ఒకటి రెండంళముల  నుళ్లే 
ఖించుట అ(ప్రస్తుతము "కెదనుకొందును, 
ఒకనాడు శ్రీ[పవ క్ష తమ ఇంటిబెట ఎవరో భుర్గణపడుచున్న ధ్వనులు 
విని వీధిలోనికి వచ్చిరి. పోరాడుచున్నవారు శ్రీప్రవ క్తను తీర్చు ఇెప్పగోలిరి. దానికి 
(ప్రవక్త “చూడుడు. నేను మానవమౌా(తుడను. నేను విన్న దానినిబట్టి తీర్చు చెప్పు 
దును. వాది (పతివాదులలో ఒకడు వాదకుళలు డై వాచాలు డై యుండుట 
సాధ్యము. అప్పుడు నేను వానిమాటలే నిజనుని నమ్మి వాని కనుకూలముగ తీర్పు 
ఇప్పవచ్చును. ఒకసారి వా స్హవమగ శెండవపక్షమే న్యాయసమృతమై యుండ 
వచ్చును. అట్టితరి అన్యాయముగ హక్కును పొందినవాడు నరకమునకు పొల 
డును” అని చెప్పి “ఇక మి ఇవ్నము.” అని సెలవిచ్చిరి. (బుఖారీ_ముస్లిష్‌ "రెంటి 
యందును ఈ వృత్తాంతము కలదు.) 
ఒక ఆస్తి ఏిషయములో ఇద్దరు ౩9 స్తవులకు తేగువు నంభవించెను. వారు 
శ్రీ (ప్రవ క్ష కడమ తను తగవును తీర్చుడని నివేదించుకొనిరి. శ్రీ (ప్రవ క్ష తీల్చా చెప్పీ 
ఇట్లు సెలవిచ్చికి నా ఈ తీళ్ళు ఆధారముపె మికు వా స్త్రవముగ వాక్కులేని 
ఆ స్తీని అ్యక్రమించుకొనకుడు. అది నసరకయాతనమై మి మెడలకు వేలాడగలదు.” 
ఈ మాటలు వీని ఆ కై) స్తనవులు కన్నులనీరు “పెట్టుకొని “నా భాగమునుకూడ "నా 
సోదరున కిచ్చివేయుదూనని ఇద్దరును చెప్పిరి, “అ స్టే నచో మీరు పరస్పరమునమా 
థాగపడి ఆస్టిని మొమో హాఘ్కుల ననుసరించి పంచుకొనుడం అరి శ్రీ (ప్రవక్త సెల 
విచ్చిలి, ఆ ఇద్దరుసోదరులు నమాధానపడి సువ్భాద్మావముతో ఆస్తిని పంచుకెనిరి. 
(మన్న బె అవామద్‌) 
ప %* ౫ 


౧౧౧, ఏకేక్యరత్టము ఖుర్‌ఆన్‌ (ఫతివాదించు ధర్మమునకు పుసొది, ఖుర్‌" 
ఆన్‌ (గంథముగ కొత్మ. అందుచే ఆన్నివిభముల అనమానుడగు భగవంతునకు 


నమానులను కల్పించి వారీ చారాధించుటకంశు గొప్ప పాతకము ఖుర్‌ ఆన్‌ దృష్టిలో 
మరొకటి లేదు, 


కి9రీ వ్యాఖ్యానము 


ఏకేళ్యరత్వమును నిరాకరించినవాడు (పకృతిధర్శము (Natural Law) ను 
విళ్వసింపడుం మూఢ భావవులకును తత్సలితముగ దురాభారములకును పాల్ప్చడును.* 
అందుచేతనే ఖుర్‌ అన్‌ దీశితర్వాతినూ క్షములో విగహారాధనము దుష్టుడగువైతాను 
వూజరమీనని చెప్పుచున్నది. తర్వాత సైతాను ఎట్టివాడో చెప్పుచున్నది 

“వాలిని (వరానవులను) చేను దారితప్పీంచి వాకిలో తుచ్చమగు కోరికలను 
కేకే త్తీంతును. వారిలో మూఢవిశ్వాసములను కల్గించి వారు భగవ 
కృషిని మార్చునట్లు చేయుదును.” అలి సైతాను శపథము. బహు.దెవతారాధన 
మును వి([గహారాద్గనమును చేయుట అటి సెతానును ఆరాధించుటవంటిదని ఖుర్‌ 
ఆన్‌ చెప్పుచున్న ది.* 

పా % Ea 

౧౧౨ ఇక్కడ విగవోరాభనమ్ము బహ్నదెవతా రాభనముల వల్ల కలుగు 

నష్ష్టములక ,శ్ర్రీవిగ్రవాముల పూజ ఉదావారణముగ  నూచింపబడుచున్నది. మన 


(గానా కానాల ప కాను సక నాననా పవమాన బనానా ననున నకును నునకనోోతాయాానాఖ్యాాడనగావనా అననా నో సరె లసవరము తావో నరనరాలు నొకిక కాయయమత సుమారు నంభని నాకాలో ననున్‌ గా బకనారనననాని నానన 

* ఈ సందర్భమున నర్‌ * ఎస్‌. రాధాకృష్ణ పండితుని వాక్యములు గమ 
నింపుడు 

“We cannot have 14821107 of Gods, for religious conscious- 

nessis against 1t . 94 es © -Self-surrender of man to God, 


the central fact of religious experience, is possible only with one 


God." 
Dr. Sr S. Radhakrishnan, Indrzan Philosophy Vol 1, P91. 


“Monotheism 1s inevitable with any true conception of God. 
The Supreme can only be one. We cannot have two supreme and 
unlimited beings” 


“Trust in natural law means faith in one God. The advance 
of this conception implies the paralysis of superstition. An orderly 
system of nature has no room for miraculous interferences in 
which alone superstition and confused thought find the signs of 
polytheism,” Ibid P. 90. 


* విగహారాధనము వలనను బహుటేవతోరాధనము వలనను మన ేళ 
ములో వ్యాపించిన దురాణారములు రావ్రబవాద్దర్‌ కందుకూరి పి రేళలింగము 
పంతులుగారి రచనలలో వర్ణింపబడినవి. అౌే హిందూమత సంస్కారవాదులగఏ 
దయానందసరన్వతి మున్న గువారి రభనలలాోను.. నర్షితములు, వాటి నిక్కడ (గంథ 
వి _సంఫీతిచే నులేఖింపశైతిని, 


శ. శ అభ్యా ర, ఏల9 
"బచేళములో ళ _క్లీపూజ ఎంతటి భూోరమును ఆవాచ్యమును ఆగు దురాణారములను 
వ్యవహారములోనికి తెచ్చినదో వామాచారముు శా_క్లేయముతేము మున్నగు మతము 
లను గూర్చి తెలిసినవారికి విదితమే. ఊదావారణమునకు హొనరబుల్‌' 'రావుబవాద్దర్‌. 
గోపాలవారిదేళముఖ్‌ గారిచే పరిష్ముతమైన “అఆగము.పఫకెళమి”ను (గంథమునుండి 
ఈ (క్రింది శ్లోకార్గమును నం(గహింతును -__- 

కభయంకరనుగు తెరచిననోరు కలిగి విరియబోసికొనిన జుత్తుగల "కాళిని మద్య 
పదార్థముల తో పూజింపవలెను. ఆమెకు నాల్లు చేతులున్కు రాక్షనుల శిరస్సులతో 
వేయబడిన అద్భుతమగు హారము కలవు, ఆ రాక్షసుల నామె నంహారించెను* 


వారి రక్టము నామె (తాగెనుు ఆమె చేతిలో ఖడముకలదు. ౨ .మేసుము 
వంటి నల్లనిరంగు. ఆమె నగ్నం, . విం మెడలో కపొలములహోర 
ముకటి కలదు. ఆమె కంఠము ర క్షప్లావితయమ . ౨. ౨... = ఆమె శెండు చేతు 
లలో కెండు కళేబరములు కలవు . . . ౨ ఆము శాశానములలో వసించును. 


ఆమె భ రయగు మహాడేవుని వక్షుసలముెపె నిలువబడియుండును,”? 
వాడ ణ్‌ ఆ 


ఇట్టి భయంకరనుగు విగవామును ఇంతేకంకును భయంకరమును అవాచ్య 
మును అగు పద్దతులతో పూజింతురు. కాక్తేయులు కౌనివారుసెతము కాళిని 
'శాం(తికుల పద్ధతిమై కాకపోయినను ఇట్టి భయంకరరూపము"నే సూజింతురు. 
భగవంతుని విడిచి కావ్షలోవ్షములతో చేయబడిన దేవతావిగ్రహములను పూజించి 
మూనవు జెంత అఆధఃపతితుడగునో యుకాయు క్తవిచక్షణపయలు గిపొంపగలరు. 


%* % స్తా 


౧౧౩౨. ఇక్కడ మూఢవిళ్వాసములకు ఒక ఉదాహరణ మివ్వబడినదిం 
జంతువుల చెవులను -ఏీల్చు మాఢవిశ్వాసమ్ము ఇట్టి సెక్కి_తేర మాఢవిశ్వానములకు 
ఇది ఒక ఉదాజారణము. మన దేశములో ఇట్టి మూఢ విశ్వానములక అంతులేదు. 
శఘనముల్కు ముహూ_ర్హముల్కు మొక్మ్య-బడుల్కు చేతబడులు ముళూచికము మున్నగు 
అంటువ్యాధులు శ్రీ; చేవతలవలన కలిగినవని జూతరలుచేసి బలులిచ్చుట్క చేవతలకు 
తలవెంట్రుకలు. సమర్చ్సించుట ఇత్యాది మూథాబారములు ఏకేళ్వరత్వము నందు: 
విశ్వాసము లేకపోవుటవల్లనే కలుగునని ఖుర్‌ ఆన్‌ భావము. ఈళ్వరు డొకడే 
ననియు -ఈళ్వరు నాజ్ఞ లేనిది ఏదియు సంభవించదనియ్యు నమ స్త్రమును ఒక నిర్లీత 
మగుగట్టియు భగవన్నిర్శితమైనట్రియు. ఒక (ప్రకృతి భర్భమునళు లోబడియున్న 
డనియయు  విశ్యానమున్న యెడల ఈ మూఢ విశాాసనములు మొడదలంట కూలునుం 
ఖుర్‌ఆన్‌ అందుచేతనే ఏకేశ్వరత్వమును (గహింవుడని ఉద్ద్యాషించుచున్న ది, 
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330 వ్యాఖ్యా న మూ 
త్త ఇ Xe 


౧౧౪౮ శ్రీకి మామార్హత లేదనియే వెనుకటి మతములన్నియు అభిప్రాయ 
శడినని, ఖుర్‌ఆన్‌ ఇక్క_డను + ఇంకను సెక్కి.తరచోట్లను స్ర్ర నీ లక వురుములకువలెనే 
స్వర్షప్రా స్తీ కలుగునని చెప్పుచున్న ది. 

% ప C3 


౧౧౫౪ భగవంతునకు ఆత్మ సర్వన్వము నర్పించుటరే నిజుమెన మతవుందలి 
శేం[దనూ[త్రము. అటు సమర్చించినవానికి భగవ న్మార్లమే ఏ౫ కమారము. ఇ(బాహీం 
య ౧ యు a) 
(ప్రవ క్ష బహుదెవతారాధకులలో పుట్టి "పెరిగి బహుదైెవతారాధనమునందలి అవివే 
కమును మోసమును కనిపెట్టి ఎకేళ్ళ రారాధకుడయ్యెను. అందుచేతనే ఆయన ఉదా 
వారణ మిక్క_డ ఇవ్వబడినది 
% ea త్త 


౧౧౬ భార్యాభ ర్హలలో గృహాకలవాములు సంభవించుట నహజము, భర్త 
శన భార్యయందనురక్తుడుకాక ఆమెను నిరాదరించవచ్చును. అంతమా(మున 
వవైరములు పెంచుకొని వివావాబంధములను (_తెంచుకొనరాదు. థా-ర్యాభర్చలు ఒకరి 
నొకరు వీడించుకొనుట పాపకార్యము, నారు పరస్పరము నమాఛానపడి ఒకరి 
నొకరు (పేమగెరవములతో చూచుకొనినచో తాత్కాలిక కలహాములవలన కలిగిన 
పాపము తుడుచుకొని పోన్రను. ఒకరియెడ ఒకరు ఉపకార బుద్ధితో (పవ ర్లీంచ 
వలెనని ఖుర్‌ ఆన్‌ ఆడేశించుచున్న ది, 


భగవంతుడు మీ 'సవుస్తకర్శలను గమనించుచు నే యున్నాడు” అని ఇట్టి 
చోట్ల ఖుర్‌ ఆన్‌ మాటిమాటికి అనుచున్నది. మశ మేపనిచేసినను భగవత్సాక్షిగా 
చేయవలెనని ఖుర్‌ ఆస్‌ భావము. అట్లు చేసినచో మానవు డథర్శ మార్గమున 
ఒరగడు. 
* 3 % 


౧౧౭. ఒకసారి తప్పనిసరిగా రలు. వేరెపోవలసీ వచ్చినచో 
భగవంతుడు సర్వసంపోవకుడగుటచే భర్చృవిహీనలగు శ్రీలనుకూడ పోషీం దునని 
చెప్పుచున్నాడు. అన్తే భర్తలకు అనుకాలపక్ను లనుకూడ ' నమకూర్చునని ఇక్కడ 
భావము, 


శ్ర స్తవమతములో విడువబడిన శ్రీని వివావామాడుట పాపముగా పరీ 
జింపబడుచున్నది. ఈ విషయమున -బెబిల్‌ ఏమనుచున్నదో చూడుడు ; 


శా. రీ - అధ్యా, ర 881 


“But Isay unto you, that whosoever shall put away his 
wife, saving for the cause of fornication, causeth her to commit 
adultery * and whosoever shall marry her that 18 divorced 


commiteth adultery 
(St Mathew, VI 32 Also XVI 18.) 


భగవంతుడు కరుణామయుడు. భార్యాభర్తలు ప స్ప రానురాగములేక 
మాార్థాలదా"ంపత్యేమును నెరప్రటకంశు వేరై అనుకూలదాంపత్యమును పొందుటను 
ఖుర్‌ ఆన్‌ అనునుతించుచున్న ది. 


వెనుకటి దినములలో బెవిల్‌ యొక్క_ ఈ నిషేధము అనూనరింపబణుచుండినను 
ఆధునిక యుగములో ఇది ఆ'న్యాయమగు నిషేధమని ఖుర్‌ అన్‌ చూవపీన మార్షమునే 
(పపంచ మనుసరించుచున్నది* ఈ విషయమున మెన్న మొన్నటివరకు (ప్రాచీన 
నం[పదాయముల ననుసరించిన మున బేళములోకూడ విడాకులు కావలెనని , శ్రీలు 
ఫురుషులుకూడ ఆందోళనము చేయుచున్నారు. భర్తలచే విడువబడిన శ్ర్రీలకొరక 
అనాధ ళరణాలయములు మహిళాళరణాలయములు (ప్రతి పట్టణమునను వెలసినవి. 
ఖుర్‌ ఆన్‌ (పతిపాదించిన ధర్భమును (ప్రపంచము (క్ర్షమ్మక్రమముగ ఆనుసరించుచున్న 
దనుటకు ఇదొక చిన్న ఈ దాహరణము, 

3% స స్త్‌ 

౧౧రా బహు_దైవతారాధకులు ఒకొగాకళావిధవముగు కోరికకు ఒకొ్క-క్యా 
విధమగు చేవతను పూజింతురు. ఆ చేవతలను వారు ఆధ్యాత్మిక లాభమునక్షై 
పూజింపరు. మన ేళములో ధనాళతో లశ్నీ ఎశాజన్కు విద్యార్దనమున కై సరస్వతీ 
పూజను మం(త్రబలమును చేతబడ్కి కట్టుబడి మున్నగు దుస్తళక్తులను సంపాదించు 
టై కౌళీవూజన్కు బలమునకై వానునుత్సూజన్కు విధ్నుములు కలుగకుండుటకై 
విఘ్నేళ్వురవూజను ఈవిధముగ ఒకొక్క. కోేరికక ఒకో్ళ్మొ_క్క- ేవతను 
పూజించుచున్నారు. ఈ విధముగ దేవతల సంఖ్య అగణ్యముగనున్న ది. ఇక్కడ 
ఖుర్‌ ఆన్‌ ఇట్టిపద్దతినినహార్చి చెప్పుచు సముస్తవహికలాభములను సైతము (ప్రసాదించు 
వాడు భగవంతుజేననియు నను స్తమును భగవంళు నే (పాక్ధించి పొందవ లెననియు 
చెప్పుచున్న ది. 

షర పం % 

౧౧౯+  అబద్దసాక్ష్యుమును చెప్పుట మహాపాతకమని ఇక్కడ "చెప్పబడు 
చున్నది. నిజముచెప్పుటవలన తేనకుగాన్ని తన తేల్లిదండులకగాని సన్నిహితబంధు 
వులకుగాన్సి ఎవరికైననుసలే నష్టము కలుగునన్నను నిజమే చెప్పవలెను అని ఖుర్‌ ఆన్‌" 
ఇెప్పుచున్నదిం 


శీ82 వ్యాఖ్యాన మూ 


ఈ సత్యము నర్భమతములు ఒప్పుకొన్న దేయని భావింపరాదు. ఉదాహరణ 
మునకు 9 స్తవ మతాబార్యులు ఈ విషయమునుగూర్న్చి ఏమిచెప్పిరో చూడుడు 

“Liguory in his treatise on oaths, Question 4, asks if it 1s 
allowable to use ambiguity, or equivocal words, to deceive the 
judge when under oath, and at No. 151 he answers 1618 a cer- 
tainanda common opinion amongst all divines that fora just 
cause it 1s lawful to use equivocation in the ways laid down, and 
to confirm it with an oath, and by a just cause we mean all that 
can do any good to the body or the soul’. 


“When a crime 1s well concealed, the witness, and even the 
criminal, may and even must swear that the crime has not been. 
committed ''* 

ఇట్టివే పెక్కు_దాహరణములను ఈ (గంభక ర్హ చూపినాడు. పెన "పేరొ-_నబడిన 
ఆయన (గంథములో 15వ ఆ థధ్యాయమును చూడుడు. 

ఈ విధముగ ఈ ధర్శము సర్వమతాంగీకౌరమును పొందినదికౌదు. ఖుర్‌ ఆన్‌ 
ఈ విషయమును"హర్చి ఎంత గట్టిగ నొక్కి_చెప్పినదో చూడుడు. 


ఇస్‌ మ్‌ % 


౧౨౦. నమస్త గారవ(ప్రడానమును భగవంతుని వశనుండే యున్నది” అని 
కెలిసినచాడు గౌరవమున కె పాకులాడి అధర్మ (పవ ర్రనుల ఇచ్చకములాడి బారిని 
సంతోషపెట్టజూడడు. “ఐహీకౌాముష్మికముల రెంటను (కేయళ్ళుభములు కల్గించు 
వాడు భగవంతుడేినని తెలియనివాడు ఏ విధముగ ఐహిక వాంఛలను తీర్చుళొను 
ఉఊేళముతో డేవతావిగవాములను నేవించున్నో అశ్తే ధనికుడును బలవంతుడును 
అగు ఒక వ్య _కనిగాన్సి బలముకల ఒక 'సంఘుమునుగాని (ప్రాపంచిక గారవమును 
బడయుట(కై సేవించుట భగవంతుని మరచుట యన్నమాట, 


ఏకేళ్వరత్వమునందు. విశ్వాసముకలవాడు (ప్రాపంచిక లాభమున-కె గాన్ని 
గారవమునకుగాని ఒరుల నాశ్రయించి వారికి చాసోవానని లాంగియుండడుం 
వానికీ అక్ష స్వాతం(త్యమ్యు ఆత్కగారవమ్సు ఆకు విశ్వాసము కలుగును. ఒక. 
భగవంతుని ళ క్షినే నమ్మినవానికి ఒరులళ క్తి ఎట్లు చలింపజేయును ? ఒక్క భగ 
వంతుని దయనే ఆభిలషించువాడు ఇతరుల దయాదాక్షిణ్యముల "కై ఏల పాకు 
లాడును ? ఒక్క. భగవంతుని సహాయమునే వేడువాడు ఒరుల ముంబేల చేయి 


* Pastor Chimquy, Fifty years 2 the Church of Rome, PP, 91-92 


శ లేం జు అధ్యా లీ. కశత 


ఇవోచును ? ఒక్క. భగవంతుని ముందే తన శిరన్ఫును వంచువాడు ఒరులముంచేల 
'సాహ్రాంగపడును 7 
ఏకేళ్వరత్వమునందలి విశ్వాసము మన మనస్త త్త్వముపై ఎట్టి ప్రభావమును 
జేయునో దీనినిబట్టి తెలియగలదు. 
ఖ్‌ స్తా భో 
౧౨౧ కొందరు కేవలము లోకమునకు చూవుట కై మతేవిధులనునెరవేర్తురుం 
తాము మిక్కీ_లి భర్మబుద్ధులని లోక అనుకొనవలెనని వారి డూ ద్దేళము. లోకము 


నిట్లు మోసగించుటకై మతము నవలంబించు వంచకులను ఖుర్‌ఆన్‌ ఇక్కడ ఉ్దే 
శించుచున్నదిం 


మతముేరు చెప్పి రాజకీయలాభమును పొందువారుకూడ ఇందు చేరుదురు. 


స్తో న్స ఖ్‌ 
గ౨.౨. (పతి చిన్నవివయమునకును నరకమును విధించువా రీ నూ కృమును 
గమనించవలెను, వివిధవుత పండితులు._ఇ స్టామ్‌వుతీపం డితులుకూడ.---భగవంతుని 
యొుకతలారివానిగ చిత్రించినారు. (ప్రతి చిన్న పారపొటునకు ఏదో జకవిధమెన 
నరకళిక్షను వీరు నిధించినారు. ఖుర్‌ఆన్‌ ఏమనుచున్నదో చూడుడు ; 


భగవంతుడు మిమ్ముల నేల శికించును ? అనగా చీటికిమాటికి శికిం 
చుటకు భగవంతుడు కూరుడా ? కాడు, భగవంతుడు దయామయుడు, పాష 
ములను కమించువాడు, పోషకుడు. 


కృత జ్ఞోలై యుండీ విశ్వాసవంతులి యుండు నారందరును భగనం 
అలుసే తమాకొరుణ్యములకు పాత్రులు, 
కృతేజ్ఞు లెయ్యండుట అన నేమి ? 


భగవంతుడు బునకు (పొణము నిచ్చినొోడు. పాలుపోసి కంటీకి శెప్ప 
వలి “కోచి “పించు తల్తీదం_డులనిచ్చి నాడు. సమ స్తవిళ్ళమును మనకు ఉపయోగ 
మునక ఏర్పరచినాడు. భగవంతుడు మనకు (ప్రసాదించిన వరములను గణింప 
గలమా? అట్టి భగవంతునకు కృతజ్ఞాలై యుండుట మన ధర్భముకాదా? ఎవరైన 
మన కెప్పుడైన ఏజేని కించిదుపకారమొనర్చినంత మాత్రమున మనము వారికి యావ 
బ్రీవము కృతజ్ఞులమై యుందుముకదాం అట్టిచో భగవంతునియెడ మన మెంత కృతజ్ఞు 
లయమై యుండవలెను 7 

భగవంత్ననియెడ మున మెట్లు కృతేజ్ఞి తను (పకటీంచగలము ? భగవన్నామ 
మును స్మృరించింము - భగవంతుడే సర్వకళ_క్టీముంతును, సర్వేశ్వరుడ్కు సర్వము 
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ఇ 


నిచ్చువాడ ఆని (గ్రహించి ఆ ఏకేళ్వురునే ఆరాధించుట, భగవద్ధర్మము ననునరిం 
చుట్క ఇదే భగవంతునియెడ కృతజ్ఞతను తెలుపు విధము, 


“కేమముగ నున్నారా 7” అని ఎవరై న ఆడిగినప్పుడు “*భగవదను[గ్రహము 
వల్ల సుఖిముగ నున్నాము, భగవంతునకు కృతజ్ఞులము” అనియు, భోజనముచేసి 
“ఈళ్ళరా ! నీకు కృత జ్ఞ తలు? అని చెప్పుటయు ముస్టిముల విధిం “ఎవరు ఒక 
కబళ మన్నము తిని ఒక (గుక్కెడు నీళ్ళు (తాగి భగవంతునకు కృతజ్ఞతలను 
నమర్సింతురో వారికి భగవంతు డితోధికముగ ఆహార మెంసగును” అని శ్రీపవ క్త 
వచనము, * 

షి % స్త 


౧౨౨౩. ఈ సూ క్తమునకును దాని తర్వాతి సూ క్తమునకును భాష్యమును 
(వ్రాసినవారు శ్రీ (ప్రవ క్తయొక్క_ ఈ (గింది ఉపదేళముల నుల్లేఖించిరిం 


ఈఒక్ర ముస్టీమ్‌ మరొక మున్లీమును ళవీంచరాదు. ఎవశైన చొర్భన్య మొన 

ర్పినచో శపీంచుట కనుజ్ఞ కలదు, కాని ఓర్చువహించి క్షమించుట ఊఉ తృమము” 

(ఇచ్చి ఆబ్బాస్‌) 

ఒకసారి వాజరత్‌ ఆయెషాగారీ ,ఒక వన్తువు పోయేను. ఆమే ఆవస్తువును 

దొంగిలించినవానిని తిక్లైను. (స్రీప్రవక్ష నామె నుడైేశించి “అట్లు తిట్టరాదు. “భగ 

వంతుడా ! నా వస్తువును దొంగిలించిన దొంగనుండి నా వహక్మును ఇప్పించుము” 
అని (ార్థించవ లెను, ౫ అని సెలవిచ్చిరి. (అబూదావూద్‌) 

“మూ కవకౌరము చేసినవారిని కమీంచినయెడల భగవంతుడు మీమ్ముల 
బహుమానించును, భగవంతుడు మీక్కి_లిగ క్షమీంచువాడు. మూననులలో కూడ 
తృమాగుణము భగవంతునకు (వీయములి (ఆబూదావూద్‌ ) 

“ఒరుల తప్పీదములను క్షమించి ఆపికౌరములను మరచిపోవుపారికి భగనం 
తుడు గౌరవము నిశ్నాను.? (ఇబ్నెకనీర్‌లో ఊద్ధృతము) 

ళ్లు * త్తు 

౧౨౪. నర్వ'చేళములందున్కు సర్వ'కోలములందున్సు సకల జూతులకును భగ 
వంతుడు మానవుల ఉపబదేళమునక్తై (ప్రవక్తలను పంపెననీ ఖుర్‌ఆన్‌ బోధించు 
చున్నది. ఈ (ప్రవక్త లందరి యెడలను విళ్వసించుట విధి యొనర్చీనది, ఎందుకనగా 
ఏజేళకమందెనను ఏకాలమందైనను, ఏజాతికెనను (ప్రవక్తలు బోధించిన సత్య 

* షావలీఉల్లాగారి “హుజతులా హిల్‌ ఛాలిగాా పుట 570.” 


ఫాం ర కక అధ్యా. ల శీ8ిర్‌ 


మొక్క- కే. ఏకేళ్వరత్వము, సక్స్ర9వ ర్హనమ.ఇవి రెండును 'నర్వ(వవ_క్తలును బోధిం 
చిన 'సత్యమునందలి ముఖ్య మైన ఆంశములు, ఈ విధముగ సర్భ(పవ క్ర లందరి 
యెడలను విశ్వానములేని వాడు అవిశ్వాసియే నని ఖుర్‌ఆన్‌ చెప్పుచున్న ది. 


శ్‌ వ్‌ భూ 


౧౨౫ ఒకో పదతి కలవడినవార అది తప్పని తెలిసియుండికూడ దానిని 
మాగనలేరు. ఆది పరంపరాగత మైన సం(పదాయయమె వారిలో గడ్డకట్టుకొనిపోవునుం 
సత్యము వారికి తెల్లమెనను వారు దానిని (గ హింపరు. తమ ఆచరణముెనే నమక్షిం 
చుటళు వాదములను పన్నుదురు.* అట్టివారి హృదయములు ము(దాబద్గము_లెనవని 
ఖుర్‌ ఆన్‌ చెప్పుచున్నది. రెండవ అధ్యాయమున కూడ ఇటే విషయమును గూర్చిన 
ఖుర్‌ ఆన్‌ నూ క్షమిది ; 


కాని ఎవరు నిళ్చాలమగు ఆ _స్టీక్యబుద్ధిని విడనాడి తిరసా్యారమును 
చూపిరో వారిని నీవు భయపెట్టినను భయపెట్టకపోయినను ఒకే. 
వారింక విళ్వసింపరుం 


వారి వాదయములును చెవులును ముడాబద్గములు "కావింపబడినవి* 
వారి కండ్లు పొరలు (గమ్మినని. వారు భూోేరశిక్షకు పాతులగుదురు.? 


త్త * త్తి 


౧౨౬ రివ ఆధ్యాయమున 55వ నూ కృమునందు కూడ ఈ నిషయము 
సూచింపబడినది. ఏను క్రీన్తు నీలువపె ఎక్కి ంపబడిగత ర్వాత “భగ వంతుడా! నన్నేల 
విడిచిపెట్టివెచితివి ?* అని దీనముగ (ప్రార్టించినట్లు _బెబిల్‌లో కలదు. ఆ (పార్థ 
నమునళము (పత్యు త్తరముగ భగవంతు "జాయనము (పకృతినవాజమెన మరణముెనీ ఇత్తు 
నని వాగ్రానమిచ్చెను. ఏను(శ్రీన్తు సిలువపై మూర్త పోయెను. తరువాత ఆయనను 
సిలువపెనుండి దించివెచి ఆయన (వీయశిష్యు నొకనికి ఆయనను ఒప్ప జెస్ఫేరి. 


ఇంతవరకు అభిపాయభేదములేదు. ఏన్ముక్రీన్తు సిలువపై మేరణించెనా. లేళ 
మూర్చపోయి తరువాత లేరుకొనెనా యన్న విషయమునుగూర్సి వివాదము కలదు. 
ఏను(క్రీన్తు కేవలము మూర్చపోయొనని కొందరి మతము, సిలువపై మరణించి మూడవ 
దినము (బతికిలేచె నని కొందరి మతము, 


ఈ విషయమునుగూర్సి 67వ నోటు (పుటలు 26£...267) లో కొంత 
చర్చించితిని, 


మళ్లి వ్యాఖ్యాన ఘు 


(పొసఫనర్‌ | Warschaner గారి The Historical Life of Jesus 
౨ను ఉదంథము (వ్రుటలు రీరిరి842) లే ఈ విషయము యు_క్రియు _క్లమ 
వర్చింపబడినది. శీ41 వ పుటలో ఈవినయమై బిల్‌ లోగల నూచనలను గూర్చి 
కు పండితుడు ఇ టనుచున్నాడు క 

“T+ should not surprise us to find the Gospel narratives of 


yhat happened after the death of Jesus in a state of bewildering 
sonfusion, disijointedness and mental contradiction.” 


ఖుర్‌ ఆన్‌ ఇదే విషయము నిక్క_డ చెప్పుచున్నది. “ఈ విషయమున 
ంవావవడినవారు సంచేవాములలో మునిగియు న్నారుః ౫ 


చేను “వూరు అతనిని చంపలేదనుట నిశ్చయము ఆని ఆనువదించితిని, 
ఏలందవకప చంపబడెనను విషయములో వారికి నిశ ్పయజ్ఞ్ఞానము చేదు.”” అని శాగిబ్‌ 
అనునాధము, “వారికి నిళ సో యముగ తెలియదు అనియు కొంద రనునదించిరిం 


¥ త్త ఫా 


౧౨౩. యూదులు తాము ఏను(క్రీన్తును చంపితివునియు సిలువపై చంప 
బడికవాడు భగవత్పంవ క్క "కాజూలడనియు డంబములు పల్కు_చుండిరి. “ఊరితీయ 
బడినవాడు భగవంతుని శాపముచే వాతుడైనవాడు” అలి బెబిల్‌ పాతనిబంధనము 
(Deut 21 : 23) లో కలదు. ఏనుక్రీన్షుకాడ అజే విధముగ భగవచ్చపసితు డని 
ఈూదులు చెవ్వుచుండిరి, ఖుర్‌ ఆకా డానికి జవాబిచ్చుచున్నది: సీను క్రీమ్హ, మ్‌ 
రన్నకొనుచున్నట్లు సిలువపై బలవన్యురణము పొందలేదు. ఆయన సవాజమరణామునే 
పొంచెను మీ రనుకొనుచుండినట్లు ఆయన భగవచ్చపితుడు "కౌడు. భగవంతు 
డాయనకు ఉన్నత నకును గౌరవమును (పసాదించెను అని ఖుర్‌ అకా చెప్పు 
చున్న ది. 


షా ఇట్ల 3 


౧౨౮ వెనుక శీరవ నోటులో 286.287 పుటలలో చూపబడీినట్లు 
యూదుల. మత్యగంథ మగు పాత్‌ నిబంధనము వడ్డీ? నిషేధించినదిం వినను 
యూదులు వడీ డై వ్యాపారముచేయుజాతి యయ్యెను,. వడ్డీ తీనుకొని పరుల ఆస్తిని 
క్ఞశమును దోచుకొనుచున్నా రనియు వీళికి భగవంతుడు. కరినముగు శిక్ష విధించు 
ననియు ఖుర్‌ అకా చెప్పుచున్నది. కై9 సవులకు కూడ వడ్డీ నిషేధింపబ్లఢీనను 


ఛా. ఈ = అధ్యా, ఈ §8 


యూరప్‌ అమెకికో ఖండములు వడ్డీవ్యాపారమును (వథానవృ త్తి తాగా (గహించినవిం 
ఈ మాటలు వారికికూడ చెల్లును, 
స్త ¥ ఎ 
౨౯ కై) స్తవులు సాౌథారణమగ (యూానొకేరియనులు, సౌనీలియనులు 
తప్పు అందరును ఏను క్రీన్తు భగవంతుడనియు, భగవంతుని కుమారుడనియు, (తియా 
రులలో ఒకడనియు, (తీిమార్తులలోని వ్రరుష(త్రయములో  (ప్రతివుర ముడుకాడ 
శాళ్ళత పరబ్రహ్మ మేననియు నమ్ముచున్నారి. కైంన్తవుల (తత్వముయొక్క_ 
తత్త్వము ఎంత చితముగ నున్నదో చూడుడు 
“The persons are different, the substance one Each of 
these divine persons 19 uncreate, each 15 eternal, each almighty etc; 
and not three Gods or three Lords, but one Lord and one God. 
The Father is uncreate and unbegotten; the Son uncreate, but 
begott en of the Father, the Holy Ghost uncreate, but proceeding 
from the Father and the Son, And in this Trinity of divine Persons 


there is none before and none after, none higher and none less, 
but aJl three co-equal.”t 


(వురువులు వేర్వేరుగా ఉన్నను త త్త్వ్టమొక్క_ కే ఈ దివ్యపురుషులలాో 
ఏ ప్రరుషుడును నృష్టింపబడినవాడు కాడు, (పతి వృురుషుడును ఆదిమధ్య్యాంతరహి 
తుడు, సర్వళ క్లిమంతుడు. ఐనప్పుటికి ముగ్గురు బేవులు గాని మువ్వురు (వభువులు-గాని 
లేరు ఒకే 'జేవుడు; ఒకే (ప్రభువు, పరవ్మవీత (Father) సృష్టింపబడినవాడుకొడు 
జన్మురహీతుడు. కుమారుడు (500) కూడ సృష్టింపబడినవాడు కాడు, "కోని పరము 
పితకు ఫుట్రినవాడు, ఆశే పరిళుద్ధాల్స సృష్టింపబడేనవాడు కాడు. "కోని సరమవీత 
నుండియు, మమారునినుండియు చెల్వడినవాడు. ఈ పరవువ్రురువుల (తిమూా ల్తిత్వ 
ములో ఒకడు ముందు ఒకడు తరువాత ఉఊండినవారు కశేరు ఒకరు ఎభ్కుువయు 
ఒకరు తఘభ్కువయు"కారు; అందరూ నమానులుు 


“ దీనిభావమేమి తిరుమలేశ? ? అన్నట్లు దీనిభావము మనకు "కోదుకదా 
౨ స్తవపండికులమ వైతము చాల అవకతవకగ నున్నట్లు తోచెను. ఈ తత్త్వమునం 
దలి చమత్కారము. కట్టుకథవలె తలాతోక లేకయున్నది* 30 స్తవమతముపె 
ఆధునికులు “గావించిన విముర్భ నములమ జవాబిచ్చి కైె9 స్తవ మతసిద్ధాంతములను 
సమర్థించుటకై (వ్రాసిన Modern Doubt and Christian Belief అను తన 
(గంథములో (వుట 242) థియోడోర్‌ క్రైస్‌ లియబొ్గారు దీనినిగూళ్చి (వాయుచు 


1 Theodore 0011901609, Modern Doubt and Christian వోణిలో 
P. 242, 


ఫే8్ర్ర వ్యాఖ్యానము 


“The Athanasion Creed is evidently too stiffly arithmetical 
in some of its definitions and antitheses, without attempt to recon- 
cile their obvious contradictions. Thus each divine person 13 
said to be eternel, each uncreate etc, and yet there are not three 
uncreate and three Eternels, but one uncreate and one Eternel etc, 
To these statements the objection 158 obvious, that they destroy 
the Unity for the sake of Trinity, or the Trimty in the interests 


of the Unity, nor is it quite easy with the doctrine so stated to 
rebut the charge alleged, not by Jews and Mohomedans only, 


but also by many Christians, that Trimtarranrsm contradicts the 
fundamental artrcle of all true relrgion, that there xs one Irving and 
true God" 

ఇక్కడ కొన్ని విషయములు ఆలోచింపవల సియున్నది. ఈ (తిమూ రి 
సీడాంతము బెబిల్‌లో (పతిపాదింపబడినదా 7? కానిచో ఎవరు ఏ కొలమున ఈ 
సిద్ధాంతమును (ప్రతిపొడించిరి ? 


ఈ (ప్రళ్నలకు త్తర మిచ్చుటకు ముందు కొన్ని విషయములు తెలిసికొనుట 
అవసరము. అసలు ఏనుక్రీన్తు ధర్శబోధ వేసినకొలము. చాల తఘ్మ_వ. అది ఒక 
ఏడని కొందరు మూజేండ్లని కొందరు చెప్పుచున్నారు. ఈకాలములో ఏనుడ్రీస్తు 
చుట్టు చేరిన శిష్యులు పం్యడెండుగురు.. వీరిలో చదువగలిగిన వారును (వాయగలిగిన 
నారొక్క-రును లేకు. (క్రీన్తు ఇెప్పిన్న మాటలు వారెవ్యరును (వాసియుంచుకొన ౨రి* 
ఇప్పుడు (క్రొత్తనిబంధన మనబడుచున్న _బెబిల్‌ (గ్రంథములో ఏ సువార్తయు (క్రీస్తు 
శిష్యుల చే రచింపబడినదికౌదు. ఇవి ఏసు్రీస్తు వురణానంతరము 80 మొదలు 180 
ఏండ్లపరకుగల కాలములో వివిధభానలలో వివిధ(పాంతములలో రచింపబడి నవి. 
ఈ చర్చ వెనుక ఒకనోటులో చేసీయుంటిని. ఇప్పుడు ౩ 9 స్త్రవమతమని (ప్రచార 
ములో నున్న మతము భగవత్స్రవ క్షయగు ఏనుకక్రీన్తుగాని ఆయన శిమ్యులుగాని 
బోధించినది "కాదని ఇప్పుడు సామాన్యము అందరును ఒప్పుకొనిన విషయమేం 
ఇప్పుడు (ప్రచారములో నున్న కై సవమతము "సంటొపాల్‌ అను నతడు స్టాపీంచి 
నది ఇప్పుడు చర్చివారు చ్యితించుచున్న ఏన క్రీన్తు చరిత్ర (ప్రసిద్ధుడగు ఏను(ప్రవళ్ష 
"కొడు* సెంట్‌ పాల్‌ సృష్టించిన ఒక పురాణపురుహుడు.* "సెంట్‌ పాల్‌ బోధించిన 

*“TheChnst of the Pauline Epistles, therefore, has no 
relation at all to the historic Jesus We 1684 scarcely hesitate to 


regard St Paul, mdeed, as the real founder of our religion.” 


A వ Mackmtosh, The Doctrine of the Person of Jesus Christ, 


“Paul is not the second after Jesus, but the first in Christ’ 
కొన్నాడు డైస్నన్‌ అను ఒక గొప్ప క) స్వవపండితుడు, 


భా. రీ. _ అధ్యా అః కికీరి 


మతము ఏను(క్రీస్తు బోధనలతో (పారంభముకాదు. ఏను(్రీస్తు మరణముతో (ప్రారంభ 
మగును. పాల్‌ ఎన్నడును ఏన్యుక్రీన్తును చూచియుండలేదు. ఐనను తన అంతర్షృష్టికి 
గోచరమె నీనుక్రీన్తు తనకు చెప్పిన విషయములు తాను బోధించుచున్నానని పాల్‌ 
(ప్రకటించెను, ఈ విధముగ కై) స్తవమత నిర్మాత పాల్‌. ఇతడు ఏనుక్రీన్త భగవంతు 
డని నమ్మి ఆ సద్ధకలత్ర ము పునాదిగా చర్చియను ఒక మవాత్సంను నాదలా 


9 స్తవ బెబిల్‌ (గంథమందలి మొదటి నాల్టు నువార్తలలో ఎక్కడను ఈ 
(తిశ్వసిర్ధాంతము (పతిపాదింపబడలేదనియు, జూకానువార్శ యందు ఈసిదాంతమును 
నూచించు (1 Vv, 7) వాక్యము తరువాత వారు (వాసి అందు చొన్నిన 
దనియు, అనలు (తిమార్తులు, (తిత్వము, పుళుషుడు (Person) ఇత్యాది శబ్ద 
ములుసైతము బైబిల్‌లో 'లేవనియు డాక్టర్‌ కను లియబ్‌ అనుచున్నాడు.* 
(కా త్రనిజంధనమం బేకెదు, పాతనిబంధనమందుసైతము ఈ (తిత్వసిద్ధాంతముయొక్క- 
జాడలేదు, “రెండవ శతాబ్దములో ఏర్పడిన ఈ సీదాంతమునుగూరి ఏ) శొతాబ్దముల తర 
బడి వాదోపవాదములు జరిగాను. నేటివరకు యీ చర్చ 'తెగలేదుం 


స్కింకెల్క్‌ స్రాటస్స్‌ బాఊర్‌్స్‌ రినాకా మున్నగు ను ప్రసిద్ద ఐరోవీయ 
"బెటిల్‌ పండితులెలరును ఏనుశక్రీను కేవలము మానవుడనియీ (కొ తనింబంధన నువా ర 
ర లగి అశ ns టు 
లనుచున్నవనియు, (ఇత్వ ని కాంతేము మిక్కిలి అసంబద్ధముగ నున్నదనియ్యు అది 
అనాటి విగవహారాధక మతముల (పోద్భ్బలముచే నిర్మింపబడిన సిద్ధాంతమనియు 
అభిపాయపడిలి.[+ మత(ప్రవక్తల్రు మహాపురుషులు వారి మరణానంతరము ఆవతార 
వపురుషులుగనుు ేవుల*ను భావింపబడుట అన్ని చేళములందున్కు అన్ని కౌలములం 
దును కలదు. మనజేళ మన శ్రీరామ శ్రీకృష్ణ బుద్ధాది మహాత్కులెల్లరును అవతార 





* But now to come to the doctrine itself, and its basis m 
Holy Scripture You arte all aware that 50 such sentence as God 
is a triuirne God is to be found in the Bible. ‘The well-known text, 
(1 John V.7.), ‘Tiere are three that bear record in heaven, the 
Father, the Worx aud the Holy Gho-’, and these three are one,” 
1s now untversal.y recogmsed as an amterpolation,. ‘The terms 
trinity, tirunity, ihreefold personality, and even the word person 
itself, are not derived immediaicly from, scripture.” 
T. Christlieb, Modern Doubt anda Christan Beliefs 
హై, 243, 
శ Schenkel, ‘Sketch of character of Jesus 
Strauss ‘Lrfe of Ohrist' 
Renan, ‘Life of Christ’ 


$40 వ్యాఖ్యానము 


వురుషులుగ భావింపబడుచుండుట నుప్రసిద్ధమే. వారు తమ జీవితకౌలములాే 
తా మవతారపురునులమునియు, బేవులనులియు. చెప్పుకొనినట్లు రామాయణ భార 
తాది మాల(గంథములలో లేకపోయినను తరువాతివారు “పెక్కు కథల నల్లి ఆయా 
(గంథములందు చేర్చి లేనిపోని మూవోత్మ్యములను కల్పించి ఆ మహాత్ముల చర్మిత్ర 
ములు మనకు సరిగా గోచరింపకుండ సెతము చేసిరి, ఇవ్షమువచ్చినట్లు పురాణము 
లను కథలను అలి మవార్షులు వాటిన చెప్పినట్లుగా ఆబదములు చెప్పుట మన 'ేళ 
ములో పరిపాటి ఐపోయినదిః ఇది అందరకును తెలిసిన విషయమే. కె) స్తవ మత 
ములో కూడ నంతే. ఎవరో (గంథములను రచించి ఏను(క్రీన్తు శిష్యుల పీరుంచు 
టయో లేక తాము స్వయముగ ఆ విషయములను భగవ ల్చేేఠరణముచే (వాసితిమనియు 
'ఇిపుకెనుటయు కలదు. ఈ విధముగనే బహుదైవతా రాధనము వ్యాపించినది. 


ఇందొక్క_ విషయము గమనించవల సియున్న ది. బహుటైవతొరాభకుల లో 
ఎవరును భగవంతులు ఆెనేకులు అని చెప్పరు. భగవంతు డకడనియే అందురు. 
అట్లు చెప్పుచునే అె3నేక జేవతలను పూజింతురు దీనికీ కోరణము కలదు. బుహు-దైవ 
త్వము సత్యమునకు దూరము. ఆది మూనవబుదికీ వ్యతిరేకము. ఆ స్టేకతయే నిజ 
మైన యెడల వికేళ్వరత్వ మొక్కకు ఆలంబనీయము. బైబిలొనందు సైతము ఆధా 
రము లేని ఈ (కిశ్వసిద్ధాంతములను క సవ్ర లెట్లు నమ్ముచున్న్నరో ఆ అర్థమాకౌదుం 
సత్యముళంయి మూఢవిశ్వాసములే ఆకర్షణీయముగ నుండుట మన యోచనాజ్ఞైన 
ముల లోపము, ఇప్పుడు మతమును మ్యూజిమ్కంగా శావఐంచుకొలము న. 
మతము మానవుని నృదయమునేకాక బుద్ధినికూడ నంతృ పీపరచవలెను. మూఢ 
విశ్వాసములను బుడ్లి ఆంగీకరింపదు. అధునిక భౌతిక మానసిక శాసనముల దాడికి 
ఆగవలెనన్న చో మఠము మానవుని బుద్దినికాడ 'సంతృ ప్రిపరభవలెను. లేనిచో నుతము 
చమ మానవసంసుమున తావృండజాలదుం 


బుద్దికీని వాదయముసకోను సమాన సంతృప్త గలీగించు నుతమే నిజమైన 
మతేవుని ఖుర్‌ఆన్‌ బోధించుచున్న ది. ఏశేళ్వరత్వము పునాదిగా ఊండినప్పుజే 
'సత్యనుగన మత మేర్చడునుం 
* నే * 


గికిర వీనుక్రీన్తు సైతము. భగవంతుని (ప్రారించెన్కు దీనముగ భగవంతుని 
జేడుకొనను కదా, అట్రిచో ఏను క్రీన్లు భగవంతు “జెట్టగను ? అని ఖుర్‌ ఆకొో 
(గళ్నీంచుచున్నదిం అజ్‌: విధముగ 'జీవళలు సేతము భగవంతుని (పోరింతురు కచాం 
మరి మరు వారి చేల భూజించుచున్నారని ఖుర్‌ అకా (పళ్నించుచున్నదిం 
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ఏను క్రీస్తు భగవంతుని దీనముగ ఆః ంచిన "పెక్కు సందర్భములం బె బిల్‌. లో 
వ శ్రీల మైనవి. ఈ (కిందివి కొన్ని ఉదావారణములు మాత్రము "__ 


“And he went 2 little farther, and fell on his face, 
and prayed, saying, O my Father, if it be possible, 
let this cup pass from me nevertheless not as I will, 
but as thou wilt. 


“And he cometh unto the disciples, and findeth them 
asleep, and saith unto Peter, What, could ye not watch 
with me one hour ? 


“Watch and pray, that ye enter not into temptation : 
the spurit indeed 1s willing, but the flesh +s weak. 


“He went away agaim the second time, and prayed, 
saying, O my Father, ifthis cup may ౧0౧ pass away 
from me, except I drink it, thy will be done 


“And he came and found them asleep again for 
their eyes were heavy. 


“And he left them, and went away again, and prayed 


the third 2026 saying the same words. 
—Matthew, XXVI, 89—44.* 


“And saith unto them, My soul 15 exceeding sorrowful 
unto death tarry ye here, and watch. 


“And he went forward a little, and fell on the ground, 
and prayed that, if 16 were possible, the hour might pass 
from him ”—Mark XIV. 34, 35. 


మ్యాభ్యూలోవలె ఇక్క_డకూడ ఏసు క్రీను సాష్టాంగవడి మాడు సౌాధ్దు భగ 
చంతుని (పార్ధించినట్లు కలదు. అ 'ేనిధముగ జాకనువా ర్హలో (V.30, V1, 38)ను 
కలదు. లూక్‌ సునార్భలో ఈభుట్టము ఈవిధముగ వర్ణి ౦పబడినది. 
“And being in anagony he prayed more earnestly 


and his sweat was as 14 were great drops of blood fallmg 
down to the ground.” —Luke XXII. 44. 


ఏను(క్రీన్తు సిలువపె ఎక్కి_౦పబడినతర్యాత భగవంతునను ర్రారంరిత విధమును 
మాభ్యూయును మార్ము_యు ఈ విధముగ వర్ష ౦చుచున్నారు * 


* మత్తయి సువార్త 26 వ అధ్యాయము 89 మొదలు 44% వ నూ క్షము వరఘా 


849 వ్యాఖ్యా నమూ 


“And about the ninth hour fesus cried with a loud 
voice, saying, El, El, lama sabachthani 2? that is to say, 
My God, My God, why hast thou forsaken me ?” 

—-Matthew XXVII. 46. Also Luke XV, 34, 


ఈ విధముగ వీను(క్రీన్తు స్వయముగ భగవంతుని (ప్రాల్టించినట్లును దీనముగ 
'వేడుకొనినట్లును ఎన్నో భుట్టములు బైబిల్‌ నుండి చూపించవచ్చును. ఈ విధముగ 
జో య్‌ ఆ ? 
ఏనుక్రీన్లు మాగవమాత్రుజేనని స్పవ్షపడలేదా ? ఐనను భగవంతుని విడిచి భగవద్భ క్లో 
డగు ఏనుక్రీన్తును భగవంతుని స్థానమున నుంచి పూజించుట ఆ'కార్యమిరి ఖుర్‌ఆన్‌ 
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కొన్ని సవరణలు 


తప్పు 
మరియమ్‌ 
“రూహిల్‌ ఖుదిసి 
వారు తవముకఘుతామే నష్షప 
రచుకొనుచున్నారు. 
నాటిన గింజ ఒక కేయైనను 
పాడు వేసికొందురుం 
దానము చేయుట కె ఫొల్లును 
తీయ ను ట్రేశింపకుడు. 


భక్షివూర్వకముగ ఎట్లు 
చాధయు కలుగదు" 
ఇంతమముందు(వడ్డీతీసుకొనుట 
వలనవిన వారిపాపము 
తఈమింపబడును. 


వడ్డీ మొ త్రములను 
బుణన్భుడు కవపరి సితులలో 
నున్నచో ఆతేనికి లిపీయై 
తీర్పజాలినంతవరఘ వ్యవధి 


ఒప్పు 


మర్యమ్‌ 

మరియమ్‌ ఆని వచ్చినచోట్లచెల్ల “మరఠ్యకుి 
అని చదువుడు. 

“రాహిల్‌ ఖుదుసి? 

వారు (తమక తామే నష్టపరచుకొను 
చున్నారు. 

(నాటిన గింజ ఒక కుయెనను) 
పోగొట్లుకొందురు. 

పొల్లును దానము చేయుట భుదేశింపనడు. 


(యమొక్కుబడిగ ఏది 

నష్టమును కలుగదు 

ఇంతకుముందు (వడ్డీతీస సుకొనుటవలన లభిం 
చిన) ధనమును వారుంచుకొన వచ్చును, 
వారి వ్యవహారమును భగవంతుడు పరివ్క_ 
రించునుం 

వడ్తీమిగుళ్ళను 

బుణన్హుడు కష్టపరిస్థితులలో నున్న చో అత 
నికి తెరిపియై (తీర్పజాల్సినంతవరళు వ్యవధి 
నిండు. మోరు((ప్రబోభమునన్కు_ లె కౌ దా 


నిండు. మిరు (ప్రబోధమనస్కు- ర్యదాతృత్వము లతో) బుణమును త్షమిం 


లె క *దార్య చాకృత్వము 


చిశయెడల (అంతకంబు మికొలకు (పళ 


లతో బుణమును క్షమించిన 'సమైనది (మరొకటి లేదు, 


యెడల ఆతంతకం కు మికొరకు 

(పళ నమైనది మరొకటిలేదు. 

ఓక(బాయసకోనిచే ఉఊన్నదు 

న్నటు జాగ్రతగా ఒడం 
య జానీ 

బడిక పత్రమును (వాయిం 

వుడు, 

ఒక పురుషుడు ఇద్దరు శ్రీలు 

పేనుదీయకము, 


న్యాయబుద్ధితో ఒడంబడిక పత్రమును 


జకపురుషుని ఇద్గరు స్ర్రు రు శీ గలను 
వేనుదీయకుడు. 
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తప్పు 
అలాయొడళ 9 వహింప్రుడు. 


ఆలా 

భగత్సే9వ క్ష తనకు (పోక్తమైన 
(ప్రభూ! మాక వోంోయళ క్య 
ముకొని భారమును పూర్వ 
మువాలిపైవలె మాప వేయ 
భఘము. 

(++ మాలిక నూక్తులను 
వీరిప్రవ ర్తనము 

భార్యలు 

ఆ సత్యమును 

గమనించితివా ? 

(నేను వాంచిచిన కుమారుడు 


*ఈ సామనుస్‌ికి? 
భగవంతునకు భయపడుడు 
అదియే 

లాంగినవారము మేము. 


ఇనిల్‌ (ెచిల్రొ తారక్‌ 
రా ర 
రో 
వివాద ఉడందురు ? 
వౌ వి 
యుంచునుూ 
అతడు నమ. “న్ఫము చిటీగి శబాడు 
ఎవరు భగవంతునియెడ గల 
విశ్వాసమును 
'వాగానమును 
విశ్వాసులైన 
భగవంతుడే మతిలేడు 
ఇట్టివాలికే 
& పిశ్వానమార్షము 


బళ్ళో దించు వంక దమ 


జో 


ఒకరు 


భగవంతునియెడ భయభక్తులు కలిగి యు 
డుడు, 

అలాః 

(పవ క్ష తనకు తన(ప్రభువుచే (ప్రో క్తమైన 
(వభూ! కూకు పూర్వము వారిపై వే 
నటి బరువును మాయె మోపఘము, 


( మాలికనూ కులు. ఆవి) 

(వీర్మిపవ ర్హనముు 

ములు 

ఈ నత్వమును 

నమనించలేదా ? 

“(సీను వొంశుంచిన) కుమారుడు... ++. 
రకీంబడుదురు “గాక 1 

“ఈ సామనీఃి 

ఆందుకే భగవంతునకు భయపడుడు, 
ఇదియే 

లాొంగిశవారము "మేము. (స్వీయ జ శ్రర 
ప పంచమము? 

ఇన్టిల్‌ తొకిత్ర్‌ 


వివాద పజెదలళు ? 
ఎవరనర్షులో అతథే నిర్ణ యించునుంఎఆతడు 
నను _స్తము చిటీగి ననొడు. 


Delete 
ఎవరు భగవంతుని ఒడంబడికను 


వా్రానములను 
విశ్వాసుల 

భగవంతుడు ఏనుటీ 'లేడు, 
ఇట్టివారికి 

ఆవిశ్వాన చకార ము 


శస్చసిం చణూయళకణాట్సే 
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తప్పు 


(భవనా రమున 
(ఇప్పుడేనను ..) 
జరుగ వలెను. 
మెహర్‌ 


“అఆఖదత్‌ ఇమానుకునొ? 
స్మత్రృవ ర్హనము 

(వాలిటు .. గి 
య. 

ఆ ధ్యాత్భికముగ 

మో కెవరు 
(శేయమ్ముంతులగు గాక! 
సూక్తి కసె ని 

ప్ల నుండగారునో 
స 

మమ్ములను 

+... చేయుదును. 


Pat 


weap 


ఇల్‌ 


బెప్పువై 


(భగవ న్భార్షమున 
(ఇప్పుడైనను ) 
జరుపవ లెను, 
మహార్‌ 


ఈ శబ్దము ఎక్కడవచ్చినను ఇ'క్లే చదువవలెను, 
“అఖదత్‌ ఐమానుకుమ్‌” 
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ఇవ్వడు 

సమిమ్ర. 

Eevrywhere 


Controdictory 


Mathew 


iv 


ఆడే 
తమను 
పరస్పర 
భార్వ్యాభ_ర్ర నంబంధముం 
ఇప్పుడు 
నమిష్సి 
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Everywhere 


Contradictory 
దుష్కా_ర్యవుని చెప్పుబడినది. 


Matthew 


హైదరాబాదు ఆంధ్ర సాహిత్య పరిషత్తు 
అధ్యకులు : ఆచార్య రాయప్రోలు సుబ్బారావుగారు, ఆంధ్రాచార్యులు, 
ఉస్మానియా విళ వ్రనిద్యాలయము హాదరాబాదు (డక్క-న్‌ ) 





ఈ పరిషత్తు తెళుగుక ఈ మాడ రాణబాదు ఆంధ్ర సాహిత్య పరివత్తు 5 అనియు, 
'నాంగ్గమున ఖే ఊహెదరాబాదు తెలుస ఎహెడమూ” అనియు పీలువబడును. పరిషత్తు 
కం నాని "హైదరాబాదు నగరమున నుండును. 


ఉడద్టేశ్యనంలు: 

(అ) హిందూ మొంవామ్ముదీ యులు పరస్పర ముకి సంన్కాతి 
నొక రర్భముచేసికొనుట కుపకరించు [గంథముట నాంభమున (బచు 
రించుట. 

(౪) ఆంధథమున ను_త్తమరచనలను (పచురించుట, 

(9) నిజాంరాజ్యమున లభించు _ైప్రాచీన తాళపతగంథము 
లను సేకరించి వానిని భ[దపరచుట. 

(ఈ) ఆంధ సంసర్భాతి; ఆంఢథభథాన, ఆం(భవాజ్ఞుయము వ్స్‌ని 
యందు పరికోధనలు సల్పుట. 

(ఆ ఒకటి ఆంగాముననుు నొకటి యాంటధమునను రెండు 
_తనూసప (తికల (ప్రచురించుట. సరివత్స్పభ్యుల పరిశోధన లిందు 
(పచురింపబడును. 

ఆంగ్రవ(తిక యందు తెలుగుభావను గపతేంచియుు, సాహిత్య 
మును గూర్చియు కరజేశస్థులకు తెలియుటయు, ఆంధ_పతిభ యనాం 
(థులకు తెలియజేయుటయు మొదలుగాగల యుద్రేశములతో (వాయ 
బడిన యు_త్తవువ్యాసనులు _(పచురింపబడును. ఆంభే్యతర సాహిత్య 
ములనుండి గొప్ప కావ్యములయొక్కు- యను వాదము లను, నాం ఛేతర 
భాపూా చరిత్రలు, మున్నగు నాంథ భా పాభివృద్ధికి తోడ్పడు నితర వివ 
యములును తెనుగువతికయందు (పచురింపబడును 

(ఊఊ) వార్దికోత్సవములను జరిపి ఆంధ సంసర్యాతికి సంబంధిం 
చిన వివయములమై [పఖ్యాతపరిళోధకుల చర్చలను ఏర్పాటుచేసి 
చ్మితగళాపు స్తక(పదర్శనములను జరిపి, అన్ని విధముల ఆంధథ)సంస్ళాతి 
విస్తృతికి తోడ్పడుట. 

నెంంహాన్ముద్‌. మానింఖాక్కా ఎం. ఏ, కార్యదర్శి. 


పండితాభిపాయములు 


దయత్‌వోషంనీన ఖురాన్‌ Su త ఆమూలా(గము 

త్రము. (యహించితిని. నావలెనే "పెక్కురు దీనిని చదువుదురని 

ఆక్కీన భాగములనుగూడ పూర్తిచేసి మిరు సీధ్ల్దనంకల్బుల గుదుకుగాకం 

నిర్దువ్షమెన మి యాం(ధ్రభాషాపాండిత్యమును చూచి లోక మాళ్చర్యపడు నేమో. 

చిరకాలమునాజే మా భాషాజ్జానమును ఎరిగియున్న నాకు, ఈ పరిణామము సంతోవ 

స్తాన మేకొన్ని ఆళ్చర్యపదముశొాదు. దానికితోడు ఇటీవల మిరు సంపాదించిన భర్ష 

ప్వానము ర అక్కజము గొల్పినది మో విద్యాసంస్కాారము ఏక బేళముగాక 
పరివూర్లమగుచున్నందుల కు ఎంతో నంతసించితినిం*౫ 


ఆచార్య (శ్రీ పింగళి లక్మీకాంతంగారు, 
ఆంధ్ర విళ్వవిద్యాలయ (పథానాం(భ్రాభార్యులు. 


ఈ గంథము క్‌డున్రటక సా బాగున్న ది. 'ఇంయునశెలి, స్వతం త్రగ్ర ంథము లా 
గుండునట్లు తెలిగించినారు, ఇది గొప్పవిశేవము... we as ఈం 
ఇస్తాము షూందూవముతములందలి ధరో్మ్‌ప బేళములాండొంటికి గల పోలికలను 
భేదములను చెలుపుటకె మోరుచేసిన కృషి (ప్రకంసాపొత్రమెనది. ఇది తప్పక ఆందరు 
చదివితీరవల సీన (గంథమనుటకో సందేవాములేదు. మిగిలిన (గంథమునుగూడ త్వరలో 
ఆనువదించి ఆం(భుల కందజేయుదురుగాక అని కోరుచున్నాను.” 


శ్రీ మల్లంపల్లి సోముశేఖరశర్మగారు 


* ల్‌ * శ 

“మొవామ్మద్‌ ఖాసింఖాక ఎమ్‌, ఏం గారు రచియించిన ఖుర్‌ఆన్‌ షరీఫ్‌ 
అఆం(ధానువాద (పథమసనంపుటము సాదరముగా6 జదివ్కి ఇది సవివరణాం(ఛానువాద 
మనుటకం ము ఖు రానాం(ధ భాష్యవమునుట "ఇక్కవగాం దగియున్నదని థావించితిని. 

“ఒక భాషలోని (గంధమును మరియొక భావలోనికి మార్ప్పటకమ్షము, ఆది నుత 
గ్రంథమే ఘెనచో బహుకవ్షమని వేరే చెప్పవలెణా ? డాని మతత త్తపమెజియిన వార 
గట చేతను, ఆబాల్యముగాం దెలుంగు చక్కగా “నేర్చినవారగుట చే శేతను ఈ కృతికర్త 
యట్టి శ్లళములేక మృదువుధుర శే లిని విషయము విళదీకరింపం గలెనుం 

అవ్చణ్యపాప పములు స్వర్గనరకములు మరణానంతర జీవితము "మొదలగు బహుువివష 
యములు వివరించుపట్టుల నిస్తాంయకమునళును దక్కి_న యార్యమతాదులకును సావు 
రన్యము గలిగింప నా యా వేచాదులలోని వాక్యము లుదావారించుచు "గావించిన 
చర్చయు సత్యాన్వేషణము నీ (గంథమం ెన్నందగిన వికేవలక్షణము. అందుబే నిది 
యిస్తాం మఠమువారికింబో లె నన్యమతములవారికిని జదువందగి న-దెగది 

“ఇంతకుము న్ని కృతికర్త నాయం బరిచితుడుమా (త్రమే. ఇపుడొక యు త్తమ 
గ్రంథము నిల్ఫించి యాంభధ్రివాణికి నూతనాలంకౌరము సమర్పించి చా కిన్న (దగిన 
మతుండయ్యును. ఈయన యా శవంపుటమువ లెనే తక్కిన నంవుటములును మతసామరసన 
ధానముగా  బరమతసజానబోధకముగా నీకి శంచి యుభయమతములవారి నవవాదర 
శౌరవములకుం బా(తుండగుంగాకల “ ఆభినవవాగనుకానన ” 


శ్రీ మల్లాది సూర్యనాళాయణశాస్ర్రీగారు 


